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    'Wij, die sterk zijn, moeten de gevoeligheden der zwakken verdragen en niet onszelf behagen. Ieder onzer trachte zijn naaste te behagen, ten goede, tot opbouwing.
  


  
    - Romeinen 15:1-2
  


  


  
    
  


  
    
  


  
    VASTERGÖTLAND (1150- 1250)
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    In het jaar onzes Heren 1192, net voor Sint Eskil, toen de nachten lichter werden en het zaaien van de knollen spoedig zou beginnen, was er een geweldig noodweer in Vastergötland. De storm duurde drie dagen en drie nachten en veranderde het lichte, veelbelovende jaargetijde in herfst.
  


  
    Na de nachtmis in de derde nacht sliepen de meeste broeders in het klooster Varnhem echter goed, in de overtuiging dat hun gebeden de donkere krachten konden trotseren en dat de storm spoedig zou bedaren. Het was toen dat Broeder Pietro buiten in het receptorium even dacht dat hij het zich verbeeldde dat hij uit zijn slaap gewekt was. Hij was wakker geworden en rechtop in bed gaan zitten zonder te begrijpen wat hij gehoord had. Buiten de muren en de sterke eikenhouten poort van het receptorium waren slechts het gehuil van de storm en de striemende regen op de dakpannen en de hoge bladerkronen van de essen.
  


  
    Maar toen hoorde hij het weer. Het was alsof een ijzeren vuist op de deur beukte.
  


  
    Verschrikt tuimelde hij uit zijn bed, greep zijn rozenkrans en begon een gebed te mompelen dat hij zich niet goed kon herinneren, maar dat tegen kwade krachten moest beschermen. Zo liep hij naar het portaal en luisterde in het donker. Toen klonken er weer drie bonzen, en Broeder Pietro kon niets anders doen dan door de eikenhouten deur roepen, opdat de vreemdeling zich zou bekendmaken. Hij riep in het Latijn, aangezien die taal de meeste kracht tegen boze krachten had en omdat hij te slaapdronken was om iets te kunnen zeggen in de vreemde, zangerige volkstaal die buiten de muren gesproken werd.
  


  
    'Wie is er op het pad van de Heer in deze nacht?' riep hij met zijn mond dicht tegen het slot van de deur.
  


  
    'Een dienaar van de Heer met eerzame bedoelingen en een goede boodschap,' antwoordde de onbekende in foutloos Latijn.
  


  
    Dat stelde Broeder Pietro gerust, en hij moest flink aan de zware smeedijzeren klink wrikken voordat hij de deur op een kier kreeg.
  


  
    Buiten stond een vreemdeling in een lange leren jas met een kap als bescherming tegen de regen. De vreemdeling stootte de deur meteen open, met een kracht waar Broeder Pietro nooit tegenop had gekund, en liep de beschutting van het portaal in, terwijl hij de monnik vóór zich een duw gaf.
  


  
    'Vrede zij God. Een zeer lange reis is nu ten einde. Maar laten we niet in het donker praten, haal je lamp in het receptorium, mijn onbekende broeder,' zei de vreemdeling.
  


  
    Broeder Pietro deed wat hem gezegd werd, al gerustgesteld doordat de vreemdeling de taal van de kerk sprak en bovendien wist dat er een lamp in het receptorium stond. Daar rommelde hij even met de laatste gloeiende kool in de vuurschaal voordat hij de pit kon aansteken die hij in een olielamp stopte. Toen hij opnieuw het portaal bij het receptorium inliep, lichtten zowel hijzelf als de vreemdeling op in het licht dat door de witgekalkte muren weerkaatst werd. De vreemdeling deed de leren jas uit die hij als bescherming tegen de regen gedragen had en schudde die uit. Broeder Pietro hield onbewust even zijn adem in toen hij het witte wapenhemd met het rode kruis zag. Hij wist uit zijn tijd in Rome heel goed wat hij hier zag. Een tempelridder was naar Varnhem gekomen.
  


  
    'Mijn naam is Arn de Gothia, en je hoeft niet bang voor me te zijn, broeder, want ik ben hier in Varnhem opgevoed en vanhier ging ik ooit naar het Heilige Land. Maar jou ken ik niet. Wat is je naam, broeder?'
  


  
    'Ik ben Broeder Pietro de Siena en ben hier nog maar twee jaar.'
  


  
    'Je bent hier dus nieuw. Daarom mag jij voor de poort zorgen als niemand anders dat wil. Maar zeg me nu direct, leeft Vader Henri nog?'
  


  
    'Nee, hij is vier jaar geleden gestorven.'
  


  
    'Laten we bidden voor zijn zaligheid,' zei de tempelridder terwijl hij een kruis sloeg en zijn hoofd even boog.
  


  
    'Leeft Broeder Guilbert nog?' vroeg de tempelridder toen hij weer opkeek.
  


  
    'Ja, broeder, hij is een oude man, maar nog heel sterk.'
  


  
    'Dat verbaast me niet. Hoe heet onze nieuwe abt?'
  


  
    'Zijn naam is Vader Guillaume de Bourges. Hij is drie jaar geleden bij ons gekomen.'
  


  
    'Het duurt nog bijna twee uur voor het tijd is voor de vroegmis, maar wil je hem tóch wekken en zeggen dat Arn de Gothia op Varnhem gearriveerd is?'
  


  
    'Liever niet, broeder. Vader Guillaume beweert altijd dat slaap een geschenk van God is waar we goed voor moeten zorgen,' antwoordde Broeder Pietro angstig, terwijl hij zenuwachtig stond te draaien bij het idee om Vader Guillaume te wekken voor een aangelegenheid die misschien niet belangrijk genoeg was.
  


  
    'Dat begrijp ik wel. Maar wek dan in plaats daarvan Broeder Guilbert en zeg hem dat zijn leerling Arn de Gothia in het receptorium zit te wachten,' zei de tempelridder op vriendelijke maar toch bevelende toon.
  


  
    'Broeder Guilbert kan ook humeurig zijn... ik kan mijn post bij het receptorium in deze slechte nacht niet verlaten,' probeerde Broeder Pietro zich eruit te draaien.
  


  
    'Nee toch!' zei de tempelridder met een lach. 'In de eerste plaats kun je gerust de wacht aan een tempelridder van de Heer overlaten. Een sterkere vervanger kun je niet vinden. In de tweede plaats zweer ik dat je die oude beer Guilbert met goed nieuws zult wekken. Dus ga nu maar, dan zal ik hier wachten en zo goed mogelijk de wacht op me nemen, dat beloof ik je.'
  


  
    De tempelridder had zijn bevel uitgesproken op een manier die geen tegenspraak duldde. Broeder Pietro knikte zwijgend en verdween in de zuilengang naar de kleine binnenplaats, die de laatste halte was voor de eigenlijke clausuur.
  


  
    Het duurde niet lang voordat de deur tussen de clausuur en de binnenplaats van het receptorium met een dreun opengeslagen werd en een welbekende stem tegen het witte gewelf echode. Broeder Guilbert kwam met een fakkel in zijn hand met grote stappen door de gang gelopen. Hij was niet meer zo indrukwekkend als vroeger, niet meer zoals een reus. Toen hij de vreemdeling bij de poort ontwaarde, hief hij zijn fakkel op om beter te kunnen zien. Daarna reikte hij de fakkel aan Broeder Pietro, liep naar de vreemdeling en omhelsde hem zonder dat een van hen een tijd lang ook maar een woord uitte.
  


  
    'Ik dacht dat je bij Tiberias gesneuveld was, mijn beste Arn, zei Broeder Guilbert ten slotte in het Frankisch. 'Dat dacht Vader Henri ook, en we hebben dus veel onnodige gebeden voor je ziel gebeden.'
  


  
    'Die gebeden waren niet zo onnodig als ik je nog in dit leven kan bedanken, broeder,' antwoordde Arn de Gothia.
  


  
    Daarna leek het alsof geen van tweeën nog iets wist te zeggen en alsof ze zich allebei met moeite moesten beheersen om niet ongepast emotioneel te worden. Broeder Pietro kreeg de indruk dat die twee elkaar misschien heel na gestaan hadden.
  


  
    'Ben je hierheen gekomen om bij het graf van je moeder, Vrouwe Sigrid, te bidden?' vroeg Broeder Guilbert ten slotte op een toon alsof hij tegen een gewone reiziger sprak.
  


  
    'Ja, dat wil ik beslist doen,' antwoordde de tempelridder op dezelfde toon. 'Maar ik heb hier op Varnhem ook nog een hoop andere dingen te doen, en ik moet beginnen met je om hulp te vragen bij wat kleine zaken die het beste gedaan kunnen worden voordat ik aan de grote zaken begin.'
  


  
    'Je weet dat ik je met alles help. Zeg maar wat het is, dan beginnen we ermee.'
  


  
    'Ik heb twintig mannen en tien wagens buiten in de regen staan. Velen van die mannen kunnen niet zomaar binnen de muren komen. Ik heb ook tien zwaarbeladen wagens, en de drie eerste wagens zouden beter binnen de muren kunnen staan,' antwoordde de tempelridder snel, alsof hij over alledaagse dingen sprak, hoewel er met karren die veilig binnen de muren gezet moesten worden iets belangrijks moest zijn.
  


  
    Zonder te antwoorden, greep de geweldige Broeder Guilbert de fakkel uit de hand van zijn jongere broeder en liep de regen in voor de poort van het receptorium. Buiten stond werkelijk een rij van tien met modder besmeurde wagens, die vast een moeizame reis achter de rug hadden. Bij de leidsels van de ossen zaten zuur kijkende gehurkte mannen, die er niet uitzagen alsof ze nog moed hadden om verder te reizen.
  


  
    Broeder Guilbert begon te lachen toen hij hen zag. Hij schudde glimlachend zijn hoofd, riep zijn jongere broeder en begon orders uit te delen alsof hij tempelridder was en geen cisterciënzermonnik.
  


  
    Het duurde minder dan een uur om alles te regelen voor de bezoekers. Een van de vele regels op Varnhem luidde, dat een reiziger die 's nachts kwam met dezelfde gastvrijheid ontvangen moest worden als ware hij de Here zelf, een regel die Broeder Guilbert zo nu en dan bij zichzelf herhaalde, eerst een beetje voor de grap, maar met nog meer genoegen toen hij van de tempelridder te horen kreeg dat gerookte hammen misschien niet zo geschikt waren om hen welkom te heten. Wat er zo grappig was aan de ongeschiktheid van gerookte hammen ontging Broeder Pietro echter totaal.
  


  
    Het hele hospitium van Varnhem lag donker en verlaten buiten de muren, omdat in het slechte weer van de laatste dagen slechts weinig reizigers langsgekomen waren, en al snel waren de gasten ingekwartierd en van eten en drinken voorzien.
  


  
    Daarna deden Broeder Guilbert en Arn de Gothia de grote, zware deuren naar het klooster open, zodat de drie wagens die de bescherming van de muren nodig hadden de binnenplaats bij de werkplaatsen opgereden konden worden en de ossen uitgespannen en voor de nacht op stal gezet konden worden.
  


  
    Toen dat werk gedaan was, begon de regen af te nemen en waren er duidelijk lichte plekken in de zwarte wolken te zien. Het weer stond op het punt om te slaan. Er was nog een uur over voor de vroegmis begon.
  


  
    Broeder Guilbert liep voor zijn gast uit naar de kerk en deed de deur open. Ze liepen naar binnen zonder iets te zeggen.
  


  
    Zwijgend bleef Arn bij de doopvont vlakbij de deuren staan. Hij trok zijn wijde leren jas uit en legde die op de grond, wees met een vragende blik naar het water in de doopvont, die niet eens een deksel had, en kreeg een toestemmende knik van zijn oudere broeder. Hij trok zijn zwaard, doopte zijn vingers in het water van de doopvont en veegde met drie vingers over de brede kant van het zwaard voordat hij het weer in de schede stak. Hij nam opnieuw van het heilige water en beroerde zijn voorhoofd, schouders en hart. Daarna liepen ze naast elkaar naar het altaar, naar de plaats die Broeder Guilbert aanwees. Daar knielden ze en baden ze zó lang in stilte tot ze de broeders hoorden komen voor de vroegmis. Geen van beiden zei iets. Arn kende de regels van het klooster voor de stille uren van het etmaal net zo goed als iedere andere broeder.
  


  
    Toen ze voor de mis bijeenkwamen, was de storm gaan liggen en hoorden ze al vogelgezang in het eerste licht.
  


  
    Vader Guillaume de Bourges kwam vooraan in de rij van broeders de zijbeuk in. De twee biddenden stonden op en bogen zwijgend, en hij boog terug. Maar toen ontdekte hij het zwaard van de ridder en sloeg zijn ogen ten hemel. Broeder Guilbert wees op Arns rode tempelridderkruis en daarna op de doopvont bij de kerkdeur, en toen knikte Vader Guillaume met een gerustgestelde glimlach dat hij het begrepen had.
  


  
    Toen de mis begon, vertelde Broeder Guilbert in de geheime gebarentaal van het klooster aan zijn reizende vriend dat de nieuwe abt strikt was met de regels voor het zwijgen.
  


  
    Tijdens de mis, waaraan Arn de Gothia net als alle anderen deelnam omdat hij de psalmen kende, gluurde hij naar de andere broeders. Het licht scheen nu steeds sterker door de kerkramen en ze konden elkaars gezichten zien. Een derde deel van de mannen herkende de tempelridder en kon voorzichtig zijn begroetende knik beantwoorden, maar de meesten waren hem totaal vreemd.
  


  
    Toen de mis voorbij was en de broeders hun processie naar de kruisgang begonnen, kwam Vader Guillaume naar voren en gaf Broeder Guilbert een teken dat hij na het ochtendeten met hen beiden in het parlatorium wilde praten, en ze bogen ter bevestiging.
  


  
    Arn en Broeder Guilbert gingen nog steeds zwijgend door de kerkdeur naar buiten, langs de binnenplaats met de werkplaatsen naar de weiden met paarden. De ochtendzon was al stralend rood en het gezang van de vogels klonk aan alle kanten. Het zou eindelijk weer een mooie zomerdag worden.
  


  
    Toen ze bij de paarden kwamen, liepen ze meteen naar de weide waar de hengsten stonden. De tempelridder greep de bovenkant van het hek met beide handen vast en sprong er in één sprong overheen. Daarna gaf hij Broeder Guilbert overdreven beleefd een teken om hetzelfde te doen. Maar die schudde glimlachend het hoofd en klom er net als de meeste mensen langzaam overheen. Aan de andere kant van de weide stonden tien hengsten afwachtend bij elkaar, alsof ze nog niet hadden besloten wat ze van de man in het wit vonden.
  


  
    'Nou, mijn beste Arn,' zei Broeder Guilbert, toen hij zonder meer de regels overtrad voor het zwijgen tot na het ochtendeten, 'heb je nu eindelijk de taal van de paarden geleerd?'
  


  
    Arn keek hem lang en onderzoekend aan voordat hij langzaam en aarzelend knikte. Daarna floot hij, zodat de hengsten verderop naar hem luisterden. En toen riep hij zachtjes naar ze, in de taal van de paarden: 'In Naam van de Barmhartige, van de Genadevolle, jullie zoons van de wind, kom naar jullie broeders en beschermers!'
  


  
    De paarden luisterden onmiddellijk met rechtopstaande oren. Toen begon een stevige schimmel stapvoets naar hen toe te lopen en spoedig volgden de andere hem. Toen de eerste schimmel zijn staart ophief en in draf overging, begonnen ze alle te draven en daarna gingen ze in galop, zodat de grond trilde.
  


  
    'Bij de Profeet, vrede zij over hem, je hebt daar in Outremer werkelijk de taal van de paarden geleerd,' fluisterde Broeder Guilbert in het Arabisch.
  


  
    'Dat klopt,' antwoordde Arn in dezelfde taal, terwijl hij met zijn witte mantel wapperde om de aanstormende hengsten af te remmen. 'En jij lijkt je de taal nog te herinneren waarvan ik vroeger werkelijk dacht dat het de paardentaal was en niet de taal van de ongelovigen.'
  


  
    Ze gingen elk op een hengst zitten, hoewel Broeder Guilbert zijn paard nu eerst naar de omheining moest leiden, waar hij genoeg steun had om erop te klimmen. Daarna reden ze zonder zadel rond in de weide, waarbij ze alleen met hun linkerhand de manen van het paard losjes vasthielden.
  


  
    Arn vroeg of het nog steeds zo beroerd was dat de Westgoten als zo ongeveer de laatste mannen in de wereld de waarde van deze paarden nog niet begrepen hadden, en Broeder Guilbert bevestigde dat met een zucht. Op de meeste andere plaatsen in de cisterciënzerwereld waren paarden de beste handel, maar niet hier in Scandinavië. De kunst van het oorlogvoeren te paard was nog niet tot hier doorgedrongen. Daarom waren deze paarden niet meer, maar zelfs minder waard dan de Westgotische paarden.
  


  
    Arn was verbaasd en vroeg of zijn familieleden nog steeds dachten dat je in een oorlog geen ruiters kon gebruiken. Broeder Guilbert bevestigde ook dat met een zucht. De Scandinavische mannen reden naar hun oorlog, stegen van hun paarden en bonden die daarna vast, waarna ze in de dichtstbijzijnde weide elkaar met slagen en stoten te lijf gingen.
  


  
    Maar nu kon Broeder Guilbert niet langer wachten met alle vragen die hij het liefst gesteld had op het eerste moment dat hij zijn, naar hij meende, verloren zoon daarbuiten in het receptorium gezien had, druipend van de regen en onder de modder van de lange reis. Arn begon zijn heel lange verhalen.
  


  
    
  


  
    De onschuldige, reine Arn Magnusson, die ooit Varnhem verlaten had om in de Heilige Oorlog te dienen tot de dood of tot zijn twintig jaar voorbij waren, wat normaal gesproken hetzelfde was, bestond niet meer. Het was geen reine ridder Parcifal die uit de oorlog teruggekomen was.
  


  
    Dat begreep Broeder Guilbert bijna meteen toen het gesprek met Vader Guillaume in de kruisgang begon. Het was een prachtige ochtend geworden met een wolkeloze hemel en zonder wind, en daarom had Vader Guillaume zijn ongebruikelijke gast en Broeder Guilbert meegenomen naar de praathoek bij de stenen banken in de kruisgang, in plaats van hen naar het parlatorium te roepen. Daarom zaten ze nu praktisch genomen met hun voeten op het graf van Vader Henri, want hij en zijn gebroken zegel lagen precies daar, zoals hij op zijn sterfbed gewenst had. Ze waren hun samenkomst begonnen met te bidden voor de zaligheid van Vader Henri.
  


  
    Broeder Guilbert keek aandachtig naar Arn toen hij zijn boodschappen voor Vader Guillaume meedeelde. Die luisterde aandachtig en vriendelijk en zoals gewoonlijk wat neerbuigend, als naar iemand die minder wist. Vader Guillaume was een bekwaam theoloog, daar was niets tegenin te brengen, maar hij was niet erg geschikt om een tempelridder te doorzien, dacht Broeder Guilbert, die al snel vermoedde wat Arns bedoeling was.
  


  
    Er waren op Arns gezicht duidelijke sporen te zien dat hij niet zo'n broeder was geweest die de hoogste macht met schrijf- en rekenwerk gediend had. Hij moest het grootste deel van zijn tijd in het Heilige Land in het zadel met zwaard en lans doorgebracht hebben. Nu pas merkte Broeder Guilbert de zwarte rand op langs de onderkant van Arns mantel, die aanduidde dat hij onder de tempelridders de rang had van burchtheer en daarmee het bevel over zowel oorlog als handel had. Wat hij ook wilde, de jongere en minder ervaren Vader Guillaume zou er vast al snel mee instemmen, zonder dat hij zelf begreep wat hij deed.
  


  
    Arn had op de eerste vraag wat hij in Varnhem wilde, geantwoord dat hij gekomen was om een donatie van niet minder dan tien gouden marken te doen. Varnhem was tenslotte de plaats geweest waar broeders hem met de hulp van God opgevoed hadden, en tien gouden marken was beslist geen te klein bedrag om zijn dankbaarheid te tonen. Bovendien wilde hij zijn toekomstige graf naast het graf van zijn moeder in de kerk onder het altaar.
  


  
    Door dat soort goede, christelijke voorstellen was de jonge Vader Guillaume precies zo meegaand als Broeder Guilbert verwachtte en Arn wilde. En het werd nog beter toen Arn zich verontschuldigde en naar de ossenkarren binnen de muren liep en terugkwam met een zware, rinkelende leren zak, die hij uiterst voorzichtig en met een diepe buiging in de handen van Vader Guillaume legde.
  


  
    Het was duidelijk dat Vader Guillaume het moeilijk vond om de leren zak niet open te maken en het goud te tellen.
  


  
    Toen deed Arn zijn volgende zet. Hij praatte een tijdje over de mooie paarden van Varnhem, over het probleem dat zijn landgenoten in deze noordelijke streken de werkelijke waarde van deze dieren niet begrepen, en over het grote, prijzenswaardige werk dat zijn oude vriend Broeder Guilbert zonder beloning veel jaren gedaan had door de zorg voor de paarden en de verbeterde fok. Hij voegde eraan toe dat veel onvermoeibare werkers in de wijngaard van de Heer hun loon laat kregen in verhouding met het werk dat ze gedaan hadden, terwijl anderen, die veel later aan het werk waren gegaan, hun loon veel makkelijker kregen. Toen Vader Guillaume ernstig had nagedacht over het welbekende voorbeeld van hoe het oordeel van de mensen over rechtvaardigheid zo vaak verschilde van de bedoeling van God, stelde Arn voor dat hij alle paarden van Varnhem zou kopen tegen een heel goede prijs. Op die manier, voegde hij er snel aan toe voordat Vader Guillaume zich kon herstellen van de verrassing, zou Varnhem eindelijk beloond worden voor het harde werk. En bovendien konden ze door dat ene besluit van een bezigheid afkomen die in Scandinavië toch geen inkomsten opleverde.
  


  
    Daar zweeg Arn, en hij wachtte met verdergaan tot het moment waarop Vader Guillaume zover leek te zijn dat hij in dankzeggingen wilde uitbarsten.
  


  
    Er zat misschien een klein probleempje aan zo'n grote zaak, onderbrak Arn snel. Want voor de zorg voor de paarden had de koper een kundige hand nodig, en die bekwame hand was er op Varnhem in de vorm van Broeder Guilbert. Aan de andere kant, als het belangrijkste werk van Broeder Guilbert met de paarden verdween...?
  


  
    Vader Guillaume stelde toen meteen voor dat Broeder Guilbert met de koop mee zou gaan om de koper tenminste voor een tijdje, nee, zolang als nodig was, te helpen. Arn knikte nadenkend, alsof het om een wijze opmerking ging, en Broeder Guilbert, die nu aandachtig naar zijn gezicht keek, kon geen enkel trekje ontwaren dat onthulde of dat werkelijk Arns bedoeling was geweest. Hij zag er slechts uit alsof hij kon instemmen met het wijze voorstel van Vader Guillaume. Daarna stelde hij voor dat ze ervoor moesten zorgen dat de akte van schenking nog die dag geschreven en bezegeld zou worden, aangezien beide partijen toch bij elkaar waren.
  


  
    Toen Vader Guillaume ook daar meteen mee instemde, spreidde Arn zijn handen in een gebaar van dankbaarheid en opluchting en vroeg de beide anderen om wat inlichtingen van een soort dat je alleen bij geestelijken kon krijgen: over hoe de toestand in zijn vaderland werkelijk was.
  


  
    Want, legde hij snel uit, de informatie over wie koning, hertog en koningin waren had hij al op de markt in Lödöse gekregen. Dat er allang vrede in het land was, wist hij ook. Maar het antwoord op de vraag of die vrede tussen de gotische landen en de Zweden ook in de toekomst zou bestaan, kon je alleen maar bij geestelijken krijgen, want alleen daar waren de diepere waarheden te vinden.
  


  
    Vader Guillaume keek vrolijk bij het idee dat de diepere waarheden alleen bij geestelijken te vinden waren, en hij knikte instemmend, maar hij leek ook onzeker over welke inlichtingen Arn bedoelde. Arn hielp hem met een korte maar heel moeilijke vraag, die hij met zachte stem naar voren bracht zonder een spier te vertrekken.
  


  
    'Of er toch opnieuw oorlog zal komen in ons land, waarover en wanneer?'
  


  
    De twee kloosterbroeders fronsten hun voorhoofd even terwijl ze nadachten en daarna antwoordde Broeder Guilbert als eerste, met toestemming van Vader Guillaume, dat zolang koning Knut Eriksson en hertog Birger Brosa de macht hadden, er geen gevaar voor oorlog bestond. De vraag was dus wat er zou gebeuren na koning Knut.
  


  
    'En dan was het risico van een nieuwe oorlog groot,' zuchtte Vader Guillaume.
  


  
    Hij vertelde dat de nieuwe aartsbisschop Petrus vorig jaar tijdens de kerkvergadering in Linköping de geestelijken duidelijk had laten zien waar hij stond. Hij was een aanhanger van de familie Sverker en had zijn pallium van de Deense aartsbisschop Absalon in Lund gekregen, en diezelfde Absalon spande samen tegen de familie Eriks en wilde de Sverkers weer terug hebben als koning van de Goten en de Zweden. Er was ook een middel om dat doel te bereiken, wat koning Knut Eriksson waarschijnlijk net zomin wist als hij wist dat zijn nieuwe aartsbisschop een man van de Denen en de Sverkers was. Bij bisschop Absalon in Lund bevond zich een brief van de zalige abdis Rikissa, die zij had laten schrijven op haar sterfbed, en waarin ze vertelde hoe koning Knuts koningin, Cecilia Blanka, in haar tijd bij de familiares in het klooster Gudhem de belofte van kuisheid en om eeuwig Gods dienares te blijven had afgelegd. Omdat koning Knut Cecilia Blanka later uit Gudhem had gehaald, haar tot zijn koningin gemaakt had en zij daarna vier zoons en twee dochters gebaard had...
  


  
    Op die manier kon men beweren dat de kinderen van de koning onecht waren en geen recht op de kroon hadden, vatte Arn snel samen. Had de Heilige Vader in Rome zijn mening in die zaak gegeven?
  


  
    Nee, omdat er net een nieuwe paus was gekomen, die de naam Celestinus III aangenomen had, wisten ze nog niet wat de opvatting van de Heilige Stoel was over echte en onechte gotische koningszonen. Er waren vast belangrijkere vragen die meteen behandeld moesten worden door degene die tot de Heilige Stoel verheven was.
  


  
    En als geen van de zoons van koning Knut hem kon opvolgen, constateerde Arn meer dan hij vroeg, zouden aartsbisschop Petrus en misschien ook andere bisschoppen dan niet onverwacht een man van de Sverkers als nieuwe koning voorstellen?
  


  
    De twee kloosterbroeders knikten somber instemmend, Arn zat een tijdje in gedachten voordat hij opstond met een gezicht alsof hij die kleine problemen had afgedaan, bedankte voor de belangrijke informatie en voorstelde dat ze meteen naar het scriptorium zouden gaan om het goud nauwkeurig te wegen en de akte van schenking geschreven en bezegeld te krijgen.
  


  
    Vader Guillaume, die even gevonden had dat het gesprek een te lage en oninteressante wending had genomen, nam dat voorstel meteen aan.
  


  
    
  


  
    Toen de vreemde stoet met de zware ossenwagens, omgeven door lichte, snelle Saraceense paarden, de volgende ochtend het klooster Varnhem verliet op weg naar Skara, bevond Broeder Guilbert zich ook tussen de pas ingekochte waren. Dat was de manier waarop hij de plotselinge verandering in zijn leven zag. Arn had hem met hetzelfde gemak gekocht als zijn graf, alle paarden en zogoed als alle zadels en tuigen die op Varnhem gemaakt waren. Zelfs als hij geprotesteerd had, had Broeder Guilbert het niet kunnen veranderen, omdat Vader Guillaume verblind leek door het goud waarmee Arn had kunnen betalen. In plaats van zijn levenseinde in stilte op Varnhem af te wachten, reed hij nu met vreemde mannen naar een onbekende bestemming, en dat vond hij prima. Hij wist niet wat Arn van plan was, maar hij dacht niet dat al die paarden alleen maar gekocht waren om het oog te plezieren.
  


  
    De Saraceense ruiters rond de stoet - want dat het Saracenen waren, was voor Broeder Guilbert geen geheim - leken kinderlijk in hun sas dat ze hun lange reis te paard mochten voortzetten, en dat was makkelijk te begrijpen, vooral als ze zulke uitstekende paarden konden berijden. Het viel Broeder Guilbert in dat de Heilige Sint Bernhard in zijn hemel een grapje maakte met zijn monnik, die ooit, vertwijfeld omdat niemand de paarden van Varnhem wilde kopen, in zijn machteloosheid had geroepen dat er dan tenminste Saraceense kopers zouden kunnen komen. Nu reden die onverwachte Saracenen luidruchtig grappen makend en pratend aan alle kanten om hem heen. Aan de leidsels van de ossen zaten mannen met een andere taal. Broeder Guilbert was er nog niet achter wie ze waren en waar ze vandaan kwamen.
  


  
    Toch was er een grote zorg, want wat Arn deed, was een vorm van bedrog, die de jonge, onervaren Vader Guillaume niet had kunnen doorzien, verblind als hij was door al het goud. Een tempelridder kon niet meer bezitten dan een monnik op Varnhem. De tempelridder die betrapt werd met ook maar een enkele gouden munt raakte onmiddellijk zijn witte mantel kwijt en moest in schande de orde van de tempelheren verlaten.
  


  
    Broeder Guilbert besloot dat het onaangename beter meteen dan later gedaan kon worden, zoals iedere tempelridder leerde denken, spoorde zijn schimmel aan, reed naar Arn aan de kop van de stoet en stelde zonder omhaal de vraag.
  


  
    Arn leek die moeilijke vraag echter niet zo kwaad op te vatten. Hij lachte alleen maar en keerde zijn voortreffelijke hengst, die uit Outremer kwam, galoppeerde naar een van de laatste karren in de stoet, sprong erop en begon in de bagage naar iets te zoeken.
  


  
    Al snel kwam hij weer terug met een waterdichte leren rol en reikte die zonder een woord aan Broeder Guilbert, die hem zowel nieuwsgierig als ongerust openmaakte.
  


  
    Het was een geschrift in drie talen, ondertekend door de Grootmeester van de tempelridders, Gérard de Ridefort. Daarin stond dat Arn de Gothia na twintig jaar dienst als tijdelijke broeder zijn plaats in de orde van de tempelheren nu verlaten had, daaruit door de Grootmeester zelf vrijgelaten, maar dat hij op grond van alle verdiensten die hij de orde gedaan had, bij iedere gelegenheid die hij koos, naar eigen goeddunken, het recht had om de witte mantel te dragen met dezelfde graad als hij had toen hij de orde verliet.
  


  
    'Zo zie je, mijn beste broeder Guilbert,' zei Arn terwijl hij het blad pakte, het oprolde en weer voorzichtig in de leren huls stak, 'ik ben tempelridder en toch ook weer niet. En eerlijk gezegd vind ik het geen groot probleem dat iemand die het rode kruis zo lang gediend heeft er zo nu en dan bescherming achter zoekt.'
  


  
    Wat Arn daarmee bedoelde, was voor Broeder Guilbert in eerste instantie niet helemaal duidelijk. Maar toen ze een eindje gereden hadden, begon Arn te vertellen over de thuisreis, en toen werden de woorden over bescherming achter het rode kruis begrijpelijker.
  


  
    Arn had de mannen die met de stoet meereden gekocht, gevangen of tegen betaling in dienst genomen in Outremer, waar iedereen de vijand van iedereen was en waar een Saraceen die een christen gediend had net zoveel gevaar liep als een christen die Saracenen gediend had. Het was niet zo moeilijk geweest om een bemanning bijeen te krijgen die nuttig kon zijn om de hele reis naar Vastergötland te maken.
  


  
    Het was moeilijker geweest een geschikt schip te vinden, ook al had hij in de persoon van de Noor Harald Øysteinsson een schipper gehad die de meeste dingen wel kon doen. Dus toen hij in de haven van Saint Jean d'Acre enkele tempelridderschepen gevonden had die na de grote nederlagen van de christenen noch bemanning, noch vracht hadden, was het idee snel opgekomen. Want als je alleen kostbare lading vervoerde maar weinig mannen die konden vechten, was de reis over de Middellandse Zee een nachtmerrie. Maar dat bleek niet zo te zijn als je het zeil en de kleuren van de tempelridders droeg. Hij was zelf om die reden niet de enige aan boord geweest die de witte mantel van de tempelridders had gedragen. Zodra een vreemd schip langsgekomen was om de denkbare buit te onderzoeken, had iedereen aan boord een witte mantel moeten omslaan. Slechts één keer hadden ze piraten getroffen die dom genoeg waren om aan te vallen. Dat was in de nauwe zeestraat op weg van de Middellandse Zee naar de Grote Zee. Dankzij Gods bescherming en veel bekwaam werk van de roerganger, Harald Øysteinsson, waren ze er toch heelhuids weggekomen.
  


  
    En langs de kusten van Portugal en het Frankische Rijk was het kruis van de tempelridders zó bekend dat er geen gevaar dreigde voordat ze Engeland gepasseerd waren en de Scandinavische landen naderden. In Lödöse waren maar weinig mannen geweest die wisten wat voor vreemd zeil er de Göta alv op kwam varen.
  


  
    Toen Arn uitverteld was over zijn lange reis over zee, misschien wel omdat Broeder Guilbert ten slotte wat tekenen van ongeduld vertoonde, reden ze een poosje zwijgend verder, alsof Arn wachtte op de volgende vraag.
  


  
    Broeder Guilbert bestudeerde zo nu en dan het gezicht van zijn vriend, wanneer hij dacht dat die het niet zag. Broeder Guilbert vond niets in Arns uiterlijk dat hem verbaasde. Als ze hem gevraagd hadden om te raden hoe Arn eruitgezien zou hebben als hij, ondanks alles, werkelijk twintig jaar als tempelridder in Outremer overleefd had, had hij geraden dat hij er zo uitzag. Een blonde baard die nog niet grijs begon te worden, maar die toch zijn glans was kwijtgeraakt. Natuurlijk, alle tempelridders hadden een baard. Kort haar, dat was net zo vanzelfsprekend. Witte littekens op zijn handen en overal in zijn gezicht, merktekens van pijlen en zwaarden of misschien van een bijlslag boven zijn ene wenkbrauw, die de blik van dat oog een beetje star maakte. Zo zou hij het ongeveer ingeschat hebben. De oorlog in Outremer was geen feest.
  


  
    Maar er was een onrust in het innerlijk van Arn die niet zo makkelijk met een blik te vangen was. Dat hij vond dat hij klaar was met zijn dienst in de Heilige Oorlog had hij gisteren al verteld, en hij had geen slechte redenen aangevoerd. Maar nu hij de een na laatste dagmars naar huis reed, en bovendien met een grote rijkdom, wat werkelijk een ongebruikelijk manier van terugkomen was voor een tempelridder, zou hij gelukkiger, uitbundiger en vol enthousiaste plannen moeten zijn. In plaats daarvan was er een grote onzekerheid in hem, bijna een angst, als dat het juiste woord was voor een tempelridder. Er was nog veel te begrijpen en te vragen.
  


  
    'Waar heb je die reusachtige hoeveelheid goud vandaan?' vroeg Broeder Guilbert vastbesloten toen ze net Skara gepasseerd waren zonder de stad in te gaan, en hij voelde dat hij het gesprek weer moest hervatten.
  


  
    'Als ik nu op die vraag zou antwoorden, zou je me misschien niet geloven, beste Guilbert,' antwoordde Arn, terwijl hij naar de grond voor zich keek. 'Of misschien nog erger, je zou misschien denken dat ik verraad heb gepleegd, en als jij dat dacht, al was het maar voor een tijdje, zou dat zowel mij als jou pijn doen. Geloof me op mijn woord, deze rijkdom is niet onrechtmatig verkregen, en ik zal je alles vertellen als we genoeg tijd hebben, want het is geen makkelijk te begrijpen verhaal.'
  


  
    'Ik geloof je natuurlijk, maar vraag me nooit meer om geloofd te worden,' antwoordde Broeder Guilbert nors. 'Jij en ik hebben binnen de muren nooit tegen elkaar gelogen, en buiten de muren ga ik er zonder meer van uit dat we met elkaar praten zoals de tempelridders die we allebei ooit waren.'
  


  
    'Precies zo wil ik het ook. Ik zal mijn wens om geloofd te worden nooit meer herhalen,' fluisterde Arn bijna, nog steeds met zijn blik op de grond gericht.
  


  
    'Nou, dan zal ik je iets eenvoudigers vragen,' zei Broeder Guilbert harder en op vrolijker toon. 'We rijden nu naar Arnäs, het huis van je vader, nietwaar? Nou, je komt daar met een bagage die niet slecht is, en daarbij paarden uit Outremer en een monnik die je net op Varnhem gekocht hebt. Nee, spreek me niet tegen! Ik hoor ook bij je aankoop. Ik geef toe dat ik niet aan zulke dingen gewend ben, maar zo is het nu eenmaal. En je hebt andere mannen gekocht, misschien in moeilijker onderhandelingen dan die je met Vader Guillaume gevoerd hebt, maar die ga je ergens voor gebruiken, net als mij. Wil je mij daar iets over zeggen? Wie zijn trouwens die anderen in de stoet?'
  


  
    'Twee mannen, degenen die links van jou op een merrie rijden, zijn artsen uit Damascus,' antwoordde Arn zonder aarzeling. 'De twee die op de achterste ossenkarren zitten, zijn deserteurs uit het leger van koning Richard Leeuwenhart, een boogschutter en een kruisboogschutter. De Noor Harald 0ysteinsson, die de mantel van een sergeant van de tempelridders draagt, heeft bij mij gediend als sergeant. Dat heb ik al verteld. De twee die op de ossenkar net achter ons zitten, zijn Armeniërs, een wapenhandelaar en een handwerksman uit Damascus, en verder zie je vooral bouwers en sappeurs van beide partijen in de oorlog. Ze zijn allemaal bij mij in dienst, behalve Harald, omdat ik hun op een voor hen zwak moment een aanbod deed dat ze moeilijk konden afslaan. Is dat een antwoord op de vraag die je eigenlijk wilde stellen?'
  


  
    'Ja, voor een behoorlijk deel,' antwoordde Broeder Guilbert nadenkend. 'Je bent van plan om iets groots te bouwen. Wil je me zeggen wat jij wilt dat we met z'n allen gaan bouwen?'
  


  
    'Vrede,' antwoordde Arn vastbesloten.
  


  
    Broeder Guilbert was zó verrast door het antwoord dat hij een hele poos niets meer wist te vragen.
  


  
    
  


  
    Toen de stoet op de tweede dag van de reis de kerk van Forshem naderde, was de zomer met volle kracht teruggekomen. Het was moeilijk om je voor te stellen dat de hele omgeving nog maar een paar dagen geleden door storm en harde regen was geteisterd. Bomen en ander hout dat op de wegen en de erven gevallen was, waren al opgeruimd. Op de velden was het zaaien van de knollen in volle gang.
  


  
    Omdat er al lange tijd vrede in het land was, reden er geen gewapende mannen langs de wegen heen en weer en niemand stoorde de reizigers, hoewel van verre te zien was dat velen van hen vreemdelingen waren. Degenen die op het veld werkten, rechtten hun ruggen even en keken nieuwsgierig naar de ossenkarren en de ruiters op de levendige paarden, maar gingen daarna weer aan het werk.
  


  
    Toen ze bij de kerk van Forshem kwamen, leidde Arn zijn hele karavaan de heuvel op naar het terrein rond de kerk, waar hij een teken voor rust gaf. Toen iedereen was afgestegen, liep hij naar het volk van de Profeet, dat meestal op zichzelf was, en zei dat er genoeg tijd was tot het middaggebed, maar dat hier het volk van het Boek even zou bidden. Daarna nodigde hij de wee Armeense broers en Harald en Broeder Guilbert uit om de kerk in te gaan. Juist toen ze bij de deur kwamen, kwam de pastoor gehaast zijn huis uit en riep naar hen dat ze Gods huis niet in wanorde mochten betreden. Hij rende naar hen toe en ging voor de ouderwets geornamenteerde deur van de houten kerk staan, waar hij met gespreide, trillende armen de weg versperde.
  


  
    Arn zei toen rustig wie hij was, dat hij de zoon was van Heer Magnus van Arnäs, dat allen in zijn gezelschap goede christenen waren en ze na een lange reis dank wilden zeggen bij het altaar en ook wat wilden offeren. Ze werden toen onmiddellijk naar binnen gelaten door de pastoor, die nu pas leek op te merken dat een van de vreemdelingen een cisterciënzer was in een wit habijt en dat twee van hen grote rode kruisen op hun schild hadden. Onhandig en verontschuldigend deed hij de kerkdeuren open.
  


  
    Maar Arn was nog lang niet bij het altaar voordat de pastoor hem inhaalde, aan zijn zwaard trok en in een vreemde mengeling van Latijn en de volkstaal zei dat een zwaard een gruwel in Gods huis was. Toen wuifde Broeder Guilbert hem als een vlieg opzij en zei dat het zwaard aan de zijde van Heer Arn gezegend was, een tempelridderszwaard, misschien wel het enige dat ooit in de kerk van Forshem was geweest.
  


  
    De christenen knielden bij het altaar, staken een paar kaarsen aan met de enige kaars die bij het altaar brandde en baden hun gebeden. Ze legden ook zilver op het altaar, wat de verhitte pastoor achter hen meteen geruststelde.
  


  
    Na een poosje vroeg Arn om alleen gelaten te worden met God, en iedereen gehoorzaamde hem zonder protesten, liep naar buiten en deed de kerkdeuren dicht.
  


  
    Arn bad lang om steun en raad. Dat had hij vaak gedaan, maar nooit tevoren had hij iets in zich gevoeld of een teken gezien dat Onze Lieve Vrouwe hem antwoordde.
  


  
    Ondanks dat eeuwige gebrek aan antwoord was hij nooit door twijfel getroffen. De mensen vulden de aarde zoals God het voorgeschreven had. Elk moment moesten God en de heiligen duizenden biddenden aanhoren, en als ze ook nog tijd moesten besteden om iedereen te antwoorden, zou het maar een warboel worden. Hoeveel eenvoudige gebeden baden de mensen niet op elk moment om geluk bij de jacht, om een geslaagde transactie, om een zoon te krijgen, om in het aardse leven te mogen blijven?
  


  
    En hoe vele duizenden keren had Arn Onze Lieve Vrouwe niet gevraagd om bescherming voor Cecilia en zijn en haar kind? Hoe vaak had hij niet gebeden om geluk in de oorlog? Voor elke aanval in de Heilige Oorlog, waar iedereen met een witte mantel te paard knie tegen knie zat om zich direct daarna in de dood of in een zege te storten, had Onze Lieve Vrouwe naar hun gebeden moeten luisteren. Bijna alle gebeden hadden een egoïstische bedoeling.
  


  
    Maar deze keer bad Arn tot Onze Lieve Vrouwe of ze hem de weg wilde wijzen en hem wilde adviseren over wat hij met alle macht die hij mee naar huis bracht kon en moest doen. Dat hij niet zou ontaarden en een gierige man zou worden, dat hij niet in de verleiding zou komen door de wetenschap dat hij een krijger was die meer kon dan zijn landgenoten, dat niet al het geld en alle kennis die hij nu in zijn hand had op onvruchtbare grond terecht zouden komen.
  


  
    En toen, voor het eerst, antwoordde Onze Lieve Vrouwe de biddende Arn, zodat hij haar heldere stem in zichzelf kon horen en haar in het verblindende licht kon zien dat juist door een van de kleine hoge vensters van de houten kerk scheen. Het was geen mirakel, omdat veel mensen konden getuigen over antwoord op hun gebeden. Voor Arn was het echter de eerste keer, en hij wist nu met zekerheid wat hij moest doen, want Onze Lieve Vrouwe had het hem zelf gezegd.
  


  
    Er waren nog twee rustpauzes op weg van de kerk in Forshem naar de burcht Arnäs. Halverwege stopten ze voor een korte pauze, want voor het volk van de Profeet was het tijd voor het gebed. De christenen gingen toen slapen.
  


  
    Maar Arn liep naar een open plek in het bos en liet het licht van God door het tere lichtgroene beukenblad heen op zijn getekende gezicht stralen. Voor het eerst tijdens de lange reis voelde hij rust in zich, omdat hij eindelijk begrepen had wat God voor bedoeling had met het zo lang sparen van zijn leven.
  


  
    Dat was het belangrijkste, het doorslaggevende. Op dat moment liet hij zich niet storen door het een na belangrijkste.
  


  
    
  


  
    Sinds enige tijd deed een merkwaardig gerucht de ronde in Vastergötland. Een machtig, vreemd schip was eerst via de Göta alv op weg geweest naar Lödöse en daarna naar de waterval van Trollen. Vreemde mannen hadden met veel ossen en gehuurde trekdieren geprobeerd om het schip de waterval op te trekken. Maar ze waren ten slotte gedwongen geweest op te geven en terug te gaan naar de markt bij Lödöse, beneden langs de rivier.
  


  
    Niemand begreep wat de bedoeling ervan was om met zo'n schip naar het Vänermeer te trekken. Enkele Noorse soldaten op de burcht Arnäs dachten dat het schip vast iets te zoeken had aan de Noorse kant van het Vänermeer, dat koning Sverre van Noorwegen al vaker de merkwaardigste krijgstochten gemaakt had door met schepen te komen die niemand verwachtte. Maar er was op dit moment niet echt oorlog in Noorwegen, hoewel het ook geen vrede was.
  


  
    Niemand kon ook met zekerheid zeggen dat het een oorlogsschip was, want volgens het gerucht stond er op het grote, schuine zeil van het schip een rood kruis, dat zó groot was dat je dat kruis van verre zou kunnen zien voordat je iets anders zag. Geen enkel schip in Scandinavië voerde zo'n teken, dat was in elk geval zeker.
  


  
    Men keek enkele dagen extra waakzaam vanuit de hoge toren van Arnäs uit over het rustige zomerwater van het Vänermeer, tot de drie dagen met storm kwamen. Maar toen er geen schip kwam en omdat het vredestijd was in Vastergötland ging men al snel over tot de gewone bezigheden en het verlate zaaien van de knollen.
  


  
    Eén man kreeg er echter geen genoeg van om daarboven in de toren te zitten en zijn tranende oude mannenogen te plagen door over het in de zon schitterende wateroppervlak te kijken. Dat was Magnus Folkesson, de Heer van Arnäs, want dat was hij zolang hij leefde. Drie winters geleden had hij een beroerte gehad en sindsdien kon hij niet verstaanbaar praten en was hij aan de linkerkant van zijn gezicht tot zijn tenen verlamd. Hij was op zichzelf daarboven in de toren, met een paar slaven, alsof hij zich ervoor schaamde om zich onder de mensen te laten zien. Of misschien omdat zijn oudste zoon, Eskil, het vervelend vond om zijn vader achter zijn rug bespot te zien. Nu zat de oude man elke dag boven, zodat iedereen op Arnäs hem kon zien. De wind rukte aan zijn verwarde witte haar, maar zijn geduld leek eindeloos. Er werden wel grapjes gemaakt over wat die ouwe daarboven dacht te zien.
  


  
    Die spotternij zouden de grappenmakers berouwen. Heer Magnus had een voorteken gehad, want hij bleek op een wonder gewacht te hebben, gezonden door Onze Lieve Vrouwe. Hij was het die daarboven met zijn wijde blikveld als eerste zag wat er gebeurde.
  


  
    Drie slavenjochies kwamen langs de nog steeds natte en modderige weg van Forshem naar Arnäs gerend. Ze riepen luid en zwaaiden met hun armen. Ze waren er alledrie op gebrand als eerste aan te komen, omdat een arme die met belangrijk nieuws kwam wel eens een zilveren munt kreeg.
  


  
    Toen ze bij de lange, schommelende, houten brug kwamen die over de drassige grond naar de burcht liep, sloeg een van hen eerst de ene en toen de andere, zodat hij zelf buiten adem en met een rood gezicht als eerste aankwam, met de twee anderen er ver achter strompelend.
  


  
    Ze hadden hen al gezien voordat ze bij de brug kwamen en Svein geroepen, die de aanvoerder van de lijfwacht was, en hij gaf de eerste loper bij de poort naar de burcht een stevig onthaal. Hij dwong hem op zijn knieën in een plas water, hield hem daar met zijn ijzeren handschoen in een stevige greep en vroeg wat er aan de hand was. Dat ging niet zo makkelijk, misschien omdat zijn greep de jongen zó'n pijn deed dat hij zich beklaagde, misschien omdat de andere twee die nu tegelijk aankwamen, uit zichzelf op hun knieën gingen zitten en tegelijk probeerden te vertellen wat ze gezien hadden.
  


  
    Lijfwacht Svein gaf hun toen allemaal een oorvijg om stil te zijn en hoorde de jongens een voor een uit. Zo kreeg hij ten slotte wat zinniger informatie over wat ze hadden gezien. Een stoet met veel soldaten en zware ossenkarren naderde Arnäs vanuit Forshem. Het waren geen Sverkers en ook geen familie van de Sverkers, maar het waren ook geen Folkungs of Eriks. Ze kwamen uit een vreemd land.
  


  
    Er klonk lawaai van hoorns die geblazen werden en lijfwachten die naar de stallen renden, waar de stalslaven al begonnen waren met het zadelen van de paarden. Er werden mensen weggestuurd om Heer Eskil te wekken, die op dit uur van de dag zijn herenslaapje sliep, en anderen werden naar de ophaalbrug bij de brug gestuurd om die op te halen, zodat de vreemdelingen niet op Arnäs konden komen voordat ze vastgesteld hadden of het vrienden of vijanden waren.
  


  
    Al snel stond Heer Eskil, samen met tien lijfwachten, te paard bij de ophaalbrug voor Arnäs en keek gespannen naar de andere kant van het drassige gebied, waar de vreemdelingen zich spoedig zouden vertonen. Het was laat in de middag en daarom hadden de mannen die voor Arnäs stonden de zon in hun ogen, omdat het begin van de brug in het zuiden lag. Toen de vreemdelingen zich aan de andere kant vertoonden, hadden ze moeite om hen met tegenlicht te zien. Iemand zei dat hij monniken zag, een ander dat het vreemde krijgslieden waren.
  


  
    De vreemdelingen leken even te weifelen toen ze de opgehaalde brug en mannen in volle wapenrusting aan de overkant ontdekten. Maar toen reed een ruiter in een witte mantel en een wit wapenhemd met een rood kruis in z'n eentje rustig de weg op in de richting van de opgehaalde brug.
  


  
    Heer Eskil en zijn mannen wachtten in gespannen stilte, terwijl de bebaarde ruiter met onbedekt hoofd naderde. Iemand fluisterde dat de vreemdeling op een merkwaardig armzalig paard was gekomen. Twee lijfwachten gingen opzij om hun bogen te kunnen spannen.
  


  
    Nu gebeurde er iets wat sommigen later een mirakel zouden noemen. De oude Heer Magnus riep iets vanuit de hoge toren, en later waren er mensen die konden zweren dat Heer Magnus de woorden duidelijk uitgesproken had, dat de Here geprezen was, want de verloren zoon was teruggekomen uit het Heilige Land.
  


  
    Eskil had een andere opvatting, want, zoals hij later verklaarde, hij had alles begrepen op het moment dat hij een van de lijfwachten had horen praten over een armzalig paard, aangezien hij uit zijn jeugd zowel goede als pijnlijke herinneringen had aan wat voor soort paarden armzalig en vrouwenpaarden genoemd werden en wat voor mannen zulke paarden bereden.
  


  
    Met een stem waarin sommigen trilling en zwakte hoorden, beval Heer Eskil om de ophaalbrug neer te laten voor de vreemde ruiter. Hij moest het bevel twee keer geven voordat hij gehoorzaamd werd.
  


  
    Heer Eskil steeg daarna van zijn paard en knielde in gebed voor de knarsende ophaalbrug, die nu naar beneden ging, zodat de zon iedereen al snel in het gezicht scheen. Het paard van de witgeklede ruiter leek over de brug te dansen, lang voordat die helemaal neergelaten was. De ruiter wierp zich van zijn paard met een beweging die niemand ooit gezien had en was al snel, ook hij geknield, voor Heer Eskil. De twee omhelsden elkaar en ze konden tranen zien in het gezicht van Heer Eskil.
  


  
    Of het een dubbel of enkel wonder was, daar konden ze later over twisten. Het was niet zeker of de oude Heer Magnus boven in de toren precies op dat moment zijn verstand had teruggekregen. Maar het was zeker dat Arn Magnusson, de krijger over wie alleen nog de sagen in die tijd konden vertellen, na vele jaren in het Heilige Land was teruggekomen.
  


  
    
  


  
    Die dag was er veel lawaai en wanorde op Arnäs. Toen Vrouwe Erika Joarsdochter naar buiten kwam om de gasten met bier welkom te heten en zag hoe Arn en Eskil met de armen om elkaars schouders over de binnenplaats liepen, liet ze alles vallen wat ze droeg en rende met open armen naar hen toe. Arn, die zijn broer Eskil losliet, knielde om zijn stiefmoeder beleefd te begroeten en werd daarna bijna tegen de grond geslagen toen zij zich om zijn nek wierp en hem zo ongegeneerd zoende als alleen een moeder kan doen. Iedereen kon zien dat de thuisgekomen krijger niet gewend was aan zulke gewoontes.
  


  
    Wagens werden krakend en piepend de binnenplaats opgetrokken, zware kisten en een grote hoeveelheid wapens werden afgeladen en naar de torenkamer gedragen. Buiten de muren werd haastig een tentenkamp van scheepszeilen en buitenlandse tapijten opgezet, en veel willige handen hielpen om een omheining te maken voor alle paarden van Heer Arn. Er werden jonge dieren geslacht en de spitdraaiers staken hun vuren aan. Rond Arnäs verspreidde zich al snel een veelbelovende geur van de avond die wachtte.
  


  
    Toen Arn alle lijfwachten begroet had, van wie sommigen niet bereid waren voor hem te knielen, vroeg hij plotseling met een gespannen gezicht naar zijn vader, alsof hij voorbereid was op een treurig bericht. Eskil antwoordde stroef dat hun vader niet langer bij zinnen was en zich in de toren ophield. Arn liep meteen met lange stappen naar de toren, de witte mantel met het rode kruis als een zeil om zich heen geslagen, zodat degenen die in zijn weg liepen snel opzij gingen.
  


  
    Boven, bij de hoogste borstwering, vond hij zijn vader in een ellendige staat, maar met een gelukkig gezicht. Zijn vader stond tegen de muur met een huisslaaf als steun voor zijn verlamde zijde en met een ruwe stok in zijn gezonde hand. Arn boog snel zijn hoofd en kuste de gezonde hand van zijn vader, en daarna omhelsde hij hem. Zijn vader voelde zo smal aan als een kind, zijn gezonde arm was net zo dun als zijn zieke arm en hij rook zuur. Arn stond zo, zonder te bedenken wat hij zou zeggen, toen zijn vader met veel inspanning en met schuddend hoofd tegen hem aan leunde en iets fluisterde: 'De engelen van de Heer... zullen blij zijn... en het gemeste kalf... geslacht worden.'
  


  
    Arn hoorde de woorden heel duidelijk, en ze waren ook verstandig, aangezien ze duidelijk wezen op het verhaal in de Heilige Schrift over de terugkeer van de verloren zoon. Al dat gepraat over het verloren verstand van zijn vader was dus onzin. Opgelucht tilde Arn hem op in zijn armen en begon langs de borstwering te lopen, om uit te vinden hoe hij daarboven leefde. Toen hij de donkere torenkamer zag, was het er erger dan hij vreesde. Hij fronste zijn voorhoofd bij de zure lucht van pis en niet genuttigd eten, keerde om en liep naar de trap, terwijl hij tegen zijn vader praatte als een man met verstand als alle anderen, zoals niemand sinds enige jaren tegen hem gesproken had, en zei dat de Heer van Arnäs niet langer meer in zo'n zwijnenstal kon zitten.
  


  
    Op de smalle, kronkelende torentrap kwam hij nu Eskil tegen, die langzaam achter hem aangekomen was, omdat de trap niet gebouwd was op grote mannen met een dikke buik. Eskil moest mopperend weer omkeren en naar beneden gaan, met Arn achter zich, die hun vader als een zak over zijn ene schouder droeg, terwijl hij in strenge woorden sprak over alles wat er gedaan moest worden.
  


  
    Op de binnenplaats droeg Arn zijn vader in zijn armen, omdat het onwaardig was hem nog langer als een baal te dragen, en Eskil gaf de huisslaven het bevel om een tafel, een kussen en een met draken versierde stoel naar een van de kleine keukens bij de zuidelijke muur te brengen, die alleen gebruikt werd bij grote feesten. Arn brulde dat de torenkamer van zijn vader van vloer tot dak geschrobd moest worden, en vele paren ogen volgden verbaasd de gang van de drie heren over de hele binnenplaats.
  


  
    De stoel met de drakenslingers kwam meteen naar de keuken en daar zette Arn voorzichtig zijn vader op, ging op zijn hurken zitten, nam het gezicht van zijn vader tussen zijn handen, keek hem in zijn ogen en zei dat hij zeker wist dat hij tegen een vader sprak die alles net zo goed begreep als vroeger. Eskil stond zwijgend achter hem, zonder iets te zeggen.
  


  
    Maar de oude Heer Magnus leek nu zó overweldigd en ademde zó heftig dat het gevaar bestond dat hij opnieuw een beroerte kreeg. Arn nam zijn handen van zijn vaders gezicht, stond op en liep met grote stappen langs zijn weifelende broer naar de binnenplaats, waar hij iets beval in een taal die niemand kon verstaan.
  


  
    Meteen naderden er twee mannen van de vele vreemdelingen die zich in Arns gevolg hadden bevonden. Ze waren allebei gekleed in donkere mantels en hadden een blauwe doek om hun hoofd gewikkeld. De ene was jong en de andere oud en hun ogen waren zo zwart als raven.
  


  
    'Die twee mannen,' zei Arn aarzelend tegen zijn broer, maar ook tegen zijn vader, 'heten... Abraham en Jozef. Ze zijn allebei vrienden van me uit het Heilige Land en zijn beiden meester in de geneeskunde.'
  


  
    Hij vertelde iets in een onbegrijpelijke taal aan de twee raafogige mannen, die knikten dat ze het begrepen en voorzichtig, maar zonder overdreven eerbied Heer Magnus begonnen te onderzoeken. Ze bestudeerde het wit van zijn ogen, luisterden naar zijn ademhaling en zijn hart en sloegen met een kleine hamer op zijn rechterknie, zodat zijn voet naar voren schoot. Daarna deden ze hetzelfde nog enkele keren bij het linkerbeen, waarin ze slechts een kleine trekking veroorzaakten, waarin ze toch zeer geïnteresseerd leken, en begonnen daarna zijn zwakke linkerarm een paar keer op te tillen en weer te laten zakken, terwijl ze de hele tijd onderling fluisterden.
  


  
    Eskil, die achter Arn stond, voelde zich aan de kant gezet en besluiteloos door de aanblik van twee vreemdelingen die met de Heer van Arnäs omgingen alsof ze een of ander slavenkind onderzochten. Maar Arn gaf hem een teken dat alles goed was, en daarna voerde hij kort een fluisterend gesprek in de vreemde taal, waarna de twee artsen met diepe buigingen naar Eskil naar buiten slopen.
  


  
    Abraham en Jozef hebben goed nieuws,' zei Arn toen hij en Eskil samen waren. 'Onze vader is nu te moe, maar morgen gaat het genezingswerk beginnen. Met de hulp van God zal onze vader weer lopen en weer praten.'
  


  
    Eskil antwoordde niet. Het was alsof de eerste grote vreugde om Arn weer te zien al vertroebeld was en alsof hij zich schaamde om degene te lijken die niet voor zijn vader gezorgd had. Arn keek onderzoekend naar zijn broer en leek die verborgen gevoelens te begrijpen. Plotseling stak hij zijn handen uit en vielen ze in elkaars armen. Zo stonden ze een hele tijd zonder een woord te zeggen. Eskil, die meer last van de stilte leek te hebben dan Arn, mompelde ten slotte dat het maar een mager klein broertje was dat op het gastmaal kwam.
  


  
    Arn antwoordde geamuseerd dat het hem voorkwam dat Eskil de honger goed bij de deur van Arnäs had kunnen weghouden en best wel wat leek op hun voorvader, hertog Folke de Dikke. Toen barstte Eskil in lachen uit, schudde zijn jongere broer quasi-boos door elkaar en Arn liet zich door elkaar schudden en lachte ook.
  


  
    Toen hun vrolijkheid wat minder werd, leidde Arn zijn broer naar hun vader, die heel stil, met een hangende linkerarm, in zijn geliefde stoel met het drakensnijwerk zat. Arn knielde en trok Eskil naast zich neer, zodat hun hoofden vlak bij elkaar waren. Toen sprak hij, op vriendelijke toon en niet als tegen een man die zijn verstand kwijt was.
  


  
    'Ik weet dat u alles hoort en begrijpt zoals vroeger, lieve vader. U hoeft me nu niet te antwoorden, want als u zich te veel inspant, gaat het slechter. Maar morgen zal uw genezing beginnen, en vanaf morgen zal ik bij u gaan zitten en alles vertellen wat er in het Heilige Land gebeurd is. Maar nu ga ik met Eskil mee, zodat hij mij eerst kan vertellen wat er hier gebeurd is, want ik popel om allerlei dingen te horen.'
  


  
    Daarna stonden de beide zoons op en bogen net als vroeger voor hun vader, en zij meenden een vage glimlach op zijn scheve gezicht te zien, als de gloed van een vuur dat nog lang niet gedoofd is.
  


  
    Toen ze de keuken uitliepen, greep Eskil een voorbijsnellende huisslaaf vast en gaf te kennen dat Heer Magnus een bed, water en een pot in de keuken nodig had en dat ze de keuken met berkenloof moesten versieren.
  


  
    Op de binnenplaats liepen slaven en anderen zeer gehaast rond, bezig met allerlei klusjes voor het onverwachte welkomstfeest, dat nu met haast beter moest zijn dan een gewoon gastmaal op Arnäs. Maar degenen die nu in de buurt kwam bij de twee broers Folkung, die arm in arm naar de poort liepen, ging bijna van schrik opzij. Er werd gezegd dat Heer Eskil de rijkste man in heel Vastergötland was, en alle mensen wisten dat ze de macht die in zilver en goud zat moesten vrezen, hoewel Heer Eskil zelf velen eerder tot spot dan tot vrees aanzette. Maar naast hem liep nu zijn broer, de verdwenen krijger Arn, die in de verhalen veel langer en breder was dan in werkelijkheid. Iedereen keek toch naar zijn manier van lopen, zijn getekende gezicht, de manier waarop hij zijn zwaard en zijn maliënkolder droeg alsof het zijn gewone kleren waren. Nu was die andere macht vast naar Arnäs gekomen, de macht van het zwaard, die de meeste verstandige mensen veel meer vreesden dan de macht van het zilver.
  


  
    Eskil en Arn liepen de poort door naar het tentenkamp, dat door al de vreemde mannen die Arn in zijn gevolg gehad had, werd gereedgemaakt. Arn zei dat ze alleen de mannen hoefden te begroeten die vrij waren en niet de slaven. Eerst vroeg hij Harald 0ysteinsson om naar voren te komen, en hij vertelde aan Eskil dat ze bijna vijftien jaar strijdmakkers waren geweest. Toen Eskil de Noorse naam hoorde, fronste hij zijn voorhoofd alsof hij naar iets in zijn geheugen zocht. Hij vroeg toen of Harald misschien familie had in Noorwegen met dezelfde naam, en toen Harald dat bevestigde en zei dat die man zijn grootvader was en dat zijn vader Øystein Møyla heette, knikte Eskil nadenkend. Hij haastte zich om Harald uit te nodigen voor het feest die avond in het woonhuis en benadrukte ook dat het niet aan behoorlijke hoeveelheden Scandinavisch bier zou ontbreken. Hij dacht waarschijnlijk dat dit een vriend van verre genoegen zou doen. Harald begon te stralen en barstte in zulke warme woorden uit, bijna een zegen, dat ook hij spoedig het onderwerp vaders liet zitten.
  


  
    Daarna begroetten zij de oude monnik Broeder Guilbert, van wie de haarkrans helemaal wit was en van wie de witte schedel liet zien dat hij geen moeite meer had om zijn tonsuur te scheren. Arn vertelde kort dat Vader Guillaume op Varnhem Broeder Guilbert toestemming had gegeven om zolang voor Arnäs te werken. Toen Eskil de monnik de hand schudde, verbaasde het hem dat hij een ruwe knuist voelde, net als van een smid en met de kracht van een smid.
  


  
    Er waren niet meer mannen in Arns gevolg die Scandinavisch spraken, en Eskil had er al snel moeite mee om de vreemde namen te verstaan die Arn bij buigende mannen opdreunde, in een taal die in Eskils oren soms als Frankisch en soms als een heel andere taal klonken.
  


  
    Arn wilde echter vooral twee broers laten zien, die donker van huid waren maar allebei een gouden kruis om hun nek hadden. Ze heetten Marcus en Jacob Wachtian, zei Arn, en hij voegde eraan toe dat ze van hen beiden veel plezier zouden hebben, zowel bij wat ze aan grote en kleine dingen zouden bouwen als in zaken.
  


  
    De gedachte aan goede zakenlui vrolijkte Eskil op, maar verder was hij zich al onbehaaglijk gaan voelen tussen de vreemdelingen van wie hij de taal hij niet kon verstaan, maar van wie hij de gezichtsuitdrukking hij maar al te goed meende te kunnen lezen. Hij kreeg het idee dat ze dingen over zijn indrukwekkende buik zeiden die niet bepaald eerbiedig waren.
  


  
    Arn leek Eskils verlegenheid ook op te merken, dus stuurde hij alle mannen om hen heen weg en leidde zijn broer weer naar de binnenplaats. Toen ze doodde poort liepen, werd hij plotseling ernstig en vroeg of zij tweeën elkaar spoedig in de rekenkamer in de toren konden ontmoeten, voor een gesprek dat alleen voor hun oren bestemd was. Maar eerst moest hij nog een klein klusje doen dat hij niet mocht vergeten vóór het gastmaal. Eskil knikte een beetje onzeker en liep naar de toren.
  


  
    Arn liep met grote stappen naar de grote keukens van steen, die er nog stonden en die hij zelf had helpen bouwen toen hij nog jong was.
  


  
    Hij merkte blij op dat ze hier en daar gerepareerd en versterkt maar absoluut niet vervallen waren.
  


  
    Binnen vond hij zoals verwacht Erika Joarsdochter, gekleed in een lang leren schort over een eenvoudige bruine, linnen jurk, druk bezig met de huisslavinnen en de dienstmeiden als de bevelhebber van een ruiterij in de strijd. Toen ze hem opmerkte, zette ze snel een grote schaal met dampende wortels weg en viel hem opnieuw om de hals. Deze keer liet hij het gebeuren zonder zich te schamen, omdat er alleen maar vrouwen binnen waren.
  


  
    'Weet je, mijn allerliefste Arn,' zei Erika met haar wat moeilijk te verstane manier van spreken, die zowel door de neus als door de mond ging en die Arn lang niet gehoord had, 'dat toen je hier ooit kwam, ik Onze Lieve Vrouwe dankte dat ze een engel naar Arnäs had gezonden. En hier ben je weer, in een witte mantel en het wapenhemd met het teken van Onze Lieve Heer, werkelijk als een strijdende engel Gods!'
  


  
    'Wat de mens ziet en wat God ziet, is niet altijd hetzelfde,' mompelde Arn opgelaten. 'Wij hebben veel om over te praten, jij en ik, en dat zullen we zeker doen. Maar nu wacht mijn broer en wil ik je alleen om een kleine dienst voor vanavond vragen.'
  


  
    Erika spreidde blij haar armen en zei iets als wat voor dienst dan ook vanavond, op een grove manier waarvan Arn dacht dat hij het niet helemaal begrepen had, maar die de andere vrouwen midden in de drukte van de keuken deed uitbarsten in een slecht verborgen gegiechel. Arn negeerde het, hoewel hij het maar halfbegrepen had, en vroeg snel of het kleinere gastmaal buiten bij de tenten kon bestaan uit schapenvlees, kalfsvlees en hertenvlees, maar geen vlees van wilde of vettere, tamme zwijnen. Omdat zijn verzoek in eerste instantie moeilijk te begrijpen leek, haastte hij zich om eraan toe te voegen dat er in het Heilige Land, waar de gasten vandaan kwamen, geen varkensvlees was en dat iedereen daarom waarschijnlijk veel liever schapenvlees at. Hij vroeg ook of ze naast bier ook rijkelijk helder water als drank bij de maaltijd wilde schenken.
  


  
    Erika Joarsdochter leek die vraag vreemd te vinden. Ze stond even na te denken, met rode keukenwangen en buiten adem van al het gehaast, zodat haar boezem op en neer ging. Maar toen beloofde ze ervoor te zorgen dat alles zou zijn zoals Arn het vroeg, en ze haastte zich weg om te zorgen voor nieuwe slacht en nieuwe spitdraaiers.
  


  
    Arn ging snel naar de toren, waarvan de onderste deur nu bewaakt werd door twee lijfwachten, die als versteend naar zijn witte mantel en wapenhemd staarden toen hij dichterbij kwam. Maar Arn had sinds vele jaren geleerd om de blik van mannen die een tempelridder naar zich toe zien komen vanzelfsprekend te vinden.
  


  
    Hij vond zijn ietwat ongeduldige broer boven in de rekenkamer en haakte zonder uitleg zijn witte mantel los, trok zijn wapenhemd uit en vouwde beide kledingstukken nauwkeurig in de volgorde die de Heilige Regel voorschreef. Hij legde ze voorzichtig op een krukje, ging zitten en vroeg Eskil met een gebaar om ook te gaan zitten.
  


  
    'Je bent een man geworden die gewend is om te bevelen,' mopperde Eskil met een mengeling van geamuseerdheid en irritatie.
  


  
    'Ja, ik heb in de oorlog vele jaren het bevel gevoerd, en het kost tijd om aan de vrede te wennen,' antwoordde Arn, die een kruis sloeg en in stilte een kort gebed leek te bidden voordat hij verder ging. 'Jij bent mijn geliefde oudere broer. Ik ben je geliefde jongere broer. Onze vriendschap is nooit verbroken, het gemis van ons beiden is groot geweest. Ik ben niet thuisgekomen om te bevelen, ik ben thuisgekomen om te dienen.'
  


  
    'Je lijkt nog steeds op een Deen wanneer je praat, of misschien eerder als een Deense geestelijke. Ik denk niet dat we dat dienen moeten overdrijven, want jij bent mijn broer,' antwoordde Eskil met een schertsend overdreven welkomstgebaar boven de tafel.
  


  
    'Nu is dan toch het moment gekomen dat ik al die tijd dat ik over mijn thuiskomst dacht het meeste vreesde,' ging Arn nog steeds ernstig verder, als om te laten zien dat hij nu niet inging op de uitnodiging om grappen te maken. Eskil herstelde zich meteen.
  


  
    'Ik weet dat onze jeugdvriend Knut koning is. Ik weet dat de broer van onze vader, Birger Brosa, hertog is. Ik weet dat het al vele jaren vrede is in het rijk. Dus nu over naar wat ik níét weet...'
  


  
    'Je weet toch het belangrijkste, maar hoe heb je die kennis op je lange reis opgedaan?' onderbrak Eskil, alsof hij werkelijk benieuwd was.
  


  
    'Ik kom van Varnhem,' antwoordde Arn gedecideerd. 'We waren eerst van plan om de hele weg te zeilen tot de steiger hierbuiten, maar we konden niet tegen de waterval van Trollen op komen, omdat ons schip te groot was... '
  


  
    'Was jij het die met het schip met het kruis op het zeil voer?'
  


  
    'Ja, dat is een tempelridderschip dat een grote vracht kan vervoeren. Het zal zeker van pas komen. Laten we daar later over praten. Maar we waren dus gedwongen om vanaf Lödöse de weg over land te nemen, en toen vond ik het een goed idee op Varnhem te overnachten. Daar heb ik mijn kennis opgedaan en mijn vriend, Broeder Guilbert, en de paarden die je buiten in de wei zag. Nu mijn vraag: leeft Cecilia Algotsdochter nog?'
  


  
    Eskil staarde verbaasd naar zijn jongere broer, die werkelijk gekweld op het antwoord leek te wachten, omdat hij met zijn twee handen vol littekens de tafel stevig vastgreep, alsof hij zich schrap zette voor de zweepslag. Toen Eskil over zijn verbazing om die onverwachte vraag heen was, die op een moment kwam dat er zo veel belangrijke zaken te bespreken waren, barstte hij eerst in lachen uit, Maar Arns brandende blik liet hem snel zijn mond met zijn hand bedekken, zijn keel schrapen en ernstig worden.
  


  
    'Je vraagt als eerste naar Cecilia Algotsdochter?'
  


  
    'Ik heb andere vragen die niet zo belangrijk zijn voor me, maar eerst deze.'
  


  
    'Nou ja,' zuchtte Eskil, terwijl hij zijn antwoord even liet wachten en lachte op een manier die Arn deed denken aan zijn jeugdherinneringen aan Birger Brosa. 'Nou ja... Cecilia Algotsdochter leeft.
  


  
    'Is ze ongetrouwd, heeft ze haar gelofte afgelegd in het klooster?'
  


  
    'Ze is ongetrouwd en yconoma in het klooster Riseberga.'
  


  
    'Ze heeft haar gelofte dus niet afgelegd. Ze regelt de zaken van het klooster. Nou, waar ligt Riseberga?'
  


  
    'Drie dagen rijden hiervandaan, maar daar moet je niet heen gaan,' zei Eskil geërgerd.
  


  
    'Waarom niet? Zijn er vijanden?'
  


  
    'Nee, waarachtig niet. Maar koningin Blanka is daar een tijdje geweest, en zij is nu op weg naar Näs, de burcht van de koning...'
  


  
    'Denk eraan dat ik daar geweest ben!'
  


  
    'Ja, dat is waar. Toen Knut Karl Sverkersson vermoordde. Dat is iets wat je niet zou moeten vergeten, maar graag vergeet. Maar nu is koningin Blanka dus op weg naar Näs, en ik ben er zeker van dat Cecilia met haar meegaat. Die twee zijn moeilijk van elkaar te scheiden. Nee, rustig maar en staar niet zo naar me!'
  


  
    'Ik bén rustig! Volkomen rustig!'
  


  
    'Ja, dat zie ik ook. Luister dan rustig verder. Over twee dagen ga ik naar de raadsvergadering op Näs om de koning, de hertog en een hoop bisschoppen te spreken. Ik ben er zeker van dat iedereen op Näs het leuk zou vinden als je mééging.'
  


  
    Arn knielde en vouwde zijn handen in gebed en Eskil zag geen reden om hem te onderbreken, hoewel hij zelf moeite had met dat eeuwige gekniel. In plaats daarvan stond hij peinzend op, alsof hij over iets nadacht, knikte en sloop stil weg in de richting van de trap die naar de wapenkamer beneden leidde. Hij kon evengoed nu halen wat hij van plan was als later. Hij wist toch al wat hij wilde doen.
  


  
    Toen hij hijgend de trap weer was opgekomen zonder dat Arn zich liet storen, ging hij opnieuw zitten wachten tot hij vond dat het gebedsgemompel lang genoeg had geduurd, en schraapte zijn keel.
  


  
    Meteen stond Arn op met een glans van geluk in zijn ogen, die Eskil ongepast kinderachtig vond. Bovendien vond hij dat die schaapachtige gezichtsuitdrukking slecht paste bij een man die van zijn hoofd tot de met staal versterkte schoenen in een kostbare maliënkolder gestoken was, met sporen van goud.
  


  
    'Hier!' zei Eskil, terwijl hij Arn een wapenhemd aanreikte. Als je dan zo nodig alleen een wapenrusting moet dragen, dan zijn het toch deze kleuren die je vanaf nu moet eren.'
  


  
    Arn vouwde zonder een woord te zeggen het wapenhemd uit, keek kort naar de rechtopstaande leeuw boven drie banden en knikte, alsof hij in stilte instemde voordat hij het kledingstuk snel aantrok. Eskil stond op met een blauwe mantel in zijn handen en liep om de tafel. Hij keek Arn kort en ernstig in de ogen en hing daarna de mantel van de Folkungs om zijn schouders.
  


  
    'Nogmaals welkom, niet alleen op Arnäs, maar ook in onze kleuren,' zei hij.
  


  
    Toen Eskil zijn broer, die hij zo gemakkelijk weer in de familie en voor het erfrecht had kunnen opnemen, ter bevestiging wilde omarmen, knielde Arn weer neer voor gebed. Eskil zuchtte, maar zag nog net hoe Arn met een geroutineerd gebaar de mantel aan de linkerkant opzij deed, zodat het zwaard vrij hing. Het was alsof hij er elk moment klaar voor was om met getrokken zwaard op te staan.
  


  
    Die keer bleef Arn niet zo lang in gebed, en toen hij opstond, was hij het die Eskil omarmde.
  


  
    'Ik herinner mij de wet over pelgrims en boetelingen en ik begrijp wat je deed. Ik zweer er een tempelridderseed op dat ik deze kleuren altijd zal eren,' antwoordde Arn.
  


  
    'Wat mij betreft, mag je ook als een Folkung zweren, liever als een Folkung,' antwoordde Eskil.
  


  
    'Ja, dat kan ik nu wel doen!' lachte Arn, terwijl hij met beide armen de mantel van de Folkungs uitspreidde alsof hij een roofvogel nadeed, en ze moesten er allebei om lachen.
  


  
    'En nu moet het toch voor de duvel wel tijd zijn voor het eerste bier sinds lange tijd tussen de broers in het blauw!' bulderde Eskil luid, maar hij had er meteen spijt van toen hij zag hoe Arn van die goddeloze taal schrok. Om snel een eind te maken aan zijn verlegenheid stond hij op, liep naar een schietgat aan de kant van de binnenplaats en bulderde iets wat Arn niet verstond maar dat, naar hij aannam, met bier te maken zou hebben.
  


  
    'Nu mijn volgende vraag. Neem me mijn egoïsme niet kwalijk terwijl andere dingen voor zowel ons land als voor Arnäs misschien belangrijker zijn, maar het is toch mijn volgende vraag,' zei Arn. Toen ik aan mijn boetetocht begon, verwachtte Cecilia Algotsdochter mijn kind... '
  


  
    Het leek alsof Arn zijn vraag niet durfde af te maken. Eskil, die wist dat hij goed nieuws te melden had, talmde met antwoorden. Hij vond dat zijn keel te droog was om erover te praten voordat hij bier gekregen had. Daarom stond hij ongeduldig op, liep weer naar het schietgat en brulde iets over bier, zoals Arn nu beslist goed verstond. Dat had hij niet hoeven doen, want beneden op de wentelende torentrap klonken al gehaaste blote voeten. Al snel stonden er twee grote schuimende houten pullen voor de broers en verdween het slavenmeisje dat ze gebracht had weer als een geest.
  


  
    De broers hieven de pullen naar elkaar. Eskil dronk veel langer en mannelijker dan Arn, wat hen geen van beiden verraste.
  


  
    'Nu zal ik je zeggen hoe het met die zaak staat,' zei Eskil, terwijl hij dichter naar de tafel schoof, zijn ene knie optrok en de bierpul erop zette. 'Ja, over je zoon, ja...'
  


  
    'Mijn zóón!' onderbrak Arn hem.
  


  
    'Ja. Je zoon. Zijn naam is Magnus. Hij is opgegroeid bij de broer van zijn opa, Birger Brosa. Hij heeft jouw naam niet aangenomen, maar ook niet de naam Birgersson. Hij noemt zich Magnus Månesköld en draagt een maan op zijn schild naast onze leeuw. Hij is als familielid bij het ding aangemeld, is daarmee een echte Folkung, weet dat hij jouw zoon is en heeft geoefend om de beste boogschutter in heel Östergötland te worden, nadat hij gehoord had dat jij daar heel goed in was. Wat wil je nog meer over hem weten?'
  


  
    'Hoe kan hij iets over mijn boogschieten weten? Weet hij ook wie zijn moeder is?' vroeg Arn zowel in de war als opgewonden.
  


  
    'Er worden liederen over jou gezongen, mijn beste broer, en er worden verhalen verteld. Sommige verhalen komen van het ding van de Goten, die keer dat je het duel won tegen... hoe heette hij ook weer?'
  


  
    'Emund Ulvbane.'
  


  
    'O ja, zo heette hij. En de monniken hebben zo het een en ander verteld, zoals toen je twintigduizend tempelridders geleid hebt in een prachtige overwinning bij de Gieterberg, waar honderdduizend ongelovigen door jullie zwaarden gevallen zijn, om niet te spreken over... '
  


  
    'De Gieterberg? In het Heilige Land?' Arn barstte plotseling uit in een niet te stuiten lachen. Hij herhaalde voor zichzelf het woord Gieterberg en lachte nog meer, hief zijn bierpul naar Eskil en probeerde te drinken als een man, maar verslikte zich meteen. Toen hij zijn mond afveegde, bedacht hij iets en begon te stralen.
  


  
    'Mont Gisard,' zei hij. 'Die slag was bij Mont Gisard, en wij waren met vierhonderd tempelridders tegen vijfduizend Saracenen.'
  


  
    'Nou ja, dat was ook niet slecht,' lachte Eskil. 'Het was in elk geval waar, en het is niet verkeerd dat de waarheid in liederen en verhalen meer glans krijgt. Maar waar waren we? O ja! Magnus weet uit de verhalen wie je bent. Daarom oefent hij voortdurend met zijn boog. Dat was het ene antwoord. Het andere is dat hij zijn moeder Cecilia kent. Ze kunnen het goed met elkaar vinden.'
  


  
    'Waar woont hij?'
  


  
    'Op Bjalbo, bij Birger Brosa. Hij is bij Birger en Brigida opgegroeid. Ja, dat is waar, je kent Brigida niet. Zij is de dochter van koning Harald Gille en praat nog steeds als een Noor, net als jij als een Deen praat. Nou ja! Hij heeft heel wat jaren als hun zoon op Bjalbo gewoond en vermoedde zelf niets anders. Nu wordt hij als pleegbroer van Birger gezien, vandaar die maan in het schild in plaats van Birgers lelie. Wat wil je nog meer weten?
  


  
    'Ik heb het gevoel dat jij vindt dat ik eerst andere dingen had moeten vragen, maar ik hoop dat je me vergeeft. Eerst zag ik jou, toen onze vader Magnus, en ik hoefde niets te vragen over wat het meest nabij en duidelijkst was. Maar tijdens alle oorlogen bad ik vóór elke slag voor Cecilia en het kind dat ik niet kende. Tijdens de lange reis over zee was er bijna niets anders om aan te denken. Vertel me nu eens over jou en jouw gezin, en over vader en Erika Joarsdochter.'
  


  
    'Goed gezegd, mijn beste broer,' zei Eskil, die voor de grap smakte toen hij de pul van zijn mond nam, alsof het de heerlijkste wijn was. 'Jij weet je woorden goed te kiezen, en misschien kun je die gave nog gebruiken als die bende bisschoppen in de raad van de koning bepraat moet worden. Maar denk eraan dat ik je broer ben, dat we elkaar altijd na hebben gestaan en dat God ons helpe dat het zo blijft. Mij hoef je nooit te paaien, tegen mij moet je gewoon praten zoals ik ben, je broer!'
  


  
    Arn hief zijn pul als teken dat hij het ermee eens was.
  


  
    Eskil begon daarna zeer in het kort te vertellen, want volgens hem was er na zóveel jaar zoveel te vertellen dat als ze het goed deden, ze de hele nacht nodig hadden. Ze zouden echter geen gebrek aan tijd hebben als het gastmaal van die avond voorbij was.
  


  
    Hij vertelde over zichzelf dat hij slechts één zoon had, Torgils, die zeventien jaar was en nu als page in de lijfwacht van de koning diende. Hij had ook twee dochters, Beata en Sigrid, die beiden goed in de familie van koningin Blanka in Svealand getrouwd waren, maar nog geen zoons gekregen hadden. Hij had zelf niets te klagen. God had hem bijgestaan. Hij zat in de koningsraad en was verantwoordelijk voor alle handel met het buitenland. Tegenwoordig sprak hij de taal van Lübeck om verdragen met Hendrik de Leeuw van Saksen te kunnen sluiten. Vanuit de landen van de Zweden en de Goten voer men met ijzer, wol, huiden en boter, maar vooral met gedroogde vis, die in Noorwegen gevangen en klaargemaakt werd. Uit Lübeck haalden de schepen staal, kruiden en stoffen, gesponnen goud- en zilverdraad, en klinkend zilver, als betaling voor de gedroogde vis. Er was door die handel behoorlijk wat rijkdom het land ingevoerd en Eskils deel daarin was niet gering, omdat alleen hij in de gedroogde vis tussen Noorwegen, de twee Gotische landen, Svealand en Lübeck handeldreef. Arnäs was nu zeker meer dan twee keer zo rijk als toen Arn vertrok.
  


  
    Toen hij over zijn zaken vertelde, werd Eskil enthousiast. Hij was eraan gewend dat zijn luisteraars snel moe werden en van onderwerp wilden veranderen. Maar nu hij langer dan gewoonlijk opgeschept had zonder onderbroken te worden, was hij er blij verbaasd over dat zijn broer zo geïnteresseerd leek te zijn, alsof hij alles van zakendoen begreep. Hij werd bijna wantrouwig door Arns aandacht en stelde daarom een paar vragen om te zien of Arn werkelijk oplette of dat hij alleen maar zat te dromen over andere dingen maar erin slaagde er luisterend uit te zien.
  


  
    Maar Arn herinnerde zich hoe ze ooit, die keer dat ze naar het ding van de Goten gereden waren dat zo ongelukkig afgelopen was voor de kant van de familie Sverker en zo gelukkig voor de familie Folkung, gepraat hadden over het idee dat je gedroogde vis in grote hoeveelheden van de Lofoten in Noorwegen moest halen. Dat was dus werkelijkheid geworden.
  


  
    Dat vond Arn goed nieuws. Hij vond het ook heel slim om in zuiver zilver betaald te krijgen voor de gedroogde vis en niet in ijdele zaken. Maar hij vroeg zich af of het een goede zaak was om ijzer naar Lübeck te vervoeren en staal de andere kant op, in plaats van staal te maken van het ijzer dat ze al hadden.
  


  
    Eskil was heel blij met het onverwachte inzicht van zijn broer, dat hij niet had getoond toen hij naar het Heilige Land vertrok, hoewel ze vast allebei het hoofd van hun moeder Sigrid gekregen hadden.
  


  
    Maar nu was Eskils bier op en hij ging opnieuw bij het schietgat staan en brulde zijn bevel, terwijl Arn achter zijn rug de helft van zijn bier overhevelde naar zijn dorstigere broer.
  


  
    Deze keer had een huisslaaf bij de poort naar de toren met nieuw bier staan wachten, want twee nieuwe pullen kwamen zo snel als de wind.
  


  
    Toen ze opnieuw dronken - Eskils halfvolle pul was meegenomen zonder dat hij het gemerkt had, en Arn voelde zich kinderlijk blij dat het niet opgemerkt was - waren ze de draad kwijtgeraakt van alles wat er nog verteld moest worden. Ze zagen het van elkaar en probeerden allebei het eerst aan het woord te komen.
  


  
    'Onze vader en Erika Joarsdochter...' zei Eskil.
  


  
    'Je begrijpt wel dat ik met Cecilia wil trouwen!' zei Arn tegelijkertijd.
  


  
    'Dat bepaal jij niet!' zei Eskil heftig, maar hij had er meteen spijt van en wapperde met zijn handen alsof hij zijn woorden wilde wegwuiven.
  


  
    'Waarom niet?' vroeg Arn zachtjes.
  


  
    Eskil zuchtte. Er was geen mogelijkheid om de vraag van zijn broer te ontwijken, hoe graag hij die vraag en veel andere dingen ook naar de volgende dag wilde doorschuiven.
  


  
    'Nu je thuisgekomen bent, en moge God je thuiskomst zegenen, die voor ons allen een mateloze vreugde is, is het speelbord geheel veranderd,' antwoordde Eskil snel en zachtjes, alsof hij over de handel in gedroogde vis sprak. 'De familieraad bepaalt dat, en als ik onze Birger Brosa goed ken, dan zal hij zeggen dat je het bruidsbed met Ingrid Ylva moet delen. Zij is een dochter van Sune Sik en heeft dus Karl Sverkersson als grootvader. Koning Karl dus.'
  


  
    'Moet ik bruiloft vieren met een vrouw van wie ik de grootvader heb helpen vermoorden!' barstte Arn uit.
  


  
    'Dat is nou juist het goede idee. Wonden en twisten moeten genezen vanwege de vrede, en dat gaat beter door het bruidsbed dan door het zwaard. Zo denken wij. Het lid een man is in vredestijd sterker dan het zwaard van een man. Vandaar Ingrid Ylva.'
  


  
    'En als ik in dat geval de voorkeur geef aan het zwaard van een man?'
  


  
    'Ik geloof dat niemand een slag met jou wil wisselen, en dat geloof je zelf waarschijnlijk ook niet. Je zoon Magnus is ook oud genoeg om te trouwen, net als zij. Het wordt vast een van jullie, maar dat hangt ook af van de hoeveelheid zilver die gevraagd wordt. Nee, maak je over die zaak maar geen zorgen, broer, wij van Arnäs zullen voor de morgengave zorgen.'
  


  
    'Ik zorg zelf voor de morgengave. Ik dacht niet aan iets buitensporigs, maar aan Forsvik, zoals overeengekomen was bij mijn verloving met Cecilia. Aan afspraken moet je je houden,' antwoordde Arn zachtjes en snel, zonder te laten zien wat hij voelde, hoewel zijn broer dat wel moest begrijpen.
  


  
    'Als je mij om Forsvik vraagt, kan ik moeilijk nee zeggen. Op een eerste avond zoals deze kan ik geen nee zeggen tegen iets wat je van me vraagt,' ging Eskil op dezelfde toon verder, alsof twee geroutineerde zakenlieden met elkaar spraken. 'Maar ik wil je toch vragen om met zo'n verzoek te wachten tot na onze eerste dag en avond na zoveel jaar.'
  


  
    Arn antwoordde niet. Hij leek over de zaak na te denken. Toen stond hij plotseling op en liep naar de drie heel zware kisten, die als eerste van zijn stoet naar boven in de toren waren gedragen. Toen hij ze snel één voor één opengemaakt had, verspreidde een gouden licht zich in de kamer, waar de zon nu laag door het westelijke schietgat scheen.
  


  
    Eskil stond langzaam op en liep met zijn bierpul in zijn hand om de tafel. Zowel tot Arns vreugde als tot zijn verbazing zag hij er niet begerig uit toen hij naar het goud keek.
  


  
    'Weet je hoeveel dat is?' vroeg Eskil, alsof hij nog steeds over gedroogde vis praatte.
  


  
    'Nee, niet op onze manier van rekenen,' antwoordde Arn. 'Het is ongeveer dertigduizend besanten of gouden dinars op de Frankische manier van rekenen. Misschien is het drieduizend mark op onze manier.'
  


  
    'En het is niet op een verkeerde manier verkregen?'
  


  
    'Nee, het is niet op een verkeerde manier verkregen.'
  


  
    'Dan kun je Denemarken kopen.'
  


  
    'Dat is niet mijn bedoeling. Ik kan betere dingen kopen.'
  


  
    Arn deed de drie kisten langzaam dicht, sloot ze af en gooide daarna de drie sleutels langs Eskil, zodat ze over de tafel gleden, maar voor Eskils plaats bleven liggen. Daarna liep hij langzaam naar zijn kruk terug en gebaarde zijn broer met zijn armen om weer te gaan zitten. Eskil deed dat zwijgend en in gedachten.
  


  
    'Ik heb drie kisten en drie plannen,' zei Arn toen ze van het bier gedronken en de pullen naar elkaar geheven hadden. 'Mijn drie plannen zijn eenvoudig. Ik zal er net als over al het andere meer over vertellen als we meer tijd hebben. Maar eerst wil ik een kerk in Forshem bouwen, van steen en met de mooiste beelden die in Vastergötland in steen gemaakt kunnen worden. Daarna, of liever tegelijkertijd, omdat al het steen van dezelfde plaats moet komen, wil ik Arnäs zó sterk maken dat niemand hier in Scandinavië het kan innemen. Ik en de mannen die met mij meegereisd zijn, weten veel meer over hoe je zoiets moet bouwen dan men hier weet. En de derde kist die dan nog overblijft, wil ik graag met mijn broer delen... nadat ik Forsvik gekocht heb, natuurlijk.'
  


  
    'De familie van Cecilia Algotsdochter zal het druk krijgen om zo'n rijke man een echte bruidsschat te geven. Haar vader is trouwens dood. Hij heeft zich bij het vorige kerstfeest lam en blind gegeten.'
  


  
    'Vrede zij met zijn ziel. Maar Cecilia heeft slechts een bruidsschat nodig die even groot is als de waarde van Forsvik.'
  


  
    'Ook daar heeft ze geen geld voor,' antwoordde Eskil, maar nu met een glimlach, die aangaf dat hij nog niet het achterste van zijn tong liet zien.
  


  
    'Dat heeft ze vast wel. Voor Forsvik hoeft ze niet meer dan vier of vijf gouden marken te betalen, en ik weet net als jij heel zeker waar ze zo'n klein bedrag vandaan kan krijgen,' antwoordde Arn snel.
  


  
    Nu kon Eskil zich niet langer inhouden en hij barstte uit in een bulderend gelach, zodat het bier uit zijn pul spatte.
  


  
    'Mijn broer! Mijn broer, werkelijk een broer van mij!' proestte hij, terwijl hij opnieuw in zijn bier dook voor hij verderging. 'Ik dacht dat er een krijger naar Arnäs gekomen was, maar jij bent een zakenman die mijn gelijke is. Daar moeten we op drinken!'
  


  
    'Ik ben je gelijke, want ik ben je broer,' zei Arn toen hij zijn pul liet zakken nadat hij net gedaan had of hij dronk. 'Maar ik ben ook een tempelridder. Wij tempelridders doen veel zaken waarbij de vreemdste goederen verhandeld worden, en wij kunnen zulke zaken met de duivel zelf doen en zelfs met Noormannen!'
  


  
    Eskil stemde lachend met alles in en het leek alsof hij meer bier nodig had, maar hij bedacht zich toen hij door het westelijke schietgat naar het verdwijnende licht keek.
  


  
    'Het wordt vast geen goed gastmaal zonder ons tweeën,' mompelde hij.
  


  
    Arn knikte ter instemming en zei dat hij graag nog even naar het badhuis wilde en dat hij ook een van zijn mannen moest halen die het beste met een haarmes kon omgaan. In een mantel van de Folkungs kon je niet stinken als in een tempelriddermantel. Want nu was er een nieuw leven ingeluid en dat was beslist niet slecht begonnen.
  


  
    
  


  
    Voor de broers Marcus en Jacob Wachtian was de aankomst op Arnäs een droeve zaak. Ze hadden nog nooit zo'n slechte burcht gezien, en Marcus, die de grootste grappenmaker van de twee was, had gezegd dat een man als graaf Raymond van Tripoli zo'n burcht in kortere tijd ingenomen zou hebben dan nodig was om soldaten en paarden tijdens een zware mars te laten rusten. Jacob had zonder te glimlachen aangevoerd dat een man als Saladin er waarschijnlijk gewoon voorbijgereden zou zijn, omdat hij niet eens gemerkt zou hebben dat het een burcht was. Als het grote en belangrijke werk waarover Sir Arn gesproken had eruit bestond een goede vesting van dit kraaiennest te maken, zou het niet zozeer geestelijk maar vooral lichamelijk werkelijk zwaar werk worden.
  


  
    Ze hadden natuurlijk niet veel te kiezen gehad toen Sir Arn hen na de val van Jeruzalem uit de knoei had gehaald. De golf van vreugde over de overwinning die toen door Damascus ging, had de stad voor christenen al snel ondraaglijk gemaakt, hoe goed zij als handwerker of zakenman ook waren. En tijdens hun vlucht naar Saint Jean d'Acre hadden ze vaak christenen ontmoet die wisten dat deze broers in dienst van goddelozen waren geweest. Ze waren ook beroofd van alle bezittingen die ze bij zich gehad hadden, en zelfs als ze erin geslaagd waren om bij de laatste christelijke stad in het koninkrijk Jeruzalem te komen, zou het waarschijnlijk niet lang geduurd hebben voordat iemand hen weer herkend zou hebben. In het ergste geval waren ze aan de galg of op de brandstapel geëindigd. En in die tijd werd hun vaderland Armenië door wilde Turken geplunderd, zodat een reis daarheen nog onzekerder geweest was dan de reis naar Saint Jean d'Acre.
  


  
    De keer dat ze gelaten langs de kant van de weg gestopt waren om hun laatste gebeden voor een wonderbaarlijke redding tot Gods Moeder en Sint Sebastiaan te bidden, hadden ze er diep in hun hart niet in geloofd.
  


  
    Op dat moment van vertwijfeling had Sir Arn hen gevonden. Hij kwam met een klein gevolg uit Damascus en was heel wonderlijk niet bang, hoewel het gebied wemelde van de Saraceense rovers, alsof de witte tempelriddermantel hem tegen elk kwaad kon beschermen. Hij had hen direct van hun zaken en werkplaatsen in Damascus herkend, wat juist toen onbegrijpelijk leek, omdat geen enkele tempelridder levend uit Damascus gekomen kon zijn. Hij had hun direct zijn bescherming aangeboden, met als tegenprestatie dat ze bij hem voor niet minder dan vijf jaar in dienst traden en ze bovendien meegingen naar zijn vaderland in het noorden.
  


  
    De broers hadden niet veel keus gehad. En Sir Arn had hen op geen enkele manier iets anders voorgespiegeld dan een moeilijke en gevaarlijke reis en bij aankomst zwaar, in het begin zelfs smerig werk. Wat ze van de ellende in dit door God vergeten land in het noorden gezien hadden, was echter erger dan ze zich in hun donkerste en meest zeezieke momenten hadden kunnen voorstellen.
  


  
    Op dit moment hadden ze hoe dan ook geen mogelijkheid om hun overeenkomst te verbreken. Er wachtten dus vier moeilijke, donkere en smerige jaren, als ze de tijd die de reis geduurd had konden aftrekken. Op dat punt was hun contract onduidelijk.
  


  
    Ze waren wat op orde gekomen in het tentenkamp buiten de lage, zwakke muur. Om het eenvoudiger te maken, had men het kamp in twee delen verdeeld, zodat de moslims een afdeling voor zichzelf hadden en de christenen ook. Ze hadden weliswaar meer dan een jaar met hun allen een krap schip gedeeld, maar omdat de gebedstijden verschillend waren, was er 's nachts veel gestruikel geweest als de moslims moesten opstaan om te bidden en de christenen sliepen, en andersom.
  


  
    Vanaf de burcht waren jonge vrouwen met grote vrachten schapenvachten gekomen, die de vreemde gasten in eerste instantie met grote vreugde in ontvangst genomen hadden, omdat ze al geleerd hadden dat Scandinavië koude nachten kende. Maar iemand had al snel ontdekt dat de warme, uitnodigende schapenvachten vol luizen zaten, en lachend om elkaars goddeloze woorden en ondankbare grappen hadden gelovigen en ongelovigen lang naast elkaar gestaan om de luizen uit de vellen te slaan.
  


  
    Het was opvallend dat de jonge vrouwen, van wie sommigen heel mooi waren, zo schaamteloos en met onbedekt haar en blote armen bij de vreemde mannen kwamen. Een van de Engelse boogschutters had zo'n beetje voor de grap naar het achterste van een jonge vrouw met rood haar gegrepen en ze was helemaal niet geschrokken, maar had slechts lenig als een gazelle de grove handen ontweken die naar haar uitgestrekt werden.
  


  
    Daarna hadden de twee ongelovige artsen de boogschutter uitgescholden in een taal die hij toch niet verstond. De gebroeders Wachtian hadden het graag vertaald en ermee ingestemd, en iedereen in het kamp was het er snel over eens geweest dat ze het in zo'n vreemd en raar land in het begin voorzichtig aan moesten doen, vooral met de vrouwen, tot ze geleerd hadden wat goed en slecht en wat wettig en onwettig was. Als er bij dit wilde volk überhaupt wetten waren.
  


  
    's Avonds kwam Sir Arn net voor het gebedsuur alleen naar het tentenkamp. Eerst herkende niemand hem, omdat hij veel kleiner leek. Hij had zijn tempelriddermantel en wapenhemd uitgedaan en droeg nu in plaats daarvan blauwe en een beetje verbleekte kleren, die losjes om zijn lichaam hingen. Bovendien had hij zijn baard afgeschoren, zodat zijn gezicht nu in het midden zo bruin als leer was en bleek daaromheen, en hij leek zowel een man als een jongen, hoewel de oorlogslittekens in zijn gezicht nu duidelijker zichtbaar waren dan toen hij een baard droeg.
  


  
    Sir Arn verzamelde alle mannen met dezelfde vanzelfsprekendheid als hij tijdens de hele reis gedaan had en ze stonden spoedig zwijgend om hem heen. Hij sprak zoals gewoonlijk eerst in de Saraceense taal, waarvan de meeste christenen niet veel begrepen.
  


  
    'In de naam van de Barmhartige, beste broeders,' begon hij. 'Jullie zijn allen mijn gasten, gelovigen en ongelovigen. Jullie hebben met mij een lange reis gemaakt om aan vrede en geluk te bouwen, om te bouwen aan wat er in Outremer niet was. Jullie zijn nu in een vreemd land met veel gewoontes die jullie eer zullen kwetsen. Daarom hebben we vanavond na het gebedsuur twee welkomstfeesten, een hier, tussen de tenten, en een in het huis. Daar zal op veel onthaald worden waarover de Profeet, vrede zij met hem, zijn verdoemenis heeft uitgesproken. Hier bij de tenten zal niets onreins op de schalen gelegd worden. Daar hebben jullie mijn woord als emir voor. Als het eten naar jullie gebracht wordt, moeten jullie dat zegenen in Zijn naam, die alles ziet en hoort, en jullie moeten er met vertrouwen van genieten.'
  


  
    Zoals hij gewoonlijk deed, herhaalde Sir Arn hetzelfde in het Frankisch, maar met de juiste woorden voor God en zonder de profeet te noemen. Marcus en Jacob, die allebei zowel Arabisch als vier of vijf andere talen spraken, lachten veelbetekenend naar elkaar toen ze zoals gebruikelijk een wat andere weergave in het Frankisch te horen kregen.
  


  
    Daarna vroeg Sir Arn of er een ton met wijn gebracht kon worden, riep hij de christenen bij zich en toen bogen ze naar elkaar voordat ze uit elkaar gingen, en iedereen naar het juiste feest ging.
  


  
    De christelijke gasten liepen in processie naar het grote woonhuis, en halverwege werden ze door een groep van zes gewapende mannen ontvangen, die als een erewacht om hen heen meeliepen.
  


  
    Bij de poort naar het donkere, schrik aanjagende blokhuis met gras op het dak wachtte een vrouw in rode, glanzende kleding, die heel goed uit Outremer had kunnen komen. Ze droeg een brede gouden ceintuur met blauwe stenen en een blauwe mantel over haar schouders, van dezelfde soort als Arn nu droeg. Op haar hoofd had ze een kapje, maar dat bedekte slechts ten dele haar lange haar, dat in een dikke vlecht op haar rug hing.
  


  
    Ze hief een brood tussen beide handen, riep een dienstmeid met een schaal, waarvan ze de inhoud niet konden zien, en sprak een zegen uit.
  


  
    Sir Arn keerde zich om en vertaalde dat ze allen in Gods naam welkom waren en dat degene die naar binnen ging eerst met zijn rechterhand het brood moest aanraken en daarna een rechtervinger in het zout moest dopen.
  


  
    Voor Harald Øysteinsson, die nog steeds in zijn zwarte tempelriddershemd en zwarte mantel vooraan liep bij de christelijke gasten, was die gewoonte niet vreemd. Marcus en Jacob liepen achter hun vriend 'Aral d'Austin'. Ze spraken zijn naam soms voor de grap zo uit, zonder dat hij het hun kwalijk nam. Ze kenden de gewoonte ook, maar fluisterden met gespeelde ernst naar achteren in de rij dat het zout als vuur brandde en misschien betoverd was. Degenen die volgden, doopten hun ene vinger daarom heel snel en voorzichtig in het zout.
  


  
    Maar toen ze de lange zaal binnenkwamen, was het alsof de gebroeders Wachtian door een gevoel van tovenarij getroffen werden. Er waren nauwelijks ramen, en het zou helemaal donker geweest zijn zonder het grote vuur aan de korte zijde van de ruimte, de fakkels die in ijzeren houders langs de muren brandden en de kaarsen op de lange tafel langs een van de muren. Hun neusgaten vulden zich met de geur van rook, teer en een sterke braadlucht.
  


  
    Sir Arn plaatste zijn christelijke gasten in het midden van de lange tafel en liep daarna naar de andere kant van de tafel, waar hij aan de rechterkant ging zitten op iets dat eruitzag als een heidense troon met drakenkoppen en vreemde, op slangen lijkende slingerende monsters. Naast hem ging nu de vrouw van het welkomstzout zitten en aan haar andere zijde de man die eruitzag als een ton en de oudere broer van Sir Arn was, en dus een man die men niet moest bespotten of tot vijand maken.
  


  
    Toen de christelijke gasten en hun gastheren zaten, kwamen twaalf mannen in hetzelfde blauwe wapenhemd als Sir Arn en zijn broer binnen, die aan beide zijden van de lange tafel naast de ereplaats en de gasten gingen zitten. De andere helft van de tafel bleef leeg. Daar was nog plaats voor zeker dubbel zoveel gasten.
  


  
    Sir Arn bad het tafelgebed in het Latijn, zodat alleen de grote, oude monnik het mee kon opdreunen, terwijl alle anderen met deugdzaam gebogen hoofden en gevouwen handen zaten. Daarna zongen Sir Arn en de monnik tweestemmig een korte zegen uit het psalter en vervolgens stond de vrouw tussen de beide broers op en klapte drie keer in haar handen.
  


  
    Nu werden de dubbele deuren aan het einde van de zaal geopend en kwam er een opvallende stoet binnen. Eerst een rij jonge meisjes met los haar en witte linnen jurken, die hun bevalligheid eerder toonden dan verborgen. Ze droegen allen een brandende teerstok in hun hand. Daarna volgden mannen en vrouwen door elkaar, ook zij in witte kleren, met zware lasten van bier en grote, dampende schalen met vlees, vis en allerlei soorten groenten en wortelen, die de gasten herkenden maar soms ook niet.
  


  
    Sir Arn deelde grote glazen uit, die plomper van vorm waren dan glazen uit Outremer. Hij wist allang wie wat wilde hebben. Broeder Guilbert kreeg een glas, net als de broeders Wachtian en de zeeman Tanguy. Zelf nam Sir Arn een glas dat hij met een overdreven duidelijk gebaar voor zijn eigen plek neerzette, terwijl hij in het Frankisch grapte dat het de bescherming was tegen de tovenarij in het Scandinavische bier. Toen protesteerde de Noor luid en zogenaamd boos en greep begerig de bierpul die schuimend voor hem stond, maar hij werd door een handgebaar van Sir Arn onderbroken. Het was duidelijk dat niemand mocht beginnen met eten of drinken, hoewel er voor het eten al uit de bijbel gelezen en gezongen was.
  


  
    Nu kwam waar men op wachtte, en er ontstond een hels lawaai van alle krijgers langs de zijkanten van de tafel. Er werd een weerzinwekkende koehoorn met zilverbeslag binnengebracht en ook dat ding was gevuld met bier. Men droeg de koehoorn naar Sir Arns dikke broer, die hem omhooghield terwijl hij iets zei dat de krijgers met hun gesloten vuisten op de tafel deed beuken, zodat de bierpullen stonden te dansen.
  


  
    Daarna reikte hij de koehoorn met een langzaam en plechtig gebaar aan Sir Arn, die nu, naar het leek bezwaard, de hoorn aannam en iets zei wat iedereen in de zaal die Scandinavisch verstond in lachen deed uitbarsten. Toen probeerde hij de hele hoorn leeg te drinken, maar het was duidelijk dat hij knoeide, want het meeste bier liep langs zijn wapenhemd naar beneden. Toen hij de hoorn van zijn mond haalde, deed hij net of hij wankelde en steunde op de tafelrand, terwijl hij zijn broer met trillende handen de drinkhoorn aanreikte. En vanwege die schelmenstreek werd hij onthaald op dreunende lachsalvo's van de Scandinavische krijgers aan tafel.
  


  
    De ceremonie was nog niet voorbij, omdat niemand begon te eten. Een dienaar vulde opnieuw de drinkhoorn en reikte die aan de broer van Sir Arn, die hem boven zijn hoofd hief, iets zei dat waarschijnlijk edel en kernachtig was, omdat er met instemmend gemompel op gereageerd werd, en zonder een druppel te verspillen al het bier achteroversloeg, net zo eenvoudig als een dronkelap een glas wijn inneemt. Nu steeg het gejubel in de zaal opnieuw op, en alle mannen met een bierkroes voor zich hieven die, zegenden hem en begonnen als beesten te drinken. Als eerste zette Harald 0ysteinsson zijn lege houten bierpul met een bons op tafel, stond op en sprak kort op een zingende, ritmische manier, waarop met veel instemming gereageerd werd.
  


  
    Sir Arn schonk wijn in voor degenen die hij van de verschrikkingen van het bier wilde redden, zoals hij niet geheel zonder ernst zei, en vertaalde voor de wijndrinkers wat vriend Harald in zijn vers gezegd had. In het Frankisch was dat ongeveer:
  


  
    Zelden smaakte schuimend bier zo goed als voor de krijger die het lang ontbeerde. Lang was de reis. Lang werd er gewacht. Nu zal er tussen vrienden niet slechter dan Tor gedronken worden.
  


  
    Sir Arn legde uit dat Tor sloeg op een afgod die volgens de verhalen de hele zee bijna opgedronken had toen hij de reuzen wilde imponeren. Helaas was dat nog slechts het begin van het opzeggen van verzen dat nog zou volgen, en Sir Arn dacht dat hij niet alles zou kunnen vertalen, omdat het steeds moeilijker te horen en te verstaan zou zijn.
  


  
    Nieuwe hoeveelheden bier werden naar binnen gebracht door jonge vrouwen, die licht als een veertje op blote voeten liepen. En schalen met vlees, vis, brood en groenten hoopten zich als een vijandelijk leger op de lange tafel op. De gebroeders Wachtian wierpen zich meteen op hun speenvarken, en de grote monnik nam net als de zeeman Tanguy van een van de zalmen, die dampend op een plank naar binnen werden gebracht. De Engelse boogschutters werkten enorme stukken kalfspoot naar binnen, terwijl Sir Arn een bescheiden stuk zalm nam en met zijn lange, scherpe dolk een stuk uit de wang van een van de varkenskoppen sneed, die plotseling midden voor de ogen van de gebroeders Wachtian neerplofte.
  


  
    Ze staarden eerst ontzet naar de varkenskop, die toevallig met zijn snoet naar hun kant gedraaid lag. Jacob boog zich onwillekeurig een eindje naar achteren, terwijl Marcus zich op zijn ellebogen naar voren boog en tegen het varken begon te praten, zodat iedereen in zijn omgeving die Frankisch verstond al snel kronkelde van het lachen.
  


  
    Hij zei te vermoeden dat Sir Zwijn waarschijnlijk eerder in dit land thuishoorde en niet in Outremer, maar dat het echt beter was om tussen Armeense broeders te zitten dan buiten in de tent, waar het risico groot was dat Sir Zwijn niet met veel beleefdheid ontvangen zou worden.
  


  
    Bij de gedachte aan wat er gebeurd zou zijn als de varkenskop naar de moslims gebracht was, kronkelden Marcus en Jacob Wachtian van het lachen en alle Frankisch sprekenden lachten al snel nog harder, omdat ze juist op dat moment, toen de zon heel laat onderging in dit vreemde land, de oproep tot gebed in het tentenkamp hoorden. Zelfs Sir Arn lachte een beetje bij de gedachte aan de varkenskop die tijdens het avondgebed van de moslims geserveerd werd, maar hij wuifde slechts ontwijkend met zijn handen toen zijn broer vroeg wat er zo grappig was.
  


  
    Allah is groot...,' proestte Marcus in het Arabisch, terwijl hij zijn wijnglas naar Sir Arn ophief, maar hij verslikte zich meteen door een nieuwe lach en sproeide wijn over zijn gastheer, die zonder enige boosheid opnieuw inschonk.
  


  
    Het duurde niet lang voordat Sir Arn en de vrouw naast hem voorzichtig hun borden opzijschoven, hun dolken afveegden en die in hun gordel staken. De broer van Sir Arn at nog enkele enorme stukken vlees voordat hij hetzelfde deed. Daarna dronken de drie op de ereplaats alleen nog maar, twee van hen in stilte, terwijl de derde dronk als de krijgers, de Noor en de twee Engelse boogschutters, John Strongbow en Atheïsten Crossbow, die in hetzelfde tempo als de barbaren bier bleken te drinken.
  


  
    Het geschreeuw werd steeds harder. De Engelsen en de Noor gingen zonder zich te schamen van hun plaats naar de Scandinavische krijgers, en daar brak een geweldige strijd om de eer uit voor degene die het snelst een hele kroes bier naar binnen kon gieten zonder hem van zijn mond te halen. Het leek alsof de Noor en de Engelsen zich goed konden weren in de Scandinavische wedstrijd. Arn boog zich naar de vier overgebleven Frankisch sprekende gasten en zei dat het goed voor hun aanzien was dat ten minste enkele mannen uit Outremer zich in die vreemde wedstrijd konden handhaven, omdat, zoals hij uitlegde, Scandinavische mannen het vermogen om zich snel ongans te drinken bijna net zo leken te waarderen als het vermogen om met zwaard en schild om te gaan. Hij kon niet verklaren waarom het zo was en trok alleen zijn schouders op, alsof het gewoon niet te begrijpen was.
  


  
    Toen de eerste man kotsend op de grond viel, stond de vrouw op en nam met een vriendelijk gezicht en zonder overdreven haast afscheid van Sir Arn, die ze duidelijk tot zijn ergernis op zijn voorhoofd kuste, van de broer van Sir Arn en van de Frankisch sprekende gasten, die nu de enigen waren die behalve de gastheren nog in staat waren om te antwoorden als er tegen hen gepraat werd.
  


  
    Sir Arn schonk daarna opnieuw wijn in voor de Frankisch sprekenden en zei dat ze nog even moesten blijven zitten, zodat er niet gezegd kon worden dat iedereen die wijn dronk onder tafel gedronken werd door iedereen die bier dronk. Maar hij meende na een korte blik over de tafel dat het na een uurtje wel afgelopen zou zijn, ongeveer bij het eerste ochtendlicht buiten.
  


  
    
  


  
    Toen de zon boven Arnäs opkwam en de koperwieken stil werden, stond Arn in zijn eentje op de hoge toren en droomde wakend terug naar het landschap van zijn kinderjaren. Hij herinnerde zich hoe hij op de berg Kinnekulle met slaven op herten en zwijnen gejaagd had, maar hij moest moeite doen om hun namen te vinden. Hij dacht eraan hoe hij op een mooie hengst uit Outremer gereden had die Chimal heette, maar die hem nooit zo na had gestaan als Chamsiin, en hoe zijn vader en zijn broer grappen gemaakt hadden over het armzalige paard, dat volgens hen nergens voor deugde.
  


  
    Maar hij droomde vooral over Cecilia. Hij zag voor zich hoe zij en hij in het voorjaar de Kinnekulle opgereden waren, toen zij een wijde groene mantel gedragen had, die keer dat hij zijn liefde zou uitspreken, maar dat niet had gekund voordat Onze Lieve Vrouwe hem de woorden uit het Hooglied geschonken had, de woorden die hij in zijn geheugen had bewaard tijdens alle jaren in de oorlog.
  


  
    Onze Lieve Vrouwe had werkelijk naar zijn gebeden geluisterd en zich erbarmd over zijn trouw en nooit verloren hoop. Hij hoefde nu nog maar minder dan een week te verlangen. Over twee dagen zou hij aan de tocht naar Näs beginnen, waar Cecilia misschien al was, zonder te weten dat hij zo dicht bij haar was.
  


  
    Bij die gedachte huiverde hij als van angst. Het leek alsof zijn dagdroom te groot geworden was, alsof hij die niet langer kon sturen.
  


  
    Op de binnenplaats was het bijna helemaal leeg en stil. Een enkele huisslaaf ruimde bij de deur van het woonhuis de kots en de dennentakken voor het piesen op. Enkele mannen sleepten kreunend en vloekend een slappe lijfwacht voort, die dood had geleken als je niet wist dat hij op een goed feest op Arnäs geweest was.
  


  
    Toen de zon helemaal boven de horizon in het oosten zichtbaar was, begon alsof het vanzelfsprekend was de oproep tot gebed in het tentenkamp.
  


  
    Arn reageerde eerst helemaal niet, omdat de oproep tot gebed zó lang een dagelijks wederkerend geluid geweest was in zijn oren dat hij het eigenlijk niet hoorde. Maar toen hij naar de Kinnekulle en de kerk van Husaby keek, begreep hij dat het de eerste zonsopgang ooit boven Arnäs moest zijn die op zo'n manier begroet werd. Hij probeerde zich te herinneren waar er in de heilige koran ergens uitzonderingen voor de oproep tot gebed voorgeschreven stonden. Misschien als je je in een vijandig land bevond, als je in oorlog was en de positie van de gelovigen door de oproep tot gebed voor de vijand onthuld werd?
  


  
    Zoiets was het nu ook. Als iedereen op Forsvik was, kon er tot gebed opgeroepen Worden wanneer ze maar wilden, maar als het lang doorging op Arnäs, zou het vast moeilijk worden ontwijkend op vragen te antwoorden en met vluchtige woorden uit te leggen dat in het Heilige Land de liefde tot God in de geest van de mensen vele ondoorgrondelijke wegen kende. Het was misschien ook niet genoeg om te verklaren dat deze mannen slaven waren en daarom niet tot vijanden gerekend konden worden, net zomin als paarden en geiten.
  


  
    De gebeden beneden zouden spoedig gedaan zijn, en het was tijd om aan het werk van de dag te beginnen. Arn voelde hoe er iets in zijn hoofd bonsde toen hij de smalle wenteltrap in de toren afliep.
  


  
    Tot Arns geringe verbazing bleek in het kamp dat iedereen opgestaan was die 's nachts in de tent van de rechtzinnigen geslapen had, en dat iedereen in de christelijke tent nog steeds sliep, een enkele zó hard snurkend dat het moeilijk te begrijpen was hoe zijn kameraden dat kabaal konden verdragen.
  


  
    Bij de rechtzinnigen waren alle gebedsmatten opgerold en had men water op het vuur gezet om de ochtendmokka te zetten. De twee artsen waren de eersten die hem zagen aankomen, en ze stonden meteen op en wensten hem Gods vrede toe.
  


  
    'Ik wens jullie zelf Gods vrede, Ibrahim Abd al-Malik en Ibn Ibrahim Yussuf, jullie die in het land van de ongelovigen Abraham en Jozef moeten heten,' groette Arn terug terwijl hij boog. 'Ik hoop dat het eten van mijn huis goed gesmaakt heeft.'
  


  
    'Het lam was vet en vol smaak en het water erg koud en vers,' antwoordde de oudste van de twee.
  


  
    'Daar ben ik blij om,' zei Arn. 'Dan is het nu tijd om te werken, roep de broeders bijeen!'
  


  
    Spoedig liep een merkwaardige processie van vreemde mannen rond de muren van Arnäs. Ze wezen, maakten gebaren en discussieerden. Over sommige dingen waren ze het meteen eens, andere dingen moesten onderzocht worden voordat ze een oordeel konden geven. Er was nauwkeurigheid nodig om een burcht te bouwen die niet door een bestorming van de vijand ingenomen kon worden. De grond langs de muren moest onderzocht worden met proefgravingen, er moest veel gemeten en berekend worden en de vele waterwegen rond Arnäs moesten ook nauwkeurig gemeten en onderzocht worden, zodat ze konden bepalen hoe de nieuwe vestinggrachten zouden lopen. De moerassige grond die de burcht op de nes scheidde van het land was een groot voordeel en moest niet gedraineerd worden of op lelijke wijze van sloten worden voorzien. Zoals de grond er nu bij lag, zou het onmogelijk zijn een belegeringstoren of werpapparaten naar de burcht te slepen. Al zulke zwaardere voorwerpen zouden hopeloos in de zompige grond zinken. Een belangrijk deel van de verdediging van de burcht werd dus door de natuur gedaan, net als Hij, die alles ziet en hoort, het allemaal geschapen had.
  


  
    Toen Arn vond dat hij genoeg verteld had over zijn ideeën en wensen, die de bouwmeesters nu zouden bekijken en uitrekenen, nam hij de twee artsen mee naar de kleine keuken van zijn vader en prentte hen onderweg in dat ze hier in Scandinavië dus Jozef en Abraham heetten en niets anders. Het waren tenslotte dezelfde namen in de bijbel als in de heilige koran. Alleen de uitspraak was anders. De twee artsen knikten zwijgend dat ze het begrepen of ermee instemden.
  


  
    Zoals hij verwacht had, was zijn vader al wakker toen ze zijn nachtkwartier binnenkwamen. Heer Magnus probeerde op te staan door te leunen op de gezonde elleboog, maar dat ging moeizaam, en Arn liep snel naar hem toe om hem te helpen.
  


  
    'Stuur die vreemdelingen even weg. Ik moet plassen,' zei Heer Magnus ter begroeting, en Arn deed het, meer uit vreugde om zijn vader duidelijk te horen praten dan dat hij zich stoorde aan de bruuske manier om goedemorgen te zeggen. Hij vroeg de twee artsen om even naar buiten te gaan, vond daarna op aanwijzing van zijn vader de pispot en hielp hem onhandig om het probleem af te handelen.
  


  
    Toen het klaar was, tilde hij zijn vader in de stoel met de drakenslingers en vroeg de artsen opnieuw binnen te komen. Ze begonnen opnieuw met hun onderzoek van de vorige dag en fluisterden nu en dan wat tegen Arn, die het vertaalde, hoewel hij het meeste wegliet van de elegante taal en de uitgebreide beleefdheden waarvan de Arabische taal soms wat te vol was.
  


  
    Heer Magnus was getroffen door de gevolgen van te dik bloed dat in de hersenen was gaan vastzitten. Als die aandoening niet meteen tot de dood leidde, wat kon gebeuren, was er goede hoop. Sommigen herstelden helemaal, anderen bijna helemaal en weer anderen zó goed dat je het nauwelijks merkte. Het had echter niets met het verstand te maken. Alleen onwetende mensen dachten dat.
  


  
    Behalve bepaalde versterkende kruiden, die eerst bereid en samen gekookt moesten worden, waren gebeden met goede kracht en wat oefeningen nodig. Je moest de verlamde spieren weer een voor een in beweging brengen en veel geduld hebben. En wat de spraak betreft, was er maar één oefening, en dat was praten. Dat was het makkelijkste.
  


  
    Je moest echter nooit uit schaamte wegkruipen en ophouden met praten en bewegen. Dan werd het kwaad erger.
  


  
    Yussuf, de jongste van de twee artsen, ging even naar buiten en kwam terug met een ronde steen die een halve vuist groot was en die hij aan Arn gaf. Hij vertelde dat de geëerde vader van Heer Al Ghouti binnen een week zou leren om de steen met zijn zwakke linkerhand over zijn knie in zijn gezonde rechterhand te leggen. Elke keer dat het mislukte, moest hij de steen met zijn gezonde hand pakken, hem weer in de zieke hand leggen en opnieuw beginnen. Je moest niet opgeven. Met wilskracht en gebeden kon er veel bereikt worden. Over een week begon de volgende oefening. Het belangrijkste waren de oefening en de wil, de versterkende kruiden kwamen op de tweede plaats.
  


  
    Dat was alles. De twee artsen bogen eerst naar Arn en toen naar zijn vader en gingen zonder verder iets te zeggen weg.
  


  
    Arn legde de steen in de linkerhand van zijn vader en legde de oefening opnieuw uit. Heer Magnus probeerde het, maar liet de steen meteen vallen. Arn legde die opnieuw in zijn hand. En zijn vader liet hem opnieuw vallen, terwijl hij nijdig iets fluisterde waarvan Arn alleen de woorden buitenlandse mannen begreep.
  


  
    'Praat niet zo tegen me, vader. Zeg het nog een keer met duidelijke woorden. Ik weet dat u het kunt, net als ik weet dat u alles begrijpt wat ik zeg,' zei Arn, terwijl hij zijn vader ernstig in zijn ogen keek.
  


  
    'Het heeft... geen zin... om te luisteren naar... buitenlandse mannen,' zei zijn vader toen, met een inspanning die zijn hoofd wat deed schudden.
  


  
    'Daar vergist u zich in, vader,' zei Arn. 'U hebt het net zelf bewezen. Ze zeiden dat u uw spraak weer kon terugkrijgen. U sprak, en nu weten wij allebei dat ze gelijk hadden. Deze mannen zijn in de geneeskunst de besten die ik in het Heilige Land tegengekomen ben. Ze zijn allebei in dienst geweest bij de tempelridders. Daarom zijn ze nu hier bij mij.'
  


  
    Nu antwoordde Heer Magnus niet, maar hij knikte het ermee eens te zijn dat hij zichzelf voor het eerst in drie jaar tegensprak.
  


  
    Arn legde de steen weer in zijn vaders linkerhand en zei, bijna als een bevel, dat hij nu moest oefenen zoals de dokters gezegd hadden. Heer Magnus deed een halfhartige poging, maar greep toen de steen met zijn rechterhand, hield die boven de grond en liet hem toen vallen. Arn pakte hem lachend op en legde hem weer op zijn vaders knie.
  


  
    'Zeg me wat u over het Heilige Land wilt weten, dan zal ik u erover vertellen, vader,' zei Arn, terwijl hij op zijn knieën voor Heer Magnus ging zitten, zodat hun gezichten dicht bij elkaar waren.
  


  
    'Zo... kan niet... lang zitten,' zei Heer Magnus met moeite maar ook met een glimlach, die scheef was omdat zijn ene mondhoek naar beneden hing.
  


  
    'Mijn knieën zijn meer gehard door gebed dan u zich kunt voorstellen, vader,' antwoordde Arn. 'Een krijger van God moest ook veel bidden in het Heilige Land. Maar zeg me nu wat u wilt dat ik vertel, dan zal ik antwoorden.'
  


  
    'Waarom verloren wij... Jeruzalem?' vroeg Heer Magnus, terwijl hij op hetzelfde moment de steen halverwege zijn gezonde hand bracht voordat hij hem liet vallen.
  


  
    Arn legde de steen voorzichtig terug in de zieke hand van zijn vader en zei dat hij zou vertellen hoe Jeruzalem verloren ging, maar alleen op voorwaarde dat zijn vader met de steen oefende terwijl hij luisterde.
  


  
    Het was niet moeilijk voor Arn om met zijn verhaal te beginnen, want er was niets waar hij zoveel over gepiekerd had als het ging om de ondoorgrondelijke wegen des Heren als over de vraag waarom de christenen gestraft waren met het verlies van Jeruzalem en het Heilige Graf.
  


  
    Dat was vanwege onze zonden. Dat antwoord was nu duidelijk voor hem. En daarom vertelde hij uitvoerig over de zonden, over een patriarch van de Heilige Stad Jeruzalem die twee bisschoppen vergiftigde, over een hoerige koningin-moeder die dan weer de ene, dan weer de andere pas aangekomen minnaar uit Parijs tot hoogste bevelhebber van het christelijke leger benoemde, over hebberige mannen die zeiden voor Gods zaak te vechten maar slechts naar zich toe graaiden, stalen, moordden en brandschatten om, zodra hun zakken goed gevuld waren, weer naar huis terug te keren met wat ze dachten dat de vergeving van hun zonden was.
  


  
    Terwijl hij tijdens het verhaal met de vreselijkste voorbeelden die hij kon verzinnen de christelijke zonden beschreef, pakte hij zo nu en dan de steen en legde die opnieuw in zijn vaders linkerhand.
  


  
    Maar toen het leek alsof de catalogus van zonden in herhaling verviel, wuifde zijn vader ongeduldig met zijn gezonde hand om een einde te maken aan de ellende. Daarna haalde hij diep adem en spande zich in voor een nieuwe vraag.
  


  
    'Waar was jij... mijn zoon... toen Jeruzalem verloren ging?'
  


  
    Arn werd van zijn stuk gebracht door de vraag, omdat hij zich kwaad was gaan maken toen hij dacht aan boosaardige mannen als de patriarch Heraclius, mannen die anderen vanwege een gril de dood inzonden, of uit ijdelheid, zoals Grootmeester Gérard de Ridefort, of schelmen die legeraanvoerder waren, zoals die hoereerder Guy de Lusignan.
  


  
    Toen antwoordde hij naar waarheid dat hij in Damascus geweest was, als gevangene van de vijand. Jeruzalem ging niet verloren door dappere strijd bij de muren van de stad, Jeruzalem ging verloren door een dwaze slag bij Tiberias, toen het hele christelijke leger in de dood gevoerd werd door idioten en hoereerders die niets van oorlogvoering wisten. Weinig gevangenen hadden het overleefd, slechts twee tempelridders.
  


  
    'Maar toch... kwam jij... rijk thuis?' vroeg Heer Magnus. 'Ja, dat klopt, vader. Ik kwam thuis en ben rijk, rijker dan Eskil.
  


  
    Maar dat komt omdat ik bevriend was met de koning van de Saracenen,' antwoordde Arn naar waarheid, maar hij had er snel spijt van toen hij de woede in zijn vaders ogen zag opvlammen.
  


  
    Toen tilde Heer Magnus de steen in één beweging van zijn linker- naar zijn rechterhand en daarna legde hij hem snel terug in zijn zieke hand, zodat hij zijn gezonde hand veroordelend boven een zoon kon heffen die een verrader was en daardoor rijk.
  


  
    'Nee, nee, zo was het helemaal niet,' loog Arn haastig om hem te kalmeren. 'Ik wilde alleen zien dat u de steen helemaal tussen uw handen kon optillen. De woede gaf u onverwacht kracht. Neem me die list niet kwalijk!'
  


  
    Heer Magnus werd meteen rustig. Toen keek hij verbaasd naar de steen, die alweer in zijn zieke hand lag. Daarna knikte hij lachend.
  


  


  
    
  


  II


  
    
  


  
    Eskil was niet bepaald in een goed humeur en dat was heel duidelijk merkbaar, hoewel hij waarschijnlijk deed wat hij kon om het te verbergen. Hij moest niet alleen heen en weer rijden naar de steengroeve, wat de hele hete zomerdag en een goed deel van de avond zou kosten. Hij had ook het gevoel geen baas in eigen huis meer te zijn, zoals hij al verscheidene jaren gewend was.
  


  
    Er stonden al steigers tegen de muren van Arnäs en er werd nog meer hout uit het bos gehaald door mannen die aan het werk gezet waren zonder dat hem iets gevraagd was. Het leek wel of Arn in veel opzichten een vreemde geworden was. Hij leek niet te begrijpen dat een jongere broer niet in de schoenen van een oudere broer kon gaan staan en leek ook niet te begrijpen waarom een Folkung die zitting had in de koningsraad met een aanzienlijke gewapende macht uit moest rijden hoewel er vrede in het rijk was.
  


  
    Achter hen reden tien mannen met volledige bewapening en net als Arn met ondraaglijk hete maliënkolders onder hun mantels. Eskil was zelf gekleed alsof hij op jacht ging of naar een gastmaal, met een korte mantel en een hoed met veer. De oude monnik reed in zijn monnikspij van dikke witte wol, die de reis moeilijk te doorstaan moest maken, hoewel daarvan op zijn gezicht niets te zien was. Hij zag er wel een beetje grappig uit, omdat hij gedwongen was zijn monnikspij tot zijn knieën op te trekken, zodat zijn blote kuiten te zien waren. Hij reed net als Arn op een van de vreemde, kleinere, onrustige paarden.
  


  
    Op de eerste hellingen van de Kinnekulle werd het behaaglijk beschaduwd toen ze onder de hoge beuken reden. Eskil voelde zijn humeur meteen beter worden en hij dacht dat het nu tijd was erover te praten of dat bouwen al dan niet verstandig was. Hij had tijdens de vele jaren van zaken te doen geleerd dat het niet verstandig was zelfs maar ruzie te maken over kleine dingen als je te warm of te dorstig was of in een slecht humeur. In de schaduw onder de bomen zou het beter gaan.
  


  
    Hij spoorde zijn paard aan, zodat hij naast Arn kwam te rijden, die diep in gedachten leek te zijn, vast en zeker veel dieper dan de steengroeve.
  


  
    'Je hebt zeker wel op hetere zomerdagen dan deze gereden?' begon Eskil onschuldig.
  


  
    'Ja,' antwoordde Arn, die duidelijk uit heel andere gedachten weggerukt werd, 'in het Heilige Land was de hitte in de zomer soms zó hevig, dat niemand zijn blote voet op de grond kon zetten zonder zich lelijk te verbranden. Om zo in de koelte te rijden is daarbij vergeleken als de paradijselijke weiden.'
  


  
    'Maar je gaat stug door met je in een maliënkolder te kleden, alsof je nog steeds ten strijde gaat?'
  


  
    'Dat ben ik al meer dan twintig jaar gewend. Misschien zou ik het zelfs wel koud hebben als ik zoals jij gekleed zou paardrijden, broer,' antwoordde Arn.
  


  
    'Ja, dat kan best,' zei Eskil, die het gesprek nu daar gekregen had waar hij wilde. 'Heb je niets anders dan oorlog gezien sinds je ons als jongeling verliet?'
  


  
    'Inderdaad,' antwoordde Arn in gedachten. 'Het is bijna een wonder om in zo'n mooi land te rijden, in zo'n koelte, zonder vluchtelingen en uitgebrande huizen langs de wegen, zonder elk moment in het bos of achter je rond te spieden naar vijandige ruiters. Het is al moeilijk om voor jou te beschrijven hoe dat aanvoelt.'
  


  
    'Net als het voor mij moeilijk is om voor jou te beschrijven hoe het aanvoelt om vijftien jaar vrede te hebben. Toen Knut koning werd en Birger Brosa hertog, kwam de vrede naar ons rijk, en het is sindsdien vrede geweest. Denk daar maar eens over na.'
  


  
    'Ja?' zei Arn vragend, terwijl hij naar zijn broer keek, omdat hij vermoedde dat het niet de bedoeling was dat dit gesprek alleen over zon en hitte ging.
  


  
    'Je belast ons nu met hoge kosten door jouw gebouw,' legde Eskil uit. 'Ik bedoel dat het onverstandig kan lijken je voor veel geld uit te rusten voor oorlog terwijl het vrede is.'
  


  
    'Wat de kosten betreft, droeg ik de betaling bij me in de drie kisten met goud,' antwoordde Arn snel.
  


  
    'Maar al die steen die we nu zelf zullen gebruiken in plaats van het te verkopen, kost een hoop, oorlogskosten terwijl het vrede is,' bracht Eskil er geduldig tegenin.
  


  
    'Leg dat eens uit,' zei Arn.
  


  
    'Ik bedoel... het is waar dat we alle steengroeven bezitten. We hoeven dus geen zilver te betalen voor de steen die jij wilt gebruiken. Maar in deze vredesjaren worden overal in Vastergötland stenen kerken gebouwd. En veel van de steen die nodig is, komt uit onze steengroeven...'
  


  
    'En je bedoelt dat als we steen voor eigen bouwwerken gebruiken, we de winst missen?'
  


  
    'Ja, zo moet je in zaken natuurlijk rekenen.'
  


  
    'Dat is waar. Maar als we die steengroeven niét bezeten hadden, had ik de steen in elk geval betaald. Nu besparen we die kosten. Zo moet je in zaken ook rekenen.'
  


  
    'Dan blijft toch de vraag of het verstandig is zoveel rijkdom te gebruiken om voor oorlog te bouwen als het vrede is,' zuchtte Eskil, ontevreden dat hij nu eens niets bereikte met zijn uitleg over hoe alles in het leven in zilver om te rekenen was.
  


  
    'We bouwen in de eerste plaats niet voor oorlog, maar voor vrede. Als het oorlog is, heb je noch tijd, noch geld om te bouwen.'
  


  
    'Maar als het geen oorlog wordt,' hield Eskil hardnekkig vol, 'zijn al die inspanningen en al die kosten dan niet nutteloos?'
  


  
    'Nee,' zei Arn. 'Want in de tweede plaats kan niemand in de toekomst zien.'
  


  
    'Jij dus ook niet, hoe wijs je ook bent in alles wat met oorlog te maken heeft.'
  


  
    'Dat is waar. En daarom is het het verstandigst om je goed uit te rusten als je tijd hebt en het vrede is. Als je vrede wilt, moet je je voor oorlog uitrusten. Weet je wat het grootste geluk van dat bouwen zou zijn? Dat een vreemd leger nooit zijn tenten voor Arnäs zou opslaan. Dan hebben we goed gebouwd.'
  


  
    Eskil voelde zich niet helemaal overtuigd, maar hij was wel wat onzeker geworden. Als je echt in de toekomst kon kijken en kon zien dat de tijd van oorlog voorbij was, zou de bouw van een burcht zoals Arn die in gedachte had niet al die moeite en al dat zilver waard zijn.
  


  
    En zoals de toestand in het rijk nu was, leek de tijd van oorlog voorbij. Een langere vrede dan onder koning Knut was er niet geweest zover de herinnering in verhalen terug in de tijd ging.
  


  
    Eskil zag in dat hij oorlog als een middel in de strijd om de macht nu niet meer meetelde. Hij keek meer naar de macht die ontstond doordat de juiste zoons met de juiste dochters het huwelijksbed deelden, en hij beschouwde de rijkdom die de handel met vreemde landen opleverde eerder als een bescherming tegen oorlog. Wie zou zijn zaken kapotmaken? Zilver was machtiger dan het zwaard, en mannen die met elkaars familie getrouwd waren, namen niet graag het zwaard tegen elkaar op.
  


  
    Zo verstandig hadden ze het in de tijd van koning Knut proberen te regelen. Maar toch kon niemand helemaal zeker zijn, omdat niemand in de toekomst kon kijken.
  


  
    'Hoe sterk kunnen we de burcht op Arnäs bouwen?' vroeg hij nadat hij in gedachten een hele reis gemaakt had.
  


  
    'Sterk genoeg, zodat niemand hem kan innemen,' antwoordde Arn zelfverzekerd, alsof het om een uitgemaakte waarheid ging. 'We kunnen Arnäs zó sterk maken dat er gedurende meer dan een jaar duizend Folkungs met personeel binnen de muren kunnen verblijven. Zelfs de sterkste hier kan zonder veel te lijden zo'n belegering buiten de muren niet volhouden. Denk alleen al aan de kou in de winter, aan de regen in de herfst en de natte sneeuw en de modder in het voorjaar.'
  


  
    'Maar wat moeten we gedurende zo'n lange tijd eten en drinken?' barstte Eskil met zo'n verschrikt gezicht uit dat Arn er hartelijk om moest lachen.
  


  
    'Ik ben bang dat het bier al na een maand op zou zijn,' zei Arn. 'En tegen het einde leven we misschien op water en brood, alsof we boetelingen in het klooster zijn. Maar als we een paar nieuwe bronnen graven, is er water binnen de muren. En gerst en tarwe hebben, net als gedroogde vis en gerookt vlees, het voordeel dat ze lang en in grote hoeveelheden bewaard kunnen worden. Maar dan moeten we een nieuw soort schuren van steen bouwen, die al het vocht buiten houden. Het is net zo belangrijk om zulke voorraden aan te leggen als om sterke muren te bouwen. Als je daarna goed bijhoudt wat er wel en niet is, is het zelfs mogelijk om vers bier te brouwen.'
  


  
    Eskil was meteen opgelucht door Arns laatste woorden over de mogelijkheid van bier. Zijn wantrouwen begon in verbazing om te slaan en hij vroeg steeds geïnteresseerder hoe men oorlog voerde in het Frankische rijk, in het Heilige Land en Saksen en in andere landen met meer mensen en grotere rijkdom dan in Scandinavië. Arns antwoord voerde hem in een heel nieuwe wereld, waar de legers vooral uit ruiters bestonden en enorme houten slingerwerktuigen stenen blokken tegen muren wierpen die twee keer zo hoog en dubbel zo dik waren als de muren op Arnäs. Ten slotte begon Eskil zo ijverig te vragen, dat ze gingen zitten om te rusten. Arn veegde bij de dikke stam van een beuk bladeren en takken van de grond en maakte die glad met zijn met staal geschoeide voet. Hij vroeg Eskil op een van de dikke wortels van de boom te gaan zitten en riep de monnik, die kwam, zwijgend boog en naast Eskil ging zitten.
  


  
    'Mijn broer is een zakenman die vrede wil scheppen met zilver. Nu moeten we hem vertellen hoe je datzelfde met staal en steen doet,' zei Arn, die zijn dolk trok en met de punt een burcht in de gladgemaakte bruine aarde begon te tekenen.
  


  
    De burcht die hij tekende, heette Beaufort en lag in Libanon, in het noordelijke deel van het koninkrijk Jeruzalem. Hij was meer dan twintig keer voor lange of korte tijd belegerd en een paar keer door de meest gevreesde legeraanvoerder van de Saracenen. Maar niemand had hem kunnen innemen, zelfs de grote Nur al-Din niet, die een keer tienduizend krijgers meegenomen had en het anderhalf jaar volgehouden had. Zowel Arn als de monnik was op die burcht Beaufort geweest en ze konden zich hem goed herinneren. Terwijl Arn met zijn dolk tekende, hielpen ze elkaar om elk detail te herinneren.
  


  
    Ze legden alles in volgorde uit en begonnen met het belangrijkste. Het belangrijkste was de ligging zelf: óf op een berg, zoals Beaufort, óf in het water, zoals Arnäs. Maar hoe goed de ligging voor een verdedigingsoorlog ook was, je moest binnen de muren water tot je beschikking hebben en niet een bron buiten, die de vijand kon ontdekken en afsnijden.
  


  
    Na water en een goede ligging kwam het vermogen om voedselvoorraden te hebben die groot genoeg waren, vooral graan voor brood en voer voor de paarden. Pas daarna kon je gaan denken aan de opbouw van de muren en de vestinggrachten, die de vijand konden verhinderen belegeringstorens te bouwen of slingerwerktuigen te gebruiken die stenen en viezigheid de burcht in gooiden. En daarna waren het belangrijkste de plaats van de toren en de walgang, zodat je met zo min mogelijk schutters alle hoeken langs de muur dekte.
  


  
    Arn tekende op alle hoeken torens die buiten de muren hingen en vertelde hoe je vanuit zulke torens langs de muren kon schieten en niet alleen maar recht naar buiten. Op die manier kon je de schuttersterkte op de muren terugbrengen tot een kleiner aantal, wat een groot voordeel was. Betere schiethoeken en minder schutters, dat was belangrijk.
  


  
    Hier onderbrak Eskil hem, hoewel hij bang was dom te lijken, omdat hij het voordeel van minder schutters, dat voor Arn en de monnik zo vanzelfsprekend leek, niet begreep. Wat won je door de strijdkrachten op de muren te verminderen?
  


  
    Uithoudingsvermogen, legde Arn uit. Een belegering was wat anders dan een feest van drie dagen. Het ging erom vol te houden, om de waakzaamheid niet door vermoeidheid te laten beïnvloeden. Wie een burcht belegerde, nam die uiteindelijk door bestormen in als het niet door onderhandelen lukte. De belegeraars konden elk tijdstip kiezen, na een dag, een week of een maand, 's ochtends, 's nachts of midden op de dag. Ze kwamen plotseling en van alle kanten tegelijk met stormladders op de muren af, en als ze er goed in waren om hun plannen te verdoezelen, werden de verdedigers totaal verrast.
  


  
    Dat was het beslissende moment. Dan kwam het erop aan dat het derde deel van de verdedigers die op de muren waren maar een paar uur dienst gedaan hadden, en dat tweederde deel uitgerust was of sliep. Als de alarmklok luidde, zou het niet lang duren voordat alle uitgeruste mannen hun posities innamen. Als je dat een paar keer oefende, zou de verdedigingssterkte van de burcht groeien van een derde deel naar volle sterkte, in dezelfde hoeveelheid tijd die de aanvallers nodig hadden om hun stormladders naar voren te brengen. Slaap was dus een belangrijk deel van de verdediging. Op die manier won je ook veel slaapplaatsen, omdat een derde deel van de verdedigers zich altijd op de muren bevond. Daar stond tegenover dat ze een opgewarmde slaapplaats kregen als ze na hun dienst naar beneden kwamen.
  


  
    Maar terug naar de burcht Beaufort. Dat was natuurlijk een van de sterkste van de wereld, maar hij lag ook in een land waar je je tegen de sterkste legers van de wereld moest verdedigen. Het zou tien jaar kosten om zo'n burcht op Arnäs te bouwen, en dat was veel werk voor niets. Of, zoals Arn met een veelbetekenende blik naar Eskil verduidelijkte, onnodig veel zilver uitgeven. Zo'n oorlog als in het Heilige Land, met zulke legers, zou niet bij Arnäs komen.
  


  
    Arn veegde de tekening van Beaufort met zijn voet weg en begon Arnäs te tekenen zoals het zou worden, met een muur die meer dan twee keer zoveel ruimte omheinde als nu. De hele buitenkant van de nes zou versterkt worden en waar de nes in moeras overging, zou een nieuwe poort gebouwd worden, maar dan hoger in de muur. Maar dan moesten ze ook een even hoge opgang van steen en aarde bouwen, met een vestinggracht tussen de muur en het bruggenhoofd aan de andere kant. Op die manier zou niemand een stormram naar de poort kunnen brengen die, hoe sterk je hem ook bouwde, zwakker zou zijn dan de stenen muren. Een poort op grondhoogte, zoals nu, stond gelijk aan je vijand uitnodigen voor een snel overwinningsfeest.
  


  
    Arn verzekerde dat als alles goed gedaan was, hij met minder dan tweehonderd man binnen de muren Arnäs kon verdedigen tegen welk Scandinavisch leger dan ook.
  


  
    Toen vroeg Eskil naar het brandgevaar, en zowel de monnik als Arn knikte alsof ze het een verstandige vraag vonden. Arn tekende opnieuw en beschreef hoe de binnenplaatsen binnen de muren van steen gemaakt zouden worden en alle plaggendaken door daken van leisteen vervangen zouden worden. Alles wat kon branden, zou vervangen worden door steen of bij belegering beschermd worden met ossenhuiden die voortdurend nat gehouden werden.
  


  
    Dat was echter slechts de defensieve kant van de zaak, ging Arn enthousiast verder toen hij zag dat hij werkelijk Eskils interesse gewekt had. Maar omdat Eskil niet begreep wat hij bedoelde, moest hij zichzelf onderbreken om met de monnik even over het woord te praten. Ze werden het erover eens dat je kon zeggen dat het dat gedeelte van de verdediging was dat stilstond, waar men zich alleen verweerde.
  


  
    De andere kant was de aanval. Dat deed je bij voorkeur met ruiters en lang voordat de vijand ging belegeren. Want het was een grote, trage onderneming om een belegeringsleger naar Arnäs te slepen. Op weg daarheen zou de voorraad van de vijand de hele tijd aangevallen worden door ruiters die sneller waren dan zijn eigen ruiters en dat zou zowel de strijdlust als de kracht van de vijand al verminderen.
  


  
    En wanneer de belegering zo'n week geduurd had en de aandacht van de vijand afgenomen was, zouden de poorten van de burcht plotseling geopend worden en ruiters met volle uitrusting naar buiten stromen, die twee keer zoveel levens zouden nemen als ze zelf zouden verliezen. Arn tekende met zijn dolk krachtige lijnen op de grond.
  


  
    Eskil kon het niet helpen dat hij steeds verder meegesleept werd door het verhaal over hoe er in andere landen dan Scandinavië heel anders oorlog gevoerd werd. Hij dacht dat hij het idee van Arn begreep, dat wat al elders in de wereld was, vroeg of laat ook naar Vastergötland zou komen. Het zou daarom het beste zijn als je vóór je vijanden het nieuwe leerde en die kracht verwierf. Maar hoe moest dat, behalve het bouwen, allemaal gedaan worden?
  


  
    Kennis was één manier, zei Arn, en hijzelf, net als velen van zijn reizende gasten, hadden die kennis.
  


  
    Zilver was een andere. In de oorlogen in de grote wereld was degene die het meeste zilver had het sterkst. Een ruiterleger leefde niet van de lucht of van het geloof, ook al waren beide nodig, maar van voorraad die gekocht moest worden en van wapens die ook gekocht moesten worden. Oorlog in de nieuwe tijd ging meer om zaken dan om de wil van bondgenoten om het leven en de bezittingen van hun bondgenoten te verdedigen. Achter iedere man, volledig bewapend en in maliënkolder, stonden honderd mannen die graan verbouwden, ossenkarren bereden, houtskool voor de smederijen brandden, wapens en uitrustingen smeedden en die over de zee vervoerden, vaartuigen bouwden en ermee zeilden, paarden van hoefijzers voorzagen en ze verzorgden, en achter dat alles stond zilver.
  


  
    Oorlog was niet langer een kwestie van twee boerenfamilies die om de eer vochten of om wie koning of hertog genoemd werd. Het ging om zaken, en de grootste zaken die er waren.
  


  
    Wie zich met genoeg verstand, zilver en kennis met die zaken bezighield, zou als het oorlog werd de zege kopen. Of nog beter: vrede kopen. Want wie sterk genoeg gebouwd had, zou niet worden aangevallen.
  


  
    Eskil was zó getroffen door het plotselinge inzicht dat hij en zijn zaken twee keer zo belangrijk konden zijn voor oorlog of vrede dan al zijn lijfwachten samen dat hij zweeg.
  


  
    De monnik en Arn begrepen zijn uitblijvende vragen misschien verkeerd, zodat ze dachten dat hij genoeg had van de les, en daarom bleven ze niet langer zitten.
  


  
    Ze bezochten drie steengroeven voordat Arn en de monnik de volgende dag in de vierde groeve gevonden leken te hebben wat ze zochten: een die helemaal van zandsteen was en waar ze pas onlangs begonnen waren met houwen. Er waren weinig steenhouwers, maar wel een voorraad van al gehouwen blokken steen die nog niet verkocht was.
  


  
    Hier was veel tijd te winnen, zei Arn. Zandsteen kon vaak te zacht zijn, vooral als het in muren gebruikt werd die blootgesteld werden aan zware stormrammen. Maar op zo'n soort aanval hoefden ze zich op Arnäs niet voor te bereiden, omdat de grond op de nes steil naar de muren liep en er daar geen stormrammen geplaatst konden worden. En in het oosten langs de vestinggracht en de ophaalbrug was de grond veel te zacht, en zou zandsteen dus goed zijn.
  


  
    Bovendien had zandsteen het voordeel dat het sneller gehouwen en geslepen kon worden dan kalksteen, om niet te spreken van graniet, en bovendien was er hier al een voorraad die zonder verder oponthoud bij de bouw gebruikt kon worden. Dat was prima. De juiste steen kiezen kon in de bouw een verschil van meer dan een jaar uitmaken, dus alles bij elkaar was dat zeker de juiste steen.
  


  
    Eskil protesteerde niet en leek in Arns ogen onverwacht inschikkelijk toen hij instemde met alle beslissingen over welk werk er de volgende week in de steengroeve gedaan moest worden en waar en hoe er nieuwe steenhouwers gehaald moesten worden.
  


  
    Maar hij klaagde over erge dorst en keek Broeder Guilbert vreemd aan toen die hem vriendelijk een leren zak met lauw water aanreikte.
  


  
    
  


  
    De volgende reis die ze samen maakten, was nauwelijks langer, slechts twee dagen van Arnäs naar Näs op Visingsö in het Vättermeer. Voor Arn was het echter de langste reis van zijn leven.
  


  
    Of, zoals hij liever dacht, het einde van een reis die bijna zijn hele leven geduurd had.
  


  
    Hij had haar een heilige eed gezworen dat hij terug zou komen zolang hij kon ademen en zolang zijn hart sloeg. Hij had zelfs op zijn toen pas gezegende tempelridderzwaard gezworen, een eed die nooit gebroken kon worden.
  


  
    Hij kon er wel om lachen als hij probeerde zich voor te stellen hoe hij toen geweest was, zeventien jaar en geestelijk of lichamelijk nog niet getekend door de oorlog. Hij was dwaas geweest, zoals alleen een onwetende kon zijn. Je moest ook lachen, met gemengde gevoelens, als je je zo'n jongeman probeerde voor te stellen, zo'n Parcifal, zoals Broeder Guilbert gezegd zou hebben, die met brandende blik zweerde om twintig jaar oorlog in Outremer te overleven, en bovendien als tempelridder. Dat was een onmogelijke droom.
  


  
    Maar nu kon je niet alleen lachen om die onmogelijke droom, omdat die op het punt stond vervuld te worden.
  


  
    Tijdens die twintig jaar had hij elk etmaal een keer gebeden, nee, misschien niet elk etmaal tijdens een veldtocht of een langdurige slag, als het zwaard voor het gebed ging, maar bijna elk etmaal had hij Gods Moeder gevraagd om haar beschermende hand boven Cecilia en zijn onbekende kind te houden. Dat had Zij gedaan. En dat had Zij beslist niet gedaan zonder daarmee iets te bedoelen.
  


  
    Als je het zo bekeek, wat, hoe je je hersens ook pijnigde, de enige logische manier was, hoefde hij nu niets te vrezen in de hele wereld. Het was Haar hoge wil om hen weer samen te brengen. Nu zou het gaan gebeuren, dus wat was er om je ongerust over te maken?
  


  
    Veel, bleek toen hij zichzelf dwong om na te denken over wat er zou gebeuren. Hij hield van een zeventienjarig meisje dat Cecilia Algotsdochter heette, en nu waren die woorden, om van iemand te houden, in de mond van een Folkung net zo ongepast als toen, en bovendien bijna spotternij met de liefde van God. Zij had ook een zeventienjarige jongeman liefgehad, die een andere Arn Magnusson was dan die nu leefde.
  


  
    Maar wie waren ze nu? Met hem was er tijdens die twintig jaar oorlog veel gebeurd. Net zoveel, hoewel op een andere manier, zou haar tijdens twintig jaar van boetedoening in het klooster Gudhem gebeurd zijn, onder een abdis die, zoals men hem verteld had, een weerzinwekkende vrouw was.
  


  
    Zouden ze elkaar zelfs maar herkennen?
  


  
    Hij probeerde zichzelf zoals hij nu was te vergelijken met de jongeman die hij op zeventienjarige leeftijd was geweest. Het was duidelijk dat het verschil lichamelijk heel groot was. Als hij in zijn jeugd misschien een mooi gezicht had gehad, dan was hij nu bepaald niet mooi. De helft van zijn linkerwenkbrauw vormde met zijn wang en zijn slaap één groot wit litteken, dat hij opgelopen had op het moment van de grote nederlaag bij de Hoorns van Hattin, die plaats van eeuwige oneer en vloek. In de rest van zijn gezicht had hij niet minder, maar mogelijk meer dan twintig witte littekens, vooral van pijlen. Zou een vrouw uit de milde en vreedzame kloosterwereld van Onze Lieve Vrouwe zich niet met weerzin van zo'n gezicht afwenden, en van de zekerheid van wat dat gezicht over de man vertelde?
  


  
    Zou hij haar werkelijk herkennen? Ja, hij was er zeker van dat hij dat zou doen. Hij troostte zich ermee dat zijn stiefmoeder Erika Joarsdochter maar een paar jaar ouder was dan Cecilia, en haar had hij meteen herkend, net als zij hem al op grote afstand herkend had.
  


  
    De ergste ongerustheid was die over wat hij tegen haar moest zeggen als ze elkaar ontmoetten. Het leek alsof zijn hoofd op slot ging als hij mooie woorden voor zijn eerste begroeting probeerde te bedenken. Daarvoor moest hij nog meer troost en raad zoeken bij Gods Moeder.
  


  
    Ze voeren met acht roeiers tegen de stroom in de rivier de Tidan op. Arn zat in zijn eentje vooraan in het voorschip en keek in het bruine water, waar hij het beeld van zijn gehavende gezicht kon vermoeden. In het midden van het platboomd rivierschip, dat zijn scheepsleven slechts op en neer over deze rivier leefde, stonden hun drie paarden. Arn had Eskil ervan overtuigd dat er op deze tocht geen lijfwachten nodig waren, omdat hijzelf en Harald volledig bewapend waren en zij hun bogen en genoeg pijlen bij zich hadden. Een paar Scandinavische lijfwachten zouden geen betekenis hebben, maar wel onnodig plaats innemen.
  


  
    Eskil wekte hem uit zijn dromen door plotseling zijn handen op zijn schouders te leggen. Toen Arn bij die aanraking opschrok, lachte Eskil dat dit de lijfwacht was die vanuit het voorschip waakzaam zou rondspieden. Hij reikte een gerookte ham aan, die Arn afsloeg.
  


  
    'Het is heerlijk om op een mooie zomerdag over de rivier te reizen,' zei Eskil.
  


  
    'Ja,' zei Arn, terwijl hij naar wilgen en elzen keek die hun bladeren in de zwakke stroom lieten hangen, 'dit is iets waarover ik lang gedroomd heb, maar waarvan ik niet wist of ik het ooit nog eens zou zien.'
  


  
    'Nu is het tijd om over wat vervelende dingen te praten,' zei Eskil, die zwaar op de roeibank naast Arn ging zitten. 'Sommige dingen zijn echt droevig om te vertellen...'
  


  
    'Vertel het liever nu dan later, het moet tóch verteld worden,' zei Arn, terwijl hij rechtop ging zitten vanuit zijn halfliggende houding tegen de beplanking van het schip.
  


  
    'Jij en ik hadden een broer. We hebben twee zusters die al uitgehuwelijkt zijn, maar onze broer, die Knut heette, is door een Deen vermoord toen hij achttien jaar was.'
  


  
    'Laten we dan voor het eerst samen voor zijn ziel bidden,' zei Arn snel.
  


  
    Eskil zuchtte, maar paste zich aan. Ze baden veel langer dan Eskil redelijk vond.
  


  
    'Wie doodde hem, en waarom?' vroeg Arn toen hij opkeek. Op zijn gezicht waren minder verdriet en woede te zien dan Eskil verwacht had.
  


  
    'Die Deen heet Ebbe Sunesson. Het was op een vrijgezellenavond toen een van onze zusters ging trouwen, en het gebeurde op Arnäs.'
  


  
    'Dus onze zus is in de familie Sverker en de Denen getrouwd?' vroeg Arn zonder een spier te vertrekken.
  


  
    'Ja, Kristina is de vrouw van Konrad Pedersson uit Roskilde.'
  


  
    'Maar wat gebeurde er? Hoe kan een grap op een vrijgezellenavond eindigen met de dood?'
  


  
    'Het kan er heet aan toe gaan, zoals je weet... Die keer was er net als andere keren veel bier, en de jonge Ebbe Sunesson pochte erover wat voor zwaardvechter hij was, en hij dacht dat niemand de moed had om slagen met hem te wisselen. Wie zulke taal bij het biervat gebruikt, bedriegt zichzelf vaker dan anderen. Maar met deze Ebbe was het anders, hij bleek werkelijk sterk te zijn met het zwaard en is nu bij de lijfwacht van de Deense koning.'
  


  
    'En degene die zich liet verleiden, was onze broer Knut?'
  


  
    'Ja, Knut was geen zwaardvechter, hij was net als ik en onze vader, maar niet als jij.'
  


  
    'Nou, vertel me wat er gebeurde. Als iemand op een feest speelt met iemand die het zwaard beter hanteert, loopt hij wonden en blauwe plekken op. Maar de dood?'
  


  
    'Eerst sloeg Ebbe Knut zijn ene oor af en daar werd veel om gelachen. Misschien had Knut zich na het eerste bloed nog kunnen terugtrekken, maar Ebbe hoonde hem zó dat er steeds meer en harder gelachen werd, en toen Knut in woede aanviel...'
  


  
    'Werd hij meteen gedood. Ik begrijp hoe het gegaan is,' zei Arn met meer verdriet dan boosheid in zijn stem. 'Als God wil, mag Ebbe Sunesson op een dag Knuts broer met zwaard treffen, verder niet. Ik ben niet van plan uit eigen wil wraak te zoeken. Maar jullie hebben ook geen wraak genomen op de moordenaar? Dan moeten jullie een zware boete geëist hebben.
  


  
    'Nee, we hebben afgezien van een boete,' antwoordde Eskil beschaamd. 'Het was niet makkelijk, maar het tegenovergestelde was ook niet makkelijk geweest. Ebbe Sunesson is van de familie Hvide, waarin onze zuster de volgende dag zou trouwen. De familie Hvide is de machtigste familie van Denemarken. Aartsbisschop Absalon van Lund is een Hvide.'
  


  
    'Dat werd geen vrolijke bruiloft,' zei Arn rustig, alsof hij het over het weer had.
  


  
    'Nee, beslist niet,' gaf Eskil toe. 'Alle Deense gasten vertrokken de volgende dag naar het zuiden om de bruiloft thuis af te sluiten. Wij begroeven Knut in Forshem en een dag later kreeg onze vader een beroerte. Ik denk dat hij die van verdriet kreeg.'
  


  
    'We moesten een dure bruidsschat betalen voor die slimme zet om ons met de familie Hvide te verbinden,' mompelde Arn terwijl hij in het donkere rivierwater keek. 'En wat heb je nog meer aan verdrietigs te vertellen?'
  


  
    Het was Eskil aan te zien dat er nog meer ongelukken waren om over te vertellen. Maar hij twijfelde lang, en Arn moest hem nog een keer aansporen dat het beter was de vervelende dingen nu maar af te handelen in plaats van later.
  


  
    Het volgende verdriet gold Katarina Algotsdochter, de zus van Cecilia, Eskils vrouw en de moeder van twee al uitgehuwelijkte dochters en zijn zoon Torgils, die ze misschien spoedig op het koninklijke Näs zouden ontmoeten.
  


  
    Katarina was geen slechte vrouw geweest en ook geen slechte moeder. Ze was beslist beter geweest dan je had kunnen verwachten, omdat ze bekendstond als achterbaks en vol intriges.
  


  
    Vanwege de eer en niet zozeer vanwege de bruidsschat en de macht had Eskil met Katarina moeten trouwen. Algot Pålsson, de vader van Cecilia en Katarina, had tenslotte een afspraak over een huwelijk tussen Cecilia en Arn. En toen die afspraak geschonden werd doordat Arn en Cecilia zich een kerkelijke straf en twintig jaar boete op de hals haalden, eiste Algot genoegdoening, wat ook zijn recht was.
  


  
    De eer van de familie Folkung was dus één kant van de zaak geweest. De andere kant waren steengroeven en bos en een lang stuk oever langs het Vänermeer als bruidsschat. De goede kant van dat deel van de zaak had Eskil misschien beter dan anderen gezien, want nu kon hij over alle handel over water in heel Vastergötland beslissen.
  


  
    En de steengroeven brachten in deze tijd, nu er in het hele land zoveel kerken gebouwd werden, veel zilver op. Veel zilver, zolang je geen steen aan eigen bouw verkwistte, voegde hij eraan toe, in een poging om grappig te zijn. Arn vertrok zijn mond helemaal niet.
  


  
    Het was niet makkelijk geweest om Katarina met een morgengave en sleutels te belonen, na het kwaad dat ze Arn en Cecilia aangedaan had door met roddels naar abdis Rikissa te lopen. Het was echter de beste manier geweest om de zaak te regelen. Niemand kon over de Folkungs zeggen dat ze een belofte en aangegane afspraken gebroken hadden.
  


  
    Vele jaren was Katarina een zachtmoedige vrouw geweest, die haar plichten in alle opzichten vervulde. Maar toen er vijftien jaar voorbij waren, beging ze de ergste van alle zonden.
  


  
    Eskil was lange periodes op Näs of in Östra Aros of zelfs naar Visby of Lübeck, en die periodes koos Katarina als vrouw zonder man steeds vaker voor het soort vermaak dat slecht door boetedoening gereinigd kan worden. Zij had 's nachts een van de lijfwachten bij zich.
  


  
    Toen Eskil er voor het eerst over gehoord had, had hij serieus met Katarina gepraat en gezegd dat als er meer over zulke zonden in zijn huis gefluisterd werd, er gevaar voor een groot ongeluk voor hen allen ontstond. De strenge woorden van de wet over hoeren waren nog maar een deel van dat kwaad. Dat hun kinderen moederloos zouden worden, was het ergste.
  


  
    Katarina leek zich daar eerst in geschikt te hebben, maar al snel begon het gefluister weer en Eskil merkte het niet alleen op Arnäs, maar ook aan de geërgerde gezichten in de koningsraad. Toen deed hij wat zijn eer eiste, maar het besluit was niet makkelijk en heel verdrietig.
  


  
    Lijfwacht Svein deed zoals hem bevolen werd. Op een nacht, toen Eskil bij de koning op Näs was, hoewel op zijn eigen kamer en gekweld door een nachtmerrie, gingen Svein en twee van zijn mannen de keuken in waar de twee zondaren elkaar troffen, zoals iedereen op Arnäs wist.
  


  
    Ze vermoordden Katarina niet, maar de man met wie ze overspel pleegde. De bebloede lakens werden naar het ding gebracht, zodat de zondaar ongewroken zou blijven. Katarina werd naar het klooster Gudhem gebracht, waar ze haar gelofte aflegde.
  


  
    De makkelijkste kant in die zaak was het zilver geweest. Eskil schonk zoveel grond aan Gudhem als hij nodig vond, en Katarina deed afstand van haar bezittingen ten gunste van de familie Folkung toen zij haar gelofte aflegde. Dat was de prijs die ze moest betalen om te blijven leven.
  


  
    Na deze informatie was de rest van de reis lange tijd somber. Harald Øysteinsson zat in zijn eentje bij de stuurman bij de achtersteven, omdat hij voelde dat hij zich niet kon mengen in het gesprek van de broers in het voorschip. Ook op die afstand kon hij zien dat het heel verdrietig was.
  


  
    
  


  
    De rustplaats lag ten zuiden van de oude dingplaats in Askeberga, waar de Tidan een scherpe bocht naar het zuiden maakte. Verscheidene schuiten die op die van hen leken, lang en met een platte bodem, hoewel met zwaardere last, lagen al half op de oever getrokken en er ontstond grote opschudding onder de roeiers en de mensen van de rustplaats toen de eigenaar, Heer Eskil Folkung, aankwam. Snel werden minder voorname mensen uit het enige woonhuis gezet en kwamen vrouwen aangesneld om te vegen, terwijl de pachter van de rustplaats, die Gurmund heette en een vrijgelaten slaaf was, met bier naar Heer Eskil toe kwam.
  


  
    Arn en Harald Øysteinsson namen hun bogen en pijlkokers, haalden stro in een van de schuren en maakten een schietdoel voordat ze begonnen te oefenen. Harald grapte dat de enige oefening die ze in het jaar op zee hadden kunnen doen vijanden dichtbij vereist had, maar dat ze zich, met de hulp van God, nu weer beter konden voorbereiden. Arn antwoordde kortaf dat oefening een plicht was, omdat het lasterlijk was te denken dat Onze Lieve Vrouwe een leegloper altijd zou helpen. Alleen wie hard met schieten oefende, verdiende om goed te schieten.
  


  
    Enkele slavenjongens waren hen achterna geslopen om te zien hoe de twee mannen, van wie ze er een kenden, pijl en boog konden hanteren. Maar al snel kwamen ze buiten adem naar de boerderij gerend en vertelden aan iedereen die wilde luisteren dat die boogschutters de allerbesten moesten zijn. Enkele vrije mannen slopen toen stiekem naar de schutters toe en konden spoedig met eigen ogen zien dat het waar was. Zowel de Folkung als de lijfwacht in een rood Noors hemd hanteerde pijl en boog zoals ze nog nooit gezien hadden.
  


  
    Toen het avond werd en de heren het avondmaal zouden gebruiken, werd het al snel duidelijk dat de onbekende krijger in de kleding van de Folkungs de broer van Heer Eskil was, en het duurde niet lang voordat het gerucht door de hele omgeving van Askeberga ging. Een man uit de verhalen was naar Vastergötland teruggekeerd. Die man, in de mantel van de Folkungs, kon niemand anders zijn dan Arn Magnusson, die in zoveel liederen beschreven werd. Overal, in de keuken en op het erf, werd erover gefluisterd, maar niemand was er helemaal zeker van.
  


  
    Een paar van de jongste zoons van de pachter renden zonder na te denken het woonhuis in, bleven bij de deur staan en riepen naar Arn dat hij zijn naam moest zeggen. Zulke brutaliteit had hun het vel van hun rug kunnen kosten, en de pachter, Gurmund, die zelf binnen aan de tafel van de heren zat, stond boos op om de lummels te straffen, terwijl hij zich tegelijkertijd verontschuldigde bij zijn heer Eskil.
  


  
    Maar Arn hield hem tegen en liep zelf naar de jongens, greep hen plagend bij hun nek en leidde hen naar de tuin. Daar ging hij op een knie zitten, keek gespeeld streng naar hen en vroeg hen hun vraag te herhalen als ze durfden.
  


  
    'Bent u... Heer Arn Magnusson?' hijgde de stoutmoedigste, terwijl hij direct daarna zijn ogen dichtdeed alsof hij geslagen zou worden.
  


  
    'Ja, ik ben Arn Magnusson,' antwoordde Arn, die zijn best deed er niet langer streng uit te zien. De jongens leken nog steeds een beetje bang toen hun blik van de oorlogslittekens op zijn gezicht naar het zwaard aan zijn zijde dwaalde, dat zowel op de schede als op het gevest een gouden kruis had.
  


  
    'Wij willen in jouw dienst treden!' zei de stoutmoedigste die het eerst gevraagd had, toen hij eindelijk durfde te geloven dat ze van de krijger geen pak slaag of een standje zouden krijgen.
  


  
    Arn legde lachend uit dat ze daar misschien nog een paar jaar mee moesten wachten, maar als ze ijverig oefenden met houten zwaard en boog was dat misschien helemaal niet onmogelijk.
  


  
    De kleinste van de twee raapte nu al zijn moed bij elkaar en vroeg of ze het zwaard van Heer Arn mochten zien. Arn stond op en aarzelde even voordat hij met een snel, geluidloos gebaar het zwaard uit de schede trok. De twee jongens keken ademloos toe toen het helemaal witte staal in de avondzon schitterde. Zij wisten net als andere jongens dat dit een heel ander soort zwaard was dan je bij soldaten en heren zag. Het was langer en smaller, maar zonder ook maar een vlam of een rank langs het lemmet. De drakenslingers of geheime tekens in het schitterende goud die in het bovenste deel van de kling gegrift waren, waren ook schrikaanjagend.
  


  
    Arn nam de hand van de grootste jongen, legde zijn wijsvinger voorzichtig tegen de snede en bewoog hem zo licht als een vlinder. Er was direct een druppel bloed op zijn vingertop te zien.
  


  
    Hij stopte de vinger van de jongen in de mond van de knaap, deed het magische zwaard weer in de schede, gaf de twee een aai over hun hoofd en zei dat iedereen die bij hem in dienst kwam zo'n scherp zwaard wachtte. Maar ook hard werken. Over vijf jaar moesten ze maar bij hem komen, als ze dan nog zin hadden.
  


  
    Toen groette hij hen met een buiging alsof zij al zijn lijfwachten waren, keerde zich om en liep met grote stappen en fladderende mantel weer terug naar het avondmaal. De twee jongens stonden als behekst naar de leeuw van de Folkungs op zijn rug te kijken zonder zich te durven bewegen voordat hij de deur van het woonhuis achter zich had dichtgedaan.
  


  
    Toen hij in het woonhuis kwam, had Arn zó'n goed humeur dat Eskil mompelde dat hij niet begreep hoe hun gesprek tijdens de boottocht die dag aanleiding kon zijn voor zo'n vreugde. Arn werd meteen ernstig, ging tegenover Eskil aan tafel zitten, wierp een verbaasde blik op het houten bord met gerstepap, hoofdkaas en varkensvlees dat voor hem stond, schoof het bord opzij en legde zijn getekende hand op die van Eskil.
  


  
    'Eskil, mijn broer,' zei hij. 'Je moet één ding van mij en Harald goed begrijpen. We hebben vele jaren met magere Hein als metgezel rondgereden. Bij de ochtendmis met onze geliefde ridderbroeders wisten we nooit wie er bij de avondmis zou ontbreken. Ik zag vele broeders sterven, ook velen die beter waren dan ik, en zag enkele hoofden van de allerbeste broeders afgehakt op de punt van een lans voor de muren van Beaufort, de burcht waarover we je gisteren verteld hebben. In een moment van gebed laat ik het verdriet achter. Geloof maar dat ik ijverig zal bidden als je ingeslapen bent. Je moet niet denken dat ik hetgeen je verteld hebt licht opneem.'
  


  
    'De oorlog in het Heilige Land heeft je vreemde manieren gegeven,' mopperde Eskil, maar hij werd plotseling toch nieuwsgierig. 'Waren er veel tempelridders beter dan jij, broer?'
  


  
    'Ja,' zei Arn ernstig. 'Harald is mijn getuige. Vraag het hem maar.'
  


  
    'Nou, wat kun jij daarover zeggen, Harald?' vroeg Eskil.
  


  
    'Dat het waar is en toch ook weer niet,' antwoordde Harald toen hij opkeek van het bord pap met drijvend vet en varkensvlees, dat hij met meer welwillendheid ontvangen had dan Arn. 'Toen ik in het Heilige Land kwam, dacht ik dat ik een krijger was, omdat ik vanaf mijn veertiende niets anders gedaan had dan oorlog te voeren, en ik dacht een van de sterksten met het zwaard te zijn. Mijn waanidee heeft me heel wat blauwe plekken opgeleverd. De tempelridders waren krijgers die ik nog nooit gezien had en over wie ik nooit had kunnen dromen. De Saracenen vonden dat een tempelridder net vijf gewone mannen was. En daarin geef ik hen gelijk. Maar er waren ook tempelridders die hoog boven de anderen stonden, en degene die Arn de Gothia genoemd werd, je broer, was een van hen. Ik zweer bij de Moeder Gods dat er in Scandinavië geen zwaardvechters zijn die zich met Arn kunnen meten!'
  


  
    'Ontheilig Onze Lieve Vrouwe niet!' zei Arn streng. 'Denk aan zwaardvechters als Guy de Carcasonne, Sergio de Livorne en vooral Ernesto de Navarra.'
  


  
    'Ja, ik herinner me iedereen,' antwoordde Harald ongedwongen, 'jij moet je ook onze afspraak herinneren dat ik, zodra we het schip zouden verlaten en voet op Scandinavische grond zouden zetten, je sergeant niet meer zou zijn of jij mijn meester die kon bevelen, maar je Noorse broer. En jou, Eskil, zeg ik graag dat de namen die Arn noemde de namen van de allerbeste zwaardvechters waren. Zij zijn nu allemaal dood, maar Arn niet.'
  


  
    'Dat ligt aan zwaard, lans en paard,' zei Arn, terwijl hij naar zijn bord keek. 'Onze Lieve Vrouwe hield haar beschermende milde handen boven mij, omdat zij iets van plan was.'
  


  
    'Levende zwaardvechters zijn beter dan dode,' zei Eskil kort en op een toon alsof hij de discussie als beëindigd beschouwde. 'Maar gerstepap met spek lijkt niet geschikt te zijn voor onze zwaardvechter?'
  


  
    Arn gaf toe dat het niet zijn gewoonte was om Gods gaven voor de tafel af te wijzen, maar dat hij toch moeite had met drijvend varkensvet, hoewel hij ook wel begreep dat zulk eten goed verwarmde tijdens de Scandinavische winters.
  


  
    Eskil vond het een onbegrijpelijk genoegen dat zijn broer nog steeds moeilijk deed met eten, zoals hij zei. Hij beval meteen een van de mannen die aan de tafel van de roeiers zat, aan de andere kant van het lange vuur in de zaal, om naar het achterste ruim van het rivierschip te gaan en een paar hammen van Arnäs en een streng gerookte worsten uit Lödöse te halen.
  


  
    Na de maaltijd, waar iedereen ten slotte naar eigen smaak gegeten had, liep Eskil naar het houtvuur en pakte een stuk houtskool. Terug aan tafel veegde hij de resten van het eten met zijn elleboog weg en tekende snel en behendig met de houtskool op de tafel de weg van Lödöse langs de Göta alv, het Vänermeer langs Arnäs tot de monding van de Tidan, waar hun reis over de rivier begonnen was. Over de Tidan waren ze nu op weg naar Forsvik aan het Vättermeer, en aan de andere kant van het Vättermeer ging de vaart door het Boren en verder naar Linköping. Vandaar kwamen er andere lijnen bij, die zowel naar Svealand in het noorden liepen als naar Visby en Lübeck in het zuiden. Dat was de ruggengraat van zijn handelsrijk, legde hij trots uit. Hij beheerste al het water van Lödöse tot Linköping, alle boten waren van hem, de rivierboten net zogoed als de grotere en rondere schepen die op het Vänermeer en het Vättermeer voeren, en de trekkisten bij de watervallen van Trollen in de Göta alv. Meer dan vijfhonderd mannen, de meesten vrijgemaakte slaven, zeilden zijn schepen op die route. Alleen tijdens de allerstrengste en sneeuwrijkste winter kon de handel een paar weken gedwongen stilliggen.
  


  
    Arn en Harald hadden stil en aandachtig de lijnen gevolgd die Eskil met de houtskool op de tafel tekende en knikten instemmend. Het was een belangrijke zaak om de Noordzee en Noorwegen met de Oostzee en Lübeck te kunnen verbinden, vonden ze serieus. Op die manier kon je de Deense macht bij de neus nemen.
  


  
    Toen begon Eskil donker te kijken, en zijn opgeruimde zelfverzekerdheid verdween. Wat bedoelden ze daarmee en wat wisten ze van de Denen?
  


  
    Arn vertelde dat toen ze langs de kust van Jutland gezeild waren, ze de Limfjord gepasseerd hadden. Ze waren erin gevaren, omdat Arn wilde bidden en wat goud wilde schenken aan het klooster Vitskøl, waar hij bijna tien jaar van zijn jeugd had doorgebracht. Ze hadden er niets aan kunnen doen dat ze in Vitskøl het een en ander te weten gekomen waren of gezien hadden. Denemarken was een grote macht, eerst verenigd onder koning Waldemar en nu onder zijn zoon Knut. Deense soldaten leken meer op Frankische en Saksische soldaten dan op Scandinavische, en de oorlogsmacht die Denemarken had en makkelijk te zien was, zou niet ongebruikt blijven. Die zou groeien, waarschijnlijk ten koste van de Duitse landen.
  


  
    Vanuit Noorwegen kon je echter naar Lödöse aan de Göta alv varen zonder door de Denen gegrepen te worden en tol te betalen. Maar om handelsschepen vanuit Lödöse langs de Deense eilanden naar Saksen en Lübeck te sturen, was waarschijnlijk niet zonder ruime tol mogelijk.
  


  
    En ze moesten geen ruzie zoeken vanwege de tol, omdat degene die het sterkst was al snel de oorlog zou gebruiken om zijn zin te krijgen. Ze moesten hoe dan ook oorlog met de grote Deense macht vermijden.
  


  
    Eskil bracht er lauw tegenin dat ze altijd konden proberen bij de Denen in te trouwen om hen koest te houden, maar daar moesten Harald en Arn zó onbeleefd om lachen dat het Eskil kwetste en hij een hele tijd boos was.
  


  
    'Harald en ik hebben over een manier gepraat om je handel te versterken. Ik denk dat je daardoor weer een beter humeur zult krijgen,' zei Arn. 'We steunen je handel van harte en we zijn het erover eens dat je alles zo goed mogelijk geregeld hebt, dus luister naar ons idee. In Lödöse ligt ons schip, dat Harald als Noorse stuurman over elke zee kan varen. Ons voorstel is dat Harald met dat schip tegen een goede vergoeding in zilver tussen de Lofoten en Lödöse vaart. Denk eraan dat het een schip is dat drie paarden en twee dozijn mannen met alle proviand en voer dat nodig was plaats bood, en verder nog de tien ossenkarren met goederen die we vanaf Lödöse getrokken hebben. Als je dat omrekent in gedroogde vis van de Lofoten zul je merken dat twee van zulke zomerreizen per jaar je inkomsten uit gedroogde vis zullen verdubbelen.'
  


  
    'Dat je je mijn idee over gedroogde vis nog kon herinneren,' zei Eskil wat opgemonterd.
  


  
    'Ik herinner me nog steeds die rit die wij, jij en ik, naar Axevalla maakten toen we nog heel jong waren,' antwoordde Arn. 'Toen vertelde je hoe je zou proberen met de hulp van onze Noorse familie kabeljauw van de Lofoten te halen. Ik herinner me dat we toen meteen dachten aan de veertig dagen vasten vóór Pasen, en ik herinner me dat ik toen direct begreep dat het een goed idee was. Als kloosterjochie had ik al heel wat kabalao gegeten. Gedroogde vis is nu niet minder duur dan toen. Dat moet goed zijn voor jouw zaken.'
  


  
    'We zijn echt zoons van onze moeder Sigrid,' zei Eskil emotioneel terwijl hij om meer bier wenkte. 'Zij was de eerste die begreep waar we nu over praten. Onze vader is een man van eer, maar zonder haar had hij geen grote rijkdom verworven.'
  


  
    'Daar heb je vast gelijk in,' antwoordde Arn terwijl hij het bier dat voor hem neergezet werd naar Harald schoof.
  


  
    'Dus jij wilt als stuurman op het vreemde schip bij ons in dienst komen, Harald? En jij bent van plan langs Noorwegen te varen op zoek naar kabeljauw?' vroeg Eskil ernstig, nadat hij een indrukwekkende hoeveelheid van het verse bier naar binnen gegoten had.
  


  
    'Dat klopt. Dat is de afspraak tussen Arn en mij,' antwoordde Harald.
  


  
    'Ik zie dat je je een nieuw wapenhemd verschaft hebt,' zei Eskil. 'Zoals je weet, zijn er tussen jouw lijfwachten op Arnäs verschillende Noren. In jouw dienst dragen ze allemaal blauw en hebben ze geen bestemming voor de kleren waarin ze gekomen zijn. Ik heb van een van hen dit hemd van de Birkebeinen gekocht en voel me daarin meer thuis dan in de kleuren die ik in het Heilige Land altijd droeg,' antwoordde Harald niet zonder trots.
  


  
    'Twee gekruiste pijlen in goud tegen een rode achtergrond,' mompelde Eskil in gedachten.
  


  
    'Het past me des te beter omdat de boog mijn beste wapen is en die kleuren mijn recht zijn,' verzekerde Harald. 'Pijl en boog zijn de belangrijkste wapens van de Birkebeinen in de strijd, en in Noorwegen had ik geen meerdere in het boogschieten. In het Heilige Land ben ik niet minder goed geworden.'
  


  
    'Nee, dat is vast waar.' antwoordde Eskil. 'De Birkebeinen vertrouwden zeer op de kracht van de boog, en daarin lagen de meeste van hun overwinningen, jij ging naar het Heilige Land op jullie moeilijkste moment. Een jaar later kwam Sverre Munnsson uit de Faeröer. Birger Brosa en koning Knut steunden hem met wapens, mannen en zilver. Nu hebben jullie gewonnen en is Sverre koning. Maar dat weet je allemaal?'
  


  
    'Ja, en daarom wilde ik met je broer mee naar Näs, om koning Knut en hertog Birger te bedanken dat ze ons gesteund hebben.'
  


  
    'Dat recht wil niemand je ontnemen,' mopperde Eskil bezorgd. 'En je bent de zoon van Øystein Møyla?'
  


  
    'Ja, dat klopt. Mijn vader is in de buurt van Tønsberg aan de Re gesneuveld. Ik was erbij, nog heel jong. Ik vluchtte voor de wreker naar het Heilige Land. Nu zal ik weer in onze kleuren terugkeren.' Eskil knikte en dronk opnieuw. Hij dacht duidelijk goed na voordat hij besloot waarnaar hij het gesprek nu zou leiden. De twee anderen zagen dat hij niet onderbroken wilde worden en wachtten.
  


  
    'Als jij de zoon van Øystein Møyla bent, kun je je recht op de Noorse koningskroon doen gelden,' zei Eskil op een toon die hij gebruikte als hij over zaken sprak. 'Jij bent onze vriend, net als Sverre, en dat is goed. Maar jij hebt de keuze. Je kunt kiezen tussen het steunen van oproerlingen en koning worden of sterven. Of je kunt met een vrijgeleidebrief van de hertog en koning Knut naar koning Sverre varen en hem trouw zweren. Zo staan de zaken ervoor, en een andere keus is er niet.'
  


  
    'En wanneer word ik jullie vijand?' vroeg Harald, sneller dan hij kon bedenken wat die nieuwe kennis betekende.
  


  
    'Ik hoop dat je in geen geval onze vijand wordt,' antwoordde Eskil op dezelfde snelle, zakelijke toon. 'Of je sterft in de strijd tegen koning Sverre en dan heb je geen tijd om onze vijand te worden, óf je wint en dan ben je nog steeds onze vriend.'
  


  
    Harald stond op, pakte zijn bierkroes met twee handen, dronk hem tot de bodem leeg en zette hem met zó'n klap op tafel dat de koolstof van het zakenrijk van Eskil alle kanten op stoof. Daarna hief hij zijn beide handen afwerend op naar de gebroeders Folkung, wees naar zijn hoofd en liep wat onvast ter been naar de deur, terwijl hij de rode mantel dichter om zich heen trok. Toen hij de deur opende, kwam de lichte zomernacht verblindend binnen en hoorden ze een nachtegaal.
  


  
    'Wat zaaide jij nu in het hoofd van vriend Harald?' vroeg Arn met gefronst voorhoofd.
  


  
    'Zoals ik van jou geleerd heb tijdens onze korte tijd samen, broer, zeg me liever nu dan later wat er gezegd moet worden. Wat vind jij er zelf van?'
  


  
    'Het zou voor Harald het verstandigst zijn om koning Sverre meteen op de eerste reis trouw te zweren,' zei Arn. 'Een koning zou de zoon van een gesneuvelde held, die aan dezelfde kant als hij stond, niet slecht moeten belonen. Als Harald en Sverre zich verzoenen, is dat het beste voor Noorwegen, voor Vastergötland en voor ons, de Folkungs.'
  


  
    'Dat lijkt mij ook,' zei Eskil, 'maar mannen die lucht van een koningskroon gekregen hebben, handelen niet altijd even verstandig. Wat als Harald zich aansluit bij oproerlingen?'
  


  
    'Dan krijgt die Sverre een krijger tegen zich die erger is dan alle anderen in Noorwegen,' zei Arn rustig. 'Maar datzelfde geldt andersom ook. Als hij zich met Sverre verzoent, krijgt Sverre misschien zóveel steun dat de oorlog om de kroon ophoudt. Ik heb Harald al jaren aan mijn zijde in de oorlog meegemaakt. Als het suist in het hoofd van degene die denkt dat hij koning kan worden, is dat heel begrijpelijk. Dat zou zelfs jou en mij gebeurd zijn. Maar als hij morgen nagedacht heeft, zal hij onze stuurman worden en niet de Noorse kroon door vuur en regens van pijlen najagen.'
  


  
    Arn stond op en hief zijn hand afwerend naar Eskils gebaar om meer bier, pakte een paar schaapsvachten, wenste zijn broer goedenacht en liep de zomernacht in. Opnieuw hoorde hij de nachtegaal, en het koude morgenlicht verblindde Eskil voordat de deur gesloten werd en hij naar meer bier kon reiken.
  


  
    Arn deed zijn ogen dicht en haaide diep adem toen hij de zomernachten van zijn jeugd inliep. Het rook sterk naar els en berk en de nevel lag als de dans van elven over de rivier beneden. Er was geen mens te zien.
  


  
    Hij deed zijn ongevoerde zomermantel om, liep het erf over en ging de koeienwei in om alleen te kunnen zijn. Plotseling stond er een zwarte stier in de nevel. In de mist schat je afstand en grootte gauw verkeerd in, dacht Arn.
  


  
    De stier begon met zijn ene voorhoef te schrapen en snoof naar hem. Onzeker over wat hij moest doen, trok hij zijn zwaard en liep langzaam verder naar de andere kant van de wei. Hij gluurde over zijn schouder en zag dat de stier steeds wilder de ene na de andere graspol wegtrapte, en hij dacht dat het vervelend zou zijn om zijn broer te moeten uitleggen waarom hij bij het bier wegging om de voorpoten van een van de stieren van de boerderij af te hakken.
  


  
    Hij kwam echter bij de omheining aan de andere kant van de wei zonder dat de stier aanviel, en spoedig daarna zat hij onder hoge wilgen, die hun onderste bladeren in de rivier lieten hangen. De nachtegalen zongen aan alle kanten om hem heen. Het klonk hier in Scandinavië anders, alsof de heldere koude lucht de vogels een betere zangstem gaf.
  


  
    Hij bad voor zijn onbekende broer Knut, die door jeugdige overmoed gestorven was en door de wil van de Deense jongeman, die wilde doden om zich een belangrijke krijger te voelen. Hij bad voor de zonden van de Deense jongeman, dat ze door God vergeven mochten worden, net als ze door de dode broer vergeven mochten worden, en dat hij zelf niet door wraakgevoelens getroffen zou worden.
  


  
    Hij bad voor de gezondheid van zijn vader, dat die mocht terugkomen, voor Eskil, voor de dochters van Eskil en zijn zoon Torgils, en voor de zusters die hij niet kende en al vrouwen waren.
  


  
    Hij bad voor Katarina, de achterbakse zuster van Cecilia, dat zij zich gedurende haar tijd in Gudhem zou verzoenen met haar zonden en er vergeving voor zou vragen.
  


  
    Ten slotte bad hij heel lang dat de Moeder Gods hem duidelijke woorden zou geven voor de ontmoeting die eraan kwam en dat Cecilia en zijn zoon Magnus geen kwaad zou overkomen voordat ze allen verenigd waren met de zegen van de kerk.
  


  
    Toen zijn gebeden klaar waren, steeg de zon gloeiend boven de nevel. Toen dacht hij aan de grote genade die hij ontvangen had, dat zijn leven gespaard was ondanks dat zijn botten allang onder de onbarmhartige zon van het Heilige Land verbleekt hadden moeten zijn.
  


  
    De Moeder van God had zich meer over hem erbarmd dan hij verdiende. Zij had hem in ruil daarvoor een opdracht gegeven en hij had Haar beloofd om Haar niet teleur te stellen. Hij zou zich met heel zijn kunnen inzetten om te voldoen aan Haar wil, die hij diep in zijn hart kende sinds het moment dat Zij zich in de kerk van Forshem voor hem had vertoond.
  


  
    Hij trok de schaapsvellen om zich heen, haalde diep adem en ging tussen de wortels van de wilg liggen, die zich als een omhelzing uitstrekten. Zo had hij vaak in het veld geslapen: goed na gebeden, maar met één oor open om niet door vijanden verrast te worden.
  


  
    Oudergewoonte werd hij plotseling wakker, zonder te weten waarom, trok geluidloos zijn zwaard en ging stil staan, terwijl hij zijn handen soepel maakte en voorzichtig om zich heen keek.
  


  
    Het was een vrouwtjeszwijn, dat voorzichtig ritselend met acht gestreepte biggetjes achter zich aan langs de oever van de rivier liep. Hij ging stil zitten en keek ernaar, er goed op lettend dat er geen licht weerkaatste op de kling van zijn zwaard.
  


  
    
  


  
    De volgende morgen gingen ze later weg dan ze gedacht hadden.
  


  
    Eskils humeurigheid en zijn rode ogen hadden daar iets mee te maken. Ze roeiden een paar uur recht naar het zuiden, wat de roeiers meer moeite kostte, omdat de rivier steeds smaller werd en de stroom daardoor sterker. Midden op de dag, toen ze bij het punt kwamen waar de Tidan door een kloof stroomde, waar het schip met ossen en trekkers naar het Braxenbolet getrokken zou worden, was de grootste moeilijkheid voorbij. Ze moesten een tijdje wachten, omdat de trekkers van de andere kant met een schip kwamen en zij en de ossen eerst moesten rusten voordat ze opnieuw aan de slag konden.
  


  
    Ze hadden op de tocht verschillende schuiten ontmoet, en twee lagen er voor hen op hun beurt te wachten om over de overtoom getrokken te worden. Er ontstond nogal wat geklaag onder het bootvolk toen hun stuurman aan land ging en beval dat de twee wachtende schuiten hun plaats moesten verlaten. Toen Eskil zich persoonlijk vertoonde, werden de harde woorden snel minder. Ze waren tenslotte allemaal zijn mensen, en hij bezat alle schuiten.
  


  
    Eskil, Arn en Harald brachten hun paarden aan land en reden alvast langs het ossenpad, dat langs de houten baan voor de schepen liep. Arn vroeg of Eskil berekeningen had gemaakt voor het graven van een kanaal, in plaats van het houden van ossen en mensen om schepen over te trekken. Eskil meende dat het evenveel zou kosten, want in dat geval moesten ze het kanaal zuidelijker graven, omdat het verval hier te groot was. En met een kanaal dat zuidelijker lag, zouden ze de reistijd verlengen, zodat ze toch tijd verloren vergeleken met het instandhouden van de overtoom. In de periode in de winter dat alle transporten met sleden gebeurden, was deze overtoom bovendien net zo makkelijk begaanbaar als het ijs van de rivier. De kleinere schuiten kregen 's winters glij-ijzers onder hun platte bodem en konden het hele traject over de rivier als sleden getrokken worden.
  


  
    Aan het begin van de korte rit kwamen ze de trekkers tegen met een zwaarbeladen schip achter zich, met ijzer uit Nordanskog, vermoedde Eskil. Dat was op het hoogste punt van de overtoom, en daarom reed Eskil naar voren en riep dat niemand moest loslaten wat hij aan het trekken was om zijn heer te begroeten.
  


  
    Ze hielden hun paarden in en gingen opzij voor de ossen en de ossendrijver, die vooraan liepen met het sleeptouw. Arn merkte dat de trekkers hun vak goed beheersten, dat ze allen grove, leren schoenen aan hun voeten hadden en dat niemand met de boosaardige blik die slaven eigen was naar de drie heren te paard keek. Enkele mannen lieten integendeel het sleeptouw met één hand los en groetten en vroegen Onze Lieve Vrouwe om Heer Eskil te zegenen.
  


  
    'Ze zijn allemaal vrijgelatenen,' antwoordde Eskil op Arns vragende blik. 'Ik heb er een paar gekocht en vrijgelaten in ruil voor werk, anderen heb ik werk tegen loon gegeven en ze werken allemaal ijverig, zowel met trekken als met de akkers die ze in ruil voor pacht te bebouwen hebben. Dat gaat goed.'
  


  
    Voor jou of voor hen?' vroeg Arn met nauwelijks hoorbare spot in zijn stem.
  


  
    'Voor allebei,' antwoordde Eskil, zonder te laten merken dat hij de toon van zijn broer gehoord had. 'Het klopt dat deze handelsroute mij veel zilver opbrengt. Maar het is ook zo dat deze mannen en hun nakomelingen een veel slechter leven zouden hebben zónder dit werk. Misschien moet je als slaaf geboren zijn om hun plezier in het slepen te begrijpen.'
  


  
    'Misschien wel,' zei Arn. 'Heb je meer van zulke overtomen?'
  


  
    'Er is er nog een aan de andere kant van het Vättermeer, bij het Boren. Maar dat is niet veel, als je bedenkt dat we de hele weg tussen Lödöse en Linköping zeilen of roeien,' antwoordde Eskil, er duidelijk tevreden over hoe goed hij alles voor elkaar had.
  


  
    De vertraging die ze die ochtend hadden opgelopen, konden ze inlopen toen ze op het Braxenbolet kwamen en naar het noorden koersten. De wind kwam uit het zuidwesten en ze konden de zeilen hijsen, en de volgende rivier naar het Viken gingen ze stroomafwaarts, wat het roeien makkelijk maakte. En op het Viken zeilden ze opnieuw met goede vaart.
  


  
    Ze kwamen vroeg in de avond bij Forsvik aan en hadden alle vertraging van de ochtend door de goede wind ingelopen.
  


  
    Forsvik lag als een eiland tussen het Viken en het Botten, dat eigenlijk een deel van het Vättermeer was. Aan de ene kant van Forsvik was de waterval krachtig en breed, aan de andere kant was de waterloop smaller en dieper, en daar draaiden twee waterraderen. De gebouwen waren in een groot vierkant gebouwd en de meeste waren klein en laag, behalve het woonhuis, dat langs de oever van het Botten lag. Alles was gebouwd in grijs geworden hout en alle daken waren bedekt met plaggen en gras. Een rij stallen strekte zich naar het noorden toe langs de oever uit.
  


  
    Ze legden met hun rivierschip aan bij de steiger aan de kant van het Viken. Daar lag al een soortgelijke boot, die bevracht werd door een rij dragers met karren, die van de kant van het andere meer kwamen. Eskil legde kort uit dat het schip op het Vättermeer te groot was en alleen tussen Forsvik en Vadstena heen en weer voer, of naar Mo, waar de rivierboten uit Linköping aansloten. Ja, en er waren twee kleinere, snellere schepen die tussen Forsvik en het eiland van de koning, Visingsö, voeren.
  


  
    Arn wilde meteen zijn paard zadelen om uit te rijden en rond te kijken, maar Eskil vond dat het niet gepast was op die manier minachting te tonen jegens de pachters van de boerderij. Dat waren ook Folkungs. Arn schikte zich daarin en ze lieten de paarden de binnenplaats oprijden en bonden ze aan het hek vast bij de waterbak. Toen ontdekt werd dat er niet zomaar gasten gekomen waren, veroorzaakten ze veel heen en weer geren op de binnenplaats.
  


  
    De vrouw des huizes struikelde bijna toen ze met het welkomstbier aan kwam rennen, en Eskil grapte dat hij het bier liever in zich dan óver zich kreeg. Harald en hij dronken meteen als een man, terwijl Arn zoals gewoonlijk het aangeboden bier nauwelijks eer aandeed.
  


  
    Omdat de vrouw des huizes, nu met de huisvrouwenmuts schuin op haar hoofd, probeerde om met bangige, over elkaar struikelende woorden uit te leggen dat de heer des huizes op het Vättermeer was om de netten voor de rode forellen te controleren en omdat ze geen gasten verwacht had, en omdat het nog vroeg in de avond was, en omdat er in de grootste keuken gewassen werd en nog zo'n reden, zou het nog een tijd duren voordat ze met de gasten het avondmaal konden gebruiken.
  


  
    Eskils gezicht betrok een beetje, maar Arn zei snel dat het juist goed uitkwam, omdat ze alledrie van plan waren om langs de bezittingen van Forsvik te rijden. Ze zouden over een paar uur weer terug zijn.
  


  
    De vrouw des huizes knikte opgelucht en merkte het ongenoegen in Eskils ogen niet op. Met tegenzin liep hij naar zijn paard en spande de zadelriemen kreunend en steunend voordat hij het paard langs de waterbak leidde, zodat hij daar makkelijker met één voet op kon klimmen voordat hij zich zwaar in het zadel liet vallen.
  


  
    Arn en Harald waren al klaar met het regelen van hun zadel en Arn gaf Harald een veelbetekenende blik, waarna ze hun paarden een klets gaven, zodat die zonder ruiter in langzame draf voorbij Eskil liepen. Toen Eskil verward naar de lege paarden keek, kwamen Arn en Harald snel van achteren gelopen en wierpen zich met een sprong in de lucht, landden met beide handen op de achterkant van hun paard voordat ze het volgende moment op hun plaats in het zadel neervielen en direct de vaart erin kregen, zoals alle tempelridders deden als er alarm was.
  


  
    Eskil vond het helemaal niet leuk.
  


  
    Ze reden eerst naar het zuiden. Buiten het vierkant van de gebouwen langs de binnenplaats lag een hoptuin, waar de lichte hop al tot manshoogte tegen de staken was geklommen. Daarna gingen ze naar de waterval en de brug, waar een appelboom stond die net uitgebloeid was, zodat het leek of er sneeuw op de grond lag.
  


  
    Na de brug over de waterval strekten de velden van Forsvik zich voor hen uit. De volgende akker lag braak, en daar ontdekten ze tot hun verbazing hoe vier jongens te paard met houten lansen en schilden tegen elkaar oefenden. De jongens gingen zó op in hun spel dat ze de drie onbekende heren niet zagen, die stapvoets kwamen aangereden en langs de rand van de akker bleven staan en met veel plezier een tijd naar de jongens keken voordat ze opgemerkt werden.
  


  
    'Die zijn van onze familie, het zijn alle vier Folkungs,' zei Eskil terwijl hij zijn hand ophief en naar de vier jonge ruiters wenkte, die meteen met grote vaart aankwamen, van hun paarden sprongen, die bij de teugels namen en naar voren stoven voor een snelle kniebuiging voor Eskil.
  


  
    'Wat zijn dat nu voor buitenlandse manieren? Ik dacht dat jullie een plaats wilden hebben in de koninklijke lijfwacht of bij Birger Brosa of mijzelf,' begroette Eskil gemoedelijk.
  


  
    'Dit is de nieuwe manier. Zo oefent iedereen aan het hof van koning Waldemar in Denemarken, en dat heb ik zelf gezien,' antwoordde de oudste jongen, met zijn ogen strak op Eskil gericht.
  


  
    'Wij willen voor ridder leren!' legde een van de jongens kordaat uit toen het leek alsof Eskil het niet begrepen had.
  


  
    'O ja? Deugt het niet meer om lijfwacht te worden?' vroeg Arn terwijl hij zich in het zadel wat naar voren boog en streng naar de jongen keek die net tegen Eskil gesproken had, als een ouder familielid die het niet begreep. 'Zeg me eens, wat doet een ridder?'
  


  
    'Een ridder..., begon de jongen, maar hij werd al snel onzeker door de vrolijkheid van de Noorse lijfwacht, die dat tevergeefs probeerde te verbergen door zijn hand over zijn voorhoofd en ogen te leggen.
  


  
    'Trekje niets aan van die Noor, neefje, want hij weet niet veel,' zei Arn vriendelijk en zonder spot. 'Maar vertel me nou eens, wat doet een ridder?'
  


  
    'Een ridder rijdt met lans en schild, verdedigt jonkvrouwen in nood, vermoordt duistere krachten en draken, zoals Sint Joris, en ze zijn het belangrijkste bij de verdediging van het land in tijden van rampspoed,' antwoordde de jongen nu heel zelfverzekerd, terwijl hij Arn recht in zijn ogen keek. 'De belangrijkste ridders van de wereld zijn de tempelridders in het Heilige Land,' voegde hij eraan toe, alsof hij met nog meer nadruk wilde laten horen dat hij wist waarover hij sprak.
  


  
    'Ik begrijp het,' zei Arn. 'Moge Onze Lieve Vrouwe dan haar beschermende handen boven jullie houden wanneer jullie voor zo'n goede zaak oefenen en laten we jullie niet langer ophouden.'
  


  
    'Onze Lieve Vrouwe? Wij bidden tot Sint Joris, die de beschermheilige van de ridders is,' antwoordde de jongen monter, er nog zekerder van dat hij iemand was die het onderwerp beheerste.
  


  
    'Ja, dat is waar, velen bidden tot Saint Georges,' zei Arn, terwijl hij zijn paard keerde om de inspectie van Forsvik voort te zetten. 'Ik noemde Onze Lieve Vrouwe echter, omdat Zij de hoge beschermheilige van de tempelridders is.'
  


  
    Toen de drie mannen een stukje verder waren, moesten ze allen geweldig lachen. Maar de jongens hoorden hun harde gelach niet, omdat ze met grote ernst en vernieuwde geestdrift met hun korte houten lansen tegen elkaar streden, hun armen recht uitgestrekt alsof ze aanvielen met Saraceense zwaarden.
  


  
    Tegen de avond, toen ze weer bij Forsvik kwamen, hadden ze genoeg gezien. In het noorden begon Tiveden, het bos dat volgens oud geloof geen einde had. Daar waren brandstof en hout in onmetelijke hoeveelheden en bovendien dichtbij. In het zuiden, langs de oever van het Vättermeer, was het weidegebied met genoeg gras om meer dan vijf keer zoveel vee en paarden te houden dan er nu op Forsvik waren. Maar de akkers voor graan en knollen waren dor en zanderig en de woonhuizen donker en zuur ruikend.
  


  
    Eskil zei nu zonder omwegen dat hij liever had gehad dat Arn Forsvik had gezien voordat ze een beslissing namen. Een zoon van Arnäs zou een beter landgoed moeten hebben dan dit, en hij stelde meteen de landgoederen Hönsater of Hallekis op de hellingen van de Kinnekulle bij het Vänermeer voor. Dan zouden hun percelen tot wederzijds genoegen ook aan elkaar grenzen.
  


  
    Arn wilde echter koppig aan Forsvik vasthouden. Hij gaf toe dat er veel meer gebouwd en verbeterd moest worden dan hij gedacht had, maar dat was slechts een kwestie van tijd en zweet. Beter aan Forsvik was de hoeveelheid waterkracht, die de hamers, de blaasbalgen en de molens kon aandrijven. En daarbij was er nóg iets heel belangrijks waar Eskil zelf al aan gedacht had: Forsvik was het hart van Eskils handelsroute. Daarom zette hij er Folkungs als pachter neer en geen lager volk. Wie Forsvik bezat, hield een dolk tegen de hele route en daarom was niemand beter geschikt dan een broer van Arnäs. Dat was iets wat hij goed in gedachte moest houden.
  


  
    Bovendien was er de doorlopende stroom van beladen schepen in twee richtingen tussen Lödöse en Linköping. Als Arn het voor het zeggen had, zouden er al snel op Forsvik grote smederijen dreunen. Als het ijzer uit Nordanskog met boten uit Linköping kwam, konden staal en gesmede wapens verder naar Arnäs varen en ploegscharen naar Lödöse. Als er kalksteen uit Arnäs en Kinnekulle kwam, konden de boten met metselspecie naar Linköping doorvaren of naar Arnäs terugkeren. En wanneer er tonnen met ongemalen graan uit Linköping kwamen, gingen tonnen met meel de andere kant op.
  


  
    Er kon nog veel meer gezegd worden, maar in het kort waren dat Arns gedachten. En hij had veel buitenlandse ambachtslieden bij zich. Niet iedereen op Arnäs was een burchtbouwer. Hier op Forsvik zouden al snel veel nieuwe dingen gemaakt kunnen worden, waarvan ze allen plezier zouden hebben en die ze met goede winst konden verkopen, voegde hij er met zóveel nadruk aan toe dat Eskil in lachen uitbarstte.
  


  
    Bij het avondmaal zaten zoals gebruikelijk de pachter en zijn vrouw, samen met de drie voorname gasten, Eskil, Harald en Arn, op de ereplaats. De vier jongens met blauwe plekken op hun gezicht en hun knokkels zaten verderop aan tafel. Ze wisten zoveel van manieren en gebruiken dat ze nu begrepen dat de krijger die die kinderlijk onwetende vraag over ridders gesteld had geen gewone lijfwacht was, omdat hij naast hun vader op de ereplaats zat. Ze herinnerden zich nu ook dat hij net als Heer Eskil de leeuw van de Folkungs op de rug van zijn mantel had gedragen, en dat mocht een lijfwacht niet doen. Wie was dan die hoge heer van hun familie, die Heer Eskil als een goede vriend behandelde?
  


  
    Erling en Ellen, de heer en vrouw des huizes, die de vader en de moeder van drie van de jongens met de ridderdromen waren, sloofden zich erg uit voor hun gasten op de ereplaats. Erling had zijn bier al twee keer geheven om Heer Eskil toe te drinken. Nu, bij de derde keer, was zijn gezicht rood en praatte hij een beetje hakkelend, zoals hij soms deed, toen hij iedereen vroeg om Heer Arn Magnusson toe te drinken.
  


  
    Een van de vier jongens, Sune Folkesson, die als pleegbroer op Forsvik was en degene was die zo stoutmoedig gepraat had over hoe het was om ridder te zijn en aan wie ridders hun gebeden richtten, begon toen een bang vermoeden te krijgen.
  


  
    En toen de heer des huizes, Erling, verder ging met te zeggen dat ze nu Onze Lieve Vrouwe moesten bedanken omdat een tempelridder van de Heer na vele jaren in het Heilige Land was teruggekeerd, werd het helemaal stil in de zaal. De jonge Sune Folkesson wilde wel dat de aarde zich onder hem zou openen en hem zou opslokken. Heer Eskil zag de besluiteloosheid van iedereen, wuifde gebiedend met beide handen, pakte veelbetekenend zijn bierpul stevig beet en hief die naar zijn broer Arn. Allen dronken in stilte.
  


  
    Het gesprek was na de heildronk echter zo dood als een pier en alle blikken waren op Arn gericht, die niet wist hoe hij zich moest gedragen en naar de tafel keek.
  


  
    Eskil was er direct bij om de gelegenheid uit te buiten, omdat hij van Arn al geleerd had dat het beter was vervelende of belangrijke dingen meteen te vertellen.
  


  
    Hij stond op, hief geheel onnodig zijn handen om stilte te vragen en sprak daarna heel kort.
  


  
    Arn, mijn broer, is de nieuwe heer van Forsvik, van alle boerderijen die erbij horen, van al het viswater en de bossen en van het werkvolk. Maar beste Erling en Ellen, jullie worden niet aan je lot overgelaten, want ik bied jullie aan om naar Hönsater op de Kinnekulle te verhuizen, dat niet slechter maar zelfs beter is. Jullie pacht blijft hetzelfde als voor Forsvik, hoewel de grond van Hönsater meer opbrengt. In aanwezigheid van getuigen bied ik jullie nu deze zak met aarde van Hönsater aan.'
  


  
    Op dat moment haalde hij twee leren zakjes te voorschijn, stopte het ene weer weg en legde het andere in de handen van Erling en Ellen, hoewel hij hun eerst moest laten zien hoe ze vier handen moesten houden om met z'n tweeën één geschenk aan te pakken.
  


  
    Erling en Ellen zaten een tijdje met rode wangen. Het was voor hen alsof er een wonder gebeurd was. Erling kreeg echter al snel levendige gedachten en brulde om meer bier.
  


  
    De jonge Sune Folkesson vond dat hij lang genoeg met een onmannelijk gebogen hoofd gezeten had. Hij bedacht dat als je in de koeienstront getrapt had, het er niet beter op werd als je net deed of er niets aan de hand was, en daarom stond hij op en liep vastbesloten om de tafel, zodat hij bij de ereplaats kwam waar hij voor Heer Arn knielde.
  


  
    Zijn pleegvader, Erling, stond half op om hem weg te sturen, maar hij werd tegengehouden door Arn, die zijn hand waarschuwend ophief.
  


  
    'Nou?' zei Arn vriendelijk tegen de jonge knieler. 'Wat heb je me deze keer te zeggen, vriend?'
  


  
    'Dat ik niet anders kan dan mijn onnozele woorden tegen u, heer, berouwen. Maar ik wist niet wie u was, ik dacht dat u een lijfw...'
  


  
    Sune beet zijn tong bijna af toen hij te laat inzag dat hij in plaats van het beter, het nu alleen maar erger maakte. Om Arn Magnusson voor lijfwacht uit te maken!
  


  
    'Je zei niets onnozels, vriend,' antwoordde Arn ernstig. 'Wat je over ridders zei, was niet verkeerd, misschien een beetje te simpel. Maar denk eraan dat je een Folkung bent die tegen een Folkung praat, dus sta op en kijk me in mijn ogen!'
  


  
    Sune deed meteen wat hem gezegd werd. Toen hij het getekende krijgersgezicht van dichtbij zag, bedacht hij dat het verbazingwekkend was dat de ogen van Heer Arn zo mild waren.
  


  
    'Je zei dat je ridder wilde worden. Blijf je bij je woord?' vroeg Arn.
  


  
    'Ja, Heer Arn, die droom is voor mij kostbaarder dan het leven zelf!' antwoordde Sune Folkesson met zóveel overtuiging dat Arn moeite had om ernstig te blijven.
  


  
    'Nou ja,' zei Arn, terwijl hij met zijn hand over zijn ogen streek, 'in dat geval ben ik bang dat je een ridder wordt met een heel kort leven, en daar hebben we weinig aan. Maar ik bied je het volgende aan: blijf hier op Forsvik bij mij, je nieuwe pleegvader en leraar, dan maak ik een ridder van je. Dat aanbod geldt ook voor je pleegbroer Sigfrid. Ik zal er met jullie vader hier naast me over praten. Denk er een nachtje over. Vraag Onze Lieve Vrouwe, of Sint Joris, om hulp en geef me morgen je antwoord.'
  


  
    'Ik kan u nu al mijn antwoord geven, Heer Arn!' barstte de jonge Sune Folkesson uit.
  


  
    Maar toen hief Arn waarschuwend zijn wijsvinger op.
  


  
    'Ik zei dat je morgen moet antwoorden, na een nacht van gebed. Dan moet jij niet iets anders zeggen. Gehoorzamen en bidden zijn het eerste wat je moet leren als je ridder wilt worden.'
  


  
    Arn keek met gespeelde strengheid naar de jongen, die zich meteen buigend terugtrok en nog een keer boog voordat hij zich omkeerde en als een pijl terugrende naar zijn broers verderop aan de tafel. Arn zag glimlachend vanuit zijn ooghoek hoe ze geestdriftig begonnen te praten.
  


  
    Hij bedacht dat Onze Lieve Vrouwe hem in alles bijstond waarvan Zij gezegd had dat hij het moest doen. Hij had zijn eerste twee discipelen al geworven.
  


  
    Mocht Onze Lieve Vrouwe hem dan ook bijstaan bij het belangrijkste van alles, dat nu onvoorstelbaar dichtbij was, minder dan een nacht en een dag.
  


  
    
  


  
    Midden op het koninklijke Visingsö, slechts op een steenworp afstand van het ruiterpad tussen de burcht Näs in het zuiden en de haven in het noorden, groeiden de mooiste blauwe en gele lelies, als de kleuren van de familie Eriks. Alleen koningin Cecilia Blanka mocht van dat godsgeschenk plukken. Wie het waagde om te plukken, kreeg een pak slaag of erger.
  


  
    De koningin reed daar nu heen met de beste vriendin van haar leven, Cecilia Rosa, zoals zij in de burcht van de koning altijd genoemd werd in plaats van Cecilia Algotsdochter. Op enige afstand reden twee hofdames achter hen. Ze hoefden tegenwoordig geen lijfwachten meer achter zich te hebben, omdat het in het rijk langer vrede was geweest dan iemand zich kon herinneren en er alleen personeel van de koning op Visingsö was.
  


  
    Die zomerdag was echter geen van beide vriendinnen bijzonder geïnteresseerd in lelies, want omdat ze meer over de strijd om de macht wisten dan de meeste mannen in het rijk hadden ze belangrijke zaken om over te praten. Wat de twee onderling besloten, kon bepalen of het oorlog of vrede werd in het rijk. Zij hadden die macht, en dat wisten ze allebei. De volgende dag, wanneer de aartsbisschop met zijn gevolg naar de koningsraad kwam, zou beslissend zijn.
  


  
    Een eindje van het veld met de lelies stegen ze af, bonden hun paarden vast en gingen zitten op een paar platte stenen met heidens runenopschrift, die daarheen gesleept waren om een rustplaats voor de koningin te maken. Cecilia Blanka wuifde de twee hofdames weg, streng op de lelies wijzend.
  


  
    Cecilia Rosa had de vasthoudende en de laatste jaren steeds barsere bevelen afgehouden. Birger Brosa eiste dat zij haar geloften zou afleggen en in zijn klooster Riseberga zou intreden om abdis te worden. Hij had haar verzekerd dat ze, op het moment dat ze haar geloften aflegde, degene zou worden die het op Riseberga over alles, zowel het geestelijke als het zakelijke, voor het zeggen had.
  


  
    De bisschoppen zouden ermee instemmen en vooral de nieuwe abt van Varnhem, Vader Guillaume, die gezagdrager over Riseberga was, zou spoedig toegeven. Vader Guillaume was een man die de wil van de Here zag als hij tegelijkertijd goud en nieuwe groene bossen zag.
  


  
    Zo stond de zaak ervoor. Als ze haar geloften aflegde, werd ze onmiddellijk abdis van Riseberga. Maar de hertog had daar beslist geen vrome bedoelingen mee. Het ging om de macht en om oorlog of vrede. Met steeds grotere stijfkoppigheid had Birger Brosa de laatste jaren zijn idee herhaald dat de eed van een abdis net zo goed was als de biecht en het testament van een abdis.
  


  
    De boosaardige Moeder Rikissa, die vele jaren lang zowel Cecilia Blanka als Cecilia Rosa op Gudhem had gekweld, had op haar doodsbed vals gezworen. Zij had tijdens haar biecht verzekerd dat Cecilia Blanka tijdens een van haar laatste jaren op Gudhem haar geloften afgelegd had, en daardoor zouden alle kinderen van koning Knut Eriksson onwettig geboren zijn. Zijn oudste zoon Erik kon de kroon niet erven als die leugen geloofd werd.
  


  
    Als Cecilia Rosa nu tot abdis benoemd werd, kon haar eed, dat de koningin haar geloften nooit afgelegd had en slechts een van de familiares op Gudhem geweest was, het probleem oplossen. Dat was het plan van Birger Brosa.
  


  
    De hertog had goede redenen voor zijn verzoek. Hoewel Cecilia Rosa niet, zoals de bedoeling was geweest en zoals was afgesproken, het huwelijksbed met Arn Magnusson had kunnen delen, maar in plaats daarvan net als hij tot twintig jaar boetedoening veroordeeld was, had de hertog haar nooit in de steek gelaten. Hij had haar zoon Magnus, die als onwettig kind op Gudhem geboren was, bij zich genomen, eerst als zijn eigen zoon, later als een jongere broer, en hem niet alleen op Bjalbo opgevoed maar ook als lid van de familie bij het ding aangemeld. Hij had ook veel gedaan om Cecilia Rosa's kwellingen onder Moeder Rikissa te verzachten. Hij had haar gesteund en geholpen alsof zij net als haar zoon in de familie Folkung was opgenomen, hoewel zij slechts een arme boetelinge geweest was. Nu was het dus tijd om de rekening te betalen.
  


  
    De beide Cecilia's waren het er altijd over eens geweest dat het niet makkelijk was de wijsheid van deze heldere gedachten tegen te spreken. Cecilia Rosa had maar met één bezwaar bij de hertog kunnen komen. Zij meende dat, omdat zij en Arn elkaar trouw gezworen hadden en ze na de jaren van boetedoening zouden volbrengen wat door roddel en strenge wetten afgebroken was, zij die kloostergeloften niet kon afleggen. Zij zou zo haar woord breken en zou zo de eed van Arn Magnusson vertrappen.
  


  
    Tijdens de eerste jaren nadat haar tijd van boetedoening afgelopen was, had Birger Brosa zich, hoewel mopperend, bij dat bezwaar kunnen neerleggen. Hij had vele keren verzekerd dat ook hij hoopte en bad dat Arn Magnusson ongeschonden zou thuiskomen, want elk rijk had veel nut van zo'n krijger. Zo'n man moest maarschalk worden in de koningsraad, vooral omdat hij een Folkung was.
  


  
    Maar nu waren er sinds de tijd van boetedoening meer dan vier jaar voorbijgegaan, en van Arn wisten ze na de periode van zijn grote overwinningen in het Heilige Land waarover Vader Henri zaliger had kunnen vertellen, niets. De christenen hadden Jeruzalem nu verloren en duizenden christelijke krijgers waren gesneuveld, zonder dat men hun namen wist.
  


  
    Cecilia Rosa had de hoop nooit opgegeven. Elke avond had zij dezelfde gebeden voor een spoedige thuiskomst van Arn tot Onze Lieve Vrouwe gericht.
  


  
    Maar er was een grens aan geduld, net als aan hoop. Om de volgende dag voor de raad, voor de koning, de hertog, de maarschalk, de penningmeester, de aartsbisschop en de andere bisschoppen te treden en te zeggen dat het niet mogelijk was de hoge roeping te accepteren en abdis te worden, omdat de aardse liefde voor een man groter was? Nee, het was moeilijk om je zo'n optreden voor te stellen. Het was makkelijker je voor te stellen tot wat voor ophef dat zou leiden. De liefde was waarschijnlijk niet het belangrijkst van alles. Groter was de strijd om de macht en de kwestie van oorlog of vrede in het rijk.
  


  
    Cecilia Rosa had die gedachte nog nooit zo duidelijk en zo moedeloos uitgesproken als ze nu deed. Cecilia Blanka nam troostend haar hand en ze zaten terneergeslagen te zwijgen.
  


  
    'Voor mij was het makkelijker geweest,' zei de koningin ten slotte. 'Ik ben niet zoals jij, ik heb nooit meer van een man gehouden dan van mezelf of van jou. Daar benijd ik je om, omdat ik zou willen weten hoe het is. Maar ik benijd niet de keus die je nu moet maken.'
  


  
    'Houd je niet eens van koning Knut?' vroeg Cecilia Rosa, hoewel ze het antwoord wist.
  


  
    'We hebben over het algemeen een goed leven gehad. Ik heb hem een dochter en vier zoons gegeven die nog leven en twee die gestorven zijn. Het was niet altijd even leuk, en twee van mijn bevallingen waren zoals je weet vreselijk. Maar ik heb geen reden tot klagen. Je moet bedenken dat je zelf de liefde hebt mogen ervaren en in Magnus een prachtige zoon gekregen hebt. Jouw leven had veel slechter kunnen zijn.'
  


  
    'Ja,' zei Cecilia Rosa. 'Stel je eens voor dat de oorlog tegen de Sverkers anders afgelopen was en wij voor eeuwig op Gudhem gebleven waren. Je hebt gelijk. Het is ondankbaar om te klagen als de nood niet groter is dan de onze. En onze vriendschap is altijd gebleven, al zal ik binnenkort de sluier dragen en een kruis om mijn nek.'
  


  
    'Wil je dat we nog een laatste keer voor een wonderbaarlijke redding tot Onze Lieve Vrouwe bidden?' vroeg koningin Cecilia Blanka. Maar Cecilia Rosa keek naar de grond en schudde zwijgend haar hoofd. Het leek alsof er ondanks alles een einde aan haar gebeden gekomen was.
  


  
    Drie ruiters kwamen in een gezapig tempo van de steigers in het noorden dichterbij, maar de twee Cecilia's besteedden er geen aandacht aan, omdat er veel ruiters verwacht werden voor de raadsvergadering.
  


  
    De twee hofdames kwamen net terug van het veld met lelies met hun armen vol van de mooiste bloemen, die ze lachend aan de koningin en haar vriendin aanboden. Ze kregen beiden meer lelies dan ze konden dragen. Koningin Blanka, zoals ze meestal genoemd werd, beval toen dat er snel manden gehaald moesten worden, zodat de lelies rustig konden liggen. Ze verwelkten snel als je ze te veel vasthield, alsof ze een hekel hadden aan gevangenschap bij mensen. Terwijl ze dit zei, wierp ze een niet erg geïnteresseerde blik naar de drie ruiters die nu heel dichtbij waren gekomen. Het waren penningmeester Heer Eskil, een Noor en een Folkung.
  


  
    Plotseling werd ze heel stil door een vreemd gevoel dat ze later niet kon verklaren. Het was als een wind of een voorteken van Onze Lieve Vrouwe. Ze stootte voorzichtig met haar elleboog in de zij van Cecilia Rosa, die omgedraaid stond en naar de hofdames keek die er met hun bloemenmanden aankwamen.
  


  
    Toen Cecilia Rosa zich omkeerde, zag ze eerst Eskil, die ze goed kende. Het volgende moment zag ze Arn Magnusson.
  


  
    Hij steeg van zijn paard en liep rustig naar haar toe. Ze liet alle lelies op de grond vallen en deed verward een stap opzij, alsof ze er niet op wilde trappen.
  


  
    Ze pakte zijn handen vast, die hij naar haar uitstak, maar kon niets zeggen. Hij leek ook met stomheid geslagen en probeerde zijn mond te bewegen, maar er kwam geen woord over zijn lippen.
  


  
    Ze zakten op hun knieën, terwijl ze elkaars handen vasthielden.
  


  
    'Ik heb Onze Lieve Vrouwe al die jaren om dit moment gevraagd,' zei hij ten slotte met onzekere stem. 'Deed jij dat ook, mijn geliefde Cecilia?'
  


  
    Ze knikte terwijl ze naar zijn gehavende gezicht keek, en ze voelde een enorm medelijden met de onvoorstelbare ontberingen die van al die witte littekens af te lezen waren.
  


  
    'Laten we Onze Lieve Vrouwe dan danken dat Zij ons nooit in de steek gelaten heeft en omdat we onze hoop nooit opgegeven hebben,' fluisterde Arn.
  


  
    Ze bogen hun hoofd in gebed tot Onze Lieve Vrouwe, die zo duidelijk had getoond dat je de hoop nooit moet opgeven en de liefde werkelijk sterker is dan de strijd om de macht, sterker dan alles.
  


  


  
    
  


  III


  
    
  


  
    Die dag zouden ze zich op het koninklijke Näs herinneren als de Grote Ruzie. Ze hadden Birger Brosa zelden zo kwaad gezien. Hij, die er vooral om bekendstond dat hij zelfs tijdens de moeilijkste gesprekken altijd met zachte stem sprak, maakte nu een herrie die in de hele burcht te horen was.
  


  
    Het was beslist niet zo begonnen toen Arn Magnusson in gezelschap van zijn broer Eskil, koningin Blanka en Cecilia Rosa Näs binnenreed. Er waren eerst omhelzingen geweest en emotionele gesprekken. Zowel de hertog als de koning had Arn met tranen en dankzeggingen aan Onze Lieve Vrouwe begroet. Er werd snel witte rijnwijn gehaald en iedereen praatte door elkaar. Het leek een dag van ware vreugde te worden.
  


  
    Maar alles veranderde in één klap toen Arn zich enkele woorden liet ontglippen over de komende bruiloft met Cecilia Rosa Algotsdochter.
  


  
    De hertog gedroeg zich eerst zoals ze van hem gewend waren. Hij werd meteen koel en rustig en stelde in vriendelijke woorden voor, hoewel het een bevel was, dat de koning zich voor een belangrijke aangelegenheid in de kleinere vergaderruimte zou terugtrekken, en dat zowel hijzelf als Arn en penningmeester Eskil de koning zouden volgen.
  


  
    De kleine vergaderruimte lag op de een na hoogste verdieping in de oostelijke toren van de burcht. Daar stonden slechts de met snijwerk versierde stoel met de drie kronen van de koning, de stoel van de hertog met de leeuw van de Folkungs, de stoel van de aartsbisschop met het kruis, enkele krukjes met leren bekleding en een grote, eikenhouten tafel met zegel, was, perkament en schrijfgerei. De witgekalkte stenen muren van de kamer waren helemaal kaal.
  


  
    De koning zat rustig in zijn grote stoel onder een van de open schietgaten, zodat het licht over zijn hoofd naar binnen viel. De hertog liep met verhit gemoed door de kamer. Arn en Eskil waren beiden op een kruk gaan zitten.
  


  
    De hertog was gekleed in glanzende grijs met zwarte buitenlandse kleren, en aan zijn voeten droeg hij schoenen met gekrulde punten van rood met goud leer, maar de mantel van de Folkungs met de hermelijnen rand stond naar achteren uit wanneer hij heen en weer liep om zijn woede te kalmeren. De koning, die net als de hertog een aanzienlijke buik had gekregen sinds Arn hen lang geleden voor het laatst had gezien, zat op het oog rustig te wachten. Hij was bijna helemaal kaal geworden.
  


  
    'Liefde!' brulde de hertog plotseling, op een toonhoogte die duidelijk maakte dat hij er helemaal niet in geslaagd was om te kalmeren. 'Liefde is voor leeglopers en slappelingen, voor fluitspelers en speellieden, voor jonge meisjes en slaven! Maar voor mannen is liefde des duivels, de droom van dwazen, die meer ongeluk brengt dan enige andere droom, een verraderlijke ondiepte in de zee, bomen die over de weg in het bos vallen, moeder van moord en intriges, vader van verraad en leugen! En daar kom jij, Arn Magnusson, na al die jaren mee aanzetten! Liefde! Terwijl voor- en tegenspoed van het rijk op het spel staan. Terwijl jouw familie en je koning je hulp nodig hebben, wijs jij ons af. En die schande verklaar je door te zeggen dat je door die ziekte van kinderen en dommen getroffen bent!'
  


  
    De hertog zweeg terwijl hij met malende kaken rondjes door de kamer liep. Arn zat met zijn armen over elkaar en met een onbewogen gezicht een beetje achterovergeleund. Eskil keek door een van de schietgaten naar de lichte, vreedzame zomerdag en koning Knut leek geïnteresseerd zijn handen te bestuderen.
  


  
    'Je wenst me niet eens te antwoorden, vriend!' brulde de hertog met nieuwe kracht tegen Arn. 'De aartsbisschop zal hier spoedig met zijn bisschopskliek aankomen. Hij is een onbetrouwbare man, eentje van de familie Sverker, lafaards om hem heen durven geen boe of bah te zeggen. Hij is iemand die de familie Sverker opnieuw op de troon wil helpen, en bij zijn wapens wegen brieven van de Heilige Vader in Rome en van die konkelaar Absalon in Lund zwaar. Dat kwaad moeten we tegenhouden voordat het een grote stroom wordt. Daar kun jij ons mee helpen, maar jij stribbelt tegen. Omdat je raaskalt over liefde! Dat is een belediging voor ons allemaal. Hoeveel oorlog en hoeveel dode familieleden, hoeveel brandstichting zal ons land teisteren omdat jij over liefde raaskalt? Ik eis nu van je dat je antwoord geeft.'
  


  
    De hertog trok woedend zijn mantel uit en gooide die over zijn stoel voordat hij ging zitten. Het leek alsof hij te opgewonden was geworden door zijn eigen gepraat, en misschien zag hij dat nu ook in en probeerde hij weer zijn gewone zelf te worden.
  


  
    'Ik heb een eed afgelegd,' zei Arn met opzettelijk zachte stem, zoals hij zich herinnerde dat Birger Brosa normaal zelf sprak. 'Ik heb op mijn eer gezworen en op mijn zwaard, dat een tempelridderszwaard is, gezegend door Onze Lieve Vrouwe, dat ik mijn tijd van boetedoening zou overleven, dat ik weer bij Cecilia terug zou komen en dat zij en ik zouden nakomen wat we elkaar al beloofd hadden. Zo'n eed kan niet teruggenomen worden, hoe boos je ook wordt, mijn beste oom, of hoe onpassend jullie het ook voor je intriges vinden. Een eed is een eed. En een heilige eed is nog belangrijker.'
  


  
    'Een eed is geen eed!' brulde Birger Brosa, die met de snelheid van de bliksem zijn woede weer teruggevonden leek te hebben. 'Een kind zweert dat het de maan zal pakken. Wat is dat? Kinderpraat, die niet past in het echte leven. Je was een jongeling, nu ben je een man, een krijger zelfs. Zoals de tijd wonden heelt, geeft hij ons ook verstand en maakt ons tot anderen dan we als kind waren, en gelukkig maar. Zou een van ons hier in deze kamer verantwoordelijk zijn voor alle dingen die we misschien als onverstandige jongelingen beloofd hebben? Een eed is geen eed als die verhinderd wordt door het leven zelf. En jij hebt bij God een goede reden voor verhindering!'
  


  
    'Ik was geen kind toen ik die eed zwoer,' antwoordde Arn. 'En ik heb elke dag van de oorlog, die zó lang was dat jullie je dat niet kunnen voorstellen, mijn eed in mijn gebeden tot Onze Lieve Vrouwe herhaald. En Zij heeft mijn gebed verhoord, want nu ben ik hier.'
  


  
    'Je draagt toch een mantel van de Folkungs!' schreeuwde de hertog met een rood gezicht. 'Een mantel van de Folkungs moet met eer voor de familie gedragen worden! Trouwens, nu ik daar toch aan denk, hoe kan dat? Met welk recht heb jij, een boeteling voor twintig jaar, die zijn erfenis en zijn familiebezittingen verloren heeft, een mantel van de Folkungs om je schouders gehangen?'
  


  
    'Dat heb ik gedaan,' zei Eskil ietwat schuchter, toen Arn niet op die belediging leek te willen antwoorden, 'als plaatsvervanger van mijn vader ben ik de leider van de familie in Vastergötland. Ik en niemand anders heb Arns tempelriddermantel verwisseld voor de onze. Ik heb hem opnieuw en met alle rechten in onze familie opgenomen.'
  


  
    'Wat gedaan is, kan in dat geval niet ongedaan worden gemaakt,' mompelde Birger Brosa, en het leek alsof hij zichzelf werd. Maar toen stond hij haastig op en begon opnieuw aan zijn razende rondwandeling. De anderen in de kamer wisselden voorzichtig blikken uit en de koning trok zijn schouders op. Ook hij had Birger Brosa nog nooit zo zien optreden.
  


  
    'Des te beter dat je nu onze mantel draagt! brulde Birger Brosa plotseling, terwijl hij beschuldigend naar Arn wees. 'Des te beter! Want bij die mantel hoort niet alleen bescherming tegen vijanden, het recht om overal waar het je behaagt een zwaard te dragen en het recht om met lijfwachten te rijden. Bij die mantel hoort ook de plicht, jouw verdomde plicht of jouw gezegende plicht, wat je maar wilt, om te doen wat het beste voor onze familie is.'
  


  
    'In zoverre dat niet tegen Gods wil of een heilige eed in gaat,' antwoordde Arn rustig. 'In alle andere opzichten zal ik mijn best doen om onze kleuren te eren.'
  


  
    'Dan moet je ons gehoorzamen, anders kun je net zogoed je witte mantel weer aandoen!'
  


  
    'Ik heb absoluut het recht om een tempelriddersmantel te dragen,' antwoordde Arn, terwijl hij even onderbrak voordat hij verder ging, zoals de Birger Brosa die hij zich herinnerde gedaan zou hebben. 'Maar dat zou niet raadzaam zijn. Als tempelridder gehoorzaam ik geen hertog of koning in de hele wereld, geen bisschop of patriarch, maar alleen de Heilige Vader zelf.'
  


  
    Birger Brosa stopte midden in zijn razende rondgang, wierp Arn een onderzoekende blik toe alsof hij naar spot of minachting zocht voordat hij ging zitten en een paar keer diep ademhaalde.
  


  
    'We beginnen opnieuw,' zei hij zachtjes, alsof hij zijn woede eindelijk onder controle had. 'We beginnen opnieuw, en laten we de zaak nu rustig bekijken. De dochter van Sune Sik, Ingrid Ylva, is bijna oud genoeg om te trouwen. Ik heb met Sune gesproken, en zowel hij als ik begrijp dat het verstandig is dat Ingrid Ylva nog een schakel in de keten wordt die wij smeden om de oorlog tegen te houden. Jij bent de een na oudste zoon van het hoofd van de familie, en bovendien een man over wie gezongen wordt en verhalen verteld worden. Jij bent een goede partij. Wij zullen op twee manieren verhinderen dat de Sverkers en die bisschopskliek redenen vinden voor een nieuwe oorlog. De ene manier is dat Cecilia Algotsdochter, die ons bij God veel schuldig is, de hoge opdracht op zich neemt en abdis wordt van mijn Riseberga. Cecilia weet hoe het zit met de biecht en het testament van die achterbakse Moeder Rikissa, dat koningin Blanka haar geloften afgelegd zou hebben tijdens haar zware tijd op Gudhem. Cecilia is bereid daarop te zweren, en wij geloven haar allemaal. Begrijp je alles?'
  


  
    'Ja, ik begrijp alles,' antwoordde Arn. 'Maar ik heb bezwaren, die ik bewaar tot ik de rest gehoord heb.'
  


  
    'De rest?' zei Birger Brosa, die niet gewend was dat iemand zo rustig en met zulke goedgekozen woorden tegen hem zei dat hij bezwaren had.
  


  
    'Ja,' zei Arn. 'We zouden op twee manieren de Sverkers met list in het garen van de vrede snoeren. De ene manier was om Cecilia abdis te maken, wat toch meer een zaak van de kerk is dan van ons. En de andere?'
  


  
    'Dat iemand met een belangrijke plaats in de familie met Ingrid Ylva trouwt!' antwoordde Birger Brosa terwijl hij eruitzag alsof hij opnieuw moeite had om zijn woede te onderdrukken.
  


  
    'Dan zal ik zeggen wat ik denk,' antwoordde Arn. 'Jullie maken Cecilia abdis van Riseberga, hoewel dat eigenlijk een zaak van de kerk en de cisterciënzers is. We denken echter dat jullie daar werkelijk in zullen slagen, dus laten we daarvan uitgaan. Moeder Cecilia, de nieuwe abdis, legt een eed af bij de aartsbisschop, want dat moet volgens de regels bij hem gebeuren. De aartsbisschop krijgt dan een probleem dat moeilijk op te lossen is. Hij kan dat op twee manieren doen. Hij kan een godsoordeel van Cecilia eisen, een godsbewijs dat haar woorden waar zijn, omdat het roodgloeiende ijzer haar niet verwond heeft. Of hij kan de zaak in Rome voorleggen. Als hij de achterbakse konkelaar is die jullie zeggen dat hij is, kiest hij voor het laatste, want met gloeiend ijzer weet je nooit wat er gebeurt. En als hij de kwestie in Rome voorlegt, kiest hij zijn woorden zodanig dat het lijkt alsof de nieuwe abdis vals zweert. Daar heeft hij geen problemen mee. De Heilige Vader doet Cecilia meteen in de ban. Op die manier hebben we niet veel gewonnen, maar veel verloren.'
  


  
    'Jij kunt niet weten dat het zo slecht afloopt,' zei Birger Brosa op zijn heel vriendelijke, rustige toon.
  


  
    'Nee,' zei Arn. 'Dat weet niemand. Ik geloof echter dat ik, beter dan jullie, oom, de wegen naar de Heilige Vader ken en dat mijn gissing daarom beter is dan die van jullie. Maar weten kan ik het niet, net zomin als jullie.'
  


  
    'Nou, geen van ons kan het weten. En als we die list niet uitproberen, dan zullen we het ook nooit weten. Wie de boog niet spant, zal nooit treffen.'
  


  
    'Dat is waar. Maar het gevaar om het kwaad groter te maken, is duidelijk aanwezig. Wat Ingrid Ylva betreft, wens ik jullie veel succes met jullie huwelijksplannen, maar ik heb mijn woord gegeven om met Cecilia Algotsdochter te trouwen.'
  


  
    'Neem Ingrid Ylva als je vrouw en knuffel zoveel als je wilt met je Cecilia!' brulde Birger Brosa. 'Dat doen we allemaal! Met wie we onder één dak moeten leven is één ding, met wie we kinderen krijgen is hetzelfde. Maar wat je daarnaast voor je plezier doet, wat jij met dwaze stijfkoppigheid liefde noemt, dat is iets anders. Denk je dat Brigida en ik van elkaar hiélden toen er afspraken gemaakt werden bij onze verloving! Brigida was ouder dan ik en zo lelijk als de nacht. Dat vond ik toen. Zij was geen pas ontloken wilde roos, maar de weduwe van koning Magnus. Toch werd ons leven goed en we hebben veel zoons opgevoed, en wat jij liefde noemt, komt mettertijd. Jij moet doen wat we allemaal doen! Je mag een groot krijger zijn en er mogen liederen over je gezongen worden, hoewel je slechts een van degenen bent die het Heilige Land verloren! Maar nu ben je thuis bij ons, en hier moet je je aanpassen en normaal doen! Meer dan dat, je moet een Folkung worden!'
  


  
    'In dit geval zou ik toch niet naar de raad van mijn oom luisteren om te zondigen met een abdis,' antwoordde Arn met een gezicht vol afkeer. 'Want Cecilia en ik zijn al genoeg gestraft: voor vleselijke zonde, en om een onvergeeflijke zonde te begaan door in het geheim met een abdis te vrijen, dat vind ik een heel slecht advies.'
  


  
    Birger Brosa zag op dat moment in dat zijn woede een lelijke streek met hem uitgehaald had, dat hij voor het eerst sinds zijn jeugd domme dingen gezegd had. Het advies om een abdis als maîtresse te houden was wel het onnozelste wat hij gezegd had tijdens het overleg, dat hij gewend was te winnen.
  


  
    'En jij, mijn koning en jeugdvriend Knut, wat is jouw mening?' vroeg Arn, de gelegenheid waarnemend om Birger Brosa uit zijn eigen val los te laten. 'Ik kan me herinneren dat je me ooit Cecilia beloofd hebt als ik met je meeging op de reis die eindigde met de dood van koning Karl Sverkersson. Ik zie dat je nog steeds het kruis om je nek draagt dat je van de vermoorde afnam. Nou, wat vind jij ervan?'
  


  
    'Ik vind niet dat het een zaak van de koning is om ervoor of ertegen te zijn,' antwoordde Knut onzeker. 'Waar jij en Birger met zoveel vuur over praten, is een zaak van jullie familie, en het zou slecht zijn als een koning zich zou bemoeien met bruiloften van andere families.'
  


  
    'Maar je hebt me je woord gegeven,' antwoordde Arn koel. 'Hoezo? Dat kan ik me niet herinneren,' zei de koning verbaasd. 'Weet je nog die keer dat je mij moest overhalen om mee te gaan naar Näs, toen we 's nachts met het kleine zwarte schip over ijs en wak zouden zeilen?'
  


  
    'Ja, en jij was mijn vriend. Jij stond aan mijn zijde in uren van gevaar, dat vergeet ik nooit.'
  


  
    'Dan herinner je je ook dat we eerst met de boog zouden schieten, en als ik van je won, zou ik Cecilia krijgen. En ik won van je. Ik heb het woord van een koning.'
  


  
    Koning Knut zuchtte terwijl hij nadenkend aan zijn dunne grijze baard trok.
  


  
    'Het is lang geleden, en ik heb moeite me te herinneren wat er werkelijk gezegd is,' begon hij aarzelend. 'Maar omdat ik toen geen koning was, nog lang niet, kun je niet het woord van een koning hebben... '
  


  
    'Dan heb ik toch het woord van Knut Eriksson, een koningszoon, het woord van mijn vriend,' bracht Arn ertegenin.
  


  
    'Ik was toen een heel jonge man, net als jij,' ging de koning met meer zekerheid in zijn stem verder. 'En dan kun je net als onze hertog zeggen dat het was als wanneer een kind belooft om de maan te pakken. Maar dat is niet doorslaggevend, want zoals ik al zei, een koning moet uitkijken om zich niet met de zaken van een andere familie te bemoeien. Dit is een zaak van de Folkungs. Maar je moet nóg iets weten. Nu ben ik je koning, dat was ik toen niet. Nu moet je niet vragen wat je koning voor jou kan doen, maar vraag liever wat jij voor je koning kunt doen.'
  


  
    'Wat kan ik voor mijn koning doen?' vroeg Arn meteen.
  


  
    'Trouw met Ingrid Ylva en onthef Cecilia Algotsdochter van haar eed, zodat zij onze abdis van Riseberga kan worden,' antwoordde de koning net zo snel.
  


  
    'Dat is onmogelijk. Wij hebben een eed afgelegd voor Onze Lieve Vrouwe. Wat kan ik nog meer doen?'
  


  
    De koning aarzelde en keek naar Birger Brosa, maar die keek slechts met zijn ogen naar de hemel, omdat de cirkel zich opnieuw gesloten had en ze weer terug waren bij het begin.
  


  
    'Kun je mij je trouw zweren?' vroeg de koning, alsof hij van onderwerp veranderd was.
  


  
    'Dat heb ik al gedaan toen we allebei jong waren. Ik houd mijn woord, hoewel jij dat niet doet,' antwoordde Arn.
  


  
    Toen lachte de koning voor het eerst tijdens die ruzie en hij knikte alsof hij vond dat Arns pijl goed getroffen had.
  


  
    'Toen ik nog geen koning was, kon jij je trouw aan mij als koning nog niet zweren. Dat is het verschil. Nu ben ik koning,' antwoordde hij langzaam met nadruk.
  


  
    'Hebben mijn oom en mijn broer je trouw gezworen?' vroeg Arn, en de drie anderen in de kamer knikten bevestigend.
  


  
    Arn stond zonder verdere discussie op, trok zijn zwaard en knielde voor koning Knut. Het zwaard zette hij voor zich met de punt op de stenen vloer en pakte het met beide handen vast, nadat hij eerst een kruis had geslagen.
  


  
    'Ik, Arn Magnusson, zweer dat zolang jij mijn koning en die van de Folkungs bent, ik jou, Knut Eriksson, trouw zal zijn in... auxilium et consilium,' zei hij zonder aarzeling, voordat hij bij de laatste Latijnse woorden kwam. Toen stond hij op, deed zijn zwaard in de schede en liep terug naar zijn kruk, waar hij ging zitten.
  


  
    'Wat bedoelde je met die laatste, buitenlandse woorden?' vroeg de koning.
  


  
    'Wat een ridder moet zweren, ik kan het niet in onze taal zeggen, maar het is niet minder waard in de taal van de kerk,' zei Arn, terwijl hij zijn schouders een beetje ophaalde. 'Auxilium is het ene dat ik je zwoer, het betekent hulp... of steun... of mijn zwaard, zou je misschien kunnen zeggen.'
  


  
    'De koning heeft je zwaard nu niet nodig, maar je lid,' mopperde Birger Brosa. Als je daar tenminste niet mee denkt!' voegde hij er nijdiger aan toe.
  


  
    Arn deed net alsof hij het niet gehoord had, en in de ogen van zijn jeugdvriend de koning zag hij dat dat het verstandigst was.
  


  
    'Consilium is het andere dat een ridder zijn koning belooft.' ging Arn verder. 'Het betekent dat ik gezworen heb om je altijd bij te staan met raad, naar waarheid en naar beste vermogen.'
  


  
    'Goed,' zei koning Knut. 'Geef me dan meteen raad. Aartsbisschop Petrus praat er veel over hoe ik kan boeten voor de zonde dat ik Karl Sverkersson ooit vermoord heb. Ik weet niet hoeveel echt geloof er zit in wat hij zegt, en hoeveel slechts bedoeld is om me te ergeren. Nu wil hij dat ik als verzoening een kruistocht naar het Heilige Land zal sturen. Daar moet jij, die daar meer dan twintig jaar geweest bent, toch een mening over hebben?'
  


  
    'Ja, die heb ik zeker,' zei Arn. 'Bouw een klooster, schenk goud en bos, bouw een kerk, koop relieken in Rome voor de kathedraal van de aartsbisschop. Doe een van die dingen, of in het slechtste geval alles, maar ga niet op kruistocht. Als je Folkungs en Eriks naar het Heilige Land stuurt, worden ze allen als vee en zonder enig nut afgemaakt. Het leidt alleen tot verdriet.'
  


  
    'En dat weet je zeker?' vroeg de koning. 'Zou de moed in ons hart niet genoeg zijn, zou ons geloof niet groot genoeg zijn en ons zwaard niet goed genoeg?'
  


  
    'Nee!' zei Arn.
  


  
    Een moedeloze stilte daalde neer over de raadkamer.
  


  
    
  


  
    Toen het gebulder uit de raadkamer in de oostelijke toren op z'n ergst was, gingen koningin Blanka en Cecilia Rosa naar de borstwering boven in de westelijke toren om uit het zicht van alle vragende blikken te zijn. Omdat Birger Brosa's stem door de schietgaten dreunde, was het voor iedereen op Näs duidelijk dat er die avond meer ruzie dan feest te verwachten was, ook al konden weinigen begrijpen waarover al dat geruzie eigenlijk ging.
  


  
    De twee Cecilia's hadden echter geen moeite om het te begrijpen. De weinig vertoonde razernij van Birger Brosa werd veroorzaakt doordat Arn Magnusson hem trotseerde. Arn was dus van plan om zich aan zijn eed te houden, en Birger Brosa vond dat hij die eed opzij moest schuiven, zodat Cecilia Rosa het klooster Riseberga in kon gaan, tot abdis benoemd kon worden en daarna voor de diensten die zij schuldig was terug kon betalen.
  


  
    Zo stonden de zaken in de raadkamer ervoor, dat was duidelijk.
  


  
    Ze probeerden te luisteren, maar hoorden alleen duidelijk wanneer Birger Brosa het woord voerde, zoals toen hij keer op keer met verachting over liefde brulde.
  


  
    Cecilia Rosa leek wel verlamd. Ze kon niet denken. Wat gedurende zovele jaren een onmogelijke droom was geweest, was werkelijkheid geworden, zo waar als ze leefde en ademhaalde. Maar nu was de werkelijkheid een droom. Arn was op kleinere afstand dan een pijlschot. Dat was waar, maar toch onbegrijpelijk. Haar gedachten maalden maar door en ze kon ze niet stopzetten.
  


  
    Koningin Blanka dacht des te beter na. Het was hoog tijd voor een beslissing, vond zij.
  


  
    'Kom!' zei ze tegen Cecilia Rosa, en pakte haar bij de hand. 'Kom, dan gaan we naar beneden, drinken we witte wijn en beslissen wat we zullen doen. Het heeft geen nut om naar dat lawaai van die kerels te luisteren.'
  


  
    'Kijk!' zei Cecilia Rosa, terwijl ze over de borstwering wees alsof ze maar halfwakker was. 'Daar komt de aartsbisschop met zijn gevolg.'
  


  
    Op de weg uit de noordelijke haven schitterde het aartsbisschopskruis met zijn extra stralen van zilver, dat een voorrijder aan de kop van de processie meevoerde. Achter de voorrijder met het kruis waren veel kleuren te zien van bisschopsmantels, maar ook van alle lijfwachten die met de bisschoppen meereden, de meesten in rode mantels, omdat de aartsbisschop een man van de Sverkers was.
  


  
    'Ja!' zei Cecilia Blanka. 'Ik zag hen komen, en opeens begreep ik hoe we alles moeten regelen voordat die kerels begrijpen wat er gebeurd is. Kom mee!'
  


  
    Ze trok Cecilia Rosa met zich de trap af naar de koningskamer, riep om wijn en duwde haar vriendin resoluut in een berg Lübeckse en Frankische kussens op een van de bedden. Ze installeerden zich zonder iets te zeggen. Cecilia Rosa leek nog steeds meer te dromen dan wakker te zijn.
  


  
    'Nu moet je je concentreren, mijn vriendin, dat moeten we allebei doen,' zei de koningin gedecideerd. 'We moeten denken, moeten een beslissing nemen en we moeten in elk geval iets doen.'
  


  
    'Hoe kan de hertog tegen de wil van Onze Lieve Vrouwe in gaan? Dat begrijp ik gewoon niet,' zei Cecilia Rosa zachtjes, alsof ze de woorden van haar beste vriendin over wijze ideeën en snelle besluiten helemaal niet gehoord had.
  


  
    'Zo gaat dat met mannen!' brieste de koningin. 'Als ze vinden dat de plannen van God of van zijn Heiligen met hun eigen plannen overeenkomen, dan is het goed. Als hun eigen ideeën over macht een andere kant opgaan, vinden ze dat God er maar achteraan moet slenteren. Zo zijn ze. Maar we hebben nu weinig tijd, je moet je nu concentreren en we moeten helder denken!
  


  
    'Ik zal het proberen,' zei Cecilia Rosa, die diep ademhaalde en haar ogen dichtdeed. 'Ik zal het echt proberen, dat beloof ik je. Maar je moet begrijpen dat het niet makkelijk is. Juist op het moment dat ik na al die jaren twijfelde, bracht Onze Lieve Vrouwe Arn bij me. Wat bedoelde Zij daarmee? Is het niet wonderlijk?'
  


  
    'Ja, het is heel wonderlijk,' gaf Cecilia Blanka snel toe. 'Toen we daar bij het lelieveld zaten, was dat jouw ongeluk en mijn geluk. Jij moest voor mij je droom opgeven, vanwege onze vriendschap. Ik was verdrietig, maar niet verbaasd dat jij je schikte in je ongeluk vanwege onze vriendschap.'
  


  
    'Jij zou hetzelfde voor mij gedaan hebben,' zei Cecilia Rosa afwezig. 'Wordt nu eens wakker, lieve vriendin!' zei de koningin gedecideerd. 'Nu, precies nu gebeurt het. Nu moet ik, precies zoals Onze Lieve Vrouwe ons heeft laten zien, hetzelfde voor jou doen. Jij zult geen sluier dragen, jij zult met Arn Magnusson trouwen, en hoe sneller hoe beter!'
  


  
    'Maar wat kunnen we doen als de mannen er ruzie om maken?' vroeg Cecilia Rosa gelaten.
  


  
    'Aarzel niet, dat is niets voor jou! Wordt jezelf, lieve Cecilia,' zei de koningin ongeduldig. 'Nu moeten we denken en handelen, maar niet langer dromen. Herinner je je die keer in Gudhem, toen we de biecht als wapen gebruikten?'
  


  
    'Ja...,' zei Cecilia Rosa aarzelend. 'Ja! Toen we in onze biecht een boodschap deden en bitter klaagden over onze boosaardige gevoelens over onchristelijke wraak, en hoe we de Folkungs, de hertog en de koning zouden ophitsen als we geen betere behandeling kregen. Die pijlen troffen beter doel dan we gehoopt hadden!'
  


  
    'Precies!' zei de koningin opgeruimd, omdat ze zag hoe Cecilia Rosa plotseling wakker geworden leek te zijn. 'En vandaag gaan we hetzelfde doen. De aartsbisschop zit daar zo in zijn tent en zal zich voor de raadsvergadering minzaam tegen de mensen opstellen. Hij toont zijn liefde aan de kleinste schapen van God, huichelt hij. En iedereen die wil, mag komen om de bisschopsring te kussen en te biechten. Dat geldt ook voor een koningin en een yconoma van Riseberga...'
  


  
    'Wat zullen we deze keer voor boodschap in onze biecht doen?' vroeg Cecilia Rosa enthousiast en met glinsterende ogen en nieuwe kleur op haar wangen.
  


  
    'Ik vertel hoezeer ik lijd onder de keus om mijn beste vriendin in mijn eigen belang naar het klooster te sturen, vanwege het erfrecht van mijn kinderen op de troon. Dat is bovendien waar. Zou jij om andere redenen abdis worden dan vanwege die belangrijke zaak?
  


  
    Daar heb ik zeer onder geleden en dat zal ik graag biechten. En daarna is het jouw beurt, en dan...'
  


  
    'Nee, zeg maar niets! Laat me zelf denken. Ja! Ik biecht hoe ik het mirakel van Onze Lieve Vrouwe gezien heb, doordat Zij meer dan twintig jaar lang naar de gebeden van Arn en mij geluisterd heeft en hem ongeschonden heeft teruggestuurd. En hoe zijn heilige eed nu vervuld zal worden... hoe Onze Lieve Vrouwe ons daarmee toont hoe groot liefde kan zijn, hoe hoop nooit opgegeven moet worden... En hoeveel pijn ik voel, omdat men mij vraagt om mijn aardse schulden te voldoen door in het klooster te treden in plaats van de gave van Onze Lieve Vrouwe aan te nemen. Dat is ook allemaal waar, net zomin als jij zou ik de biecht onteren door dat te zeggen. Denk je dat die woorden genoeg zijn?'
  


  
    'Vast wel,' zei de koningin. 'Ik denk dat onze hoogwaardige aartsbisschop zich snel Gods woorden over het wonder van de liefde zal herinneren. Hij wordt een groot voorvechter van de liefde tussen jou en Arn, die niet geschonden mag worden omdat...'
  


  
    'Dan zouden we allemaal deel hebben aan een grote zonde, omdat we de duidelijk getoonde wil van Onze Lieve Vrouwe afwezen!' lachte Cecilia Rosa.
  


  
    Ze waren nu heel opgewekt en praatten door elkaar heen. Cecilia Blanka kreeg bovendien nieuwe plannen om de avondmaaltijd zó aan te pakken dat er geen weg meer naar het klooster zou bestaan. Cecilia Rosa moest blozen van verbazing toen ze de listen te horen kreeg. Maar toen bedachten ze dat ze geen tijd te verliezen hadden, pakten elkaars hand beet en renden als jonge vrouwen de wentelende torentrap af, op weg naar de geheel waarheidsgetrouwe biecht, die alle plannen van de mannen in duigen zou laten vallen. Toen ze op de binnenplaats kwamen, dwongen ze zichzelf om te stoppen, lieten hun hoofd zakken en gingen daarna zedig en ernstig naar de tent van de aartsbisschop buiten de muren.
  


  
    
  


  
    De grote ruzie in de raadkamer in de oostelijke toren was gesust en in een lang gesprek overgegaan, na de harde woorden van Arn over de onmogelijkheid om een kruistocht vanuit de Gotische landen en Svealand te sturen. Zowel de koning als de hertog was beledigd door de korte manier waarop hij nee antwoordde op de vraag over de bekwaamheid van Scandinavische mannen.
  


  
    Arn was gedwongen geweest duidelijker te zijn, en wat hij vertelde, maakte dat de anderen nadenkend en angstig luisterden.
  


  
    Arn was begonnen met te zeggen dat een leger van niet minder dan zestigduizend man nodig was om na de val van Jeruzalem het Heilige Land op de Saracenen te heroveren. En zo'n groot leger was moeilijk te verzorgen met voedsel en water, het moest altijd in beweging zijn om al plunderend verder te komen. Ze konden dus niet overleven zonder een sterke ruiterij, wat het al onmogelijk maakte om met Scandinavische krijgers te werken. En zestigduizend man was zo'n enorme krijgsmacht, dat het zou gaan om iedere man in de twee Gotische landen en Svealand die geschikt was voor het leger.
  


  
    Nou, als je alleen deed wat de kerk vroeg, je plicht jegens God en naar beste vermogen bijdroeg, zoveel mogelijk mannen bij elkaar schraapte als maar mogelijk was, wat zou dat dan betekenen?
  


  
    Tienduizend man voetvolk, dacht Arn. Als koning Knut na veel moeite, overreding en dreigementen iedereen ervan overtuigd had dat God werkelijk wilde dat iedere Scandinavische man die een zwaard of tenminste een hooivork kon dragen voor zijn verlossing naar Jeruzalem moest reizen, als het hele land overtuigd kon worden, hóé zouden ze dan reizen?
  


  
    Zeilen natuurlijk. Arn en zijn schip hadden op weg vanuit Engeland vlak voor de kust van Jutland een Deens kruistochtsleger ontmoet op zo'n vijftig schepen met drie- of vierduizend man aan boord, zonder paarden. Arn en Harald waren het erover eens dat al die mannen op weg waren naar hun eigen afslachting en dat ze voor meer ergernis zouden zorgen dan ze hulp zouden brengen, als ze al goed aankwamen.
  


  
    Want stel je voor, ging Arn verder toen de anderen bleven luisteren alsof ze nog steeds meer redenen wilden horen, dat koning Knut met ongeveer zo'n leger zou kunnen vertrekken. Wat zou er dan bij aankomst in het Heilige Land gebeuren? Ja, de enige plaats waar nieuwe kruisvaarders heen konden gaan, was de stad Saint Jean d'Acre, het laatste christelijk bolwerk in het koninkrijk Jeruzalem, waar het nu dringen was. Zouden een paar duizend Scandinavische mannen zonder ruiterij met dankbaarheid ontvangen worden? Nee, er zouden alleen nog meer monden gevoed moeten worden. En hoe zouden ze iets goeds kunnen doen in het christelijke leger? Misschien met hun schilden voor de ruiterij uit rennen om de paarden te beschermen. Maar de Scandinaviërs zouden geen strijdende eenheid van betekenis zijn, omdat ze met te weinig waren om een eigen leger te vormen. En ze verstonden geen Frankisch, waardoor ze nog van enig nut konden zijn in het christelijke leger.
  


  
    Dat betekende niet alleen een zekere dood, maar ook een onnodige en eerloze dood. En wie zo stierf, stierf niet zalig en in de overtuiging dat de dood in het Heilige Land leidde tot vergeving van alle zonden en tot het paradijs.
  


  
    Birger Brosa probeerde wat tegenwerpingen, maar zijn eerdere woede leek wel weggeblazen. Hij praatte weer zachtjes en vaak lachend, en de bierpul die hij kreeg, liet hij nonchalant op zijn ene opgetrokken knie balanceren.
  


  
    'Knut en ik zijn niet gewend over onszelf te denken als zijnde lammetjes op weg naar de slacht,' zei hij. 'In het begin van de strijd om de koningskroon, in de jaren nadat jij vertrokken was, versloegen wij de Sverkers in alle ontmoetingen op één na. Het slotgevecht was bij Bjalbo en onze zege was groot, hoewel de vijand bijna twee keer zoveel troepen had. Sindsdien is het vrede geweest in het rijk. We waren met meer dan drieduizend Folkungs en Eriks, zij aan zij met onze bondgenoten, slagorde naast slagorde. Dat is een geweldige macht. Maar jij denkt dat we toch als lammetjes zouden zijn. Het is moeilijk om je dat in te denken. En als het leger dat in de slag bij de bloedige velden voor Bjalbo stond nou eens in het Heilige Land stond?'
  


  
    'Daar zouden we inderdaad moeten staan,' zei Arn. 'De vijand is te paard, dus kunnen we niet naar hem toegaan voor de strijd, we kunnen tijd en plaats niet kiezen. In de zomer oogst de zon slachtoffers als pijlen, de regen en de taaie rode klei maken ons 's winters wanhopig en ziek. De vijand komt plotseling op snelle paarden van achteren, honderd mannen sterven en net zoveel raken gewond, en daarna is de vijand verdwenen. En daar staan we. De volgende dag gebeurt hetzelfde. Geen van ons zou ook maar één keer de kans krijgen met zijn zwaard te zwaaien voordat we allemaal dood waren.'
  


  
    'Maar als ze te paard komen?' vroeg Birger Brosa. 'Dan bestoken we hen met pijlen en lansen. Een man te paard heeft twee keer zoveel om op te letten. Valt hij, is hij verslagen, rijdt hij in een lans, dan wordt hij gespiest.'
  


  
    Arn haalde diep adem, stond op, liep naar de zware eikenhouten tafel in het midden van de kamer, haalde schrijfgerei, zegel en perkament weg en tekende met zijn wijsvinger in het stof.
  


  
    Als het leger op een vlak gebied met goed zicht naar alle kanten stilstond, zou de vijand alleen kleine aanvallen doen, omdat de zon en de dorst het grote werk deden.
  


  
    Als het leger niet bewoog, stierf het. Als het leger zich bewoog, moest het zich in de lengte uitrekken en zou de aanval aan de voorkant of op de achterste troepen snel worden uitgevoerd. De Saraceense ruiters kwamen dichtbij, losten een, twee of drie pijlen die bijna allen raak waren en daarna verdwenen ze. Na elke soortgelijke aanval waren er doden en gewonden te verzorgen.
  


  
    Bovendien hadden zelfs de Saracenen zware ruiterij met lange lansen als wapen, precies als de christenen. Een onbekend Scandinavisch leger zou de Saracenen er hoogstwaarschijnlijk toe verleiden om dat wapen eveneens te gebruiken.
  


  
    Arn beschreef hoe de hemel plotseling donker werd door een grote stofwolk, hoe ze al snel hoorden hoe de aarde beefde en ze door al het stof niet duidelijk konden zien voordat het ruiterleger met volle kracht toesloeg, recht tussen het voetvolk door, zonder tegenstand dwars door het leger, dat in tweeën werd gesneden, keerde, zich opnieuw formeerde en weer terugkwam. Drieduizend krijgers te voet zouden in het Heilige Land in kortere tijd gedood zijn dan ze nu in deze kamer praatten en ruziemaakten, zei Arn ten slotte, waarna hij naar zijn plaats liep.
  


  
    'Nu ik je dit hoor vertellen, neef, moet ik aan verschillende dingen denken.' zei Birger Brosa. 'Je eerlijkheid is groot, dat voel ik. Wat je ons vertelt, houd ik voor de waarheid. Daarmee red je ons van een grote stommiteit.'
  


  
    'Dat hoop ik,' zei Arn. 'Ik heb onze koning auxilium gezworen, en dat neem ik serieus.'
  


  
    'Ja.' zei Birger Brosa met een spottend lachje, dat iedereen herkende als zijn ware aard, 'jij neemt je woord serieus. Daar krijgen we niet alleen ellende van, maar ook iets goeds. Morgen zullen we onze aartsbisschop en zijn kliek daarom blij maken met het besluit om een nieuw klooster te bouwen in... ja, wat vind jij, Knut?'
  


  
    'Julita,' zei de koning. 'Het moet ergens in Svealand zijn, waar Gods stem het zwakst gehoord wordt, en de bisschopskliek is daar vast het meest tevreden mee.'
  


  
    'Dan wordt het Julita, en krijgen we misschien rust en hoeven we even niet meer over een kruistocht te praten. Voor de toekomst is er een andere en belangrijkere vraag. Als een Saraceens leger ons zo makkelijk verslaat, zou een Frankisch leger dat dan ook doen? En een Engels leger? En een Saksisch leger?'
  


  
    'En een Deens leger,' antwoordde Arn. 'Als wij een van die legers op hun grondgebied zouden treffen. Maar ons land ligt het verst weg in de wereld, en het is niet eenvoudig om een grote strijdmacht helemaal hierheen te sturen. De Saracenen zullen nooit komen, de Franken, de Engelsen of de Normandiërs evenmin. Maar of de Saksen of de Denen niet komen, is minder zeker.'
  


  
    'We moeten anders gaan denken,' zei Birger Brosa terwijl hij onderzoekend naar koning Knut keek, die instemmend knikte. 'In de wereld daarbuiten veranderen de tijden, en wij hebben daarvan geleerd als het aankomt op handel, en van die les hebben we veel nut gehad. Maar als wij in deze nieuwe tijd als rijk moeten overleven en bloeien... '
  


  
    'Dan moeten we veel nieuwe dingen leren!' vulde de koning de gedachten van Birger Brosa aan, zoals hij bedoelde toen hij voor het einde van zijn gedachten ophield.
  


  
    'Arn, mijn jeugdvriend, die mij ooit aan de kroon hielp,' ging de koning enthousiast verder. 'Wil jij plaatsnemen in onze raad, wil jij onze maarschalk worden?'
  


  
    Arn stond op en boog voor de koning en daarna naar de hertog, als teken dat hij zich meteen schikte, zoals hij gezworen had te doen. Birger Brosa liep toen naar hem toe, omhelsde hem en sloeg hem krachtig op zijn rug.
  


  
    'Het is een zegen dat je weer bij ons bent, Arn, mijn beste neef. Ik ben een man die zich zelden over iets uitspreekt of zich verontschuldigt. Dat is daarom voor mij niet makkelijk. Maar wat ik vandaag tegen je gezegd heb, is in sommige opzichten zó erg dat ik er spijt van heb.'
  


  
    'Ja,' zei Arn. 'Je verbaasde me. Ik herinnerde me de wijste man van onze familie, van wie we allen probeerden te leren, niet zo.'
  


  
    'Des te beter dat er vandaag maar weinig getuigen waren,' lachte Birger Brosa, 'en dat het na mijn zoons mijn naaste familieleden waren en verder alleen mijn vriend, de koning. Het had anders slecht voor mijn reputatie kunnen zijn. Wat betreft Cecilia Algotsdochter...' Hij lachte, terwijl hij talmde met spreken om Arrt uit te lokken hem tegen te spreken, maar die wachtte met zijn bezwaren rustig tot hij klaar was.
  


  
    'Wat Cecilia betreft, heb ik een idee dat beter is dan waar ik eerst mee kwam,' ging hij verder. 'Ontmoet haar, praat met haar, zondig met haar als je daar zin in hebt. Maar neem de tijd, beproef je liefde en laat haar de hare beproeven. Daarna praten we er opnieuw over, maar voorlopig niet. Wil je mijn voorstel aannemen?'
  


  
    Arn boog opnieuw voor zijn oom en voor de koning, en zijn gezicht liet noch pijn, noch ongeduld zien.
  


  
    'Goed!' zei de koning. 'Op de raadsvergadering morgen zeggen we er dus niets over hoe het met de abdis van Riseberga gaat, alsof we die kwestie helemaal vergeten zijn. In plaats daarvan stoppen we het nieuwe klooster Julita in de muil van de bisschoppen en houden we hen daarmee rustig. We zijn blij dat de storm voorbij is, Arn. En we zijn blij om je als onze nieuwe maarschalk in de raad te zien. Dus! Laat me wat onder vier ogen met mijn hertog bespreken, die wat door zijn koning getuchtigd moet worden. Zonder getuigen,'
  


  
    Arn en Eskil stonden op, bogen voor koning en hertog en liepen naar de donkere torentrap.
  


  
    Beneden op de binnenplaats waren nu tenten en tafels neergezet, waar bier en wijn geschonken werd. Eskil nam Arn bij de arm en stuurde hem met vastberaden stappen naar een van de plaatsen waar ingeschonken werd, terwijl Arn zuchtend wat mompelde over dat eeuwige geplas, hoewel zijn ontstemdheid duidelijk gespeeld was, en Eskil moest erom lachen.
  


  
    'Het is in elk geval goed dat je in staat bent om na zo'n storm grapjes te maken,' zei hij. 'En wat het bier betreft, zul je nu misschien van oordeel veranderen, want hier op Näs hebben we bier uit Lübeck.'
  


  
    Toen ze dichter bij de biertent kwamen, ging iedereen fluisterend en wijzend voor hen opzij, als voor de boeggolf van een boot. Eskil leek het niet te merken.
  


  
    Toen Arn het Saksische bier geproefd had, gaf hij prompt toe dat het een heel andere drank was dan hij tot dan toe min of meer met moeite naar binnen had gewerkt. Het was donkerder, schuimend en de smaak van hop was veel sterker dan die van jeneverbes. Eskil waarschuwde hem dat het ook sneller naar je hoofd steeg, dus hij moest oppassen om zijn zelfbeheersing niet kwijt te raken en te gaan opscheppen en zijn zwaard te trekken. Ze moesten steeds harder om die grap lachen en omarmden elkaar, opgelucht dat de storm echt voorbij leek te zijn.
  


  
    Eskil had daarna een opmerking over Birger Brosa's manier van praten aan het begin van hun bijeenkomst in de raadkamer. Ze overwogen wat er allemaal achter zo'n onverwacht verlies van beheersing zou kunnen zitten. Eskil dacht dat het te veel tegenstrijdige gevoelens op hetzelfde moment geweest waren, meer dan zelfs een man als Birger Brosa kon verdragen. Want de hertog was zeker ook echt gelukkig om Arn weer in levenden lijve thuis te zien. Maar tegelijkertijd had hij zóveel jaar doorgezeurd over de kwestie hoe Cecilia Rosa - Eskil weidde even uit om uit te leggen hoe Cecilia die bijnaam gekregen had - het tegenwicht zou worden voor de leugens van die geniepige Moeder Rikissa over de kloostergeloftes van de koningin. Vreugde en teleurstelling tegelijk, dat was geen goede drank, vond Eskil, net zomin als wijn en bier gemengd in dezelfde beker.
  


  
    Arn zei dat een compromis veel beter was dan een nederlaag, maar Eskil begreep dat woord niet en ze zochten samen verder tot ze meenden dat de helft gewonnen beter was dan een nederlaag. Het zou moeilijk zijn om het wachten en het verlangen naar Cecilia te rekken. Het zou echter ondraaglijk geweest zijn zonder een halve overwinning voor zowel Arn als Birger Brosa.
  


  
    Ze werden onderbroken door een van de kapelaans van de aartsbisschop, die zich tussen alle feestelijk geklede, vrolijk pratende en drinkende mannen en vrouwen een weg naar hen toe baande.
  


  
    De kapelaan zag er plechtig uit en hij hield zijn neus in de lucht, zodat Eskil en Arn het niet konden laten om gezichten naar elkaar te trekken. Als kleine en meteen mislukte vergelding zei de kapelaan toen zijn boodschap in het Latijn. Zijne Eminentie de aartsbisschop wilde meteen praten met Heer Arnus Magnusonius.
  


  
    Arn lachte om de grappige vervorming van zijn naam en antwoordde meteen in dezelfde taal dat als Zijne Eminentie hem riep, hij onmiddellijk zou komen, maar dat hij om dringende redenen een omweg via zijn zadeltas moest maken. Tegen Eskil fluisterde hij dat het naar lelijk spel rook en Eskil knikte instemmend, maar sloeg hem zacht, opbeurend op zijn rug en knipoogde naar hem.
  


  
    'Je hebt toch wel vaker met kerkvolk te maken gehad, beste broer,' fluisterde hij.
  


  
    Arn knikte en knipoogde terug, nam de kapelaan hoffelijk bij de arm en liep naar de koninklijke stallen.
  


  
    Toen hij zijn vrijbrief van de Grootmeester van de orde van de tempelheren gepakt had, hij vermoedde dat de intriges van de aartsbisschop daarmee te maken konden hebben, liet hij zich een aftastende gedachte ontvallen over wat de zaak mogelijk zou betreffen. Maar de kapelaan begreep niet precies wat hij bedoelde, omdat hij ondanks alles niet zo thuis was in het gewone gesprek in de kerktaal, zoals hij met zijn neus in de wind bij de biertent had doen voorkomen.
  


  
    Terwijl een of andere zaak binnen afgehandeld werd, moest Arn even buiten de tent wachten, en toen een man met een nors gezicht en een mantel van de Sverkers naar buiten kwam, werd Arn meteen door nog een kapelaan naar binnen geroepen.
  


  
    Daarbinnen troonde aartsbisschop Petrus op een stoel met hoge armleuningen en uitgesneden kruisen, en voor hem op de grond stond het gouden aartsbisschoppelijk kruis met zijn zilveren stralen. Naast de aartsbisschop zat nog een bisschop.
  


  
    Arn liep meteen naar voren, knielde en kuste de ring van de aartsbisschop, wachtte op de zegen, stond daarna op en boog naar de andere bisschop.
  


  
    De aartsbisschop boog zich lachend naar zijn bisschop en zei hardop in het Latijn, er zoals gewoonlijk zeker van dat alleen mannen van de kerk die taal verstonden, dat dit een zowel grappig als in geestelijk opzicht opbouwend gesprek kon worden.
  


  
    'De liefde is ondoorgrondelijk,' grapte de andere bisschop. 'Vooral wanneer die met de Heilige Maagd bij de hand voor een goede zaak gebruikt kan worden!'
  


  
    De twee hoogwaardige heren hadden veel plezier om die grap. Ze trokken zich niets van Arn aan en het leek alsof ze hem nog niet gezien hadden.
  


  
    Dat soort gedrag had Arn al te vaak gezien bij de mannen van de macht om zich erdoor te laten storen. Hij was er echter verbaasd over dat de twee, die een Latijn spraken dat vol fouten was en een merkwaardige Scandinavische klank had, het vanzelfsprekend vonden dat hij niet begreep wat zij zeiden. Hij moest echter snel beslissen hoe hij daarmee zou omgaan, met list of met eerlijkheid. Als hij te veel hoorde, was het misschien te laat. Hij sloeg een kruis en dacht na, en toen de aartsbisschop zich met een lach naar zijn lagere bisschop boog alsof hij nog een grap bedacht had, schraapte Arn zijn keel en zei een paar woorden die vooral als waarschuwing bedoeld waren.
  


  
    'Uwe beide eminenties moeten mij verontschuldigen als ik midden in hun zeker zeer interessante discours interfolieer,' zei hij, en kreeg meteen hun verbaasde aandacht. 'Maar het is werkelijk balsem voor de ziel om een taal, die ik beheers en waarin elk woord een duidelijke betekenis heeft, weer te horen.'
  


  
    'Je spreekt de kerktaal als een man van de kerk!' zei de aartsbisschop met van verbazing opengesperde ogen, en zijn minachting voor weer een lage bezoeker was geheel verdwenen.
  


  
    'Ja, omdat ik een man van de kerk ben, Uwe Eminentie,' antwoordde Arn met een buiging, terwijl hij de brief overhandigde waarvan hij vermoedde dat die de reden voor de uitnodiging van de aartsbisschop was, de vraag of hij al dan niet een deserteur was, een man die onder het kerkelijk recht of onder het wereldlijk recht viel.
  


  
    De twee bisschoppen bogen hun hoofden naar elkaar en zochten in de tekst tot ze de Latijnse vertaling van het Frankisch en het Arabisch vonden, die ze langzaam en een beetje plechtig lazen, waarna ze met iets dat op ontzag leek aan het zegel van de Grootmeester van de orde van de tempelheren, met twee broeders op hetzelfde paard, vingerden. Toen de aartsbisschop daarna naar Arn opkeek en plotseling doorhad dat hij nog steeds voor hen stond, riep hij snel om een krukje, dat een kapelaan verbaasd bracht.
  


  
    'Het doet me werkelijk genoegen om je weer in ons land te zien, burchtheer Arn de Gothia,' zei de aartsbisschop vriendelijk, bijna alsof hij tegen een gelijke sprak.
  


  
    'Het is voor mij een zegen om thuis te zijn,' antwoordde Arn. 'Net als het een gevoel van bevrijding geeft om de taal van de kerk te spreken en weer vrije gedachten te hebben, associaties die zich als vogels door de ruimte bewegen in plaats van over de grond te kruipen als schildpadden. Wanneer ik de taal uit mijn eigen kindertijd probeer te spreken, voelt het aan alsof ik een stuk hout in mijn mond heb in plaats van een tong. Daardoor is mijn vreugde om naar deze audiëntie geroepen te worden des te groter, hoewel ik graag het privilege zou benutten aan u beiden voorgesteld te worden.'
  


  
    De aartsbisschop stelde toen meteen bisschop Stenar van Vaxjö voor, waarna Arn naar voren ging en ook de ring van Stenar kuste voordat hij opnieuw ging zitten.
  


  
    'Hoe is het mogelijk dat jij een tempelridder van de Heer bent en toch gekleed gaat in een mantel van de Folkungs met de leeuw?' vroeg de aartsbisschop geïnteresseerd. Het gesprek leek nu een heel andere wending te nemen dan de beide bisschoppen gedacht hadden.
  


  
    'Dat is een ingewikkelde vraag, Uwe Eminentie, op het eerste gezicht tenminste,' zei Arn. 'Zoals uit het document bleek dat ik gegeven heb, ben ik voor eeuwig broeder in onze orde, hoewel mijn dienst in het strijdende onderdeel begrensd was tot de twintig jaar van mijn boetedoening. Maar ik heb het recht om wanneer dan ook mijn mantel te dragen, wat ook blijkt uit de geschreven woorden van de Grootmeester.'
  


  
    'Als tempelridder... leg je dan niet je kloostergeloften af?' vroeg de aartsbisschop met een plotselinge, bezorgde frons van zijn voorhoofd.
  


  
    'Natuurlijk, alle tempelridders zweren armoede, gehoorzaamheid en kuisheid,' antwoordde Arn. 'Maar zoals blijkt uit regel vier van het document werd ik van die geloften ontheven op hetzelfde moment als mijn in tijd begrensde dienst ophield.'
  


  
    De twee bisschoppen lieten opnieuw hun neuzen naar het blad perkament zakken, zochten de plaats die Arn aangewezen had, lazen het opnieuw, begonnen te stralen en knikten instemmend. Ze zagen er heel opgelucht uit, wat voor Arn onbegrijpelijk was.
  


  
    'Dus je bent nu vrij om eigendom te hebben en te trouwen,' constateerde de aartsbisschop met een tevreden zucht, rolde voorzichtig het blad perkament op en reikte het Arn aan, die het buigend aannam en in het ronde leren foedraal stopte.
  


  
    'Maar zeg me eens, als je je witte mantel draagt, een recht dat je onbetwistbaar hebt, aan wie gehoorzaam je dan?' vroeg de aartsbisschop. 'Ik heb horen zeggen dat jullie tempelridders onder niemands gezag staan. Is dat werkelijk waar?'
  


  
    'Nee, maar er is een kern van waarheid in uw vermoeden, Uwe Eminentie,' antwoordde Arn, met zijn mond genietend van de taal die zich voegde naar het minste teken van zijn gedachten. 'Omdat ik de rang van burchtheer heb, val ik als tempelridder onder de Meester van Jeruzalem en de Grootmeester van onze orde, en wij allen staan onder het gezag van de Heilige Vader in Rome. Maar bij afwezigheid van de hoogste broeders, en bij afwezigheid van de Heilige Vader, ressorteer ik onder niemand, wat dat betreft is hetgeen Uwe Eminentie vermoedde waar. In de mantel van de Folkungs val ik natuurlijk onder de koning van de Zweden en de Goten, net als onder mijn familie, zoals de gewoonte hier bij ons is.'
  


  
    'Op het moment dat jij je witte mantel opnieuw aandoet, ben je onbereikbaar voor elk bevel hier in Scandinavië,' vatte de aartsbisschop kort samen. 'Dat is wel een heel bijzondere situatie.'
  


  
    'Een fascinerende gedachte, Uwe Eminentie. Maar het zou mij als ware christen vreemd zijn om terug in mijn vaderland uw jurisdictie te ontvluchten door een witte mantel van onzichtbaarheid aan te doen, zoals in de Griekse mythen verteld wordt.'
  


  
    'Je trouw geldt eerst het rijk van God en daarna je familie?' vroeg de aartsbisschop zacht, maar met een sluwe uitdrukking op zijn gezicht.
  


  
    'Zulk dualisme is een verkeerde conceptie van het verschil tussen het geestelijke en het wereldlijke. Niets kan ooit over de wetten van Onze Hemelse Vader domineren, antwoordde Arn ontwijkend, enigszins in de war door de onnozele vraag.
  


  
    'Je drukt je met bewonderenswaardige eloquentie uit, Arn de Gothia,' prees de aartsbisschop hem, tegelijkertijd luisterend naar iets waar Stenar van Vaxjö hem fluisterend op wilde wijzen en waarover hij instemmend knikte.
  


  
    'Dit gesprek is zowel door de aangename toon als de onverwachte inhoud langer geworden,' ging de aartsbisschop verder. 'Maar de tijd vliegt, we hebben wachtende zielen buiten en moeten daarom ter zake komen. Je tijd van boetedoening werd je opgelegd omdat je vleselijk gezondigd had met je verloofde, Cecilia Algotsdochter. Zo is het toch?'
  


  
    'Zo is het, antwoordde Arn. 'En die tijd van boetedoening heb ik tot de laatste dag met oprechtheid en eer in het leger van de Heer in het Heilige Land gediend. Wat ik daarmee wil zeggen, impliceert natuurlijk geenszins dat ik een man vrij van zonde ben, maar slechts dat de zonde die aanleiding was voor mijn boetedoening purificatie ondergaan heeft.'
  


  
    'Dat is ook onze opvatting,' zei de aartsbisschop ietwat geforceerd. 'Maar de liefde voor die Cecilia bleef levend en sterk tijdens die lange tijd, net als haar liefde voor jou met dezelfde heldere vlam brandde?'
  


  
    'Dat was zo in mijn dagelijkse gebeden tot de Heilige Maagd, Uwe Eminentie,' antwoordde Arn voorzichtig, in de war doordat zijn diepste geheimen bekend waren aan die wat boerse, onbehouwen aartsbisschop.
  


  
    'En je bad elke dag tot de Heilige Maagd dat Zij jou mocht beschermen en je geliefde Cecilia en jullie kind, dat geboren was als gevolg van jullie zondige relatie?' ging de aartsbisschop verder.
  


  
    'Dat klopt,' antwoordde Arn. 'Zoals ik met mijn simpele bevattingsvermogen begrijp wat er gebeurd is, heeft de Heilige Maagd naar mijn gebeden geluisterd, Zich laten bewegen mij ongeschonden van het slagveld naar mijn geliefde teruggebracht, zoals ik gezworen had te zullen proberen als het mij niet vergund was als tempelridder voor mijn zaligheid te sterven.'
  


  
    'Juist daar moet je met een zekere scherpzinnigheid over nadenken,' zei de aartsbisschop. 'Twintig jaar lang had je elke dag kunnen sterven om het paradijs in te gaan, dat is het speciale prerogatief van de tempelridders. Maar toch werd je ongeschonden naar je vaderland teruggebracht. Is dat dan niet een godsbewijs van de grote Genade die jij en Cecilia Algotsdochter ontvangen hebben?' vroeg de aartsbisschop langzaam en vriendelijk.
  


  
    'De aardse liefde tussen man en vrouw heeft zeker haar plaats bij de mens in het aardse leven, zoals de Heilige Schrift ons veelvuldig laat zien, en staat niet noodzakelijk in conflict met de liefde tot God,' antwoordde Arn ontwijkend, omdat hij de bedoeling van de wending die het gesprek nu nam niet zag.
  


  
    'Dat is beslist ook mijn mening,' zei de aartsbisschop tevreden. 'In dit ietwat barbaarse deel van Gods rijk op aarde, in dit Ultima Thule, tendeert de mens ernaar om dit duidelijk door de Heer getoonde mirakel buiten beschouwing te laten. Hier treedt men om heel andere redenen dan de liefde in het heilige en door God ingestelde huwelijk, nietwaar?'
  


  
    'Wij hebben onmiskenbaar zo'n traditie,' erkende Arn. 'Ik ben er echter van overtuigd dat Cecilia Algotsdochter en ikzelf de genade van een liefdesmirakel ontvangen hebben. Ik ben er ook van overtuigd dat de Heilige Maagd, die op die manier Haar gezicht over ons heeft laten schijnen, ons daarmee iets wil aanduiden.'
  


  
    'Geloof, hoop en liefde,' mompelde de aartsbisschop in gedachte. 'Wie nooit wankelt in zijn geloof, wie zijn hoop op de mildheid van de Heilige Maagd nooit opgeeft, zal beloond worden. Dat is volgens mijn mening wat ze ons allen wilde laten zien. Is dat ook jou mening, Arn de Gothia?'
  


  
    'Het is verre van mij om het wonderbaarlijke dat ons beiden overkomen is op een andere manier te begrijpen dan Uwe Eminentie,' gaf Arn toe, nu nog meer in de war door de geheime kennis van de aartsbisschop en de welwillendheid die hij uitstraalde.
  


  
    'Dan zou het volgens onze mening...' zei de aartsbisschop talmend, terwijl hij naar bisschop Stenar keek, die instemmend en ernstig nadenkend knikte, 'volgens onze mening zou het daarom een grote zonde zijn om je te verzetten tegen de Hoge wil die de Moeder Gods en daarmee God ons in deze zaak getoond heeft. Kom mijn zoon, laat me je zegenen!'
  


  
    Arn ging opnieuw naar voren en knielde voor de aartsbisschop, die aan een van zijn kapelaans een zilveren schaal met wijwater vroeg.
  


  
    'In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Maagd zegen ik je, Arn de Gothia, die de Genade gekregen heeft, die een liefdesmirakel aanschouwd heeft, tot stichting van ons allen in het aardse leven. En moge het gezicht van de Heer over je schijnen, moge de Heilige Maagd voortaan aan je zijde gaan en moge jij en je geliefde Cecilia spoedig de beloning van de Genade oogsten waar jullie beiden, brandend van geloof, zo lang naar gesmacht hebben. Amen!'
  


  
    Tijdens de zegen had de aartsbisschop Arns voorhoofd, schouders en hart met het heilige water aangeraakt.
  


  
    In de war liep Arn het licht in, dat schel in zijn ogen was, omdat de zon laag in het westen stond.
  


  
    Op de terugweg naar de binnenplaats, waar hij zijn broer vast nog bij de biertent zou vinden, overdacht hij zo scherp als hij kon wat hij meegemaakt had.
  


  
    Hij zag niet de milde hand van Onze Lieve Vrouwe achter hetgeen gebeurd was, hoewel het vast overeenkwam met Haar wil. Hij zag in plaats daarvan de wil en de bedoelingen van de mens, maar begreep niet hoe het in elkaar stak, net zomin als hij begreep hoe een eenvoudige Scandinavische bisschop zoveel kon weten over de diepste geheimen van hem, Cecilia en Onze Lieve Vrouwe.
  


  
    Hij zag Cecilia niet voor het grote raadsfeest in de zaal van de burcht, waar honderd gasten direct na zonsondergang bijeenkwamen. De raadsfeesten waren na het kerstfeest de beste feesten op de burcht van de koning.
  


  
    Op bevel van koningin Blanka was er aan de korte kant van de grote tafel van de koning een loofboog neergezet, wat de vrouwen die de zaal binnenkwamen deed wijzen en fluisteren en verrukt deed giechelen.
  


  
    De zaal werd in een vaste volgorde gevuld, waarbij de minder belangrijke gasten het eerst naar binnen gingen en alle plaatsen aan de tafels vulden die aan de andere kant van de tafel van de koning stonden. Over die volgorde werd soms veel gejammerd, maar de hofmeesters van de koning hielden het goed in de gaten, zodat niemand zich beter kon voordoen dan hij waard was.
  


  
    Daarna kwamen de gasten die een plaats hadden aan de tafel van de koning en die altijd de veelkleurigste kleding droegen, zodat iedereen die al zat zijn hals uitrekte om naar al die pracht te kijken. Of om erover te zeuren dat een buurman of een vijand onverdiend aan de tafel van de koning als gast geëerd werd.
  


  
    Arn hoorde bij die gasten, net als Harald, die van de gelegenheid gebruikmaakte om bij zijn vriend te klagen dat hij nog geen toegang had gekregen tot de hertog of de koning, alsof een Noorse bondgenoot niet goed genoeg was. Arn fluisterde dat er redenen waren die niets met Haralds eer van doen hadden, maar dat er onenigheid geweest was en moeilijke gesprekken die lang geduurd hadden.
  


  
    Als een na laatsten kwamen de koninklijke familie met hun gouden kronen en de hertog, die ook een kroon droeg, binnen. De koning en de koningin waren gekleed in de prachtigste buitenlandse kleren, die schitterden in de kleuren van de regenboog, en ze droegen allen blauwe mantels met het bont van hermelijnen, ook de drie jonge koningszoons, die met elkaar liepen te praten alsof ze naar zomaar een feestmaal gingen.
  


  
    Toen de koninklijke familie zat, kwam het gevolg van de aartsbisschop binnen, en de pracht van hun kleding bleef niet ver achter bij die van de koninklijke familie. De aartsbisschop zegende eerst de koninklijke familie en daarna gingen hij en alle andere bisschoppen zitten.
  


  
    Arn zag Cecilia in de verte en probeerde haar blik te vangen, maar het leek alsof ze zich verborg tussen de om haar heen zittende hofdames en niet zijn kant op durfde te kijken.
  


  
    Toen alle plaatsen bezet waren, behalve de twee aan de ene korte kant van de tafel van de koning, die met groen versierd waren als voor verloofden, stond de koningin plotseling op en hield twee takken boven haar hoofd, een berkentak en een lijsterbestak. Er ging meteen een verwachtingsvol gemompel door de zaal en de koningin begon met de twee takken te lopen, die ze met gespeelde gekheid of met geveinsde ernst dan voor de een en dan voor de ander hield, om ze weer snel weg te trekken als er een hand werd uitgestrekt. Iedereen was blij door dit schouwspel en men begon wild te gissen hoe het spektakel zou eindigen.
  


  
    Toen de koningin bij Cecilia Rosa stilstond, die blozend naar de tafel keek, begreep men tenminste de halve waarheid, en vrolijk geroep en gelukwensen stroomden naar Cecilia toe toen zij met gebogen hoofd de berkentak aannam en de koningin naar de versierde plaats volgde.
  


  
    Opnieuw ging er een verwachtingsvol gemompel rond toen de koningin de lijsterbestak hoog boven haar hoofd hield en langzaam naar de tafel van de koning begon te lopen. Toen ze bij Arns plaats stopte, de Arn die iedereen van reputatie kende, hoewel weinigen hem de hand hadden kunnen schudden, weerkaatste een daverend applaus tegen de echoënde stenen muren, die slechts versierd werden door de vlaggen van de Eriks met de gouden kronen tegen een blauwe achtergrond.
  


  
    Arn aarzelde hoe hij zich moest gedragen. Maar koningin Blanka siste tegen hem dat hij de tak snel moest pakken en met haar moest meekomen voordat het te laat was. Hij stond op en ging mee.
  


  
    Koningin Blanka bracht Arn naar zijn geliefde Cecilia, en er ontstond zo'n groot, instemmend rumoer in de zaal dat er geen kreet van de koning of de hertog meer gehoord kon worden.
  


  
    Toen Arn met onzekere glimlach en bonzend hart als voor de strijd naast Cecilia was gaan zitten, sloegen de gasten in de zaal met hun handen op tafel, zodat er een enorm gedreun ontstond, en het moment dat de koning of de hertog wat kon doen, kwam en ging met de vaart van een vogel, toen het gedreun langzaam ophield en de gasten roezemoezend en vol verwachting verder gingen, meer vanwege de maaltijd dan vanwege de verrassing die ze net gezien hadden.
  


  
    De hertog zat met samengebalde handen en zag eruit alsof hij wilde opstaan, maar dat werd verhinderd door de aartsbisschop, die zijn beide handen opstak om tot stilte te manen, die kreeg en zijn witte pallium pakte, het heilige teken van zijn hoge waardigheid, die over zijn rug en borst bevestigde en van de tafel liep tot hij bij Cecilia en Arn kwam.
  


  
    Daar stond hij stil en legde zijn rechterhand op Cecilia's schouder en zijn linkerhand op Arns schouder.
  


  
    Aanschouw nu het wonder van de Heer en de liefde!' riep hij luid, en daarmee kreeg hij de zaal helemaal stil, want wat hier gebeurde, was iets heel nieuws. 'Deze geliefden hebben werkelijk de genade van Onze Lieve Vrouwe ontvangen, deze geliefden zijn voor elkaar bedoeld, want dat heeft Onze Lieve Vrouwe duidelijker laten zien dan wat ook. Hun verlovingsfeest was vele jaren geleden, dus wat er vanavond gebeurt, is slechts een bevestiging. Maar als er bruiloft gevierd wordt, beloof ik dat niemand met een lagere rang dan aartsbisschop bij de kerkdeur de zegen over jullie zal uitspreken. Amen!'
  


  
    De aartsbisschop liep plechtig, langzaam en tevreden terug naar zijn plaats. Onderweg wisselde hij een lach van verstandhouding met de koningin, ontweek om de koning of de hertog in de ogen te zien, deed zijn pallium af, ging zitten en begon meteen over iets te praten met de bisschop die het dichtstbij zat. Hij gedroeg zich alsof alles geregeld was.
  


  
    En dat was ook zo. Wie al door de aartsbisschop in het door God ingestelde verbond tussen man en vrouw gezegend was, kon nooit meer abdis worden. Want wat God verenigt, kan de mens niet scheiden.
  


  
    De hertog zat wit van woede onder zijn wapen met de leeuw van de Folkungs, het enige wapen dat in de zaal van de burcht naast de drie kronen mocht voorkomen.
  


  
    Plotseling stond hij woedend op, gooide het bier om dat al voor hem neergezet was en liep met lange stappen de zaal uit.
  


  


  
    
  


  IV


  
    
  


  
    Een harde, veeleisende meester kwam naar Forsvik, bovendien al de dag nadat hij naar het koninklijke Näs was gevaren. Niemand had hem zó snel terug verwacht.
  


  
    Toen hij kwam, praatte hij nauwelijks met Erling en Ellen. Hij zei niets over wat er op Näs gebeurd was en waarom hij al na een dag teruggekeerd was. Maar hij trad des te meer op als nieuwe meester van Forsvik.
  


  
    De mooie zomerse rust die er enkele weken heerste voordat er in Vastergötland gehooid zou worden, veranderde meteen in harde winterarbeid. Als er boomstammen uit het bos gehaald moesten worden, deden ze dat liever in de winter, wanneer ze sleden konden trekken en het hout krakend droog was als ze hakten. Maar direct nadat hij na zijn onverwachte komst wat gegeten had, kleedde Arn zich om van heer tot slaaf door zijn maliënkolder en alle blauwe kleding uit te doen en de leren kleding van een slaaf aan te trekken, hoewel hij nog steeds als onderscheidingsteken zijn zwaard droeg. Alle mensen van het landgoed die gemist konden worden van de overslag tussen de schepen op het Vättermeer en de rivierschuiten zette hij in, evenals de vijf lijfwachten en de jongens Sune en Sigfrid.
  


  
    Er was veel dat verbazing wekte, vooral dat Heer Arn zelf harder dan enig ander met bijl en trekossen werkte, maar zeker ook dat hij de vijf lijfwachten van Forsvik beval als slaven te werken, net als Sune en Sigfrid, die niet alleen heel jong waren voor zulk zwaar werk maar ook Folkungs waren, die eerder zwaardvechten en goede manieren moesten leren dan slavenwerk.
  


  
    De tweede dag, toen de verbazing over zulke vreemde gewoontes wat gezakt was en vervangen door zweet en pijnlijke handen, begonnen sommigen te mopperen. Lijfwacht Torben, die op Forsvik de oudste van zijn soortgenoten was, waagde het hardop te zeggen wat iedereen dacht, namelijk dat het voor lijfwachten schandelijk was om als slaven te werken.
  


  
    Toen Arn dat hoorde, hield hij even op met hakken, veegde het zweet met zijn wijsvinger van zijn voorhoofd en zweeg een hele tijd.
  


  
    'Goed,' zei hij ten slotte. 'Als de zon minder dan een halfuur verder is, wil ik alle lijfwachten volledig bewapend en te paard op het erf van de boerderij zien. En laat niemand te laat komen!'
  


  
    Ze lieten verbaasd hun werktuigen los en liepen mompelend naar de boerderij, terwijl Arn het hakwerk afmaakte waarmee hij bezig was, ervoor zorgde dat een ossenkar met twee zware dennenbomen beladen werd en die naar huis reed, nadat hij het werkvolk van het landgoed en Sune en Sigfrid had bevolen welke twee bomen er daarna geveld en gesnoeid moesten worden.
  


  
    Sune en Sigfrid hoorden dus bij degenen die bij het hakken van de bomen zouden blijven, maar hun nieuwsgierigheid was veel groter dan hun wil om Heer Arn te gehoorzamen. Ze wachtten tot er bijna een halfuur voorbij was en slopen daarna naar de boerderij, naar een van de schuren vanwaar ze door een ventilatieluik op het erf konden kijken. Wat ze te zien en te horen kregen, zouden ze nooit meer vergeten.
  


  
    De vijf lijfwachten zaten in carréopstelling te paard, met Torben als aanvoerder vooraan. Ze waren chagrijnig stil, maar zagen er ook ongeruster uit dan ze elkaar wilden laten zien. Niemand zei iets.
  


  
    Toen kwam Heer Arn op een van zijn vreemde paarden uit de stal. Hij reed twee keer met veel vaart het erf rond en keek streng naar de lijfwachten voordat hij voor Torben keerde en bleef stilstaan. Hij had een maliënkolder aangetrokken, maar droeg geen helm. In zijn ene hand hield hij een wit schild met een rood kruis, wat de twee jonge stiekeme toeschouwers rillingen over hun hele lijf bezorgde, want ze wisten heel goed dat het het wapen van de tempelridders was.
  


  
    In plaats van een zwaard hield Heer Arn een stevige dennentak vast, die hij uitproberend tegen zijn naakte kuit sloeg terwijl hij de lijfwachten bekeek.
  


  
    'Jullie vonden het werk aan de bouw onwaardig,' zei Arn ten slotte, 'jullie willen het werk van lijfwachten doen, dat jullie waardiger vinden. Jullie krijgen wat jullie willen. Degene van jullie die mij van mijn paard slaat, wordt vrijgesteld. Degene die ik van zijn paard sla, gaat terug naar het houthakken!'
  


  
    Meer zei hij niet, maar zijn paard begon zijwaarts te bewegen, bijna net zo snel als een paard dat rechtuit loopt, en toen het bij een van de schuren kwam, keerde het al bewegend naar de andere kant, daarna schuin naar achteren en plotseling weer naar voren. Voor Sune en Sigfrid zag het eruit als toveren. Ze konden niet zien welke bewegingen Heer Arn maakte om het paard zo te laten dansen. Zo kon niemand paardrijden, maar toch gebeurde het voor hun ogen.
  


  
    Plotseling viel Arn met twee sprongen naar voren aan, met zóveel vaart dat de lijfwacht die het dichtstbij was zijn schild niet kon opheffen voordat hij zó hard door de tak in zijn zij werd getroffen, dat hij steunend naar voren boog. Arn was direct bij de geslagene en gooide hem met een stoot op de grond. Het volgende moment week hij snel achteruit voor Torben, die met getrokken zwaard achter hem stond en een grote slag in het niets maakte.
  


  
    Voordat Torben had kunnen omkijken, stond Arn al achter hem en trok hem gewoon uit het zadel, waarna hij zijn paard in twee nieuwe snelle sprongen naar voren liet gaan, tussen twee van de jongere lijfwachten door, die hun schilden ter bescherming ophieven.
  


  
    Maar in plaats van met die beweging door te gaan, keerde Heer Arns paard en trapte achteruit, zodat de paarden van de lijfwachten terugdeinsden en steigerden en niet onder bedwang waren voordat Heer Arn hen voorbij was en de een met de tak tegen zijn helm geslagen had en de ander tegen zijn zwaardarm, zodat die zich kreunend van pijn voorover in het zadel boog.
  


  
    In plaats van zich te bekommeren om de twee die hij al getroffen had, stortte Heer Arn zich met twee grote sprongen naar voren, naar de vijfde lijfwacht, en hief zijn tak omhoog voor een geweldige slag, zodat zijn tegenstander op zijn beurt zijn schild ophief om de slag op te vangen, om daarna te merken dat de aanval van de andere kant kwam en hem met zóveel kracht uit het zadel rukte dat hij achteroverviel en op zijn rug terechtkwam.
  


  
    Sune en Sigfrid dachten er niet langer aan om zich te verbergen. Met opengesperde ogen hingen ze nu zover uit het ventilatieluik boven in de schuur dat ze bijna op de grond vielen. Wat er op het erf gebeurde, ging zo snel dat ze niet konden zien wat er eigenlijk plaatsvond, en ze probeerden het enthousiast fluisterend aan zichzelf uit te leggen of aan de ander te vragen. Heer Arn behandelde de machtige lijfwachten van Forsvik alsof het jonge katten waren, zoveel kon iedereen wel begrijpen.
  


  
    'Dit is op Forsvik het werk van lijfwachten,' zei Arn, toen hij in z'n eentje op het erf te paard zat en de anderen zaten of lagen of voorovergebogen stonden met pijn in lijf en leden.
  


  
    Als jullie verder willen gaan met het werk van lijfwachten, raap dan jullie wapens bij elkaar en ga opnieuw in het zadel zitten, dan beginnen we weer met het spel,' ging Arn verder.
  


  
    Hij keek een tijdje naar hen zonder nog iets te zeggen. Geen van hen maakte echter aanstalten om weer op zijn paard te gaan zitten. Arn knikte alsof hetgeen hij zag, bevestigde wat hij vermoedde.
  


  
    'Dan gaan we allemaal terug naar het houthakken in het bos,' zei hij. 'We zullen twee of drie dagen met de boomstammen werken, tot Heer Eskil en mijn vriend Harald komen. Degene van jullie die goed werk verricht, mag dan kiezen of hij als lijfwacht op Arnäs in dienst treedt of hier op Forsvik blijft. Wie ervoor kiest om te blijven, zal echt als lijfwacht moeten werken, maar zal niet zo makkelijk te verslaan zijn als jullie vandaag waren.'
  


  
    Zonder verdere uitleg keerde Arn zijn paard en reed het snel de stal in. Sune en Sigfrid maakten van de gelegenheid gebruik van hun uitkijkpost in het ventilatieluik van de schuur te sluipen, en ze renden snel naar de houthakplek zonder opgemerkt te worden. Buiten adem praatten ze aan één stuk door over hetgeen ze gezien hadden. Ze begrepen in elk geval dat Heer Arn de deur die naar de wereld van de ridders leidde op een kier had gezet. Het was een prachtig gezicht, net een droom, want welke jonge Folkung zou niet enkele jaren van zijn leven geven om slechts de helft te kunnen van wat ze een echte tempelridder nu hadden zien doen.
  


  
    Toen Arn en de vijf blauw geslagen en zwijgende lijfwachten weer in werkkleding bij het houthakken terugkeerden, deden ze alsof er niets aan de hand was. Zowel Sune als Sigfrid spanden zich extra in om hun best te doen bij het werk, en ze dwongen zichzelf om geen vragen te stellen over wat er op het erf gebeurd was.
  


  
    Toen de twee jonge Folkungs zich 's avonds laat in hun eigen houten kooi in een van de grote essen langs het erf te ruste legden, hadden ze ondanks hun vermoeide en pijnlijke lijven moeite om te slapen. Elke keer weer probeerden ze voor zichzelf en elkaar te beschrijven wat ze die middag gezien hadden. Een paard dat zich als een vogel bewoog, net zo snel en net zo onberekenbaar, een paard dat zijn ruiter gehoorzaamde alsof het met gedachten en niet met knieën, teugels en sporen geleid hoefde worden. En een ruiter die met het paard vergroeid leek te zijn, zodat ze samen net een fabeldier werden. En als Heer Arn zijn zwaard in zijn hand zou hebben gehad in plaats van een tak, had hij vijf lijfwachten net zo makkelijk gedood als je een pasgevangen rode forel doodsloeg. Dat was een akelig idee, als je je voorstelde dat je een gewone lijfwacht was.
  


  
    Het was een zoete droom om je voor te stellen dat je zelf in de leer ging bij Heer Arn en ridder werd. Toen de vermoeidheid het ten slotte won van de opwinding, ontbrak het Sune en Sigfrid niet aan dromen.
  


  
    
  


  
    Tijdens drie dagen hard werken werd een aanzienlijke hoeveelheid dennenhout in stapels naast het erf van Forsvik verzameld. Niemand wist wat er allemaal mee gebouwd zou worden en niemand had het gewaagd het aan de zwijgzame Heer Arn te vragen, die zelf harder werkte dan enig ander.
  


  
    Op de derde dag kwamen Heer Eskil en de Noor Harald echter terug van Näs, en de vijf lijfwachten van Forsvik konden toen het zware werk laten liggen. Arn zei hun dat wie nu een nieuwe betrekking op Arnäs wilde hebben, zich die dag voor de reis moest klaarmaken. Wie liever in zijn dienst op Forsvik wilde blijven om meer met de krijgskunst te werken, moest dat laten weten. Geen van de lijfwachten vertrok een spier toen hij die woorden hoorde. Geen van hen koos ervoor om op Forsvik te blijven.
  


  
    Er werd gehaast heen en weer gerend, omdat velen nu zouden verhuizen en met de rivierboten naar Arnäs en Kinnekulle zouden reizen. Erling en Ellen, die met hun zoons en een paar van hun trouwste arbeiders Forsvik zouden verlaten voor een veel betere boerderij, informeerden nog een laatste keer bij hun zoon Sigfrid en hun pleegzoon Sune of ze werkelijk al zo jong van hun vader en moeder wilden scheiden. Erling werd onzeker en keek somber toen hij hoorde hoe ze beiden als slaven aan het werk gezet waren, en het verbaasde hem dat de twee jongens door die belediging nog vastbeslotener waren geworden in hun wil om Heer Arn te dienen. Maar er was nog tijd om van gedachten te veranderen, omdat besloten was dat zowel Sigfrid als Sune met hun ouders en broers mee op reis zou gaan, aangezien er veel paarden van Arnäs terug naar Forsvik gereden moesten worden. Zelfs naar dat werk leken Sune en Sigfrid uit te zien, toen ze zeiden dat ze zich wel een beetje konden voorstellen hoe dat met een heel bijzonder soort paarden moest zijn.
  


  
    Zodra het welkomstbier opgedronken was, waren Heer Eskil, zijn broer en de Noor weggelopen en bij de oever van het meer gaan zitten. Aangezien ze duidelijk hadden laten weten dat ze ongestoord wilden praten, kwam niemand bij hen in de buurt, behalve wanneer Eskil om meer bier riep.
  


  
    Eskil had er eerst half voor de grap over geklaagd dat hij bier moest drinken met een broer die niet alleen gekleed was als een slaaf, maar ook stonk als een slaaf. Arn antwoordde dat het iets anders was als je zweette van luiheid en braspartijen dan wanneer je zweette door gezegend hard werk. En wat de slavenkleren betreft, er waren weinig slaven die een tempelridderzwaard droegen. Er waren echter belangrijker dingen om over te praten, en hoe sneller, hoe beter. Arn zei dat hij zo hard gewerkt had om niet te hoeven nadenken, want er was veel om over na te denken wat hij op eigen houtje niet kon begrijpen.
  


  
    Dat was helemaal waar, want het was niet eenvoudig om te doorgronden welk spel er op Näs gespeeld was. Het was wel vanaf het begin duidelijk dat koningin Blanka de hand gehad had in de meeste dingen die gebeurd waren.
  


  
    Zij had vlak na het raadsfeest een boodschap naar Arn gestuurd. Haar boodschap was dat alles op het spel stond, en je kon je alleen nog maar naar zulke woorden voegen.
  


  
    Hij had haar bij zonsopgang ontmoet op de walgang, die met een hoge muur de westelijke en oostelijke torens van Näs verbond. Ze hadden heel kort met elkaar gesproken, omdat zij zei dat het niet goed was als iemand de koningin in haar eentje met een ongetrouwde man op de muren zag, hoewel het beslist nog erger geweest was als het op een meer verborgen plaats was geweest.
  


  
    Ze zei snel wat ze te zeggen had. Arn moest Näs direct verlaten, de boot naar Forsvik nemen en daar een paar dagen wachten tot de raadsvergadering afgelopen was. Zoals de zaak er nu voorstond, waren er veel vijanden en boze tongen op Näs, en ze moesten vooral uitkijken dat niemand zelfs maar op het idee kon komen dat Arn en Cecilia Rosa elkaar in het geheim gezien hadden. Zulke roddels zouden alles kapotmaken.
  


  
    Maar koningin Blanka had verzekerd dat er wel bruiloft gevierd zou worden. En dat zou gebeuren zodra de drie verboden bruiloftsweken voor midzomer voorbij waren. Tot die tijd mochten Arn en Cecilia Rosa elkaar niet zien, behalve misschien met veel getuigen in het ouderlijk huis van Cecilia Rosa in Husaby, had ze verder in haar verhaal gezegd. Want het was een bruiloft waarvan velen dachten dat die tot oorlog en rampspoed zou leiden en daarom met welke middelen dan ook verhinderd moest worden.
  


  
    Arn vertelde Eskil en Harald hoeveel pijn hij door die woorden van de koningin geleden had. Haar ernst moest hij niet te licht opnemen, net zomin als haar wijsheid. Maar toch was het niet makkelijk om weg te gaan.
  


  
    Arn had zelfs geprobeerd ertegenin te brengen dat hij tot maarschalk van de koningsraad benoemd was en daarom Näs moeilijk kon verlaten. De koningin had daar hard om moeten lachen en ze had gezegd dat dat geen probleem was, omdat hertog Birger Brosa in zijn woede gezworen had dat hij niet in dezelfde raad wilde zitten als die eedbreker Arn Magnusson.
  


  
    Dat van die eedbreker had hij aan de koningin moeten uitleggen. Hij had verteld over de overeenkomst in de raadkamer, om er tijd overheen te laten gaan voordat ze beslisten, wat natuurlijk niet hetzelfde was als al bij het feestmaal die avond met zijn verloofde op versierde stoelen te zitten. Maar hij had de koningin gezworen dat hij niet iemand was die zijn woord brak en geen schuld had aan wat er gebeurd was en zelfs niet begreep hoe het gegaan was. Dat had ze slechts weggewuifd door te zeggen dat de gang van zaken op den duur voor iedereen duidelijk zou zijn, maar dat de tijd nu drong en ze niet langer met hun tweeën op de muur konden blijven staan, volledig zichtbaar voor iedereen die naar buiten ging om te piesen. Ze zou alles aan Eskil uitleggen, zei ze als laatste toen ze zich weg haastte en slechts afwerend naar alle vragen wuifde die Arn had gesteld. Maar hij had haar op haar woord geloofd.
  


  
    Eskil knikte ernstig instemmend. Hij had ook vertrouwd op het woord van de koningin. Ze was later bij het tweede ochtendbier naar hem toegekomen en had hem verteld dat zijn broer op haar aandringen Näs al verlaten had en op Forsvik zou wachten zolang de raadsvergadering duurde. Ook Eskil had geprotesteerd over Arns onvermijdelijke aanwezigheid in de raad, maar ook hij had als verklaring gekregen dat de gedachte dat Arn de functie van rijksmaarschalk zou vervullen was weggeblazen op het moment dat de hertog gezworen had dat het in dat geval over zijn lijk zou moeten gebeuren.
  


  
    De raadsvergadering was trouwens goed geweest, en de bisschopskliek had niet de minste verbazing getoond dat er niet over een nieuwe abdis voor Riseberga gesproken werd, maar ze waren zeer verheugd geweest van de koning te horen dat hij een landgoed met bos ter waarde van zes gouden marken zou schenken voor een nieuw klooster bij Julita in Svealand.
  


  
    Als je die kennis bij elkaar optelde, was het duidelijk dat de koningin met de aartsbisschop gekonkeld had. Volgens Arn verklaarde dat ook hoe de twee bisschoppen die hij gesproken had zulke dingen over hemzelf en Cecilia wisten die niemand anders kon weten. Niemand anders dan de koningin had die bruiloftsdrank geregeld. Maar Arn had er niets van geweten en hij had ook niet aan zo'n spel kunnen meedoen achter de rug van zowel de koning, de hertog als zijn broer, omdat hij Birger Brosa zijn woord gegeven had dat hij een tijdje zou nadenken.
  


  
    Eskil twijfelde er niet aan dat Arn net zo weinig geweten had van wat er achter hun rug gebeurd was als hijzelf.
  


  
    Het was echter moeilijk te begrijpen hoe de koningin alles geregeld kon hebben, omdat het toch duidelijk in strijd was met haar eigen belang. Want als Cecilia Rosa, zoals Eskil haar noemde, werkelijk het huwelijksbed met Arn zou delen, verviel het plan van haar als getuige tegen de meineed van de boosaardige Moeder Rikissa. En in dat geval was het onzeker of de eigen zoon van de koningin, Erik, de kroon kon erven. Als je de man van koningin Blanka was, de koning dus, kon je dat als verraad zien.
  


  
    Arn vond dat te harde woorden voordat je wist hoe de twee Cecilia's werkelijk gedacht hadden. Hij had zelf niets van die zaak kunnen uitzoeken, al had hij het hele feest naast zijn Cecilia onder de berken- en lijsterbestakken gezeten. Er waren te veel geïnteresseerde oren in hun omgeving, er was veel lawaai in de zaal en er was zoveel om over te praten. Hij wist nu veel over wat een yconomus in een klooster deed, een yconoma verbeterde hij, en hij wist ook veel over de innige vriendschap die tussen de twee Cecilia's bestond uit de tijd dat ze op Gudhem veel geleden hadden. Maar hij wist niets over het gekonkel van vrouwen.
  


  
    Misschien was het toch eenvoudig en onschuldig, bedacht Harald, die een tijd niets gezegd had. Mannen dachten altijd aan gekonkel en gemeen spel als er iets onverwachts gebeurde, en daarom dachten ze misschien aan verraad door de koningin en een geheime band tussen haar en de aartsbisschop. De aartsbisschop had duidelijk meegespeeld bij het bereiden van de weg naar Cecilia's huwelijksbed. Maar als het nu alleen maar vriendschap was? Als die twee vrouwen elkaar in hun jeugd vele jaren gekend en samen geleden hadden, hoe na zouden ze elkaar dan niet staan? Zou hijzelf, Harald, niet hetzelfde voor Arn gedaan hebben? En zou Arn niet hetzelfde offer voor zijn vriend gebracht hebben? Wat zou je niet doen als je wist dat het geluk van een vriend op het spel stond?
  


  
    Eskil vond dat het weliswaar een wijze manier van denken was, maar dat alleen mannen iets van die wijsheid wisten. Van twee vrouwen kon je toch niet hetzelfde verwachten.
  


  
    Maar toen zei Arn dat wijsheid misschien niet het juiste woord was, hoewel de twee anderen beter thuis moesten zijn in Scandinavische woorden. Wat de wijsheid van die twee Cecilia's betreft, viel er weinig te klagen. Ze hadden spelenderwijs en in minder dan een dag alle mannen misleid, de koning, de hertog, Eskil en Arn zelf. De vraag was anders. Konden vrouwen dezelfde trouw aan vrienden voelen als mannen en konden zij onzelfzuchtig handelen vanwege die vriendschap?
  


  
    Harald Øysteinsson dacht dat dit vast wel het geval kon zijn, vooral als je bedacht hoe de twee Cecilia's gedurende vele jaren samen zwaar geleden hadden. De twee anderen waren er minder zeker van. Maar vroeg of laat zouden ze erachter komen, dus hoefden ze er nu geen woorden meer aan vuil te maken.
  


  
    Want er was een belangrijkere vraag die Eskil kwelde. Hij was verantwoordelijk voor de bruiloft op Arnäs, want daar en nergens anders moest het gebeuren.
  


  
    Als hij die bruiloft regelde, kreeg hij Birger Brosa als vijand, en als hij het niet deed, zijn eigen broer. Dat was geen prettige keus.
  


  
    Toen Eskil zijn probleem zo kort en duidelijk uitgelegd had, bleef het even stil.
  


  
    'Omdat ik je probleem begrijp, kun je nooit mijn vijand worden, wat je ook besluit,' zei Arn ten slotte. 'De bruidstocht van Cecilia van Husaby naar Forsvik, in plaats van slechts naar Arnäs, zou lang en gevaarlijk zijn, maar we zouden het zo kunnen regelen.'
  


  
    'Nee!' zei Eskil kortaf. 'Jij zult nooit Ingrid Ylva kiezen in plaats van Cecilia, zoals onze oom dat wenste. Niets kan jou en Cecilia Rosa tegenhouden. Het kan me niet langer schelen waaróm dat zo is, ik weet alleen dit het zo is. Dan moet hetgeen er gebeuren moet niet stiekem en in schaamte gebeuren. Het zal op Arnäs gebeuren, met fluitspelers en trommels en met de hele familie als gast!'
  


  
    Toen ze dat moeilijke moment in hun gesprek gehad hadden, was het allemaal veel eenvoudiger, en al snel praatten ze druk en gemakkelijk over hetgeen ze de komende tijd zouden doen. Harald had een brief gekregen met het zegel van Birger Brosa en koning Knut om mee te nemen op reis naar koning Sverre van Noorwegen. Het schip in Lödöse zou uitgerust en bemand worden, want Harald moest spoedig zijn eerste reis naar de gedroogde vis beginnen als hij twee zomerreizen naar de Lofoten wilde halen, voordat de herfststormen kwamen met een noordelijke wind die het moeilijk maakte om daarheen te zeilen. Maar twee reizen zouden al een goede winst opleveren, en Harald zou niet met lege handen blijven staan.
  


  
    Het was des te beter als Harald bemanning nodig had, vond Arn. Want op Arnäs waren vijf Noorse lijfwachten, die vast en zeker met Harald mee konden en wilden varen, vooral als hij met een koninklijke vrijgeleidebrief reisde. En hier op Forsvik waren vijf lijfwachten die geen zin meer hadden om in Arns dienst te werken, en zij konden de volgende dag de vijf Noren op Arnäs al vervangen.
  


  
    Arn had bovendien een paar goede bouwslaven van Arnäs nodig, en hij probeerde zich de namen te herinneren van de twee die tot de besten behoorden toen hij jong was. Eskil dacht diep na en kwam toen tot de conclusie dat een van hen dood was en dat de ander, die nog steeds leefde en Gur heette, te oud was, maar nog steeds op Arnäs woonde met recht op voedsel en een matras, ook al kon hij niet langer werken. Zijn zoon, die Gure heette, was net zo handig in het metselen en het bouwen met hout als zijn vader vroeger. Er waren nog een paar bouwslaven, ook al kon Eskil zich hun namen nu even niet herinneren.
  


  
    De helft van de buitenlanders op Arnäs zou ook naar Forsvik overkomen, ging Arn verder. Want slechts de helft van hen was een goede bouwer, de anderen bezaten kennis die beter van pas kwam op Forsvik.
  


  
    Toen veel van dat soort dingen afgehandeld waren, had Eskil een moeilijker vraag voor Arn. Het ging om Eskils enige zoon, Torgils.
  


  
    Eskil had liever gehad dat Torgils net zoals hijzelf zou worden, een man van de handel en van zilver, rijkdom en verstand. Hij had zich te lang en te veel zorgen gemaakt, maar hij zag in dat het niet mogelijk was Torgils te veranderen, want al op zijn zeventiende reed hij mee in de lijfwacht van de koning, en hij had veel meer zin in boog en zwaard dan om net als zijn vader te worden. Torgils wilde worden als de broer van zijn vader. Zo was het nu eenmaal en dat viel niet te veranderen.
  


  
    Zijn vader was er verdrietig over dat een jongeman die een loopbaan als Torgils koos veel sneller de dood zou vinden dan een die de voorkeur gaf aan handel en boekhouding. Gedurende vele nachten vol kwelling had Eskil voor zich gezien hoe zijn geliefde zoon onder paarden verpletterd en door zwaarden en speren verminkt werd. Maar jongemannen vonden het moeilijk om die vaderlijke bezorgdheid te begrijpen.
  


  
    'En wat wil je mij daar nou eigenlijk over zeggen?' vroeg Arn.
  


  
    'Mijn vraag is heel simpel, maar toch moeilijk te stellen,' zei Eskil. 'Mijn zoon Torgils weet nog niet dat jij weer terug in het rijk bent. Hij kent alle liederen over je, en er zijn momenten dat ik denk dat hij meer van de verhalen over jou dan van zijn eigen vader houdt.'
  


  
    'Dat is vast niet zo,' zei Arn. 'Maar jongemannen dromen liever over zwaarden dan over rekenkamers, en hun dromen kunnen we hun niet afnemen. Dat moeten we ook niet doen, we kunnen beter proberen het beste van hun dromen te maken. Nou terug naar je vraag.'
  


  
    'Torgils is op dit moment met de oudste zoon van de koning, Erik, en met jouw zoon Magnus in Bjalbo,' zei Eskil zacht. 'Daar zouden ze een feest houden en een wedstrijd in boogschieten. Daarom was geen van hen op Arnäs...'
  


  
    'Dat weet ik al,' onderbrak Arn hem ongeduldig. 'Ik heb op Näs tenslotte tóch nog wel wat met Cecilia gepraat... maar hoe zit het met je vraag?'
  


  
    'Mag Torgils bij jou in de leer?' vroeg Eskil vlug. 'Ik denk dat als hij toch van zijn zwaard moet leven, hij maar beter de beste leraar kan hebben, en... '
  


  
    'Ja!' onderbrak Arn hem. 'En je weet niet dat ik het je zelf bijna eerder gevraagd had, hoewel ik bang was dat je niet blij zou zijn met zo'n vraag. Stuur Torgils maar naar mij, dan maak ik van hem wat hij bij de lijfwacht van de koning vast niet kan worden. Sigfrid Erlingsson en Sune Folkesson heb ik ook al in dienst!'
  


  
    Eskil liet zijn hoofd opgelucht zakken, gluurde in zijn sinds lang lege bierpul maar veranderde van gedachten toen hij plotseling een idee kreeg.
  


  
    'Je bent van plan om een ruiterleger van Folkungs te maken!' zei hij, terwijl hij begon te stralen.
  


  
    'Ja, dat is mijn bedoeling,' gaf Arn toe terwijl hij naar Harald gluurde. 'En ik zal je iets zeggen wat niemand mag horen, hoewel Harald mijn beste vriend is en niet tot de anderen gerekend kan worden. Hier op Forsvik ga ik een ruiterij opbouwen die weerstand kan bieden aan Franken en Saracenen, als ik maar mannen krijg die nog jong genoeg zijn om te leren. Maar het mogen alleen Folkungs zijn, want de troepenmacht die ik in gedachten heb, mag niet buiten onze familie terechtkomen. En met Torgils, jouw zoon, is dat helemaal belangrijk, omdat hij Heer van Arnäs zal worden. Hij zal op een dag op de muren staan en neerkijken op het leger van de Sverkers. En op die dag moet hij alles weten wat een overwinnaar dient te weten. Maar alleen Folkungs, onthoud dat goed, Eskil!'
  


  
    'Maar de Eriks dan?' zei Eskil aarzelend. 'De Eriks zijn toch onze broeders?'
  


  
    'Dat zijn ze op dit moment, en ik heb zelf koning Knut trouw gezworen,' zei Arn rustig, 'maar we weten niets over de toekomst. Misschien zullen de Eriks en de Sverkers zich op een dag samen tegen ons keren, om redenen die we nu niet eens kunnen vermoeden. Maar één ding is zeker. Als we Arnäs sterk maken, en als God en ons werk ons een ruiterij van Folkungs schenken, kan niemand ons weerstaan. En als niemand ons kan weerstaan, kunnen we aan de oorlog ontsnappen, of in elk geval zo'n oorlog verkorten en zelf de macht krijgen.
  


  
    Mijn vriend Harald heeft nu gehoord wat alleen voor de oren van directe familie bedoeld was. Maar vraag het maar aan hem en hij zal zeggen dat ik gelijk heb!'
  


  
    'Het klopt wat Arn zegt,' antwoordde Harald op Eskils vragende blik. Arn is degene die van mij een krijger gemaakt heeft, hoewel ik misschien al te oud was toen ik bij hem in dienst kwam. Arn heeft eskader na eskader, in onze taal een groep ruiters, geleerd om oorlog te voeren, naar voren in een aanval en achteruit bij een aftocht, net zoals hij, en mensen zoals hij, het de boogschutters, de sappeurs, het voetvolk, zowel de lichte als de zware ruiterij, de bevoorradingsofficieren en de zwaardenmakers geleerd heeft. Als één familie in Scandinavië deze vaardigheden van de tempelridders krijgt, de Birkebeinen of de Folkungs, de Eriks of de Sverkers, dan krijgt die familie alle macht. Geloof me, Eskil, want ik heb alles met eigen ogen gezien. Alles wat ik zeg, is waar. Ik ben een Noorse koningszoon en houd mijn woord!'
  


  
    
  


  
    Koningin Cecilia Blanka had haar man geen moment met rust gelaten voordat zij haar zin gekregen had. Hij zuchtte dat er van de vrede die normaal na drie dagen raadsvergadering over Näs neerdaalde deze keer weinig terechtkwam. Maar wat hij ook voor bezwaren had, zij bracht er zelden minder dan twee dingen tegenin. Hij vond het een te grote eer voor een ongetrouwde vrouw als Cecilia Rosa om met meer dan twaalf koninklijke lijfwachten ter bescherming te reizen. Zo reisde een hertog, maar geen ongetrouwde vrouw.
  


  
    Maar de koningin antwoordde dat niets verhinderde dat ze haar eigen lijfwacht stuurde, omdat Cecilia Rosa de beste vriendin van haar leven was en dat iedereen dat wist. Wie zou er zijn neus voor ophalen of jaloers zijn dat de koningin haar beste vriendin eerde?
  


  
    Koning Knut hield koppig vol dat het overdreven was om zoveel gewapende mannen met een vrouw alleen mee te sturen. Het zou lijken alsof ze een boosaardig plan vreesden.
  


  
    De koningin antwoordde dat geen troepenmacht te groot was als je er zeker van wilde zijn dat je een boosaardig plan kon verhinderen. Het rijk kon niet door een zwaarder ongeluk getroffen worden dan wanneer Cecilia Rosa iets slechts overkwam op de gevaarlijke reis die ze tóch moest maken. Koning Knut liet zich met een zucht ontvallen dat Cecilia Rosa met haar dood geen groter ongeluk kon veroorzaken dan door in het huwelijksbed te stappen in plaats van naar het klooster Riseberga te gaan.
  


  
    Die woorden moest hij echter meteen berouwen toen de koningin zonder enige vrouwelijke mildheid in haar stem tegen hem zei waar het rijk door getroffen zou worden als Cecilia Rosa nu gewond raakte of gedood werd. De Folkungs zouden verdeeld raken, met Eskil en Arn Magnusson aan de ene kant en Birger Brosa en zijn Bjalbo-tak aan de andere kant. En hoe moest Magnus Månesköld, die zowel Birger Brosa's pleegzoon als Arn Magnussons zoon was, zich in de strijd opstellen? En als de steun van de Folkungs voor de kroon begon te wankelen, wat gebeurde er dan met de macht in het rijk?
  


  
    Met milde, bedachtzame woorden en niet met een harde stem, zoals menig andere man verkozen zou hebben na zo door zijn vrouw toegesproken te zijn, gaf koning Knut zonder meer toe dat alleen al de gedachte aan verdeeldheid onder de Folkungs een nachtmerrie was. Dan zouden hij en de familie Eriks in een strijd terechtkomen waarin niet alleen het erven van de kroon door hun zoon Erik onzeker was, maar de kroon ook spoedig los op zijn eigen hoofd zou komen te staan. Hij gaf toe, zoals hij makkelijk deed als ze alleen waren, dat zij tot zover meer gelijk had dan hij. Maar er was al verdeeldheid, want Birger Brosa was razend naar Bjalbo teruggekeerd, veel kwade woorden over zowel Arn als Eskil achterlatend.
  


  
    Koningin Blanka meende dat de tijd de wonden snel zou genezen. Het was belangrijk dat Cecilia Rosa ongedeerd de reis naar het huwelijksbed van Arn Magnusson doorstond. Als Gods wil alles duidelijk gemaakt had, zodat niets meer veranderd kon worden, zou al het lawaai snel verstommen. Maar als dat niet gebeurde, of als Cecilia Rosa vóór de huwelijksnacht enig kwaad overkwam, zouden ze in de persoon van Arn Magnusson een verschrikkelijke vijand krijgen.
  


  
    Het was voor koning Knut niet moeilijk toe te geven dat dat het ergste was wat er kon gebeuren. In een wereld waar zoveel met het zwaard afgedaan werd, was het belangrijk om een man als Arn Magnusson aan je eigen zijde te hebben. Daarom was het des te erger dat Birger Brosa in zijn ongebruikelijke woede gezworen had dat hij liever geen hertog meer was dan dat hij Arn als nieuwe maarschalk in de raad verwelkomde. Hoe je het ook wendde of keerde, de pijn zat er nog steeds als in een pijnlijke kies.
  


  
    De enige afdoende kuur tegen kiespijn was de pijnlijke kies eruit te trekken, hoe sneller hoe beter, antwoordde de koningin alsof er niets meer gezegd hoefde te worden.
  


  
    
  


  
    De volgende weken waren voor Cecilia Rosa alsof ze zowel haar vrijheid als haar vrije wil afgenomen hadden, alsof zij een gevallen blad was dat met de stroom meedreef, zonder ook maar het minste zelf te kunnen bepalen. Ze mocht zelfs niet over zoiets eenvoudigs beslissen als reizen tussen Näs en het klooster Riseberga, zoals ze daarvoor zo vaak gedaan had.
  


  
    Omdat ze twaalf lijfwachten in haar gevolg had, duurde de reis twee dagen langer. Als ze het zelf had mogen bepalen, was ze met de boot over het Vättermeer tot Ammeberg gezeild en vandaar met een kleinere rivierboot over het Ammelang en de volgende meren tot aan het Östansjö. Daarvandaan was het nog maar een dagrit naar Riseberga.
  


  
    Maar met twaalf lijfwachten en hun paarden en alle bepakking was het niet mogelijk om de weg over het water te nemen en moesten ze in Ammeberg al beginnen met rijden.
  


  
    Ze was gewend om met een of twee mannen te rijden over wie ze zelf kon bevelen. Nu was het andersom, de lijfwachten van de koninklijke burcht spraken over haar als over een ding, hoewel ze ernaast stond of op haar paard zat. Ze noemden haar het vrouwtje, discussieerden over wat het beste was voor de veiligheid van het vrouwtje, wat het vrouwtje aan zou kunnen en hoe het vrouwtje het beste onderdak voor de nacht kon vinden. De reis werd de hele tijd vertraagd doordat de aanvoerder van de lijfwacht mannen opdracht gaf vooruit te rijden om een stuk bos te onderzoeken voordat ze erdoor reden, of de andere kant van een voorde voordat ze overstaken. Door al dat gedoe duurde het meer dan vier dagen om in Riseberga te komen.
  


  
    In het begin had ze geprobeerd haar oren te sluiten en zich naar binnen te keren, naar haar eigen dromen over al het fantastische en naar de gedachten van dankbaarheid, die ze elk uur naar Onze Lieve Vrouwe stuurde. De tweede dag kon ze haar ogen er niet langer voor sluiten dat er over haar gesproken werd en ze behandeld werd als een lading zilver in plaats van een mens, en toen ging ze naast lijfwacht Adalvard rijden, die van de familie Eriks was en aanvoerder op de reis.
  


  
    Ze vertelde dat ze deze reis vaak gemaakt had en maar één keer struikrovers tegengekomen was en dat die struikrovers haar ongeschonden hadden laten passeren, nadat ze verklaard had dat ze uit een klooster kwam en boeken en kerkelijk zilver bij zich had. De struikrovers, die jong waren en nauwelijks bewapend, hadden haar helemaal niet bang gemaakt. Waarom was het dan zo dat een koninklijke lijfwacht, die met het wapen met de drie kronen vooropreed, waarvan de aanblik de meeste struikrovers toch de stuipen op het lijf moest jagen, zich met zoveel angst bij elke bocht in de weg zo belachelijk moest maken?
  


  
    Adalvard antwoordde haar nors en kortaf dat hij op deze reis liever zelf naar eigen inzicht en kennis bepaalde wat veilig en niet veilig was. Een vrouw uit het klooster kon vast veel dingen die hij niet kon, maar nu moesten ze levend door de bossen van Tiveden komen. Dat was zijn vak.
  


  
    Cecilia Rosa was niet tevreden met dat antwoord en probeerde het gesprek nog een paar keer op haar vraag te brengen, zonder een ander antwoord te krijgen dan ze al gekregen had, hoewel in wat andere bewoordingen. Het was belangrijk dat de veiligheid in orde was, en daarom moesten ze de veiligheid in orde houden. Ze kwam die tweede dag niet verder met het gesprek, omdat hun gevolg net bij een boerderij kwam die groot genoeg leek om twaalf lijfwachten, hun paarden en een vrouwtje te herbergen.
  


  
    De mensen van de boerderij werden uit hun eigen woonhuis gezet, alle wapens werden verzameld en in een bakhuis gelegd en een keuken werd schoongemaakt, zodat Cecilia Rosa die geheel voor zichzelf kon krijgen. Verschrikte huisslaven vergezeld door lijfwachten kwamen haar avondeten en bier brengen en 's nachts waakten twee lijfwachten de hele tijd voor haar deur.
  


  
    Het was niet prettig om twee gewapende mannen voor de deur te hebben, omdat niemand eraan gedacht had haar een piespot te geven, en toen ze naar buiten ging om te doen wat ze ten slotte niet langer kon uitstellen, waren de twee bewakers zó bang bij het idee om haar buiten zicht alleen te laten dat ze eerst schaamteloos vonden dat ze met haar mee moesten, zelfs bij zo'n vrouwelijke boodschap waarbij geen man hoorde te storen. Omdat ze veel te lang gewacht had met naar buiten te gaan, had ze nu zó'n hoge nood dat ze geen tijd meer dacht te hebben om lang over die zaak te praten. Daarom vroeg ze hun haar een klein stukje te volgen, maar zich daarna tijdens de daad om te keren.
  


  
    Toen ze de volgende morgen een stukje op weg waren, reed ze naar Adalvard en klaagde erover dat het weinig eervol was om als een gevangene behandeld te worden die naar het ding gevoerd werd om opgehangen te worden. Die woorden troffen beter doel bij hem dan haar vragen over wat veilig was, en hij verontschuldigde zich ervoor door te zeggen dat ze allemaal met hun eigen leven verantwoordelijk waren voor haar.
  


  
    Ze had eerst moeite hem serieus te nemen en dacht dat het om de gebruikelijke mannelijke opschepperij en overdrijving ging, en ze keek steels naar zijn gezicht. Het was door weer en wind gegroefd, had littekens van zwaarden of pijlen en was heel ernstig, met geen spoor van ijdelheid of opschepperij.
  


  
    Kon het waar zijn, ging ze na een moment stilte verder, dat zij allemaal voor haar verantwoordelijk waren alsof zij haar gewicht in zilver waard was?
  


  
    'Het is nog erger, mevrouw,' antwoordde hij stroef. 'Het zou een oneer zijn om zo'n grote lading zilver kwijt te raken, en ik zou in dienst van de koning niets meer te zoeken hebben. Maar voor u, mevrouw, gaat het om onze levens. Dat heeft de koning gezegd, en zo is het.'
  


  
    Toen viel er een koelte over haar, midden op een van de mooiste dagen midden in de zomer. Het schitterende licht in het meertje waar ze net voorbijreden werd een scherpe bedreiging, het geritsel van de tere beukenblaadjes in de toppen van de bomen ontdekte het verborgen kwaad van het bos, net als de dennenbomen veranderden in trolachtige wezens, die elk moment hun hangende takken konden opheffen en op haar af komen. De mannen die met grimmige, gespannen gezichten om haar heen reden, zagen de mooie zomerdag niet en hoorden niet het jubelende vogelgezang, ze hoorden hun doodvonnis en zagen de bijl van de beul.
  


  
    Het duurde even voordat ze opnieuw met Adalvard de lijfwacht praatte en ze probeerde eerst goed na te denken over wat er gebeurde en waar ze zelf niets over te zeggen had. Ze was op weg naar haar bruiloft met Arn, en dat kwam omdat Onze Lieve Vrouwe naar hun gebeden geluisterd had en Zich had laten overhalen. En Zij had Arn gespaard voor iets anders dan de rechte weg naar het paradijs van de martelaarsdood.
  


  
    Dat was waar, dat kon het verstand met een vraag of tegenwerping niet veranderen.
  


  
    Wat had ze dan op haar eenvoudige reis naar Riseberga voor veiligheid nodig, behalve de milde, beschermende handen van Onze Lieve Vrouwe?
  


  
    Cecilia Rosa begreep heel goed dat zulke kerklogica een man als Adalvard niet erg zou imponeren. Hij handelde op koninklijk bevel en keek eerst naar de wil van de mensen en daarna misschien naar Gods wil. En misschien, zwakte ze haar oordeel af, zag hij de plicht van de mens om altijd zijn uiterste best te doen om Gods wil te vervullen.
  


  
    In wat er nu met haar gebeurde, deden mensen alles wat ze konden om de wil van Onze Lieve Vrouwe te vervullen, zo waar als ze die konden vernemen. Daarom dreef zij als een blad zonder eigen wil op de rivier van het leven, omdat zoveel mensen met macht over land en bos, zilver en zwaard, kerk en klooster allen naar hetzelfde streefden. Wat zouden de mensen niet in een goede wereld leven als iedereen steeds op die manier naar hetzelfde streefde!
  


  
    Daarom was het des te moeilijker om te begrijpen dat wat er gebeurde alleen voor haar en Arns bestwil was, twee arme, zondige mensen die niet beter waren dan anderen.
  


  
    Nee, er was iets wat niet goed was. Het waren niet de goedheid en de eeuwige wil van de mens om de wegen van de Heer te volgen, die maakte dat zij nu door twaalf lijfwachten omgeven was die haar zelden verder dan een armlengte lieten gaan. Er moest een gevaar zijn dat zij zelf niet begreep, maar dat de mannen die om haar heen voor hun leven vreesden des te beter moesten begrijpen.
  


  
    Ze ging uit de rij en reed opnieuw naar lijfwacht Adalvard toe, zonder zich iets aan te trekken van de moeite die ze veroorzaakte omdat de lijfwachten de hele groep moesten hergroeperen, zodat zij opnieuw een ruiter voor, achter en aan beide zijden naast zich kreeg. Maar ze wilde meer weten en zon op een nieuwe manier om Adalvard iets zinnigs te laten zeggen over de geheimen die ze zelf niet eens vermoedde.
  


  
    Adalvard, ik heb veel nagedacht over wat je zei, dat jullie allemaal met je leven voor mij verantwoordelijk zijn,' begon ze. 'Ik zou me dankbaarder en minder opvliegend moeten hebben gedragen en vraag je om me te vergeven.'
  


  
    'Mevrouw hoeft zich niet te verontschuldigen. Wij hebben gezworen om de bevelen van de koning tot in de dood te gehoorzamen, en we leven daar niet slecht bij,' antwoordde Adalvard.
  


  
    'Voor mij was het een gewone reis, tot je me zei hoe ernstig jullie opdracht was, en ik moet je eerlijk zeggen dat ik me zeer vereerd voel om op zo'n gevaarlijk moment zulke geweldige krijgers aan mijn zijde te hebben,' ging Cecilia onschuldig verder.
  


  
    'Wij zijn de lijfwachten van de koning,' antwoordde Adalvard. 'Nou ja, sommigen van ons zijn lijfwachten van de koningin, maar daarom zijn ze nog niet slechter,' voegde hij er met een glimlach aan toe, de eerste die hij op de hele reis had laten zien.
  


  
    Je ziet dat ik als een man rijd, met een stijgbeugel aan elke kant,' ging Cecilia verder. 'Heb je je daar niet over verbaasd?'
  


  
    'Ja, ik heb me daarover verbaasd,' zei Adalvard. 'Maar niet omdat ik niet begrijp hoe mevrouw dat doet, omdat u er in het zadel toch als een vrouw uitziet. En ik vond ook niet dat ik u beter moest bekijken als u rijdt.'
  


  
    'Ik rijd veel met boodschappen van Riseberga. Misschien rijd ik wel net zoveel als een lijfwacht,' ging Cecilia verder, alsof het gesprek onschuldig bedoeld was. 'Daarom heb ik een rok genaaid, zoals je misschien weet, naaien we veel in het klooster, die op twee rokken lijkt, een rondom elk been. En verder draag ik een schort. Ik zie eruit als een vrouw, maar kan rijden als een man. Daarom moet je iets weten. Als het gevaar komt waar jij over praat, kan ik sneller ontkomen dan de meeste verdedigers hier met hun zware paarden. Als jullie mij voor een aanval willen beschermen, dan moeten we niet stoppen maar snel wegrijden.'
  


  
    Cecilia had eindelijk iets gezegd wat Adalvard naar haar deed kijken als een mens met eigen gedachten en niet als een hoop zilver. Hij reed weg, na zich beleefd te hebben verontschuldigd, praatte druk met enkelen van zijn mannen, terwijl hij grote, bombastische gebaren maakte, en degenen met wie hij gesproken had, reden naar achteren en verspreidden het nieuws verder.
  


  
    Terug aan de zijde van Cecilia leek hij tevreden en meer aanspreekbaar dan eerder die reis. Toen had Cecilia het idee dat de weg geëffend was voor wat zij wilde vragen.
  


  
    'Vertel eens, Adalvard, mijn trouwe verdediger, jij bent een man van het koninklijke Näs en weet zoveel meer dan een eenvoudige vrouw uit het klooster. Waarom zou ik, die toch arm is en van de zwakke familie Påls, het doel kunnen zijn van een boosaardige aanslag?'
  


  
    'Arm?' lachte Adalvard, terwijl hij onderzoekend naar haar keek, alsof hij wilde zien of ze huichelde of schertste. 'Ja, dat is nu misschien wel zo,' bromde hij, 'maar binnenkort gaat u trouwen, en als vrouw van een Folkung is een derde deel van zijn bezit van u. U bent binnenkort rijk, mevrouw. Degene die zou slagen in zo'n bruidsroof, zou ook rijk worden door het losgeld. Dat is gebeurd, hoewel ik niet weet of iemand na zo'n misdaad verder geleefd heeft. Maar het ís gebeurd.'
  


  
    'Ja, dan is het helemaal een veilig idee om zulke geweldige krijgers aan mijn zijde te hebben,' antwoordde Cecilia, maar half tevreden met wat ze te weten gekomen was. 'Maar dat is toch niet het enige? Er was toch niet zo'n macht nodig als jullie vormen om me te beschermen tegen slecht bewapende arme struikrovers en vrouwenrovers? Het zou toch genoeg zijn als ze ons wapen met de drie kronen zouden zien?'
  


  
    Ja, dat klopt, mevrouw,' antwoordde Adalvard. En aangemoedigd door het gesprek ging hij verder zoals Cecilia gehoopt had.
  


  
    'Ik ben familie van koning Knut en zijn vader, de Heilige Sint Erik, maar mijn oudere broers kregen de boerderijen van mijn vader en ik moest lijfwacht worden. Ik klaag niet, want als je een man van de familie Eriks bent, weet je waar het in het rijk om gaat als het de strijd om de macht betreft. Uw leven, mevrouw, is de strijd om de macht. Net als uw dood.'
  


  
    'Ik begrijp niet zoveel van de mannenwereld,' antwoordde Cecilia bescheiden. 'Maar ik ben des te blijer dat ik met een Eriks rijd die mij dingen kan uitleggen waarvan wij vrouwen uit het klooster geen verstand hebben. Wat heeft mijn dood of mijn leven te maken met de strijd om de macht? Adalvard, ik vraag je mij dat uit te leggen!'
  


  
    'Nou, ik kan u niets vertellen wat u later toch niet te weten komt,' antwoordde Adalvard tevreden, omdat hij wist wat er in het leven gebeurde. 'U zou abdis geworden zijn en dan had ik nooit zo oneerbiedig met u kunnen praten. Maar als abdis had u zo kunnen zweren dat de oudste zoon van koning Knut de kroon kon erven. Tot zover weet u zelf alles?'
  


  
    'Ja, dat weet ik. Maar als dat niet zo is, waarom zou een van de Sverkers mij dan nog kwaad willen doen?'
  


  
    Als wij allemaal gedood worden, u, mevrouw, ikzelf en al mijn mannen, dan denkt iedereen in ons rijk dat de Sverkers die wandaad gepleegd hebben, ook als dat niet zo is,' antwoordde Adalvard plotseling wat onwillig. Het gesprek was nu in een richting gegaan waarvan hij duidelijk spijt had.
  


  
    'Zou het in dat geval niet het verstandigst zijn om Arn Magnusson te doden?' vroeg Cecilia zonder enige angst in haar stem.
  


  
    'Ja, dat zou het beste zijn. Iedereen weet dat wij Eriks van zo'n moord beter zouden worden, want dan zouden jullie geen bruiloft vieren. U, mevrouw, zou nog sneller abdis kunnen worden, omdat het verdriet en de eenzaamheid u het klooster in zouden drijven. Maar ik zweer dat wij niet zo denken, want dan zouden we het verbond tussen de Eriks en de Folkungs, dat met vele eden bezegeld is, verbreken. Als de Eriks en de Folkungs met elkaar in strijd zouden komen, zouden we beiden alle macht aan de Sverkers verliezen.'
  


  
    'Dus de Sverkers zouden het liefst Arn Magnusson doden en het eruit willen laten zien alsof de Eriks schuldig waren aan die daad,' vulde Cecilia peinzend aan zonder enige trilling in haar stem, hoewel er op het moment dat ze de woorden uitsprak een bliksem door haar hart ging.
  


  
    'Ja zeker,' lachte Adalvard. Als de Sverkers Arn Magnusson konden doden en de schuld op de Eriks konden schuiven, zouden ze veel winnen. Maar wie zouden ze voor zo'n verraderlijke daad naar Arnäs of Forsvik sturen? Wodan, die zich onzichtbaar kon maken? Of Donar, van wie de hamer de hele wereld kon laten dreunen? Nee, er zal geen moordenaar in het geheim naar Arn Magnusson komen, mevrouw, daar kunt u zeker van zijn.'
  


  
    Lijfwacht Adalvard lachte lang om zijn voorstel over Wodan of Donar. Hoewel ze die grap goddeloos vond, vond ze er toch troost in.
  


  
    Op de rit naar het klooster Riseberga gebeurde er maar één keer iets wat niet vredig was. Na het Östansjö, toen ze de grote bossen gepasseerd waren en in een meer open landschap kwamen met hier en daar een boerderij, kwamen ze een op hol geslagen kudde schapen tegen die de helling af kwam rennen. En achter de schapen liepen vier herders in wijde bruine jassen en met een staf in hun handen, die probeerden de bange dieren bij elkaar te drijven.
  


  
    Adalvard stuurde meteen vier ruiters met getrokken zwaard naar hen toe en de herders lieten zich meteen op de grond vallen met hun gezichten op de grond en hun armen en benen uitgestrekt, hoewel enkelen van hen ongerust naar de wegvluchtende schapen probeerden te loeren.
  


  
    Op het moment dat de vier lijfwachten naar de schaapherders reden, waren de acht anderen in een kring om Cecilia gaan staan, met Adalvard iets voor hen, ze hadden allen hun zwaard getrokken.
  


  
    De schaapherders waren echter alleen maar schaapherders. Achteraf vertelde Adalvard Cecilia nors dat je het nooit zeker kon weten, dat het hoogmoed was die tot de dood leidde als je dacht alles te begrijpen op het moment dat je het zag. Het was echter maar goed dat er geen herder onnodig gedood was. Met enige moeite zouden ze de schapen wel terugvinden.
  


  
    Toen ze eindelijk bij Riseberga waren, ging Cecilia meteen naar haar kamers, waar ze lange tijd met haar hand op een van de telramen stond en de lucht van perkament en inkt inademde. Een kamer met boeken had een bepaalde lucht, die duidelijk onmiskenbaar was, en ze wist dat ze die haar hele leven in haar geheugen zou kunnen oproepen.
  


  
    Ze had er nog steeds moeite mee om te begrijpen dat dit een afscheid was. Ze had zó lang tussen boeken geleefd dat ze diep in haar hart had gedacht zo de rest van haar leven te zullen slijten, nee, dat het het enige werkelijke leven was, terwijl Arn Magnusson in haar droomwereld hoorde.
  


  
    Het afscheid was moeilijk en niet zonder tranen. De twee meisjes Sverker die in Riseberga asiel gezocht en gekregen hadden, hoewel Birger Brosa het later afgekeurd had, huilden meer dan de anderen. Cecilia stond hen het naast, en zij waren degenen die ze met veel liefde naaien, tuinieren en boekhouden geleerd had. Nu zouden de twee eenzaam zijn zonder de bescherming van de abdis, en hun hoop dat Cecilia zou terugkomen als abdis werd vernietigd.
  


  
    Cecilia troostte hen zo goed ze kon en verzekerde hen dat ze haar altijd bericht konden sturen, nee, dat ze zich op de hoogte zou houden van wat er op Riseberga gebeurde, nee, nog beter, dat ze hen zou bezoeken om er zeker van te zijn dat ze alles te horen zou krijgen.
  


  
    Haar woorden troostten echter niet zoveel als ze wilde en de beide meisjes zeiden dat ze niet konden geloven dat Cecilia vanuit haar wereldse macht iets op Riseberga zou kunnen regelen. Cecilia moest daarom een dag langer op Riseberga blijven dan ze gedacht had.
  


  
    Ze nam de twee, die Helena en Rikissa heetten, voor een uren durend gesprek mee naar de rekenkamer. Terwijl ze alles wat er gebeuren moest keer op keer doornam en keer op keer liet zien in welk vak de schuldbrieven en de rekeningen bewaard werden en waar de aanmaningen aan de bisschoppen en hun ontvangers van belasting en pacht gevonden konden worden, vertelde ze meer dan ooit over hoe het geweest was om tussen de familiares te wonen, in een klooster waar bijna allen afkomstig waren van een vijandige familie. Zo hadden zijzelf en koningin Blanka vele jaren geleefd en volgehouden tot er een betere tijd kwam.
  


  
    En ze vertelde gedetailleerd hoe een wijze oude vrouw, die Helena Stenkilsdochter heette en uit een verdwenen koningsgeslacht stamde er verstandig met de jonge meisjes over gesproken had hoe belangrijk het was om nooit je vijanden te kiezen als je nog heel jong was.
  


  
    In haar hart dacht Cecilia dat zij misschien wat op die Helena Stenkilsdochter was gaan lijken, omdat ze zo'n genegenheid kon voelen voor meisjes met de gehate Sverkernamen Helena en Rikissa.
  


  
    Zij waarschuwde hen om hun geloften niet af te leggen voordat ze werkelijk een roeping voelden en om nooit de hoop op te geven, en ze stipte aan dat ook arme dochters van de Sverkers, die een plaats in het klooster van de vijand moesten zoeken, sneller dan iemand kon vermoeden naar de wereld buiten de muren geroepen konden worden. Zijzelf zou hen in gedachten houden.
  


  
    Toen ze na een al te lange tijd van troost, die misschien valse troost was, uiteindelijk alleen was, moest Cecilia zelf afscheid nemen. Het telraam dat ze zelf gemaakt had en waarop ze het beste kon rekenen, beschouwde ze als haar eigendom. Dat nam ze met zich mee. Ze bezat een paard, evenals een zadel en het tuig. Haar wintermantel met hondenbont en de winterlaarzen met hondenbont had ze van haar eigen loon betaald. Daarnaast bezat ze de kleren die ze aanhad, en misschien nog wat feestkleding op Näs.
  


  
    Toen zij en Cecilia Blanka jong waren, hadden ze dezelfde kledingmaat gehad. Maar nu er tussen hen een verschil van zeven kraambedden was, was Cecilia Rosa de enige van de twee die dezelfde kleren als in hun jeugd nog aankon. Het waren misschien niet alleen de kinderen. Op Näs werd er voortdurend vlees gegeten, of erger nog, zout vlees, dat veel bier eiste. In de kloosters waar Cecilia Rosa het grootste deel van de laatste jaren had gewoond, was alles wat op een braspartij leek verboden.
  


  
    Maar het was niet langer belangrijk of zij een of meer jurken bezat die haar beste vriendin niet langer aankon. Verder bezat ze anderhalve zilveren mark, haar eerlijk verdiende loon uit de tijd dat ze als vrije vrouw en niet als boetelinge yconoma was geweest op Riseberga. Ze pakte het zilver, woog het en noteerde in het rekeningenboek dat zij genomen had wat van haar was.
  


  
    Op dat moment zag ze in hoe weinig ze over haar eigen armoede of rijkdom wist. Het was alsof ze al lange tijd op weg naar de kloostergeloften was geweest en ze zichzelf als arm had beschouwd. Daardoor wist ze veel meer over elk oortje dat tot de vorderingen van het klooster hoorde dan ze over zichzelf wist.
  


  
    Toen haar vader, Algot, stierf, had hij slechts twee dochters als erfgenamen, Cecilia en Katarina. Toen moest ze dus de helft van de boerderijen geërfd hebben die rond Husaby en Kinnekulle van de familie waren. Katarina moest de andere helft geërfd hebben. Maar nu zat Katarina vanwege haar zonden in het klooster Gudhem, en daarmee had ze afstand gedaan van al haar aardse eigendommen. Had ze ook van haar erfenis afstand gedaan? Naar wie was die dan gegaan, naar Cecilia of naar Gudhem? En hoeveel bezat ze nu in beide gevallen zelf van de boerderijen rond Husaby?
  


  
    Dat had ze zich nooit afgevraagd. Het was alsof ze zich nooit als eigenares van wereldse eigendommen beschouwd had, maar alleen als beheerder van die van de kerk.
  


  
    De anderhalve zilveren mark die ze in haar hand hield zouden genoeg zijn voor een mooie mantel. Maar er was een mantel van de Folkungs waaraan ze drie jaar gewerkt had, de mooiste van allemaal, met een voering van marterbont, een leeuw van goud en zilverdraad uit Lübeck en Frankische rode draad voor de bek en de tong van de leeuw. In het hele rijk was er geen mantel die zo'n schitterende kleur had, het was het mooiste werk dat ze in haar hele kloosterleven genaaid had, en ze had haar droom nooit voor haar omgeving en nog minder voor zichzelf kunnen verbergen: om de mantel op een dag om de schouders van Arn Magnusson te zien.
  


  
    Ze wist heel goed dat zo'n mantel net zoveel waard was als een boerderij met slaven en vee. De mantel was van het klooster Riseberga, hoewel zij hem met haar eigen handen genaaid had.
  


  
    Maar het was haar droom geweest, en die kon door niemand anders dan een Folkung gedragen worden, en door geen andere Folkung dan Arn. Ze zat lang met de ganzenveer in haar handen voor ze haar aarzeling overwon. Toen schreef ze een schuldbrief voor vijftien zilveren marken, wuifde de inkt droog en stopte de schuldbrief in het goede vak.
  


  
    Daarna ging ze naar de koelkamer, zocht de mantel, liet hem strelend langs haar wang gaan en ademde de sterke lucht in die eerder bedoeld was om motten weg te houden dan voor lieflijke dromen, vouwde hem op en nam hem onder haar arm.
  


  
    Bij de afscheidsmis ging ze ter communie.
  


  
    
  


  
    Voor de jonge Sune Folkesson en zijn pleegbroer Sigfrid was de rit van Arnäs naar Forsvik alsof hun grootste wens ondanks alles toch uitgekomen was.
  


  
    Ze bereden beiden een van de vreemde paarden, Sune een schimmel met zwarte manen en een zwarte staart, Sigfrid een vos met lichte, bijna witte manen en een lichte staart. Heer Arn had de twee jonge hengsten zorgvuldig uitgezocht en ze uitgeprobeerd, erop gereden en met ze gespeeld voordat hij bepaald had wie van de jongens welk paard zou krijgen. Hij had kort en ernstig gezegd dat de paarden allebei jong waren, net als hun nieuwe eigenaar, en dat het belangrijk was dat je samen met je paard oud werd, dat dat het begin was van een vriendschap die zou duren tot de dood hen scheidde, want alleen door de dood kon je van een paard uit Outremer scheiden.
  


  
    Hij had niet veel tijd genomen om het verschil tussen deze paarden en die uit Scandinavië uit te leggen. Misschien omdat hij in de ogen van de twee jongens zag dat ze het al begrepen. In tegenstelling tot volwassen mannen in Vastergötland begrepen de twee jongens uit zichzelf dat deze paarden sprookjesdieren waren als je ze vergeleek met de Gotische paarden die de lijfwachten bereden.
  


  
    Sune en Sigfrid hadden net als al hun leeftijdgenoten uit vooraanstaande families al op een paard gezeten sinds ze net konden lopen. Paardrijden was voor hen net als ademhalen en water drinken, iets wat je niet meer hoeft te leren.
  


  
    Behalve nu, nu ze weer helemaal van voren af aan moesten beginnen. Het eerste verschil dat ze leerden, was de snelheid. Als je deze paarden net als een Scandinavisch paard aanmaande, werd hun snelheid na slechts twee, drie sprongen zó duizelingwekkend dat hun ogen traanden door de lucht en de wind hun jongenshaar naar achteren blies. Het andere verschil dat je meteen voelde, was de beweeglijkheid. Als een Scandinavisch paard drie stappen deed om opzij te lopen, namen deze paarden er misschien wel tien. Dat gaf de ruiter het gevoel dat hij als water stroomde, je merkte niets van de bewegingen, maar alleen de verandering van plaats. Als een Scandinavisch paard rechtdoor liep in de richting van zijn hoofd, zweefden deze paarden zijwaarts of schuin alsof ze spelend naar voren liepen. Het was een beetje alsof je met een boot in een waterval terechtkwam zonder echt te kunnen sturen, en waarbij de kleinste onvoorzichtige beweging tot iets heel anders kon leiden dan de bedoeling was.
  


  
    Op die manier was het als opnieuw beginnen, opnieuw leren rijden, omdat er duizend nieuwe mogelijkheden waren om te leren beheersen, net als Heer Arn deed op het erf in Forsvik, toen hij zijn paard bereed met bewegingen die eruitzagen alsof ze niet mogelijk waren, terwijl hij met de lijfwachten speelde alsof het jonge katten waren.
  


  
    Zo nu en dan keken Sune en Sigfrid naar de vreemde mannen om hen heen. Ze spraken allen een taal met Heer Arn die absoluut onbegrijpelijk was. Sommigen van de donkerogige vreemdelingen leken met dezelfde paarden te rijden als Heer Arn zelf. Ze leken wel vergroeid met hun paarden. Ze gingen spelenderwijs naar voren, ook als het bos dichtbegroeid was en moeilijk begaanbaar vanwege de vele bomen die door de storm in de voorzomer geveld waren. Maar bijna de helft van de vreemdelingen leek verbeten en geconcentreerd te rijden en zij moesten zich meer inspannen, net als Sune en Sigfrid.
  


  
    Er reden dertien mannen door het bos, als je Sune en Sigfrid meerekende, wat ze zelf beslist deden. Op Arnäs had Heer Eskil hun allebei een een beetje verkleurde blauwe mantel gegeven, waar hij volgens zijn zeggen verder geen bestemming voor had en die zijn broer gedragen had toen hij jong was. Er reden dus drie mannen in een blauwe mantel van de Folkungs, Heer Arn voorop.
  


  
    De vreemdelingen hadden zich in verschillende lagen stof gehuld en droegen hoofddeksels die of uit dikke bulten van stof bestonden, of uit puntige, vreemde helmen met stof langs de onderkant. Degenen die met zulke helmen reden, waren de beste ruiters, en zij droegen ook eigenaardig gebogen zwaarden, bogen op hun rug en een pijlkoker aan hun zijde.
  


  
    Ze reden in een wijde kring, en tussen hen in hielden ze de kudde paarden zonder ruiter. Het was niet makkelijk te begrijpen hoe dat gebeurde, maar al na een uur was duidelijk te zien dat alle losse paarden de weg volgden die Heer Arn koos.
  


  
    Het paardentransport reed op weg naar Forsvik dwars door de bossen, waar geen wegen waren. Hoe Heer Arn zo zeker kon zijn van de richting in een gebied zonder wegen was moeilijk te begrijpen, hij wierp slechts zo nu en dan alleen een blik op de zon. Aan het eind van de dag bleek toch dat hij recht naar Uttervadet bij de rivier de Tidan gereden was, vlak bij de dingplaats van Askeberga. Toen het beukenbos minder dicht werd en het landschap zich ontvouwde, zagen ze de rivier als een glinsterende slang voor zich liggen, en ze kwamen precies bij de plaats waar paarden zonder moeite konden oversteken.
  


  
    Toen ze bij het vallen van de avond Askeberga naderden, reden ze de ene na de andere rivierboot voorbij, die met vracht van Arnäs kwamen en met enkele vreemdelingen die niet wilden paardrijden. Omdat ze wantrouwend op hun met leren riemen stevig vastgesnoerde houten kisten zaten, leek het of een deel van de lading van die buitenlanders zo waardevol was dat ze er niet van wilden scheiden. Sune dacht dat het goud of zilver moest zijn dat ze zo goed bewaakten, maar Sigfrid was het daar niet mee eens, omdat zulke kostbaarheden in de torenkamer op Arnäs achtergebleven moesten zijn. Ze troostten zich ermee dat ze er binnenkort, als het hele transport op Forsvik aangekomen was, wel achter zouden komen.
  


  
    Bij Askeberga werden alle paarden afgezadeld, geroskamd en gedrenkt. Heer Arn liep toen naar Sune en Sigfrid en wees hen met hoeveel zorg en liefde ze van nu af aan hun paarden moesten verzorgen. Elke klit moest uit staart en manen gehaald worden en elke duimbreed van het paardenlijf diende onderzocht en geaaid te worden, net zoals elke hoef schoongemaakt en op vastzittende stenen en takjes onderzocht moest worden. En terwijl ze die handelingen verrichtten, moesten ze de hele tijd tegen hun vriend praten, want zo'n paard was immers een vriend voor het leven, en hoe hechter de vriendschap tussen paard en ruiter was, des te beter ze konden samenwerken. Om te bevelen was vriendschap belangrijker dan wat je met benen en handen deed. Binnenkort zouden ze daar nog veel meer over leren dan ze zich konden voorstellen, want ze zouden niet alleen in volle vaart vooruit veel sneller worden dan iedere andere ruiter in Scandinavië, ze zouden ook leren achteruit te rijden en opzij, zoals niemand van hun familie of vrienden kon. Het zou echter wel tijd kosten.
  


  
    Maar in de tussentijd moesten ze vasthouden aan de vriendschap met het paard en die vriendschap van dag tot dag laten groeien, want dat was de basis van de rijkunst.
  


  
    Sune en Sigfrid waren er meteen van overtuigd dat wat Heer Arn zei, en wat in de oren van anderen misschien vreemd geklonken had, een deel van het grote geheim was, want de aanblik van Heer Arn te paard op het erf van Forsvik was in hun geheugen gegrift.
  


  
    's Avonds en aan het begin van de nacht kwam de ene na de andere rivierboot uit Arnäs aan, en Gurmund, de pachter van de boerderij, had veel werk om het bier en de slaapplaatsen te regelen.
  


  
    Een uur vóór het avondgebed pakte Arn zijn boog, spande die en greep een pijlkoker om wat te gaan oefenen. Hij leefde niet langer volgens de strenge Regel die gedurende zoveel jaren in alles zijn richtsnoer geweest was dat hij moeite had zich de tijd daarvoor te herinneren. Hij was niet langer een tempelridder, integendeel, hij zou binnenkort de door God gezegende vleselijke vereniging tussen man en vrouw aangaan. Maar de Regel veroordeelde luiheid net zozeer als hoogmoed, de luiheid om zich niet in de wapenkunst te oefenen om zo God in het uur van gevaar te kunnen dienen, net als de hoogmoed om je in te beelden dat je goed was zonder oefening.
  


  
    Hij zocht de strobaal die hij en Harald gebruikt hadden de vorige keer dat ze in Askeberga waren en liep naar de rivier om een rustige plek te vinden. Toen de jonge Sune en zijn pleegbroer Sigfrid achter hem aan slopen met het idee dat hij, een tempelridder, geen sluipende achtervolgers zou opmerken, was hij eerst van plan net te doen alsof hij hen niet opgemerkt had, net als de keer dat ze zagen hoe hij de luie lijfwachten op Forsvik afstrafte. Maar hij bedacht zich en ging sneller lopen, zodat hij zich achter een dikke eik kon verbergen en greep de jongens allebei in hun nek toen ze achter hem aan geslopen kwamen, Hij vermaande hen streng om een ridder nooit zo in het geheim te volgen. Want zoals ze op Arnäs vast wel gehoord hadden, had zijn broer Eskil het liefst gehad dat hij met een gevolg van minstens twaalf lijfwachten naar Forsvik teruggereden was, omdat het gerucht ging dat meer dan een machtige man in het rijk graag een sluipmoordenaar wilde sturen om de bruiloft op Arnäs niet te laten doorgaan. Sune en Sigfrid hadden geen slechter moment kunnen uitkiezen om sluipend van achteren te komen. De jongens stonden zich met gebogen hoofden te schamen en vroegen om vergeving, maar ze werden al snel weer enthousiast en boden hun meester aan om elke keer dat hij geschoten had te helpen met het ophalen van de pijlen.
  


  
    Arn knikte streng, maar hij had moeite ernstig te blijven. Hij wees naar een verrotte boomstronk, waar ze het doel konden neerzetten. Ze verbaasden zich over de grote afstand, maar gehoorzaamden meteen.
  


  
    Toen ze terugkwamen en vol verwachting op een bemoste grote steen gingen zitten, legde Arn de eerste pijl op de pees van zijn boog, wees naar het doel en zei dat hij hen precies op die afstand het eerst achter hem aan had zien komen. Toen schoot hij snel achter elkaar vijf pijlen en gaf hun een teken om ze snel te gaan ophalen.
  


  
    De pijlen zaten zó dicht op elkaar in het doel dat Sigfrid, die van hen tweeën het eerste aankwam, ze alle met één hand kon pakken toen hij ze uit het stro trok. Sune beantwoordde zijn blik en schudde zijn hoofd. Er viel niets te zeggen, maar woorden waren ook niet nodig.
  


  
    Arn schoot vijf keer, en Sune en Sigfrid moesten vijf keer rennen om de pijlen op te halen, die op één keer na elke keer met één hand gepakt konden worden. De eerste vrolijke opwinding van de jongens veranderde langzaam in een ontmoedigde stilte. Als je zoals Heer Arn moest kunnen schieten om ridder te worden, dan waren ze bang dat ze geen van beiden de test konden doorstaan.
  


  
    Arn zag de verandering van hun gemoedstoestand en vermoedde hoe dat kwam.
  


  
    'Jullie zullen niet met mijn boog schieten,' vertelde hij op vrolijke toon toen ze voor de vijfde keer met de pijlen terugkwamen. 'Mijn boog is goed voor mij, maar beslist niet voor jullie. Als we op Forsvik zijn, zullen we bogen maken die goed zijn voor jullie, net als zwaarden en schilden. Jullie hebben al paarden die goed zijn, en jullie moeten bedenken dat jullie nog een lange weg te gaan hebben.'
  


  
    'Een heel lange weg,' antwoordde Sune zachtjes en met gebogen hoofd. 'Want niemand kan ooit zo schieten als u, Heer Arn.'
  


  
    'Niemand in ons land kan zo schieten,' vulde Sigfrid aan.
  


  
    'Dat hebben jullie mis,' zei Arn. 'Mijn vriend Harald uit Noorwegen schiet net als ik, en jullie zullen spoedig een monnik ontmoeten die misschien wel beter schiet dan ik, dat kon hij in elk geval vroeger. Er is geen grens aan wat je kunt leren, behalve de grenzen die je in je eigen hoofd trekt. Toen jullie mij zagen schieten, hebben jullie die grens van wat jullie mogelijk achten alleen maar verschoven. En het zou anders ook niet goed zijn, want ik word jullie leraar.'
  


  
    Toen hij zijn boog voor het laatst spande, lachte Arn om zichzelf als de leraar van de ontmoedigde jongens, en hij kreeg twee aarzelende glimlachjes terug.
  


  
    'Wie het meest oefent, zal het beste schieten, zo simpel is het,' ging Arn verder. 'Ik heb elke dag met wapens geoefend sinds ik nog veel jonger dan jullie was, en als er dagen waren dat ik niet geoefend heb, dan was het oorlog en kreeg ik op een andere manier oefening. Geen enkele man is een geboren ridder, je kunt er alleen aan werken om dat te worden, en dat vind ik terecht. En willen jullie nog steeds zo hard werken als nodig is?'
  


  
    De jongens knikten zwijgend, terwijl ze naar de grond keken. 'Goed,' zei Arn. 'En jullie zullen werken. Als we net op Forsvik zijn, zal er meer gebouwd dan met wapens gespeeld worden, maar zodra we op orde zijn, beginnen jullie lange dagen met zwaard, lans, schild, paard en de smederij. Jullie lichamen zullen bij elk avondgebed pijn doen van vermoeidheid, maar jullie zullen goed slapen.'
  


  
    Arn lachte opbeurend naar hen om wat tegenwicht te bieden voor de ernstige woorden die hij gesproken had over de weg naar het ridderschap als een weg zonder afsnijdingen. Hij voelde een wonderlijke genegenheid voor hen, alsof hij zichzelf als jochie in de strenge school van Broeder Guilbert zag.
  


  
    'Wat bidt een ridder 's avonds en tot wie moeten wij onze gebeden richten?' vroeg Sigfrid terwijl hij Arn recht in zijn ogen keek.
  


  
    'Je stelt een verbazingwekkend verstandige vraag, Sigfrid,' antwoordde Arn langzaam. 'Wie van Gods heiligen heeft het meeste tijd en het beste oor voor jullie gebeden? Ik richt mijn gebeden tot Onze Lieve Vrouwe, maar heb meer dan twintig jaar in haar dienst onder Haar vaandel rondgereden. Jullie noemden eerder Sint Joris, de beschermheilige van de wereldse ridders, en hij past waarschijnlijk het beste bij jullie. Maar het is makkelijker om te zeggen waar jullie om moeten bidden, namelijk om fortitudo en sapientia, de twee belangrijkste deugden van ridders. Fortitudo betekent kracht en moed, sapientia betekent wijsheid en bescheidenheid. Maar jullie krijgen dat niet cadeau, jullie moeten voor alles werken. Als jullie daar aan het einde van de dag na hard werken om bidden, is dat een herinnering aan waar jullie voor werken en naar streven. Ga nu naar jullie slaapplaats en bid voor het eerst dat gebed tot Sint Joris!'
  


  
    Ze bogen en gehoorzaamden meteen. Hij keek hen nadenkend na toen ze wegslopen in de schemering. Aan het einde van de weg was een nieuw rijk, dacht hij. Een nieuw en machtig rijk, waar vrede met zóveel kracht heerste dat een oorlog voor niemand zou lonen. En die twee jongens, Sune Folkesson en Sigfrid Erlingsson, waren misschien het begin van dat nieuwe rijk.
  


  
    Hij verzamelde zijn pijlen in de koker, die hij over zijn schouder slingerde. Hij haalde de pees niet van zijn boog, maar liep in stilte met de boog in zijn hand naar de rivier, naar de mooie plaats voor gebed onder de els en de wilg, die hij de vorige keer in Askeberga gevonden had.
  


  
    Hij nam de roddel die hij op Arnäs had gehoord, dat vijanden die heel slinks naar macht streefden nu ook op het idee konden komen om een sluipmoordenaar achter Arn Magnusson aan te sturen, niet erg serieus. Er ontbrak geen logica in zo'n redenering, bedacht hij, en hij merkte op dat moment dat hij op het Frankisch overgegaan was om helderder te kunnen denken. De sluipmoordenaar die het eruit kon laten zien dat bijvoorbeeld Birger Brosa de aanstichter was, zou veel winnen. Een oorlog tussen de Folkungs onderling zou de Sverkers in hun streven om de koningskroon over te nemen net zo bevoordelen als die het bezit van de Eriks daarvan zou verzwakken. Maar zulke gedachten waren slechts met bier en wijn doordrenkte praat. Zulke plannen verzinnen was één ding, ze uitvoeren was iets heel anders. Als iemand nu in de schemering Askeberga naderde om hem te doden, waar zou de moordenaar dan het eerst zoeken? En als de moordenaar werkelijk in de buurt was nu het schietlicht bijna verdwenen was, hoe zou hij dan stil dichterbij kunnen komen om een dolk of zwaard te gebruiken?
  


  
    En als hij in het donker dichterbij kwam, dan kon hij toch niet verwachten een slapende, ongewapende tempelridder te vinden?
  


  
    Gods Moeder had Haar beschermende handen niet zomaar tijdens alle jaren van oorlog boven hem gehouden. Zij had hem geen martelaarsdood en het paradijs laten ontberen om hem ten slotte in Vastergötland vermoord te zien worden. Zij had hem de grootste geschenken van het aardse leven gegeven, maar niet zonder voorwaarden, omdat Zij hem tegelijkertijd op de grootste opdracht had gewezen die Zij aan een van Haar ridders kon geven. Hij zou niet alleen een kerk bouwen die gewijd was aan Gods Graf, om de mensen te laten zien dat God was waar de mensen waren en niet in een oorlog in verre landen gezocht moest worden. De nog grotere opdracht die Zij hem gegeven had, was om vrede te scheppen door een leger te vormen dat zó overmachtig was dat een oorlog onmogelijk werd.
  


  
    Hij vond de plaats bij de rivier weer terug waar hij kon rusten en bidden. De kort durende duisternis was gevallen en het duurde nog maar een paar weken tot het midzomer was, wanneer het niet langer dan een halfuur donker zou zijn. Het was windstil, en de geluiden en geuren van de nacht waren sterk. Van de boerderijen waar de schepen lagen, hoorde hij hard gelach toen iemand een deur opende om buiten te gaan piesen. De roeiers voorzagen zich vast goed van het bier dat de buitenlanders afwezen. Een nachtegaal leek in een bosje vlak bij hem te zijn en hij was even vol van het doordringende gezang van de vogel.
  


  
    Hij had nog nooit zo'n vrede gevoeld, en het was alsof de Moeder van God hem daarmee wilde tonen welk hemels geluk er toch in het aardse leven mogelijk was. Hij kon nu Haar wil en oneindige genade in elke grote en kleine gebeurtenis zien. Zijn vader was op de goede weg om zijn zintuigen weer als vroeger te kunnen gebruiken en binnenkort zou hij weer kunnen lopen.
  


  
    Ibrahim en Yussuf hadden Heer Magnus naar de grote torenkamer gedragen zodra het daar zo schoon was als in een moskee, en ze hadden met de hulp van een paar slaven een brug met twee rekstokken gebouwd, waaraan de zieke zich kon voortslepen met behulp van zijn armen, in het begin langzaam en moeizaam, maar zo dat je van dag tot dag goed kon zien dat hij al snel zonder steun zou kunnen lopen.
  


  
    En hij had zijn goede humeur al bijna teruggekregen en had gezegd dat hij ervoor zou zorgen dat hij, als er bruiloft gevierd werd, misschien als een oude man zou lopen, maar in elk geval op zijn eigen benen. Tot die tijd, de tijd waarin het verboden was om bruiloft te vieren duurde nog een paar weken, zou hij zijn zegening geheimhouden, zodat de kracht van de geneeskunst des te beter zichtbaar was voor iedereen die hem op de bruiloft zag.
  


  
    Hij praatte ook veel beter nu hij elke dag oefende en de hopeloosheid achter zich gelaten had. Wat begonnen was met het verplaatsen van een steen van de ene hand naar de andere, waartegen hij zich stijfkoppig verzet had, daar wijdde hij zich nu met zóveel enthousiasme aan dat Ibrahim en Yussuf hem soms moesten afremmen opdat hij niet te veel deed.
  


  
    Hij had tegen Arn gezegd dat het was alsof hij zowel zag als voelde dat het leven weer in zijn lichaam en zijn ziel terugkwam. Maar wat hij ook gezegd had, en wat Arn nog meer plezier deed, was dat het geen wonder was, wat de mensen ook mochten geloven als ze hem weer gezond zouden zien. Dit was zijn eigen werk, zijn eigen wil en, nou ja, zijn eigen gebeden, maar het was vooral de kennis van die twee buitenlandse mannen. En zij waren aardige mensen en geen heiligen of heksen, hoewel ze vreemde kleren droegen en een onbegrijpelijke taal spraken.
  


  
    Toen had Arn zijn vader uiteindelijk de waarheid verteld, dat die mannen, Ibrahim en Yussuf, zoals hun namen uitgesproken moesten worden, Saracenen waren.
  


  
    Toen hij dat gehoord had, had Heer Magnus zó lang gezwegen dat Arn zijn liefde voor de waarheid berouwd had. Maar zijn vader had ten slotte geknikt en gezegd dat het toch goede kennis was, van dichtbij of van ver, die het leven beter maakte. Dat had hij met eigen ogen gezien en met eigen ledematen gevoeld. En als de mensen van de kerk alleen slechte dingen over die Saracenen te zeggen hadden, dan was dat niets waard vergeleken met wat zijn eigen zoon te zeggen had. Want wie wist er wat waar was, degene die priester was in Forshem of bisschop in Östra Aros, of degene die twintig jaar oorlog gevoerd had tegen de Saracenen?
  


  
    Arn maakte van de gelegenheid gebruik om te vertellen dat men op alle burchten van de tempelridders Saraceense geneeskundigen had, omdat die het beste waren, en wat goed was voor Gods Heilige Leger van de tempelridders was vast ook goed in Vastergötland in Scandinavië.
  


  
    Het goede humeur dat dit inzicht bij hem opwekte, maakte dat de vader meteen om gezelschap vroeg om buiten op de muren te kijken naar de nieuwe bouwactiviteiten.
  


  
    Arn was bang dat het voor zijn vader te vroeg was om naar buiten te gaan, hoewel hij zijn zoon als steun had, maar hij was ook bang dat zijn vader, nu hij zijn verstand weer terug had, de bouw onnodig zou vinden en zou verbieden.
  


  
    Maar ook dat verliep goed. Toen Heer Magnus zag dat er een gladde, hoge muur rond de buitenste delen van de burcht aan de kant van het Vänermeer gebouwd werd, en toen hij inzag dat het de bedoeling was dat die muur heel Arnäs zou omsluiten, was hij sprakeloos van blijdschap en trots. Hij had het gebouw in zijn jonge jaren zelf aanzienlijk verbeterd en had er vaak spijt van gehad dat hij het niet beter afgemaakt had. Arn vertelde er lang over hoe het zou worden als het klaar was, en dat geen vijand de familie Folkung dan nog zou kunnen bedreigen. Hij kreeg zijn vaders enthousiaste steun bij alles wat hij vertelde.
  


  
    Het enige wat niet goed was tijdens Arns korte bezoek op Arnäs was het humeur van Erika. Omdat hij gehoord had over de dood van Knut, zijn onbekende jonge broer en haar zoon, had hij natuurlijk met Erika over dat verdriet gepraat. Zij had hem echter boos gemaakt door meer te praten over de wraak waarop ze recht had dan over verdriet. Het was nog erger toen ze vertelde hoe ze Onze Lieve Vrouwe innig bedankt had dat een krijger Gods als Arn teruggekeerd was, zodat de dagen van die schurk Ebbe Sunesson geteld waren. Want de wet was duidelijk: als Arn een duel eiste vanwege de eer van de familie zou een schurk geen nee kunnen zeggen. Erika was zó opgewonden dat ze gelijktijdig leek te huilen en te lachen toen ze beschreef hoe Ebbe Sunesson zich zou voelen als hij gedwongen werd het zwaard op te nemen tegen de oudere broer van de vermoorde en hoe hij dan zijn eigen dood zou zien aankomen.
  


  
    Hij had de wraakgevoelens van Erika Joarsdochter niet kunnen verzachten, daar kwam hij al snel achter toen hij het probeerde. In plaats daarvan bad hij met haar voor de ziel van zijn broer Knut. Hoewel ze zo'n gebed niet kon weigeren, leek ze meer naar wraak dan naar vrede voor de vermoorde te verlangen.
  


  
    Het was verdrietig om zo'n grote zonde bij Erika aan te treffen. Tijdens de lange nacht bij de rivier bad hij eerst voor beterschap van Erika en voor vergeving van haar zonde.
  


  
    
  


  
    Het leek alsof ze op weg waren naar het hart van de duisternis. Hoe verder de reis over de rivier hen voerde, des te zekerder voelden de gebroeders Wachtian dat ze de huizen van de mensen achter zich lieten en het onmenselijke en onnoembare naderden. De verspreid staande huizen die ze passeerden, zagen er steeds armoediger uit, en langs de oevers van de rivier renden vee en verwilderde kinderen door elkaar, zodat het moeilijk was de dieren van de mensen te onderscheiden.
  


  
    De rustplaats waar ze voor de nacht zouden rusten, was afschuwelijk en overvol met wilde, smerige mannen, die in hun onbegrijpelijke, zangerige taal schreeuwden en als beesten dronken tot ze met elkaar begonnen te vechten of omvielen en insliepen. Alle mannen uit Outremer, zowel de christenen als de moslims, hadden hun toevlucht tot elkaar gezocht en hun kamp liever een eindje van de boerderij opgeslagen dan daarbinnen te moeten verblijven. Het eten waarmee de slaven gekomen waren, hadden ze met walging afgewezen, en toen het donker werd, hadden ze allen, de mensen van de Profeet bij elkaar en de christenen bij elkaar, om genade gebeden.
  


  
    's Ochtends kostte het een eeuwige tijd om weg te komen, omdat de slapende roeiers door hun voormannen op de meest onverwachte plaatsen gezocht moesten worden waar ze in slaap gevallen waren. Die mannen waren ten slotte, met rode ogen, kwaad en stinkend van kots en pis, als lastdieren bij de roeispanen bijeengedreven. Toen stond de zon al hoog aan de hemel, en men zei dat Sir Arn en zijn groep ruiters al vele uren voorsprong hadden.
  


  
    Laat die middag gleed hun boot langs de steigers bij Forsvik. Ze begonnen meteen met het lossen, en Marcus en Jacob Wachtian kregen het toen zó druk met toezien dat niets van hun bagage beschadigd werd door die domme, waardeloze kerels dat ze even geen tijd hadden over hun ongeluk na te denken.
  


  
    Toen Sir Arn iedereen op het erf tussen de lage grijze houten huizen met gras op het dak bij elkaar riep, waren ze het er echter over eens dat het nog veel erger kon zijn. Alle Scandinavische mensen om hen heen waren tenminste nuchter en enigszins schoon. Ze stonken in elk geval niet zoals de roeiers.
  


  
    'In naam van de Barmhartige en de Genadige, Hij die ons aller God is hoewel wij Hem op verschillende manier aanbidden, heet ik jullie welkom in mijn huis,' begon Sir Arn zoals gewoonlijk in het Arabisch. 'Dit is het doel van de reis,' ging hij verder. 'Laten we daarom, voordat we iets anders doen of zeggen, eerst uit dankbaarheid bidden omdat we behouden aangekomen zijn.'
  


  
    Sir Arn boog daarna zijn hoofd in gebed, en alle mannen om hem heen deden hetzelfde. Hij wachtte tot iedereen zijn hoofd opgericht had als teken dat hij zijn gebed had opgezegd.
  


  
    'Ik weet dat wat jullie hier op Forsvik zien niet erg indrukwekkend is,' ging Sir Arn verder. 'Maar we hebben vier jaar de tijd om te werken, voordat de tijd die we overeengekomen zijn afgelopen is, en jullie kunnen er zeker van zijn dat niemand van ons deze plek over die vier jaar zal herkennen. We gaan geen burcht bouwen, maar een serail, een handelsplaats. We zullen hier geen muren bouwen zoals op Arnäs, maar smederijen, steenovens, glasovens en schuren om zadels, vilt, aardewerk en laken te maken. Maar we kunnen niet alles tegelijk. Eerst komt er een dak boven ons hoofd, en daarna zindelijkheid, die hier hetzelfde moet worden als in Outremer. Daarna zorgen we voor de rest, in de volgorde die ons het beste lijkt. Een dak boven ons hoofd is echter het eerste, want de winters hier in Scandinavië zijn van een heel andere soort dan jullie ooit meegemaakt hebben. Ik weet zeker dat als de eerste sneeuw en de eerste kou komen, niemand van jullie mij zal vervloeken omdat jullie de eerste tijd als simpele bouwvakkers hebben moeten zwoegen, hoewel al jullie bijzondere kennis gebruikt had kunnen worden voor moeilijker zaken dan met hout slepen. Het volk van de Profeet, vrede zij over Hem, zal geen onrein eten voor zich te zien krijgen. Nu wacht harde arbeid, maar ook de beloning daarvoor in minder dan een half jaar, als de eerste sneeuw valt!'
  


  
    Sir Arn herhaalde zoals gewoonlijk zijn woorden in het Frankisch, en daarna liep hij naar de twee viltmeesters Aibar en Bulent en nam hen mee naar een kleiner gebouw, dat vlakbij het stromende water lag.
  


  
    'Sommigen hebben geluk dat ze al vanaf het begin het gezwoeg aan de bouw ontlopen,' mopperde Jacob Wachtian. 'Wat voor kunsten kunnen wij doen om eronderuit te komen?'
  


  
    'Wees maar niet bang, daar is vast wel iets aan te doen,' antwoordde Marcus onbekommerd terwijl hij zijn broer bij de arm nam om de binnenplaats, die duidelijk de komende jaren hun werkgebied zou worden, nader te bekijken.
  


  
    Ze liepen een rondje om Forsvik, en omdat ze allebei mannen waren die er plezier in hadden nieuwe dingen te leren over alles wat gebouwd of door mensenhanden gemaakt kon worden, hadden ze al snel veel om over te praten. Uit de hoeveelheid pasgehakt hout die op verschillende plaatsen opgestapeld lag en nog steeds met ossenkarren uit het nabijgelegen bos aangesleept werd, konden ze afleiden dat er verscheidene nieuwe huizen gebouwd zouden worden. Maar uit de hopen steen en de tonnen met kalk en zand moesten ze meteen de conclusie trekken dat de nieuwe huizen op een andere manier gebouwd zouden worden dan de huizen die er al stonden. Vermoedelijk zouden ze zo worden als het grote houten huis op Arnäs, waarvan de ene gevel helemaal van steen was en dat een enorme stookplaats in het midden had. Als ze met behulp van vuur zoveel steen konden verwarmen, konden ze die verschrikkelijke winterkou misschien bestrijden, redeneerde Marcus. In tegenstelling tot in Outremer was er hier in elk geval een eindeloze hoeveelheid brandstof.
  


  
    Ze werden in hun gedachten onderbroken doordat Sir Arn met grote, enthousiaste stappen op hen af kwam, zijn armen om hun schouders legde en zei dat ze nu spoedig konden beginnen met het werk waarvoor ze het meest geschikt waren, om over vervaardiging en werktuigen na te denken. Maar hij zou eerst laten zien hoe hij het gedacht had. Hij leek vrolijk en zeker van zijn zaak, alsof die godvergeten plek aan het einde van de wereld al een grote, bloeiende serail was.
  


  
    Eerst nam hij hen mee naar de twee watervallen en beschreef hoe je zoveel kracht uit dat water kon krijgen als je wilde en dat water beter was dan wind, omdat water de hele tijd stroomde.
  


  
    Bij de kleinere waterval waren twee waterraderen. Arn nam hen mee het molenhuis in en liet zien hoe de roterende kracht naar de molenstenen kon worden overgebracht.
  


  
    'Dit is nog maar het begin,' zei hij. Als we willen, kunnen we tien zulke raderen bouwen, en zelfs veel grotere. Dan krijg je een langzame maar heel grote kracht, voor als je kalksteen tot kalkmeel wilt vermalen om metselspecie te maken. Of je kunt een zwakkere maar heel snelle kracht krijgen met een kleiner waterrad. Ik wil dat jullie daar je denkvermogen voor gebruiken!'
  


  
    Hij leidde hen nog net zo enthousiast en opgewekt het molenhuis uit en liet zien waar hij een ruimte van steen voor de voedselvoorraad zou bouwen, bij de grote waterval, zodat hij een afkoelende waterstroom kon maken, die naar binnen langs de vloer ging en weer terugliep naar de waterval.
  


  
    Langs de grote waterval zouden ze een stenen kanaal bouwen om de kracht te temmen die nu alleen maar verloren ging. Daar zou een rij werkplaatsen komen, omdat de waterkracht zowel de blaasbalgen als de hamers kon aandrijven. Om niet steeds maar kolen en brandstof te hoeven aanslepen, leek het hem het beste om de werkplaatsen van de broers naast de smederijen en de glasblazerijen te bouwen. Toen Marcus mopperde dat hij dan diep over tandwielen en veren moest nadenken terwijl er naast hem dreunende smederijen en glasblazerijen waren, lachte Sir Arn dat hij weliswaar niet aan dat nadeel gedacht had, maar dat het 's winters vanwege de warmte zeker grote voordelen zou hebben om naast smederijen en glasblazerijen te werken.
  


  
    Maar ze moesten eerst, net als de arts Ibrahim, met iets heel anders beginnen. Vlak voor de lange winter, in de herfst met veel modder, en vooral tijdens de winter zelf, was het moeilijk jezelf en je woning schoon te houden als je niet op tijd begon met de bereiding van zeep. Sir Arn verontschuldigde zich lachend toen hij de gekrenkte gezichten van de twee Armeense broers zag, en gaf toe dat zulk werk misschien beter geschikt was voor minder bekwame mannen. Maar hier in Scandinavië bestond zoiets helemaal niet, evenmin als het woord. Dus ze konden kiezen: wie zich in de winter wilde schoonhouden, begon as te branden en beendervet te verzamelen om zijn eigen schoonmaakmiddel te maken. Ze konden olie uit de Scandinavische dennen koken, zoals ze die in Libanon uit ceder en pijnboom haalden. Sir Arn had nu alvast wonden in een stel bomen in de omgeving laten slaan, waaruit veel hars kwam.
  


  
    Omdat hij de onwillige gezichten van de broers zag, onderbrak hij zijn opgewekte verhaal en verzekerde hen dat hij zijn eigen werkvolk het vuile werk van het verzamelen van hars kon laten doen, maar als die in de kookpot zat, moesten de Armeense heren zich erin schikken dat zij verder moesten gaan met het simpele werk.
  


  
    Er was nog een simpel werkje dat Marcus en Jacob in het begin beter konden doen dan de anderen, namelijk langs de oevers lopen om waterplanten te verzamelen die verbrand konden worden om de juiste soort as te krijgen voor glasmassa. Dat zou van groot nut zijn als de winter kwam.
  


  
    De gebroeders Wachtian waren met stomheid geslagen toen ze hoorden welke simpele slavenarbeid hun meester van hen verwachtte.
  


  
    Hij leek het makkelijk van hun gezichten te kunnen lezen en begon aan een verontschuldigende uitleg.
  


  
    Hij sprak eerst over zoiets eenvoudigs als vilt. In Scandinavië kenden ze dat materiaal niet, en daarom hadden Aibar en Bulent, de twee Turkse viltmakers, meteen moeten beginnen met het werk dat voor hen bedoeld was. Hoewel het meeste vilt geleidelijk aan voor oorlogsdoeleinden gebruikt zou worden, zou het overschot van het materiaal tijdens de winter vast niet onwelkom zijn.
  


  
    Ze moesten begrijpen dat alles wat in Outremer vanzelfsprekend was, dat hier niet was. Dat gold ook voor zeep, dat niet alleen het volk van de Profeet, vrede zij over Hem, maar ook de christenen uit Outremer konden waarderen.
  


  
    In het begin moest er dus veel gedaan worden dat te simpel leek.
  


  
    Pas daarna konden ze met het werkelijke werk beginnen, zoals kruisbogen maken, wilgentakken snijden om handbogen te maken, zwaarden en helmen smeden, ijzerdraad trekken, klei bakken en glasblazen.
  


  
    Hij voegde er met een glimlach aan toe, dat wie zich niet kon neerleggen bij het werk aan die eenvoudige klussen, vanaf het begin moest helpen bij het bouwen en metselen van huizen. Die korte opmerking overtuigde de gebroeders Wachtian er snel van dat ze zo spoedig mogelijk met het maken van zeep wilden beginnen, net als met het verzamelen van de juiste soorten waterplanten voor de as die nodig was voor het maken van glas.
  


  
    Hij vroeg hun echter om zo vaak ze tijd en zin hadden over waterkracht na te denken en over het nut dat ze daarvan zelf konden hebben.
  


  
    Dat laatste was het meest aanmoedigend. Toen Sir Arn hen alleen gelaten had om zich naar de anderen te haasten voor soortgelijke mededelingen, liepen de gebroeders Wachtian opnieuw naar het waterrad. In het molenhuis keken ze naar de draaiende stenen en de assen, terwijl ze hardop nadachten.
  


  
    Ze dachten al snel zaag. Hier in Scandinavië kloof men hout en maakte het zo goed mogelijk met bijlen glad. Maar als je al vanaf het begin glad kon zagen?
  


  
    Er was meer dan genoeg kracht, precies zoals Sir Arn gezegd had. Hoe moesten ze nu te werk gaan om die kracht op zagen over te brengen?
  


  
    Dat was niet zo eenvoudig te bedenken, maar het was een probleem dat de broers een beter humeur gaf en ze gingen meteen inkt en perkament zoeken. Ze konden allebei het beste denken als ze hun problemen konden tekenen.
  


  


  
    
  


  V


  
    
  


  
    Cecilia was er bij haar thuiskomst in Husaby al snel achter gekomen dat ze geen welkome gast was, en dat, als iemand haar nog meer dan Birger Brosa in het klooster had gewenst, het haar familie was.
  


  
    Zij had geen afstand gedaan van de erfenis van haar vader, Algot. Minstens de helft van de tien boerderijen rond Husaby was van haar, en haar familieleden liepen als katten om de hete brij als het om de erfenis van haar zuster Katarina ging. Het was de vraag of Katarina afstand van haar erfenis had gedaan toen ze in het klooster ging en of die erfenis in dat geval toeviel aan het klooster, aan Cecilia of aan haar mannelijke familieleden.
  


  
    Husaby was al sinds de dagen van Olof Skötkonung een koninklijk landgoed. De familie Påls was er al meer dan honderd jaar rentmeester van geweest, en daarom werd Husaby als eigen landgoed beschouwd als het om feesten van de familie ging, ook al moesten ze altijd voldoende voorraad hebben voor het geval de koning zelf langskwam. Ze moesten de koning ook belasting betalen.
  


  
    Voor haar neef Pål Jönsson en zijn broers Algot en Sture was de thuiskomst van Cecilia zó'n grote teleurstelling dat ze dat onmogelijk konden verbergen. Het kostte Cecilia geen moeite om te begrijpen waarom ze zure gezichten hadden en liever bij elkaar zaten en ophielden met praten als zij in de buurt was.
  


  
    Ze begrepen heel goed dat Cecilia's bruiloft hen duur zou komen te staan. De wet en de gebruiken waren simpel en duidelijk. Hoe rijker de bruidegom was, hoe groter de bruidsschat. En het was moeilijk om in Vastergötland een rijkere man te vinden dan een zoon van Arnäs. Dat vermoedde Cecilia tenminste, zonder een vermoeden te hebben hoeveel Arn van zijn vader Magnus zou erven.
  


  
    Cecilia had een goede reden om ten opzichte van haar vijandige familieleden problemen te maken over de bruidsschat. Het was beter om de strijd te laten wachten tot het bruidsschatsbier, als Arns vertegenwoordiger, en dat zou vast en zeker Eskil zijn, alles zou komen regelen wat er te regelen viel voor de dag van de bruiloft. Ze konden er beter met Eskil over strijden.
  


  
    Eskil had de oude slavin Suom al van Arnäs gestuurd, omdat zij het bekwaamst was in de naaikunst en beter dan wie ook een bruidsjurk kon naaien. Cecilia was meteen met Suom bevriend geraakt. Ze hadden veel plezier om elkaars handigheid met naald en draad, spintol en weefstoel.
  


  
    Suom had nooit iets gezien van wat ze in het klooster konden. Maar zij had weer vaardigheden die ze in het klooster niet hadden, en daarom konden ze goed samen zijn en zo kon Cecilia de koele omgang met de gebroeders Påls voor een groot deel ontlopen.
  


  
    Eskil kwam op tijd op de dag die hij van tevoren had aangegeven, met een dozijn lijfwachten achter zich aan. Hij dronk snel zijn welkomstbier en zei niet van plan te zijn om een avond en een nacht te blijven, en dat ze daarom zonder nog meer te drinken meteen tot zaken moesten komen.
  


  
    De gebroeders Påls konden hier moeilijk tegenin gaan, maar ze werden rood van vernedering omdat het die Folkung niet eens behaagde met hen brood en beleg te delen.
  


  
    Het werd er niet beter op toen Eskil bovendien nog zei dat het hem het beste leek als Cecilia er zelf bij was om haar zaak te bepleiten. Dat maakte de rol van Pål Jönsson als haar vertegenwoordiger kleiner, en Eskil moest zich daarvan bewust zijn.
  


  
    De drie gebroeders Påls gingen zwijgend voor naar de feestzaal van Husaby, om daar samen op de ereplaats te gaan zitten. Eskil maakte van de gelegenheid gebruik om wat langzamer te lopen. Hij nam Cecilia vriendschappelijk bij de arm en fluisterde dat ze geen spier moest vertrekken en niet ongerust moest worden door wat er nu allemaal gezegd zou worden. Hij kon niet meer zeggen voordat ze te ver de donkere zaal ingelopen waren, die nog steeds versierd was met oeroude runentekens en beelden van góden, die niet bepaald christelijk waren.
  


  
    De gebroeders Påls namen zwijgend plaats op de ereplaats, met Cecilia naast hen en Eskil tegenover hen aan de andere kant van de lange tafel. Er werd vers bier naar binnen gebracht door zwijgende huisslaven, die leken te voelen dat dit geen bijeenkomst was zoals hun meesters die het liefst wensten.
  


  
    'Nou, zullen we eerst de dag bepalen?' zei Eskil terwijl hij het bier van zijn mond veegde, alsof hij niet over iets sprak dat moeilijk en belangrijk was.
  


  
    Het is gebruikelijk om de dag te bepalen als je over alle andere zaken overeenstemming hebt bereikt,' mopperde Pål Jönsson stuurs.
  


  
    Zijn gezicht was rood en de aderen in zijn voorhoofd waren opgezwollen, alsof hij als een pees van een boog gespannen was vanwege wat er komen zou.
  


  
    'Als je wilt, kunnen we natuurlijk eerst over de bruidsschat praten,' antwoordde Eskil.
  


  
    'De helft van de erfenis van mijn oom Algot behoort Cecilia wettelijk toe, dat kan zij in de boedel inbrengen,' zei Pål Jönsson gespannen.
  


  
    'Helemaal niet!' antwoordde Eskil snel. 'Katarina was mijn vrouw, dus ik weet meer dan wie ook dat zij in het klooster in Gudhem gegaan is toen haar vader en die van Cecilia nog leefden. Dat was in de herfst, en tijdens het volgende kerstfeest dronk Algot zich een beroerte en stierf hij. Wij weten allemaal van die verdrietige gebeurtenis, hij ruste in vrede. Cecilia is daarom de enige erfgename van Algot, van alle tien boerderijen. Die brengt zij in de boedel in.'
  


  
    'Valt Katarina's erfenis niet het klooster Gudhem toe?' probeerde Pål eronderuit te komen.
  


  
    'Nee, want toen zij in het klooster ging, had ze geen erfenis, omdat Algot nog leefde,' antwoordde Eskil onvermurwbaar. 'En wat Gudhem betreft, ik heb voor Katarina's intrede in de heilige zusterschap meer betaald dan je kunt verwachten.'
  


  
    'Je eist dat alle broers Påls van hun boerderijen af gaan,' zei Pål Jönsson, zijn vuisten ballend. 'Dat is een onbillijke eis als je ons ook als familie wilt. Je moet eraan denken dat ik hier de zaken bepaal, want ik ben Cecilia's vertegenwoordiger. En als jij met zulke voorwaarden komt, kan ik besluiten dat het feest niet doorgaat!'
  


  
    Nu was het dan gezegd. Toen ze ademhaalden, was het de drie broers aan te zien dat ze daarover de laatste week gesproken hadden.
  


  
    Eskil vertrok geen spier, maar hij wachtte ondraaglijk lang voordat hij iets zei, en toen sprak hij met heel milde, vriendelijke stem.
  


  
    'Als jij de afspraak verbreekt, beste vriend, laat staan een oude afspraak, dan heb je dezelfde positie als een bruidsrover en leef je niet tot zonsondergang,' begon hij. 'Dat zou geen goed begin van deze bruiloft zijn. Maar ik ben geen onwelwillende man, ik wil graag dat we dit zo goed mogelijk regelen, zonder bloed, en dat we ook in de toekomst vrienden zullen zijn, zoals de verbintenis tussen mijn broer en Cecilia Algotsdochter vereist. We spreken af dat slechts de vijf boerderijen die grenzen aan Arnäs en het Vänermeer Cecilia's bruidsschat zullen zijn. Dan houden jullie de andere vijf boerderijen en blijven jullie als rentmeester van de koning op Husaby. Zou dat voorstel jullie broers beter passen?'
  


  
    Geen van drieën kon protesteren, en ze knikten zwijgend van ja.
  


  
    'Als tegenprestatie voor het afstaan van de vijf boerderijen eis ik misschien wat meer goud, laten we zeggen twaalf marken puur goud naast de vijf boerderijen,' ging Eskil verder, alsof hij over wat kleine dingetjes praatte en eigenlijk meer geïnteresseerd was in nieuw bier.
  


  
    Wat hij als extra genoemd had, was echter geen kleinigheid. Twaalf gouden marken was zó'n grote som dat alle boerderijen van de familie Påls nog niet genoeg geweest zouden zijn. De drie broers staarden ongelovig naar Eskil, alsof ze niet wisten of hij het was of zijzelf die hun verstand verloren hadden.
  


  
    'Mijn bier is op,' zei Eskil met een vriendelijke glimlach terwijl hij zijn lege pul omhooghield, net op het moment dat Pål Jönsson zover was dat hij het woord zou nemen, dat niet vriendelijk zou zijn.
  


  
    Nu raakte hij de draad kwijt en moest wachten tot Eskil zijn bier gekregen had, en Cecilia bedacht dit dat uitstel zijn hoofd redde.
  


  
    'Ja! Ik moet misschien nog iets uitleggen voordat je iets zegt, vriend,' ging Eskil verder, net toen Pål Jönsson zijn mond opendeed om iets te zeggen. 'Die twaalf gouden marken hoeven jullie broers niet op te brengen, die betaalt Cecilia uit haar eigen zak.'
  


  
    Pål Jönssons gedachten stopten opnieuw, net op het moment dat hij het woord zou nemen. En de woede die er eerst was, de woede die er bijna voor zorgde dat hij Eskil aanvloog of dingen zei die zijn ongeluk zouden worden, veranderde in stomme verbazing.
  


  
    Als Cecilia de geweldige som van twaalf gouden marken kan betalen, al begrijp ik niet hoe, dan begrijp ik dit gesprek niet,' zei hij, moeite doend om nog steeds beleefd te praten.
  


  
    'Wat begrijp je niet, beste vriend?' zei Eskil, terwijl hij de bierpul op zijn knie zette.
  


  
    'Vergeleken met de Folkungs is onze familie Påls arm,' zei Pål Jönsson. 'En als Cecilia twaalf gouden marken kan betalen, wat een grotere bruidsschat is dan waar een van ons ooit over heeft horen praten, dan begrijp ik niet waarom je zo snel vijf van onze laatste boerderijen wilt hebben.'
  


  
    'Het is voor ons een goede zaak, omdat we het gebied langs het Vänermeer graag in ons bezit willen hebben,' antwoordde Eskil rustig. 'En als je er goed over nadenkt, is het voor jullie, de gebroeders Påls, ook een goede zaak. Jullie blijven niet met lege handen staan. Na deze bruiloft mogen jullie overal in Vastergötland een zwaard dragen, want als vertegenwoordiger van Cecilia worden jullie ook lid van de familie Folkung. Je kunt je groene mantel inruilen voor onze blauwe. Wie jou of je broers kwaad doet, doet de Folkungs kwaad. Degene die zijn zwaard tegen je heft, leeft daarna geen drie zonsondergangen meer. Je zult met ons, zowel in bloed als in eer, verenigd worden. Vergeet dat niet!'
  


  
    Wat Eskil gezegd had, was waar en vanzelfsprekend. Maar Pål en zijn broers waren zó stijfhoofdig bezig geweest met het praten om het verlies aan geld, over de vijf of tien boerderijen van de erfenis en hoeveel beter het geweest was als Cecilia in het klooster zou zijn gegaan, dat ze niet verder nagedacht hadden over wat het betekende om onder de bescherming van de Folkungs te staan. Hun leven zou in een bruiloftsnacht veranderen, en dat idee was zelfs niet in hen opgekomen.
  


  
    Pål en zijn twee broers zwichtten nu wat beschaamd vanwege hun onnozelheid voor alle wensen van Eskil.
  


  
    Cecilia zou als morgengave Forsvik als haar eigen landgoed krijgen, voor eeuwig en als erfenis voor haar nakomelingen. Zij zou ook met haar Arn op Forsvik wonen. Zolang ze hem daar kon houden, voegde Eskil er met schertsende blik naar Cecilia aan toe, die haar ogen meteen opengesperd had na zijn onnodige toevoeging over het wettige recht op alle morgengaven.
  


  
    Er werd besloten dat er drie bruiloftsdagen gehouden zouden worden, met een vrijgezellenavond en een maagdenavond op de eerste vrijdag na midzomer, het halen van de bruid en het in bed leggen op de volgende zaterdag en het reinigen van de bruid op zondag, tijdens de mis in de kerk van Forshem.
  


  
    
  


  
    Vier jongemannen reden naar de vrijgezellenavond. Al van grote afstand kon iedereen zien dat dit niet zomaar jongemannen waren. Hun paarden waren feestelijk getooid in blauw doek, en drie van de jongemannen droegen wapenhemden met de leeuw van de Folkungs over hun maliënkolder, en de vierde het wapen met de drie kronen. Het was een zomerdag in de hooitijd en daarom lagen hun mantels opgerold achter hun zadel, anders hadden ze meteen kunnen zien dat de vierde, de enige Eriks, een mantel had met een voering van hermelijn. En omdat het de koning zelf niet was, moest het dus zijn zoon zijn, hertog Erik.
  


  
    Hun schilden, die achter hen aan de linkerzijde van hun zadel hingen, waren allemaal pas geverfd in schitterend goud en blauw rond leeuw en kronen. Achter hen volgden vier koninklijke lijfwachten en een paar lastpaarden.
  


  
    Het was een mooi gezicht met al die heldere kleuren en de goed doorvoede paarden, maar ook een aanblik die iedere boer in de Gotische landen heel voorzichtig maakte. Want als zo'n gezelschap ongelukkigerwijs 's avonds langskwam en besloot om voor de nacht te blijven, zouden ze niet veel bier overlaten, maar wel veel lege ruimte in de voorraadschuren. Want alle macht in het rijk lag bij de Eriks en de Folkungs, en niemand kon zich tegen hen verzetten.
  


  
    De jongste van de vier was Torgils, die zeventien was en de zoon van Eskil Magnusson van Arnäs. De oudste was Magnus Månesköld, die ooit als de zoon, maar nu als de pleegzoon van Birger Brosa beschouwd werd en eigenlijk de zoon van Arn Magnusson was. De vierde, die naast hertog Erik reed, was Folke Jonsson, de zoon van rechter Jon van Östergötland.
  


  
    De vier waren goede vrienden en bijna altijd samen, jagend of bezig met wapenspelen. Voor deze bruiloft waren ze tien dagen samen op Näs geweest, terwijl hun ruiterkleding schoongemaakt en genaaid werd en hun schilden weer als nieuw geschilderd werden. Ze hadden elke dag een paar uur met hun wapenspelen geoefend, want er wachtte hen niet zomaar een test.
  


  
    Het was voor Magnus Månesköld niet zo makkelijk geweest om zo lang van Forsvik weg te blijven. Toen Birger Brosa na de laatste raadsvergadering op Bjalbo gekomen was en boos, bijna in het voorbijgaan, verteld had dat Arn Magnusson teruggekomen was naar het rijk, was zijn eerste gedachte geweest zich in zijn zadel te werpen en naar zijn vader te rijden.
  


  
    Hij was echter al snel op andere gedachten gekomen en had ingezien dat Arn Magnusson misschien geen man was die je bezocht zonder je eerst goed aan te kleden en al je wapens te poetsen. En nog meer met je boog te oefenen, want Magnus had zijn hele jonge leven geleefd met de verhalen over hoe zijn vader Arn een betere boogschutter was dan alle andere mannen.
  


  
    Hij gaf voor zichzelf toe dat hij Forsvik nu niet zonder zenuwen naderde om daar, wat vreemd, in elk geval ongebruikelijk, een van de jongemannen te zijn die zijn vader naar de vrijgezellenavond begeleidden. Zijn vrienden hadden er veel grappen over gemaakt dat het niet velen vergund was om hun eigen vader bij het laatste lawaai op zijn vrijgezellenavond onder de tafel te drinken. Hij had die grappen niet leuk gevonden en had dat duidelijk laten merken. Arn Magnusson van Arnäs was niet zomaar een bruidegom. En de bruid was geen huilend, bang gansje, maar zijn eigen moeder, een integere vrouw voor wie iedereen respect toonde. Door deze bruiloft zou meer eer hersteld worden dan er zaken mee gedaan zouden worden, en dat was niets om de spot mee te drijven.
  


  
    Hertog Erik had gezegd dat ze onder vrienden over alles en iedereen grappen konden maken als er geen buitenstaanders in de buurt waren. Maar hij was Magnus toch ter wille geweest en had het onderwerp vermeden. Hij was zelf een hertog van het rijk en onder zijn vrienden de hoogste in rang, maar Magnus Månesköld was zijn oudste vriend, de beste in de wapenspelen en vaak wijs, alsof hij werkelijk een zoon van Birger Brosa was.
  


  
    Toen ze Forsvik naderden, steeg de spanning voor de ontmoeting met de Arn Magnusson die iedereen van naam kende, maar die geen van hen ooit in levenden lijve gezien had.
  


  
    De eerste arbeiders van Forsvik die ze tegenkwamen, waren de mensen die aan het hooien waren, het gras sneden en de hooiruiters opzetten. Ze hielden allen op met hun werk toen ze de schitterende ruiters zagen aankomen. Daarna liepen ze in een rij naar voren om ter begroeting te knielen voordat hertog Erik hen beval weer aan het werk te gaan.
  


  
    Op een van de velden, een braakliggende akker vlak naast Forsvik zelf, zagen ze iets grappigers en verrassends. Twee jongetjes oefenden te paard met twee oudere, vreemde mannen. Ze reden met hun vieren dicht naast elkaar, en als een van de donkere vreemdelingen riep, draaiden ze alle vier zo snel als de bliksem naar links of naar rechts of bleven ze staan, steigerden ze en keerden op de plaats om, versnelden hun vaart, om dan plotseling tegelijkertijd in een nieuwe richting om te gooien. Het was een eigenaardig gezicht en een manier van rijden die geen van de vier vrienden kende. De paarden zagen er bovendien vreemd uit. Ze waren kleiner dan echte paarden, maar bewogen zich veel sneller.
  


  
    Ze werden algauw door de vier oefenende ruiters ontdekt en een van de vreemdelingen trok toen een smal zwaard en schreeuwde een waarschuwing naar de anderen, die hun zwaarden ook trokken, terwijl hij de twee jongens een teken gaf snel naar de binnenplaats terug te rijden. Daarna volgde er even verwarring, toen het eruitzag alsof de vreemdelingen zich voor een aanval voorbereidden en de twee jongens protesteerden en schreeuwden zonder zich goed verstaanbaar te kunnen maken.
  


  
    Hertog Erik en zijn vrienden zaten net als hun lijfwachten stil, met de handen op het gevest van hun zwaard. Het was een verbazingwekkend gezicht, als ze het goed zagen, dat twee mannen zich klaar leken te maken voor een aanval tegen acht mannen.
  


  
    Voordat ze konden besluiten hoe ze op dit ongewone welkom moesten reageren, spoorde een van de beide jongens aan de andere kant van het veld zijn paard aan en reed met zó'n grote vaart naar hen toe dat ze moeilijk konden geloven wat hun ogen zagen. Hij was in een oogwenk bij hen, stopte en boog.
  


  
    'Hertog Erik, het spijt me dat onze vreemde leraren jullie voor onze vijanden hielden,' hijgde hij. 'Ik ben Sune Folkesson en ben hier op Forsvik in de leer bij Heer Arn; mijn broer daarginds is Sigfrid Erlingsson.'
  


  
    'Ik weet wie je bent, want ik kende je vader toen ik zo oud was als jij,' antwoordde hertog Erik. 'Omdat jij degene bent die ons tegemoetgekomen is, mag jij ons nu naar je meester brengen.'
  


  
    De jonge Sune knikte enthousiast, keerde zijn paard in een opmerkelijke sprong en reed voorop in een ingehouden galop, terwijl hij naar Sigfrid en de twee vreemde leraren wenkte dat er geen gevaar was. De vreemde ruiters bogen en keerden hun paarden naar Forsvik.
  


  
    Toen de vier machtige jongelingen met hun lijfwachten en met de twee jongens en de vreemde ruiters achter zich de brug over de waterval naderden, dreunden de hamerslagen en de bijlslagen en klingelde het in de smederijen. Ze zagen slaven en werkvolk hout vervoeren, hoewel het hartje zomer was, bakstenen en steen opladen en naar alle kanten zware jukken met metselspecie dragen. Het leek alsof ze geen tijd hadden om naar de bezoekers te kijken.
  


  
    Ze reden over de binnenplaats tussen de huizen zonder dat iemand hen tegemoetkwam en gingen verder naar de andere kant, waar men bezig was twee nieuwe grote en twee kleinere huizen te bouwen en waaraan de meeste bewoners van Forsvik die niet aan het hooien waren samen leken te werken.
  


  
    Langs de achtergevel van het nieuwe woonhuis waren steigers gebouwd, en boven bij de nok van het dak werden de laatste stenen vast gemetseld, en pas nu de vier bezoekers langs de gevel reden, leken ze de opschudding te veroorzaken die ze veel eerder verwacht hadden.
  


  
    Een man die boven in vuile leren kleren stond, sprong met twee lange, lenige sprongen van de steiger en iedereen ging opzij toen hij het zweet van zijn voorhoofd veegde en zijn troffel weglegde, terwijl hij serieus van de ene naar de andere bezoeker keek.. Toen zijn blik op Magnus Månesköld viel, knikte hij ter bevestiging, liep direct naar hem toe en stak zijn hand uit. Iedereen was stil geworden en niemand bewoog.
  


  
    Magnus Måneskölds hoofd liep om toen hij de met metselspecie besmeurde krijgerhand zag die naar hem uitgestoken was, en hij zocht bijna angstig met zijn ogen het getekende gezicht van de man. Zijn vrienden waren stil, net zo verbaasd als hijzelf.
  


  
    'Als je vader zijn hand naar je uitsteekt, vind ik dat je die moet aanpakken,' zei Arn met een brede glimlach, terwijl hij opnieuw het zweet van zijn voorhoofd veegde.
  


  
    Magnus Månesköld steeg direct van zijn paard af, nam de hand van zijn vader, knielde met één knie op de grond en aarzelde toen even voordat hij zijn besmeurde vader omhelsde.
  


  
    Zijn vrienden stegen meteen af van hun paarden en reikten de teugels aan de huisslaven, die nu uit hun verlamming gewekt leken te worden en van alle kanten aangerend kwamen. De vier jongelingen begroetten een voor een de Arn Magnusson die niet op een van de vele voorstellingen leek die zij in hun hart hadden gedragen en waar ze met elkaar over gepraat hadden.
  


  
    Daarna deed iedereen wat er meteen gedaan moest worden, hoewel met grote verlegenheid. De paarden van de gasten werden weggebracht en bier en wijn, brood en zout werden naar voren gedragen voordat Arn en zijn vier gasten de zaal in het oude woonhuis konden betreden om daar te gaan zitten voor meer eten en drinken.
  


  
    'Ik verwachtte jullie niet voor morgen,' zei Arn met een geamuseerd gebaar naar zijn besmeurde werkkleding. 'Er is bericht van Näs gekomen dat jullie vieren mij naar mijn vrijgezellenavond zullen brengen, en ik dank jullie van harte voor die eer.'
  


  
    'Het is voor ons een eer Arn Magnusson naar zijn vrijgezellenavond te brengen,' antwoordde hertog Erik met een korte buiging, hoewel hij een uitdrukking op zijn gezicht had die niet klopte met wat hij net gezegd had. Daarna werd het stil.
  


  
    'Jullie zijn naar een bouwplaats gekomen die niet erg geschikt is voor gasten,' zei Arn na een tijdje, terwijl hij zijn blik van de ene naar de andere jongeman liet gaan. Hij had geen moeite om hun teleurgestelde zwijgen te doorzien. 'Daarom stel ik voor nu meteen te vertrekken, in Askeberga te overnachten en morgen vroeger op Arnäs aan te komen,' ging hij verder, terwijl hij hun verbaasde gezichten listig afwachtte.
  


  
    'U hoeft niet meteen te vertrekken, vader,' antwoordde Magnus nors. 'Slavenkleren en metselspecie in je haar passen niet erg goed op een vrijgezellenavond.'
  


  
    'Dat vind ik ook,' antwoordde Arn, alsof hij niet gemerkt had dat hij door zijn zoon terechtgewezen was. 'Daarom was ik van plan om jullie een poosje te laten verzorgen met het weinige dat Forsvik te bieden heeft, terwijl ik van gedaante verander!'
  


  
    Hij stond zonder verdere woorden op, boog naar zijn gasten, liep snel naar buiten en liet hen in een lange, lamgeslagen stilte achter. Hun teleurstelling stond op hun gezichten gebeiteld en was niet te miskennen.
  


  
    Toen hij uit het woonhuis kwam, had Arn haast. Hij was er zeker van dat het beter was als ze zo snel mogelijk in het zadel zaten en Forsvik verlieten. Hij riep al het werkvolk bij elkaar en vertelde snel en streng wat hij verwachtte dat klaar zou zijn als hij en zijn bruid over een krappe week terugkwamen. Daarna beval hij Sigfrid en Sune om zijn paard Ibn Anaza klaar te maken en een dek over hem te leggen, zoals bij de paarden van de vier gasten. Sune antwoordde een beetje angstig dat er op Forsvik niet van die Folkungdekken waren, en Arn liep toen een van de nieuwe huizen in en haalde een wit dek. dat hij naar de jongens gooide. Daarna beval hij dat de lijfwachten van de gasten bier moesten krijgen en riep hij de Saraceen bij zich die het handigst was met het scheermes en vroeg of er warm water naar het badhuis gebracht kon worden.
  


  
    In het woonhuis kregen hertog Erik en zijn vrienden gerookt vlees, brood en bier, maar niemand wilde van de wijn drinken die ook aangeboden werd.
  


  
    Het goede humeur van de tocht naar Forsvik was verdwenen, maar ze vonden het moeilijk erover te praten, omdat niemand het nog erger wilde maken voor Magnus Månesköld. Niemand benijdde hem erom dat hij zijn vader met een troffel in zijn hand had aangetroffen.
  


  
    'Jouw vader is net zo sterk en lenig als ieder van ons. Zagen jullie wel hoe hij met slechts twee sprongen van de nok van het dak naar beneden kwam?' zei Torgils Eskilsson om te troosten.
  


  
    'Iemand die zulke littekens op zijn handen en zijn gezicht heeft moet in veel gevechten gestreden hebben,' vulde Folke Jonsson aan.
  


  
    Magnus Månesköld antwoordde eerst helemaal niet. Hij keek alleen maar zuchtend naar zijn bier, alsof hij zijn vrienden niet langer in hun ogen durfde te kijken. Daarna mompelde hij dat het misschien niet zo raar was dat degenen die het Heilige Land verloren hadden, een flink pak slaag gekregen hadden voordat het voorbij was. Zijn teleurstelling verspreidde zich als kilte naar de anderen.
  


  
    'Maar hij was het toch die op een keer Emund Ulvbane in een duel ontmoet heeft bij het ding van alle Goten en de vechtersbaas spaarde, maar hem wel zijn hand afhakte,' probeerde Torgils opnieuw te troosten.
  


  
    'Toen was hij een jongeman, net als wij, en die keer had hij geen troffel in zijn hand,' mopperde Magnus.
  


  
    Daarna ontweken de vrienden elk gesprek over Arn Magnusson, en met steeds meer inspanning praatten ze al snel over de gerookte ham die toch zo buitengewoon sappig was, en het weer dat gunstig was voor de reis, omdat er bij veel regen andere kleding nodig was geweest voor wie een vervelende vrijgezellenavond wilde vermijden. Het gesprek verliep steeds stroever.
  


  
    Er was minder dan een uur verstreken toen een heel andere Arn Magnusson door de deur kwam. Zijn gezicht was roze door het hete bad, en zijn blonde haar, dat een grijze, samenklittende massa metselspecie en aarde was geweest, was licht en schoon en naar achteren gekamd tot op zijn schouders. Zijn gezicht was helemaal baardloos, zodat de witte littekens nog duidelijker oplichtten dan toen ze hem voor het eerst zagen. Toch was dat het niet wat hem het meest veranderd had.
  


  
    Zijn maliënkolder was van een vreemde soort, glansde als zilver en volgde zijn lichaam zó nauw dat hij van stof had kunnen zijn. Aan zijn voeten droeg hij een soort stalen schoenen, die geen van de vier vrienden ooit eerder gezien had, en aan zijn hielen glansden sporen van goud. Over zijn maliënkolder droeg hij het wapenhemd van de Folkungs, en aan zijn ene zijde hing een lang, smal zwaard in een zwarte schede met een gouden kruis erop gestempeld. Aan een ketting aan zijn linkerschouder bungelde een glanzende helm.
  


  
    'De paarden zijn op het erf gezet,' zei hij kort terwijl hij iedereen met zijn arm gebaarde op te staan en hem te volgen.
  


  
    Buiten stonden huisslaven, die vijf paarden vasthielden. De lijfwachten zaten een eindje verderop al in het zadel te wachten.
  


  
    Arn keek niet om naar zijn metgezellen, maar liep direct naar een zwart paard met zilverkleurige manen en besteeg het met één sprong, op hetzelfde moment dat het paard keerde en er in een korte draf vandoor ging. Het leek alsof alles in één enkele beweging gebeurde.
  


  
    Net buiten het erf keerde hij zijn paard, dat op zijn achterbenen danste, terwijl hij tegelijkertijd zijn lange, schitterende zwaard trok en iets in een vreemde taal naar de binnenplaats riep. De vele buitenlanders antwoordden hem met gelach en gejubel.
  


  
    'Wie te vroeg oordeelt, oordeelt over zichzelf,' zei Torgils veelbetekenend tegen Magnus toen ze haast kregen om op te stijgen en Arn in te halen.
  


  
    Door wat hij nu zag, was Magnus net zo in de war als na de eerste ontmoeting met zijn vader. Degene die voor hem reed, was niet dezelfde man als die hem met de troffel ontvangen had.
  


  
    De vier spoorden hun paarden aan, zodat ze naast Arn kwamen, zoals broers door het land zouden rijden. Nu zagen ze dat hij niet alleen een witte lap als dek over zijn paard had, zoals mensen die geen eigen familiewapen hadden, maar op de beide lendenen van het zwarte, levendige paard stond een groot rood kruis, hetzelfde teken dat op zijn witte schild stond. Ze wisten wat dat betekende, hoewel geen van hen in werkelijkheid ooit een tempelridder gezien had.
  


  
    Ze reden een tijd in stilte, ieder met zijn eigen verlegenheid, en Arn deed geen enkele poging om zelf een gesprek te beginnen om hen uit die moeilijke situatie te helpen. Hij dacht dat hij een goede indruk had van wat hun gezichten gezegd hadden toen ze hem als slaaf zagen werken, zoals ze vermoedelijk in hun taal gezegd zouden hebben. Hij was zelf nog zó jong geweest toen hij in het klooster Varnhem terechtkwam dat hij nooit de tijd had gehad om zo hoogmoedig te worden. Maar hij had moeite om zich te verzoenen met het idee dat hij net zoals deze jongemannen geworden zou zijn als hij samen met Eskil buiten de kloostermuren was opgegroeid.
  


  
    Er waren geestelijken die zich op dezelfde manier gedroegen, net als de Frankische hovelingen in Jeruzalem of de welgestelde mannen in Damascus, Tripoli of Alexandrië. Overal vond je de verachting van de best bedeelde mensen voor het werk dat de wereld vooruitbracht en de basis was van alle rijkdom. Het was onmogelijk om te begrijpen waarom God de mensen zo geschapen had. Maar zo was het nou eenmaal, en hij dacht daar niets aan te kunnen veranderen. Hij dacht dat hij zelf nooit onderscheid zou maken tussen troffel en zwaard, omdat die in Gods ogen toch gelijk moesten zijn.
  


  
    Net toen hij aan het woord zwaard had gedacht, kwam zijn zoon Magnus naast hem rijden en stelde hem schuchter een vraag over het lange, lichte zwaard dat iedereen had gezien toen hij afscheid nam van de mensen op het erf.
  


  
    'Reik mij je zwaard en neem jij het mijne, dan zal ik het uitleggen,' zei Arn, en hij trok met een feilloos, snel en geluidloos gebaar zijn zwaard en reikte het aan met zijn ijzeren handschoen om de kling van het zwaard, net onder de pareerstang. 'Maar pas op je handen met die kling, want die is heel scherp!' waarschuwde hij toen hij zag hoe Magnus zijn blote hand uitstrekte om het zwaard aan te pakken.
  


  
    Toen Arn het Scandinavische zwaard in ruil had gekregen, zwaaide hij daar een paar keer mee om het uit te proberen en knikte glimlachend bij zichzelf.
  


  
    'Jullie smeden nog altijd van ijzer dat jullie steeds ombuigen,' zei hij bijna tegen zichzelf voordat hij begon te vertellen.
  


  
    Het zwaard van Magnus was heel mooi, gaf hij meteen toe. Het lag ook goed in de hand. Maar het was te kort om vanaf een paardenrug te gebruiken, ging hij verder, terwijl hij een zwaai schuin naar beneden liet zien. Bovendien was het ijzer te zacht om door de moderne maliënkolders te glijden en het zou makkelijk blijven vastzitten in het schild van de vijand. De snede was vanaf het begin te bot en na een paar slagen tegen het zwaard of het schild van een ander zou het weinig nut meer hebben. Het was dus zaak om snel te winnen, zodat je naar huis kon gaan om het weer te slijpen, zei hij voor de grap.
  


  
    Magnus zwaaide aarzelend met zijn vaders zwaard voor zich uit, voelde daarna voorzichtig aan de snede, en deinsde terug toen hij zich meteen sneed. Toen hij het zwaard wilde teruggeven, viel zijn blik op een lange inscriptie in goud die onmogelijk te lezen was, en hij vroeg wat het betekende, of het alleen versiering was of iets wat het zwaard beter maakte.
  


  
    'Allebei,' antwoordde Arn. 'Het is een groet van een vriend en een zegen. Ik zal je op een dag, maar niet vandaag, vertellen wat er staat.'
  


  
    De zon was op weg naar zijn hoogste punt toen Arn zijn jonge metgezellen verbaasde door zich naar de achterkant van zijn zadel te strekken, zijn mantel los te knopen en die over zijn schouders te hangen. De anderen keken elkaar vragend aan, en Arn vertelde hun toen dat als ze zich tegen de hitte wilden beschermen, ze hetzelfde moesten doen als hij. Ze deden het aarzelend na, behalve hertog Erik, die hermelijn aan de binnenzijde van zijn mantel had en dacht dat de hitte al fel genoeg was zonder het bont aan te trekken. Daarom was hij degene die het meest zweette toen ze laat in de middag bij de rustplaats Askeberga aankwamen.
  


  
    
  


  
    De dag dat er op Husaby maagdenavond gevierd zou worden, veranderde het hele koninklijke landgoed in een legerkamp. Dat vond Cecilia tenminste, en zij voelde zich niet prettig toen ze overal paardenhoeven, kletterende wapens en grove mannenstemmen hoorde. Ze hadden vanuit Arnäs een dozijn lijfwachten gestuurd, en uit de dorpen die bij Arnäs hoorden, waren dubbel zoveel krijgers gehaald. Een kring van tenten groeide rond Husaby en groepen ruiters doorzochten de eikenbossen in de verre omtrek en er werden naar alle kanten verkenners gestuurd. Er mocht de bruid niets gebeuren voordat ze in het huwelijksbed lag.
  


  
    Tijdens de midzomerweken dat Cecilia op haar eigen grond te gast geweest was, had ze zich vooral opgehouden met de oude Suom in de weefkamer van het landgoed. De vriendschap die al na een korte tijd was ontstaan, was tussen slaaf en juffrouw niet gebruikelijk. Suom kon wonderen verrichten met haar weefstoel, waar ze zon en maan, afbeeldingen van de Overwinnende Bruidegom en kerken tot leven bracht in een eigen ruimte, waar sommige dingen dichtbij waren en andere ver weg. Cecilia had van Riseberga de kleuren meegenomen die ze gedurende vele jaren gemaakt had, evenals gemengd garen van linnen en wol. Suom zei dat ze nog nooit zulke mooie kleuren gezien had en dat alles wat ze in haar leven gemaakt had veel beter geweest zou zijn als ze vanaf het begin die kennis had bezeten. Cecilia vertelde Suom over de oorsprong van de kleuren en hoe die gekookt en gemengd moesten worden, en Suom liet met haar handen zien hoe je figuren midden in de stof kon weven.
  


  
    Omdat ze zoveel hadden om elkaar te laten zien wat ze allebei fantastisch vonden, waren ze pas laat met het belangrijkste begonnen: het weven van Cecilia's bruiloftsmantel. Tijdens het halen van de bruid op weg naar de kerk voor de zegen, en vandaar naar het huwelijksfeest, moest een bruid gekleed zijn in de kleuren van haar eigen familie voordat ze zelf mocht kiezen. Cecilia was er zeker van dat ze een blauwe mantel zou kiezen als ze Arns vrouw was geworden, hoewel dat als minachting voor haar eigen familie beschouwd kon worden. Maar uit de tijd in het klooster Gudhem had ze sterke herinneringen aan de kleur blauw. Daar waren zij en koningin Blanka alleen geweest tussen alle dochters van de familie Sverker, die een rode draad om een van hun polsen gedragen hadden als teken van hun onderlinge trouw en hun haat jegens de twee vijanden Cecilia Rosa en Cecilia Blanka. Zij en haar beste vriendin hadden hen getrotseerd door een blauw draadje om hun pols te dragen. Toen de koning en de hertog Cecilia Blanka eindelijk waren komen halen om haar koningin te maken, had hertog Birger Brosa iets gedaan wat ook nu nog Cecilia's herinnering verwarmde.
  


  
    Ze was naar het hospitium van het klooster geroepen en daar had die boosaardige Moeder Rikissa het blauwe draadje van haar arm getrokken, en Cecilia was door de belediging en haar eigen machteloosheid bijna in tranen uitgebarsten. De hertog was toen naar haar toe gekomen en had zijn eigen mantel van de Folkungs om haar heen gehangen, wat een bescherming gaf waarin niemand zich kon vergissen. Sinds die dag had zij zich altijd als blauwe beschouwd en niet als groene, de kleur van de familie Påls.
  


  
    Suom had met weinig interesse naar die sentimentele verklaring geluisterd, en toen Cecilia aan het einde van haar verhaal haar ongeduld opmerkte, zei Suom dat ze nooit veel op had gehad met zaken die het klooster en Witte Christus aangingen, omdat zij een ander geloof had.
  


  
    Cecilia was eerst als verlamd toen ze hoorde dat deze goede vrouw niet eens een christen was. Zoiets was bijna niet te begrijpen, en ze wist niet goed of ze Suom moest beklagen of de les lezen.
  


  
    Suom trok haar schouders op en zei kortaf dat het geloof van de slaven meestal een ander was dan dat van het heervolk, dat het niemand stoorde en het goed was dat iedereen tevreden was met zijn geloof. Er waren beslist slaven die zich hadden laten dopen, maar dat gebeurde meestal om een goede beurt te maken bij hun meesters. Als niemand hen zag, hielden ze altijd vast aan hun eigen geloof.
  


  
    Cecilia's idee om Suom, om wie ze nu zoveel gaf, te redden van de goddeloosheid, bekoelde al snel, omdat Suom heel duidelijk had gemaakt geen medelijden nodig te hebben of gered hoefde te worden.
  


  
    Ze lieten het onderwerp verder rusten, alsof ze in stilte overeengekomen waren het niet meer aan te snijden, en wierpen zich met nieuw enthousiasme op het werk aan de bruiloftsmantel. Suom weefde het wapen van de familie Påls, een zwart schild met een zilvergrijze spar, midden op de rug in, zodat het afstak, hoewel het er niet los op vastgenaaid zat, maar onderdeel was van het weefsel. Cecilia had na veel proberen een diepglanzende groene kleur gekregen, waarover ze allebei heel tevreden waren. De mantel was ten slotte op tijd klaar.
  


  
    Tegen de avond dat het feest van de maagdenavond zou beginnen, was het voor Suom en Cecilia tijd om uit elkaar te gaan. Suom begon de stoffen en het gereedschap dat ze bij zich had gehad in een bundeltje bij elkaar te pakken. Ze zou, nu ze haar werk afgemaakt had, in de zomernacht in haar eentje naar Arnäs teruggaan. Maar omdat Cecilia niet graag van haar wilde scheiden, vroeg ze Suom om over haar leven op Arnäs te vertellen, of het goed was of beter kon worden, en of haar mooie werk de waardering kreeg die het verdiende, Suom vertelde met tegenzin dat het vroeger, toen ze jong was, beter was geweest, vooral in de tijd dat Vrouwe Sigrid, de moeder van Heer Arn en Heer Eskil, nog leefde. Vrouwe Sigrid had veel tijd met Suom in de weefkamer op Arnäs doorgebracht, en in die tijd waren bijna alle wanden versierd met Suoms stoffen en wandkleden. Ze waren weggehaald toen Eskils vrouw op Arnäs was gekomen en lagen nu ergens in een schuur.
  


  
    Suom hield zich op het laatste moment in en zij niets kwaads over de vrouw van Eskil, toen ze besefte dat het Cecilia's zuster Katarina was. Maar Cecilia had het al begrepen. Ze kreeg plotseling een ingeving en vroeg Suom of ze zin had naar Forsvik te verhuizen, zodat ze verder konden gaan met samen te naaien en te weven. Maar toen moest de oude vrouw hard lachen en zei natuurlijk niet zelf te kunnen bepalen of ze te koop was.
  


  
    Cecilia bloosde toen ze begreep hoe tactloos haar vraag geweest was. Ze was helemaal vergeten dat Suom niet vrij was. En ze wist niet of ze het nog erger zou maken door te beloven dat ze aan Suoms eigenaar, of dat nu Eskil, Arn of hun vader was, naar de koop te informeren.
  


  
    Ze namen toch liefdevol afscheid en Cecilia hield zich op het laatste moment in om Gods vrede te wensen op reis naar Arnäs.
  


  
    Toen ze afscheid genomen hadden, zat Cecilia alleen in de weefkamer te peinzen over wat het was om slaaf of vrij te zijn. Zij had bijna haar gehele volwassen leven in een klooster gewoond en begreep die dingen vast niet zoals haar familie op Husaby, die slaven behandelde alsof ze dieren zonder verstand of wil waren, zonder daar nou bijzonder slecht door te lijken.
  


  
    Het was natuurlijk zo dat wie slaaf was, gekocht kon worden. Maar wie een slaaf bezat, kon die ook vrijlaten. In dat geval moest ze Suom eerst kopen, hoe vreemd die gedachte haar ook leek. Ze kon Suom misschien wel als extra morgengave vragen, haar naar Forsvik brengen en daar de vrijheid geven. Ze zou ook betaald worden voor haar werk, aangezien dat heel waardevol moest zijn.
  


  
    Hoewel het juist en verstandig leek om zo te denken, was het een weerzinwekkend idee een ander mens als cadeau te wensen, net als een mantel of een mooie nieuwe hoofdband.
  


  
    Hoofdband, dacht ze. Morgen zou die tijd voorbij zijn. Cecilia had sinds het einde van haar boetetijd haar lange rode haar los gedragen, bijeengehouden door een hoofdband, zoals ongetrouwde vrouwen die mochten dragen. Ze vond het moeilijk zich voor te stellen dat ze binnenkort de kap van een getrouwde vrouw zou dragen.
  


  
    Het was niet belangrijk, en bovendien geloofde ze niet dat haar aanstaande man streng op die verplichting zou toezien, die net zoiets was als steeds met een nachtmuts op te lopen.
  


  
    Ze stond resoluut op, sloeg de mooiste groene mantel van de Påls om zich heen en liep naar het woonhuis, waar haar familieleden nu bijeenkwamen voor het korte avondbier, dat het begin was van de maagdenavond. Toen ze binnenkwam, begonnen de drie broers Påls bij de aanblik van haar mantel te stralen van naar het scheen werkelijke vreugde. Ze bewonderden die, wilden allen aan de stof voelen en die in het licht heen en weer bewegen om de glans ervan te zien. Ze leken ook opgelucht te zijn dat ze de schande ontliepen dat zij voor deze belangrijke bruiloft in plaats van hun eigen familiekleuren te eren een blauwe mantel gemaakt had.
  


  
    Pål Jönsson reikte haar zelf een kleine beker bier en dronk als eerste met haar, en daarna moest ze met zijn jongere broer Algot drinken. De jongste, Sture, die nog een jongeman was, was al naar Arnäs gereden om als enige jongeman van de familie Påls aan de vrijgezellenavond mee te doen. Ze hieven hun bekers ook voor Sture, want, zoals Pål zei, het was vast niet makkelijk als enig lid van de familie Påls tussen alleen maar Folkungs en Eriks aan de vrijgezellenavond mee te doen.
  


  
    Daarna begonnen de eerste activiteiten van de maagdenavond. Zes meisjes van de familie Påls kwamen de zaal binnen en gaven Cecilia ter begroeting een hand. Zij kende geen van hen, omdat ze allen nog zo jong waren. De pastoor van de kerk van Husaby zegende de zeven maagden en daarna kwamen de slaven binnen, die hun ieder een wit hemd en een krans van vossenbessentwijgen gaven.
  


  
    Cecilia had slechts een vaag vermoeden van wat een maagdenavond was, en ze wist helemaal niet hoe ze zich moest gedragen toen de vreemde jonge vrouwen in een rij gingen staan, ieder met een wit hemd in de armen en de krans van vossenbessentwijgen erbovenop. Ze dacht dat ze het beste kon doen alsof er niets vreemd was en gewoon de anderen te volgen, die nu langzaam door de open deuren de zomernacht in begonnen te schrijden.
  


  
    Buiten stond een rij lijfwachten, en iedere derde man had een brandende fakkel in zijn hand om de kwade geesten weg te houden van de maagden op het moment dat zij naar buiten kwamen, wat het gevaarlijkste moment was voor de krachten van de duisternis.
  


  
    Cecilia liep als laatste in de processie, die nu langzaam naar het eikenbos en de beek een stukje verderop schreed, waar het door fakkels verlichte badhuis zichtbaar werd.
  


  
    Toen ze het erf verlieten en de eerste stappen in het eikenbos deden, begonnen de andere maagden een lied te zingen dat Cecilia nog nooit eerder gehoord had, hoewel ze minstens duizend liederen had gehoord. Ze begreep niet alle woorden, omdat veel ervan heel oud waren, maar ze begreep dat het een lied was voor een vrouwelijke afgod uit de heidense tijd. In het bos bewogen dreigende schaduwen, maar Cecilia geloofde meer in ongeruste, bewapende lijfwachten dan in bosroof en geesten.
  


  
    Zoals de gewoonte wilde, zouden de zeven maagden op het donkerste uur van de zomernacht bij het badhuis komen. Maar nu, in de week na midzomer, was er niet veel duisternis. Toch werden ze toen ze daar aankwamen verblind door fakkels, die rondom het hele badhuis brandden. Buiten stonden twee lange banken, en daar begonnen Cecilia's metgezellen giechelend en lachend hun kleren op te stapelen, zodat de een na de ander helemaal naakt was. Ze deden ook hun hoofdband af en kamden met hun vingers hun haar uit over de hele lengte, langs schouders en borsten.
  


  
    Cecilia aarzelde blozend, hoewel dat in het duister niet te zien was. Ze had zich nog nooit in het bijzijn van een ander mens naakt vertoond en wist eerst niet wat ze doen moest.
  


  
    De andere vrouwen pakten elkaar rillend bij de schouder en vroegen haar op te schieten, zodat ze snel de warmte in konden gaan. Cecilia bedacht toen dat er goed beschouwd wel iemand was geweest voor wie ze zich naakt vertoond had, hoewel dat lang geleden was, een, Arn Magnusson. En, hield ze zich voor, als ze zich voor een man naakt kon vertonen, laat staan voor degene van wie ze hield, dan moest het in het gezelschap van vrouwen des te makkelijker zijn. Ze trok onhandig en verlegen haar kleren uit en legde die op de houten bank.
  


  
    Nu liepen ze allen in een rij met hun handen over hun borst gekruist zeven keer rondom het badhuis, terwijl ze weer een heidens lied zongen dat Cecilia ook nog nooit had gehoord en waarvan ze noch de tekst, noch de melodie kende. Daarna opende het meisje dat vooropliep de deur van het badhuis en renden ze allen gillend en giechelend de stoom in.
  


  
    Binnen stonden grote houten kuipen met heet en koud water en emmers om mee te gieten. Na de eerste voorzichtige test met een blote voet bleek dat ze koud water in de kuip met heet water moesten doen, die zó groot was dat er minstens twee geslachte ossen in konden. Sommigen gooiden koud water op anderen en er werd opnieuw gegild en gelachen.
  


  
    Toen een van hen moedig in de kuip stapte en daarna snel ging zitten, een paar keer wapperde en daarna gebaarde dat het goed was, volgden de anderen en gingen ze in een kring zitten, grepen elkaars handen en zongen nieuwe goddeloze liederen, sommige met een inhoud die Cecilia onder haar al hete wangen nog meer aan het blozen maakten. De liederen waren grof en gingen over wat tot de bruiloftsnacht verboden was en daarna juist toegestaan, hoewel de strekking van veel verzen was dat verboden vruchten het beste smaakten.
  


  
    Cecilia bedacht dat als ze hier nu in zo'n grote pot kippensoep zat, ze er eigenlijk verder niets aan kon doen en moeilijk kon gaan zitten mokken. Dat was een troostrijke gedachte, waarna ze zich al spoedig bijzonder vrolijk begon te voelen en daarna heet, alsof ze koorts had, alsof de tovenarij die uit de liederen sprak werkelijk begon te werken.
  


  
    Ze zaten zo tot het water te lauw begon te worden, het buiten al licht werd en de fakkels begonnen uit te gaan. Toen kregen ze haast om het laatste te doen voordat ze mochten gaan drinken. Ze renden met hun allen de beek in en namen schel gillend een duik in het ijskoude water, waarna ze weer naar het badhuis renden, dat nu heerlijk warm aanvoelde. Daar staken ze nieuwe fakkels aan en wasten elkaar over het hele lichaam, ook de onreinste delen.
  


  
    Toen ze gewassen waren, droogden ze zich haastig af met grote linnen doeken en slopen naar buiten, naar hun stapel kleren. Daar trokken ze de witte hemden aan die ze uit het woonhuis hadden meegenomen, maakten de kransen van vossenbossentwijgen langs hun voorhoofd en nek vast en schikten hun natte haar. Ze haalden een rij kleine bierpullen en een ton met pas aangeslagen tap uit het achterste deel van het badhuis en spoedig dronken ze elkaar toe als mannen, deden mannen na door wijdbeens met blote voeten over de houten vloer te lopen opscheppen, en Cecilia wenste dat ze de kwajongensstreken van haar vriendin Blanka kon uithalen en als een kerel kon boeren en winden laten.
  


  
    Ze moesten de bierton leegmaken voordat ze mochten teruggaan, want, legde een van Cecilia's jonge familieleden uit, die Ulrika heette, anders betekende dat ongeluk voor de bruid. Maar daar hoefde ze zich geen zorgen over te maken, want dit was de nacht waarin jonge meisjes zoveel mochten drinken als ze wilden.
  


  
    Het bier was warm en gezoet met honing om beter bij de meisjes in de smaak te vallen, en algauw dronken ze bijna als mannen, terwijl ze steeds harder gingen praten.
  


  
    Nu verdween ook de gêne die Cecilia en haar veel jongere familieleden voor elkaar gevoeld hadden, hoewel ze dat niet hadden laten merken. Iemand zei dat Cecilia niet moest denken dat een van hen er slecht over dacht dat ze zo oud was voordat ze trouwde. Iemand anders zei dat iemand die op iets goeds gewacht had, niet te lang had gewacht.
  


  
    Hoewel die woorden vast opbeurend bedoeld waren, maakten ze Cecilia opnieuw verlegen. Die jonge meisjes waren allen zoveel mooier dan zij en hun borsten waren stevig, en hun heupen hadden een zachte ronding, terwijl Cecilia, die die avond schaamtelozer aan haar lichaam had gezeten dan ooit tevoren, zich ervan bewust was dat haar borsten hingen en dat ze mager was en haar lichaam hoekig.
  


  
    Toen de anderen in Cecilia's ogen een teken van onrust zagen, vatte het familielid dat Katarina heette als eerste de moed en zei datgene waarvan ze zeker was dat de anderen dat ook vonden. Voor hen was het een grote dag, want Cecilia had laten zien dat een vrouw veel zelf kon bepalen, zelfs om tegenover haar familieleden te weigeren het klooster in te gaan al stond de macht op het spel, en om bovendien het huwelijksbed in te gaan met iemand van wie ze hield, in plaats van iemand die haar vader aanwees.
  


  
    Hoewel iemand er meteen kwaad tegenin bracht dat het niet uitmaakte met wie je trouwde, als je je familie maar eer aandeed. Daarna volgde even een felle ruzie, die erop uitliep dat een zekere Katarina en een zekere Brigida met bier naar elkaar spatten, tot Katarina de hele bierpul nam en die over Brigida's haar leeggoot.
  


  
    Toen werd er opnieuw gelachen en was de ruzie voorbij, en iedereen schonk opnieuw bier in en Katarina stelde voor dat ze een nieuwe ton moesten vragen voordat ze naar het nachtbier in het woonhuis gingen.
  


  
    Maar toen de eerste bierton leeggedronken was, sloegen ze hun mantels om over de witte hemden, namen de andere kleren en hun schoenen in hun hand en liepen terug naar het woonhuis. Het was nu bijna helemaal licht geworden, er zongen een heleboel vogels en het beloofde een prachtige bruiloftsdag te worden.
  


  
    Tot Cecilia's grote tevredenheid zongen ze nu allen Kyrie Eleison, zodat haar eigen stem, helderder en hoger dan alle andere, voor het eerst kon meedoen met het lied. Want die jonge meisjes hadden misschien mooiere borsten en heupen dan de bruid, maar zij kon zingen zoals niemand van hen kon.
  


  
    
  


  
    Tien pond honing, 13 gezouten en 26 levende varkens, 24 gerookte wildzwijnhammen en net zoveel schouderstukken, 10 gezouten en 24 levende schapen, 16 levende en 4 gezouten ossen, 14 tonnen boter, 360 grote en 210 kleine kazen, 420 kippen, 180 ganzen, 4 pond peper en komijn, 5 pond zout, 8 tonnen haring, 200 zalmen en 150 gedroogde Noorse vissen, en dan nog haver, tarwe, rogge en gerstemeel, mout, gagel en jeneverbes in voldoende hoeveelheden.
  


  
    Eskil was druk bezig om de stroom vracht naar Arnäs te controleren toen Arn en zijn metgezellen de burcht inreden, een halve dag vroeger dan gedacht. De volgende dag zouden meer dan tweehonderd gasten Arnäs vullen, maar voor de vrijgezellenavond werden er al meer dan honderd verwacht, omdat velen zich verheugden op de spelen die daarbij hoorden en deze keer heel bijzonder leken te worden. Het waren niet zomaar wat jongens die zouden meedoen.
  


  
    Maar er waren nog geen gasten gearriveerd en Arnäs lag er, op de bewoners na, die met allerlei klusjes heen en weer liepen, nog verlaten bij. Het dorp Arnäs was ontruimd en tot in het kleinste hoekje schoongemaakt voor gasten die te belangrijk waren om in tenten te slapen. Op het veld bij de westelijke poort, aan de andere kant van de vestinggracht, was een afdak van lijsterbestakken neergezet en er werden tafels en banken heen gesleept, biertonnen werden over de binnenplaats gerold, vrachten beuken- en lijsterbestakken werden naar binnen gebracht om de wanden van de grote zaal te versieren, van alle kanten werden tafels gehaald, stokken en tentdoeken werden opgezet en gespannen.
  


  
    Arn en zijn metgezellen hoefden niets aan dat werk te doen, en toen de laatste paarden aan het stalpersoneel overgedragen waren, besloot hertog Erik dat hij het liefst wilde slapen om kracht te verzamelen voor de moeilijke test van die avond, en Folke Jonsson wilde dat ook. Wie vroeg kwam, kon bovendien de beste slaapplaatsen innemen.
  


  
    Arn vond dat de tijd beter gebruikt kon worden dan om te slapen, maar zei dat niet hardop. In plaats daarvan nam hij zijn zoon Magnus en de jonge Torgils bij de schouder en leidde hen schertsend maar vastbesloten naar de grote toren. Ze deinsden beiden terug toen hij zei dat ze nu de oude Heer Magnus zouden ontmoeten, omdat ze allebei dachten dat de oude man niet meer goed bij zijn hoofd was.
  


  
    Hun verrassing was des te groter toen ze samen met Arn via de torentrap bovenkwamen en Heer Magnus op de borstwering aantroffen. Hij liep mopperend maar gedecideerd heen en weer, met een grove stok als enige steun. Een vreemde man hield aandachtig de wacht aan zijn zijde. Toen Heer Magnus de drie bezoekers ontdekte, begon hij meteen breed te glimlachen, stak zijn armen uit, ook de arm waarop hij eigenlijk moest steunen, en prees God luid en in goed verstaanbare woorden voor de genade die hem nu overkwam.
  


  
    Magnus Månesköld liep meteen naar voren, nam de hand van de oude man en knielde zó snel dat zijn ene knie de stenen vloer aanraakte. Torgils kwam achter hem aan en als laatste kwam Arn.
  


  
    'U bent sneller en beter op krachten gekomen dan ik had durven hopen, vader,' zei Arn.
  


  
    'Ja, en juist daarom ben ik zowel blij als boos dat ik jullie drieën zie, ook al is het lang geleden dat ik jou gezien heb, Magnus, en ook jou, Torgils, mijn twee kleinzoons!'
  


  
    'Het was echt onze bedoeling niet om u boos te maken, lieve grootvader,' zei Magnus Månesköld zacht.
  


  
    'O, je begrijpt me niet goed! Ik bedoelde alleen maar dat ik jullie allemaal versteld wilde laten staan op de bruiloft. Iedereen zou dan verwachten dat ik ergens, waar niemand me kon zien, verlamd in mijn eigen pies lag. In plaats daarvan zal ik nu zelf een toast uitbrengen op het bruidspaar, want het is lang geleden dat ik dat genoegen had. Ik vraag jullie allen om te beloven dat jullie je mond erover dichthouden, zodat ik toch mijn verrassing krijg.'
  


  
    Zijn spraak ging vloeiend en zonder gemompel, misschien wat langzamer dan vroeger, maar toch bijna hetzelfde. Magnus Månesköld en Torgils, die hem meer dan een jaar niet gezien hadden en die keer meer om hem gedag te zeggen dan voor de gezelligheid, dachten nu dat ze een echt wonder zagen. En Heer Magnus had geen moeite om te begrijpen wat zij dachten.
  


  
    'Het is niet zoals jullie denken,' ging hij verder, terwijl hij een rondje langs de borstwering liep om nog een keer te laten zien dat hij bijna net zo goed kon lopen als vroeger. 'Die Frankische man, die verstand heeft van geneeskunst, heeft me de weg gewezen, ja, en Onze Here natuurlijk!'
  


  
    Arn had in een onbegrijpelijke taal een kort, fluisterend gesprek gevoerd met de vreemde man, en wat hij gehoord had, was duidelijk goed.
  


  
    'U moet zich vandaag niet te veel inspannen, vader,' zei hij. 'Dan kunt u een terugslag krijgen, en morgen wordt het een lange avond, We beloven allen dat we tegen niemand een woord zullen zeggen over uw verrassing.'
  


  
    'Nietwaar?' zei hij tegen de twee kleinzoons, die meteen ernstig instemmend knikten.
  


  
    'Vader moet nu twee uur rusten, daarna een uur oefenen en weer twee uur rusten,' ging Arn na nog een kort gesprek met de buitenlander verder. 'We zullen vader nu niet meer storen.'
  


  
    De drie bogen en liepen drie stappen achteruit voordat ze zich omdraaiden en op Arns aanwijzing langs de borstwering liepen. Hij wilde hun laten zien wat er gebouwd werd.
  


  
    Maar het leek alsof Magnus en Torgils te verlegen waren voor hem, en al snel wilden ze net als hertog Erik vóór de beproeving van de avond gaan slapen.
  


  
    Teleurgesteld over hun matige interesse en ongerust omdat er iets met hen leek te zijn wat hij niet kon begrijpen, liep Arn naar de kant van het Vänermeer, waar talies knarsten en steenhamers klonken. Hij was er werkelijk verbaasd over hoe snel het werk gedaan was en hoe gelijkmatig alle stenen gevoegd waren, en hij prees de Saraceense bouwers lang voordat hij vertelde dat er nu drie dagen feest voor de bruiloft zou zijn en iedereen gast was, maar dat ze zich daar wel naar moesten kleden. Hij zei niets over wassen, omdat het beledigend geweest zou zijn om het volk van de Profeet daarop te wijzen.
  


  
    Maar met de bezwete Broeder Guilbert maakte hij daar wel een grapje over, omdat die toch twaalf jaar tempelridder in het Heilige Land geweest was en misschien wel tot de dag van vandaag vasthield aan het verbod van de Regel van onnodig wassen. Broeder Guilbert moest hartelijk lachen om dat vermoeden en zei, dat van alle regels die, dat je als een zwijn moest stinken, wel de onbegrijpelijkste was. Voorzover Sint Bernard toen hij de Regel schreef in zijn ondoorgrondelijke wijsheid niet bedacht had dat de Saracenen de krijgers nog meer zouden vrezen als ze roken als zwijnen.
  


  
    Terwijl Broeder Guilbert zich ging wassen en zijn witte monnikspij ging aantrekken, want als hij hard werkte was hij gekleed als een lekenbroeder, zocht Arn Eskil op, die hij verwikkeld vond in een palaver tussen een groep speellieden, fluitspelers en trommelaars, die met vier ossenkarren uit Skara waren gekomen. Het gesprek was in vele talen tegelijk, waarbij niemand ook maar één woord leek te verstaan. Ze moesten de betaling en de inkwartiering regelen, en bij zulke aangelegenheden kwam het voor dat men deed of men minder verstond dan waar was. Maar toen de aanvoerder van de groep speellieden uit Aix-en-Provence bleek te komen, kon Arn zijn broer snel helpen door het over elke zilveren penning eens te worden, net als over het recht op gratis bier en vlees, maar ze werden gedwongen met hun wagens een stukje van de burcht vandaan hun kamp op te slaan. Ten slotte leken beide partijen tevreden over de zaak en de speellieden keerden meteen hun ossenkarren om naar de aangewezen plaats te gaan.
  


  
    Eskil bracht zijn broer daarna naar de bruidskamer, die in een afgescheiden deel aan de westkant van de zolder van het woonhuis lag, met aan elke kant een trap, één voor de bruidegom en één voor de bruid. In de kamer hingen de kleren die Arn op de verschillende momenten tijdens de bruiloftsdagen moest dragen, want hij zou alleen bij het afhalen van de bruid als krijgsman gekleed zijn en daarna moest hij zich omkleden. Op de avond van het huwelijksfeest moest hij buitenlandse kleding dragen, blauw met zilver, en van een stof die anders meestal door vrouwen werd gedragen. Maar voor de vrijgezellenavond moest hij zich kleden in een witte jas met mouwen die slechts tot de ellebogen reikten, met daaronder een lang, blauw hemd van geverfd hertenkalfsleer, een broek van ongeverfd leer en zachte leren laarzen met beenwindsels. Bij alle kleding werd een zwaard gedragen.
  


  
    Na zijn uitleg over de kleding voor de nogal verblufte Arn, zuchtte Eskil alsof hij voor de duizendste keer die dag nog iets verzonnen had dat snel geregeld moest worden. Ze waren op de vrijgezellenavond maar met zes mannen, en er waren er zeven nodig. Hertog Erik was er, Sture Jönsson van de familie Påls, vier Folkungs met Arn zelf, Magnus Månesköld, Folke Jonsson, Eskils eigen zoon Torgils. Er moest nog een zevende bij, en die mocht niet getrouwd en geen Folkung zijn.
  


  
    Arn zei dat hij in dit geval geen advies had, omdat hij slechts een vage voorstelling had van wat een vrijgezellenavond inhield, behalve dat hij aannam dat er zoals gewoonlijk onchristelijke hoeveelheden bier gedronken zouden worden. Eskil zei met geforceerd geduld dat het het afscheid van de jeugd en het vrije leven was, een laatste nacht samen, voordat een van hen voor altijd zijn jeugd achter zich liet. Dat was de gewoonte.
  


  
    Hoewel juist deze keer een van de mannen ongebruikelijk volwassen was, pareerde hij Arns spottende glimlach, en de bruidegom een man was die zijn beste jaren al bijna achter de rug had en zowel een zoon als een neef onder zijn familieleden had. Zoiets was vast nog nooit eerder voorgekomen, en omdat enkele van die ongetrouwde mannen, vooral hertog Erik en Magnus Månesköld, in het land al bekendstonden als stoer en behendig met wapens, zouden er veel mensen komen om het begin van die vrijgezellenavond mee te maken.
  


  
    Arn stelde met een zucht voor dat hij Broeder Guilbert en niemand anders als de zevende jongeman wilde hebben, omdat Broeder Guilbert naast Eskil de oudste vriend van zijn leven was en niet als Folkung beschouwd kon worden. Leeftijd was ten slotte niet belangrijk, en Broeder Guilbert bewaarde zijn kuisheid vast en zeker beter dan sommigen van de jonge hanen.
  


  
    Eskil deed moeilijk over het voorstel en dat een oude monnik de vriendschap eerder voor gek zou zetten dan eer aan zou doen tijdens de spelen die wachtten.
  


  
    Hoewel Arn al vermoedde wat hem te wachten stond en hij daar helemaal geen zin in had, maar vond dat hij zich aan de gewoonten van zijn familie moest aanpassen, vroeg hij met een onschuldig gezicht wat de jonge hanen wél konden maar Broeder Guilbert niet.
  


  
    Eskil antwoordde ontwijkend dat het om zeven wedstrijden ging, zeven verschillende spelen waarin de vaardigheid met wapens werd getest, en degene die de anderen op een vrijgezellenavond versloeg, verwierf er eeuwige eer mee. Daarom was het niet best als iemand, vooral een goede vriend als die Broeder Guilbert, zich te schande zou maken.
  


  
    Toen hij dat gehoord had, bleef Arn een tijdje zwijgend op zijn huwelijksbed zitten, maar niet om de redenen die Eskil vermoedde. Hij had echt geen zin in wapenspelen te wedijveren met overgevoelige jonge jongens, en hij had er al helemaal geen zin in om hen pijn te doen. Het herinnerde hem aan de onaangename dag dat koning Richard Leeuwenhart een van zijn jonge doetjes, die volgens hem Sir Wilfred van Ivanhoe heette, had opgehitst om met zijn gevelde lans op een tempelridder af te stormen. Dat kon slecht aflopen.
  


  
    Je moest jongens opvoeden en dingen leren, maar het was onwaardig met hen te wedijveren. Hij zag somber in dat dat argument voor zijn broer onbegrijpelijk zou zijn.
  


  
    'In welke wapenspelen moeten wij onze eer op het spel zetten?' vroeg hij ten slotte.
  


  
    'Zoals ik al zei, zijn het zeven verschillende spelen,' antwoordde Eskil ongeduldig. 'Drie spelen doen jullie te paard, vier te voet, en dat zijn bijl, speer, boog en knuppelen op een plank.'
  


  
    'Drie spelen te paard en knuppelen op een plank?' vroeg Arn, plotseling vrolijk. 'Dit kan wel eens leuker worden dan je vermoedt. En maak je maar geen zorgen over die monnik, want hij zal zich tot vermaak van de toeschouwers goed kunnen redden. Maar ik moet eerst met hem gaan praten, daarna bogen in de toren halen die geschikt voor ons zijn en ervoor zorgen dat mijn merrie zodanig gezadeld wordt dat ze geschikt is voor een monnik.'
  


  
    Eskil spreidde zijn armen, zei dat hij geen verantwoordelijkheid wilde dragen, bedacht dat er nog honderd dingen gedaan moesten worden en liep met plotselinge haast de bruidegomstrap af.
  


  
    Arn knielde, legde zijn gezicht op het zachte kussen van het huwelijksbed, snoof de kruidengeur op en bad daarna lang tot de Moeder van God of Zij Haar beschermende handen boven zijn geliefde Cecilia wilde houden zolang er gevaar was, en dat hij zelf niet door hoogmoed getroffen zou worden, of niet een van de jongelingen, vooral niet zijn eigen zoon, zou verwonden in de kinderachtige spelen waaraan hij zich onmogelijk kon onttrekken.
  


  
    
  


  
    Aan het begin van de avond waren meer dan honderd gasten op Arnäs aangekomen om de vrijgezellenavond te vieren, maar vooral om de spelen van de jongelingen te zien. De binnenplaats van de burcht was vol biertenten en brede planken op steunen, zodat de kunstenmakers door iedereen gezien konden worden. Fluiten en trommels klonken en kindacrobaten deden dwaze kunsten, vouwden hun hoofd tussen hun benen en kropen als grote luizen over de planken, tot vermaak en ontzetting van de toeschouwers. Maar de lucht was vol spanning, en men had moeite om niet te praten over hetgeen er zou komen, een jongelingenwedstrijd zoals er sinds mensenheugenis niet geweest was en waarin zowel een hertog als een ridder van de Here uit het Heilige Land zou wedijveren.
  


  
    Het schouwspel begon toen de zeven in het wit geklede jongemannen in een rij uit de stal kwamen rijden en daarna een rondje op de binnenplaats deden, met hertog Erik vooraan en de in het wit geklede monnik, die gelach en verbaasde geluiden opwekte, als laatste in de rij. Ze reden allen op prachtige Scandinavische hengsten, behalve Arn Magnusson en de monnik, die op kleine, magere knollen reden, die bang leken door alle mensen en het rumoer.
  


  
    Hertog Erik voerde de ruiters aan door de burchtpoort en langs de weide met het afdak van takken, waar ze afstegen en stalslaven hun paarden overnamen. De gasten op Arnäs gingen vol verwachting op de hoge westelijke muur staan, vanwaar het overzicht op het speelveld zó goed was dat geen van de toeschouwers iets van de gebeurtenissen hoefde te missen.
  


  
    Op het veld beneden kozen de zeven jongelingen, want zo moesten ze genoemd worden, al waren ten minste vier van hen mannen, hertog Erik als scheidsrechter, voor het geval er onenigheid zou ontstaan. Iedereen verwachtte echter dat deze mannen niet als echte jongelingen ruzie zouden maken, maar zich allen eervol zouden gedragen.
  


  
    Het eerste spel was bijlgooien, en dat zou gevolgen hebben voor het verdere verloop. Wie het bijlspel won, werd meester over het volgende spel en kon daarom het vervolg bepalen.
  


  
    Er was een dikke boomstam afgezaagd, en de vlakke schijf met in het midden een rode ring was het doel. Iedereen moest drie keer van tien passen afstand met een oude bijl gooien.
  


  
    Arn en Broeder Guilbert, die bij elkaar stonden, maakten er grapjes over dat, als je zo'n strijdbijl in je hand had, het vooral belangrijk was hem daar te kunnen houden. Als je hem weggooide, had je er niet veel meer aan. Deze kunst hadden ze nog nooit gezien of beoefend.
  


  
    Hertog Erik gooide eerst. Zijn bijl draaide door de lucht en kwam met een doffe klap midden in de ring vast te zitten. Van de toeschouwers klonken applaus en verwachtingsvol gemompel, omdat het voor een Eriks niet eenvoudig was om vier Folkungs te verslaan.
  


  
    De volgende bijl was bijna even goed, maar de derde kwam net buiten de ring.
  


  
    Daarna gooide Magnus Månesköld. Ook hij had twee bijlen binnen de ring, maar de derde er net buiten. Hertog Erik en Magnus waren het erover eens dat Erik de beste van de twee was, en geen van hen liet iets merken van teleurstelling of blijdschap om de zege.
  


  
    De jonge Torgils gooide, maar trof slechts met één bijl binnen de ring, hoewel de andere twee stevig in de schijf eikenhout terechtkwamen. Folke Jonsson gooide iets slechter dan Torgils, en toen het daarna de beurt was van Sture Jönsson, begonnen sommige toeschouwers op de muur te mompelen en te lachen, omdat het moeilijk was om ernstig te blijven over wat er zou gebeuren als de enige Påls de twee Folkungs en de Eriks versloeg.
  


  
    Dat deed hij ook, tenminste zoals de stand tot dan toe was. Zijn drie bijlen kwamen dicht bij elkaar binnen de rode kring terecht, waarvoor hij onwillig applaus kreeg.
  


  
    Toen de grote monnik naar voren kwam, werd er gelachen en werden wat spottende opmerkingen gemaakt. Er werd geroepen dat hij waarschijnlijk nog wel zijn kuisheid had, maar waarschijnlijk niet veel meer om in de strijd te werpen. En zoals verwacht, gooide hij maar met één bijl raak, en dan nog buiten de rode ring.
  


  
    Het werd helemaal stil van gespannen verwachting toen Arn Magnusson als laatste van allen met de drie bijlen in zijn hand naar voren kwam. Maar de teleurstelling was al snel groot en er werd veel gemompeld over zijn slechte worp, want twee van de bijlen troffen doel zonder goed met het snijvlak te komen vastzitten, en de derde bleef even buiten de rode ring hangen, voordat hij op de grond viel. Dat had niemand verwacht van een man uit de verhalen.
  


  
    Er werden zeven gevlochten manden naar de jongelingen gebracht, die ze nu met halfverrotte knollen van vorig jaar moesten vullen, al naargelang ze gepresteerd hadden. Arn kreeg zeven knollen in zijn mand en Sture Jönsson één. Wie aan het eind van de spelen het kleinste aantal knollen had, was de winnaar van de spelen.
  


  
    Nu waren de speren aan de beurt. En Sture Jönsson mocht bepalen tegen wie hij het eerst zou spelen. En daarmee was het spel echt begonnen, want nu ging het er niet alleen om goed met wapens te kunnen omgaan, nu moest degene die wilde winnen ook verstandig denken. Als Sture wilde winnen, moest hij eerst tegen de besten strijden, zodat die veel knollen kregen omdat ze als eerste verslagen waren. Als hij met een beetje eer wilde eindigen, moest hij aan de andere kant beginnen en de monnik of Arn Magnusson uitdagen, omdat zij getoond hadden slechte werpers te zijn.
  


  
    Alsof hij werkelijk dacht dat hij de overwinnaar van de avond zou worden, richtte Sture Jönsson zijn speer eerst overmoedig naar hertog Erik.
  


  
    Dat had hij niet moeten doen, want toen ze allebei hun drie speren drie keer naar een os van stro gegooid hadden, was hertog Erik de winnaar en Sture Jönsson degene met zeven knollen in zijn mand.
  


  
    Niemand twijfelde eraan dat Hertog Erik op de overwinning uit was. Daarom was het terecht dat hij nu met zijn speer naar Magnus Månesköld wees, die zijn grootste rivaal moest zijn en daarom het liefst zoveel mogelijk knollen moest krijgen.
  


  
    Het werd een harde strijd tussen de twee heel goede werpers, en keer op keer ging er een kreet van verbazing door de toeschouwers op de muur. Ze gooiden zó gelijk op en met alle drie de speren zó dicht bij het doel dat het onmogelijk was om verschil te zien, en daarom stemden ze ermee in opnieuw te gooien.
  


  
    De tweede keer besliste hertog Erik dat Magnus Månesköld gewonnen had. Magnus wees nu met zijn speer naar de monnik en versloeg hem net zo makkelijk als iedereen verwacht had. Daarna wees hij brutaal naar zijn eigen vader.
  


  
    Hij won zelfs van Arn Magnusson net zo makkelijk als van de monnik. Magnus Månesköld had al snel het spel gewonnen, en veel toeschouwers begonnen er al zeker van te worden dat hij het was die aan het einde minder knollen zou hebben dan de anderen en daarmee een gouden kroon zou winnen.
  


  
    Het volgende spel was knuppelen op een plank, waarbij de twee strijders op een plank over de vestinggracht balancerend moesten proberen om de ander met een lange knuppel, die aan de uiteinden met leer was bekleed, naar beneden te slaan. Het was gebruikelijk om vóór het spel de meeste kleren uit te doen, want aan het einde van de strijd zouden allen op één na in de vestinggracht hebben mogen baden.
  


  
    Magnus Månesköld deed geen moeite om zijn witte open hemd uit te doen toen hij als eerste de monnik met zijn knuppel aanwees, zo zeker was hij van de overwinning.
  


  
    De monnik kon bezwaarlijk zijn witte wollen pij uitdoen, en het wekte een hatelijk gelach op bij de toeschouwers toen hij zijn stok pakte en een paar krachtige slagen in de lucht uitprobeerde. Maar iemand zag ook dat Arn Magnusson daarbeneden tussen de jongelingen heel veel plezier had, en de monnik op zijn rug sloeg en een grove grap maakte over een onvrijwillig bad.
  


  
    Nu werd het spel in de war gestuurd en werd het zo onvergetelijk als de meer dan honderd toeschouwers gehoopt hadden.
  


  
    De monnik liep glimlachend en zijn hoofd schuddend naar de plank waarop Magnus Månesköld met hangende knuppel stond te wachten, alsof een oude monnik die noch met een speer, noch met een bijl kon omgaan geen gevaar opleverde.
  


  
    Magnus Månesköld viel zó snel, met al zijn kleren nog aan, in de gracht dat niemand had kunnen zien wat er gebeurde. Bijna iedereen dacht dat de monnik bij zijn slag veel geluk gehad moest hebben.
  


  
    Broeder Guilbert legde de stok weg, stroopte de pij wat op rondom zijn witte benen en wees daarna naar hertog Erik, die zijn witte hemd uitdeed en alerter dan zijn vriend geweest was naar voren kwam. Hij plonsde bijna net zo snel de vestinggracht in als Magnus Månesköld. Deze keer had men op de muren beter gevolgd wat er gebeurde. De monnik had eerst een slag op het hoofd van hertog Erik gericht, maar had tijdens die beweging de knuppel met één hand laten zakken en de benen onder zijn tegenstander uit geslagen.
  


  
    De monnik handelde daarna de drie andere jongelingen, die steeds meer kleren uittrokken voor het wachtende bad, net zo makkelijk af tot alleen Arn Magnusson over was.
  


  
    Arn trok zijn wollen jas en het lange blauwe hemd uit voordat hij naar Broeder Guilbert liep, en ze begonnen een gesprek dat weinig toeschouwers konden verstaan, hóé ze hun oren ook spitsten, omdat het in het Frankisch was.
  


  
    'Het is niet verwonderlijk dat je in de loop van de jaren wat langzamer geworden bent, mijn beste oude leraar,' zei Arn.
  


  
    Bedenk wel dat je nooit aan mij hebt kunnen tippen, broekie,' lachte Broeder Guilbert terwijl hij zijn knuppel dreigend ophief en net deed alsof hij sloeg, waarvan Arn zich echter niets aantrok.
  


  
    'Jouw probleem is dat ik niet langer een broekie ben,' zei Arn, en daarna brak de strijd uit.
  


  
    De twee vochten lang met duizelingwekkende vaart, waarbij ze in elke aanval vier, vijf of zes slagen naar de ander konden slaan, die zich evenwel net zo snel verweerde. Het stond vanaf het begin vast dat deze twee de besten waren in het knuppelen op een plank.
  


  
    Ten slotte leek het alsof de vermoeidheid als eerste bij de monnik toesloeg en Arn verhoogde het tempo, trof al snel de ene voet van de monnik en won, terwijl hij zijn knuppel uitstrekte, zodat de monnik die in zijn val kon vastgrijpen en naar de ondiepste kant van de vestinggracht kon zwaaien. Op die manier bleef het grootste deel van zijn pij droog.
  


  
    Vanaf dat moment kwam geen van de jongelingen ook maar in de buurt van een nieuwe overwinning, en dat stond al vast toen het eerste paardenspel begon.
  


  
    Eerst moesten ze tegen elkaar rijden, terwijl ze moesten proberen elkaar met een leren zak, gevuld met zand, uit het zadel te slaan. Arn, die het knuppelen op een plank gewonnen had en daarom de volgorde van dit spel mocht bepalen, speelde net zo makkelijk met alle jongelingen als de monnik hen met de knuppel had aangepakt. Toen alleen de monnik overgebleven was, werd het een lange strijd en een ruitershow met duizelingwekkende vaart, met veel kunsten die bijna onmogelijk te begrijpen waren. Arn won ook deze keer, en opnieuw leek het dat de monnik als eerste moe werd en alsof dat bepalend was.
  


  
    Het volgende spel was om met een vaart naar op palen gespietste knollen te rijden en die met het zwaard te klieven. De jongelingen waren nog niet half klaar met hun rij knollen voordat Arn klaar was. Hij kliefde niet eens, maar reed met zijn lange, smalle zwaard als een wiek uitgestrekt langs de knollen, die in tweeën op de grond vielen. De ene knol lag nog niet op de grond voordat Arn de volgende kliefde. De monnik, die het laatste klaar was, probeerde het op dezelfde manier te doen, maar zijn geleende zwaard bleef in de derde knol vastzitten en daarmee was ook dit spel beslist.
  


  
    Het was voor de winnaar van het knollenklieven bijna onmogelijk om het volgende spel te winnen, omdat het een race was. Als je de eerste, de tweede en de derde rit won, was het niet makkelijk om je paard tot de grootste vaart te kwellen tegen enkele goed uitgeruste paarden.
  


  
    Het leek alsof Arn Magnusson dat niet begreep. Hij reed de eerste keren zo dat het er langzaam uitzag, hoewel hij de hele tijd een beetje sneller ging. Het was misschien verstandiger geweest eerst de monnik uit te dagen, die op een van zijn eigen vreemde paarden reed. In plaats daarvan spaarde hij de monnik tot het laatst.
  


  
    Nu reden ze allebei met volle kracht, zoals ze gedaan hadden toen ze tegen elkaar streden met de leren zak en het knollenklieven. Maar de uitgeruste merrie versloeg de hengst van Arn Magnusson met gemak.
  


  
    Daarna was er nog slechts het nobelste spel: het boogschieten. En niemand had ooit over monniken gehoord die met pijl en boog konden schieten, maar niemand had ook verwacht dat monniken konden rijden zoals deze cisterciënzer, of met een knuppel of zwaard konden omgaan zoals hij deed.
  


  
    De monnik en Arn hadden misschien afgesproken hoe ze de spelen zouden afsluiten, want nu werd het heel spannend. Toen de monnik de pees van de boog, die zijn vriend Arn hem aangaf, spande om hem uit te proberen, kon iedereen al zien dat hij dat wapen niet voor het eerst in zijn handen hield.
  


  
    Bij het boogschieten moesten twee schutters hun pijlen achter elkaar in een strobaal met de kop van een zwarte griffioen schieten, die op vijftig passen afstand stond. Toen het doel werd neergezet, werd er onder de toeschouwers gegiecheld en gemompeld over de brutaliteit om het wapen van de Sverkers als doel uit te kiezen. Het was niet bepaald eervol op zo'n manier de spot te drijven met de overwonnen vijand.
  


  
    De monnik versloeg eerst Sture Jönsson, daarna Torgils en Folke Jonsson, zonder zich zichtbaar in te spannen. Hij moest zich wat meer inspannen om hertog Erik te verslaan, en toen het Magnus Måneskölds beurt was, leek het alsof de monnik bij elk schot echt zijn best moest doen, aangezien ze bijna even goed schoten.
  


  
    De twee schutters gingen tot de negende pijl samen op met treffers in de zwarte griffioenskop. Toen kwam de pijl van Magnus Månesköld net buiten de griffioen en schoot de monnik zijn pijl midden in de roos. Vervolgens schoot Magnus zijn tiende pijl opnieuw midden in de roos. Alles hing dus af van de laatste pijl van de monnik.
  


  
    Broeder Guilbert keerde zich toen om en zei iets tegen Arn Magnusson, die echter kort antwoordde en zijn hoofd schudde. Daarna schoot Broeder Guilbert zijn laatste pijl midden in de roos en daarmee versloeg één enkele pijl de beste schutter van heel Östergötland, want in Vastergötland was er nu een die beter was.
  


  
    Het was met boogschieten het omgekeerde als met racen. Het was een nadeel om tot het laatst te moeten wachten en een voordeel om je tegen mindere tegenstanders in te schieten voor de beslissende strijd. En Broeder Guilbert had aan één blik op de jongelingen genoeg gehad om te zien wie zwak en wie sterk was, zodat hij hen in de goede volgorde kon afwerken.
  


  
    'Mijn beste leerling, je kunt nu niet van je leraar winnen door de kracht van je longen en de kracht van je benen,' glimlachte Broeder Guilbert tevreden, terwijl hij de pees van zijn boog plagend een paar keer spande toen Arn naar voren kwam.
  


  
    'Nee, dat klopt,' zei Arn. 'Ik zou het liefst willen dat wij dit zonder publiek deden, als we werkelijk wilden weten of de leraar nog steeds sterker is dan zijn leerling. Want wie van ons wil nu winnen?'
  


  
    'Je zoon Magnus was erg teleurgesteld toen hij verloor. Dat kon ik zien, hoewel hij het ridderlijk verborg,' zei Broeder Guilbert. 'Maar wat is nu het beste? Dat hij zijn vader verslagen ziet worden door dezelfde monnik? Of dat hij zijn vader als over win naar ziet, hoewel hij zijn hele leven geoefend heeft om jou of jouw schaduw te verslaan? Hij was echt heel goed.'
  


  
    'Ja, dat heb ik gezien,' zei Arn aarzelend. 'Echt heel goed. Moet je nagaan hoe hij zou zijn met jou als leraar. Ik kan echter niet zeggen wie van ons moet winnen, welke overwinnaar Magnus het moeilijkst kan verdragen.'
  


  
    'Dat kan ik ook niet,' zei Broeder Guilbert, terwijl hij een kruis sloeg als teken dat hij de precaire beslissing aan hogere machten overliet.
  


  
    Arn knikte ter bevestiging, sloeg ook een kruis en legde de eerste pijl tegen de pees. Hij raakte de onderkant van de griffioenskop, wat niet zo vreemd was, omdat het zijn eerste schot was, dat zoals gebruikelijk te hoog of te laag was voordat hij wist hoe de boog het beste kon worden gehanteerd.
  


  
    Daarom leidde Broeder Guilbert tot de zevende pijl, omdat ze beiden midden in de roos schoten, waar het propvol pijlen was. Broeder Guilbert schoot de zevende pijl te hoog, maar niet zo ver te hoog als Arn met zijn eerste pijl te laag had geschoten.
  


  
    Op de muren was het helemaal stil geworden, en de andere jonge strijders waren ongemerkt steeds dichterbij gekomen om het schouwspel beter te zien, en ze stonden nu in een halve cirkel achter de twee schutters.
  


  
    De achtste pijl, voor beiden midden in de roos. De negende pijl ook voor beiden midden in de roos.
  


  
    Arn schoot zijn tiende pijl, die de veren van twee andere pijlen afschampte, maar toch in de roos kwam. Nu hing alles af van Broeder Guilberts laatste pijl.
  


  
    Hij richtte lang, en het enige wat je op Arnäs kon horen, waren de gonzende vleugels van een zwerm gierzwaluwen die voorbijvloog.
  


  
    Maar toen bedacht hij zich, liet zijn boog zakken en haalde een paar keer diep adem voordat hij zijn boog opnieuw ophief en de pees naar zijn wang trok. Ook deze keer richtte hij lang.
  


  
    Zijn pijl kwam te hoog, omdat hij te strak gespannen had. Op die manier werd Arn de winnaar van het jongelingenspel, dat geen van hen die er geweest was zou vergeten, maar dat ook niet vergeten zou worden door degenen die er niét bij geweest waren, omdat ze er zóveel verhalen over zouden horen dat ze in de loop van de jaren zouden denken dat ze alles echt met eigen ogen gezien hadden.
  


  
    Eskil kwam meteen met de vrouw des huizes, Erika Joarsdochter, naar de jongelingen toe. Ze droeg twee glanzende kronen, één van goud en één van zilver. Ze stopten naast elkaar, en alle jongelingen gingen dicht bij hen op een rij staan, vlakbij de vestinggracht, zodat de gasten alles konden horen en zien wat er gebeurde.
  


  
    'Deze vrijgezellenavond is heel goed begonnen,' zei Eskil met luide stem. 'Jullie hebben mijn huis veel eer gebracht, want zo'n jongelingenspel zoals we vandaag gezien hebben is er nog nooit geweest en zal ook nooit meer komen. De kroon van de winnaar is van goud, want er kan geen mooiere zege zijn dan deze. Ik ben niet gierig, maar let goed op mijn geld. Ik ben natuurlijk blij dat mijn broer gewonnen heeft, omdat elke andere uitslag zijn eer en faam zwaar aangetast zou hebben. Ik ben ook blij dat het goud op die manier in huis blijft. Heer Arn, kom naar voren!'
  


  
    Arn werd onwillig door Magnus Månesköld en Torgils naar voren geduwd. Hij boog voor Eskil en werd door Erika Joarsdochter met de gouden kroon gekroond. Daarna wist hij niet wat hij moest doen, zodat Magnus naar voren moest buigen om hem aan zijn jas te trekken, wat veel vrolijkheid bij de toeschouwers op de muur veroorzaakte.
  


  
    Erika Joarsdochter hief nu de zilveren kroon op naar Broeder Guilbert, want er hoefden geen knollen geteld te worden om te weten wie na de winnaar de beste was.
  


  
    Broeder Guilbert protesteerde en sloeg van zich af, wat eerst priesterlijke bescheidenheid leek te zijn, tot hij zei dat hij volgens zijn monniksgeloften niets mocht bezitten en dat het zilver aan hem te geven hetzelfde was als het aan het klooster Varnhem te schenken.
  


  
    Eskil fronste zijn voorhoofd. Hij was het ermee eens dat het onnodig was om de prijs aan een klooster te geven en dat ze al meer dan genoeg geschonken hadden. Toen Erika de zilveren kroon liet zakken en naar Eskil keek, die zijn schouders ophaalde, wisten ze even niet wat er verder moest gebeuren.
  


  
    Broeder Guilbert was degene die een onverwachte oplossing vond. Hij nam de zilveren kroon voorzichtig uit Erika's handen, liep naar de manden van hertog Erik en Magnus Månesköld en telde de knollen. Hij was al snel weer terug en liep naar Magnus Månesköld.
  


  
    'Jij bent de beste boogschutter die ik in dit land gezien heb, Magnus, na je vader natuurlijk,' zei hij plechtig. 'Na mij, die niet meegerekend wordt, omdat goddelijke regels in de weg staan, was jij de beste. Kom, jongeman, buig je hoofd!'
  


  
    Blozend, maar tegelijk trots, en aangemoedigd door zijn vrienden, gehoorzaamde Magnus. Zo gebeurde het dat vader en zoon die avond naar het vrijgezellenfeest gingen met een kroon van goud en een van zilver.
  


  
    Toen begon het feest van de jongelingen. Zij zouden het vrijgezellenfeest, zoals gebruikelijk was, met elkaar bij het afdak van takken vieren. Eskil en Erika Joarsdochter liepen terug naar de burcht en hun wachtende gasten, terwijl de jongelingen naar hun feestzaal buiten gingen. De stalslaven brachten hun paarden en de huisslaven kwamen aangesneld met hun mantels en met droge kleren, vlees en bier.
  


  
    Toen ze alleen waren, begonnen ze alle zeven tegelijkertijd te praten, omdat ze zoveel moesten proberen te begrijpen, vooral dat een oude monnik jonge Scandinavische krijgers in hun eigen wapenspelen kon verslaan.
  


  
    Arn legde uit dat het niet zomaar een monnik was, maar dat Broeder Guilbert net als hij tempelridder geweest was en het juist een schande zou zijn geweest als twee tempelridders een stel Scandinavische jonge hanen niet op hun plaats hadden kunnen zetten.
  


  
    Ze waren al luidruchtig en goedgehumeurd voordat ze bij hun feest aangekomen waren. Iedereen was op zijn manier tevreden.
  


  
    Magnus Månesköld was tevreden, hoewel hij naar deze spelen gekomen was met het vaste voornemen om te winnen. De enigen die van hem gewonnen hadden, waren twee tempelridders van de Heer, en iedereen had met eigen ogen gezien dat alles waar was wat er over die heilige krijgslieden van God verteld werd. Maar Magnus had wel van zijn eigen vrienden gewonnen.
  


  
    Hertog Erik was ook tevreden, omdat hij wist dat hij geluk moest hebben om Magnus Månesköld te kunnen verslaan. Maar geen van de andere vrienden was tenminste vóór hem geëindigd.
  


  
    Torgils was tevreden omdat hij als jongste toch niet laatste geworden was, en Sture Jönsson was tevreden hoewel hij als laatste geëindigd was, omdat hij een van de twee was die geen tempelridder was maar toch een spel gewonnen had, dat met de bijlen.
  


  
    Arn was tevreden omdat hij gewonnen had, hoewel hij zich bijna schaamde om dat toe te geven. Maar omdat hij duidelijk moest vechten om het respect van zijn zoon te winnen, was dit een stap in de goede richting.
  


  
    Broeder Guilbert was misschien wel het meest tevreden, omdat hij had laten zien dat hij zelfs als oude man een ridderbroeder nog kon bijhouden en omdat God het boogschieten zo goed mogelijk had laten verlopen, zodat hij en Arn geen afspraken hoefden de maken over de afloop.
  


  
    Als zulke vrolijke jongelingen de vrijgezellenavond vierden, kostte het Eskil veel bier en velen van hen de volgende dag een pijnlijk hoofd. De hele nacht was van hen.
  


  
    Eten en bier kwamen meteen in de hoeveelheden die Broeder Guilbert en Arn gevreesd hadden. Maar op bevel van Arn was er ook een klein vat met Libanese wijn binnengerold, dat hij zelf mee naar huis had genomen, en er waren twee glazen voor de twee, die de voorkeur gaven aan wijn boven het Lübeckse bruiloftsbier. Het eerste uur, voordat de dronkenschap hun hoofden begon te vullen, spraken ze het meest over de verschillende gebeurtenissen die er bij de spelen geweest waren, en al snel waagde een van hen het om grappen te maken over tempelridders die geen bijlen en speren konden gooien.
  


  
    Broeder Guilbert zei goedgehumeurd dat het weggooien van een lans niet de eerste zorg van een ridder was, maar eerder de laatste. En wat bijlen betreft, hij zou graag alle jongelingen te paard met een bijl in hun hand willen ontmoeten, maar dan zonder de bijl weg te gooien. Hij keek er streng en grimmig bij, zodat de jongemannen ongemerkt een beetje terugdeinsden, en daarna barstte hij in een bulderend gelach uit.
  


  
    Maar knuppelen op een plank was daarentegen een uitstekende oefening, ging hij verder. Dat was de basis voor alles, zoals snelheid, verplaatsing, balans en veel blauwe plekken als geheugensteuntje dat de verdediging net zo belangrijk was als de aanval. Daarom was dat het eerste wat hij het jongetje Arn geleerd had.
  


  
    Arn hief zijn wijnglas op en bevestigde meteen dat het zo gegaan was toen hij op zeer jonge leeftijd op Varnhem was gekomen. En daarna had hij twaalf jaar lang elke dag van Broeder Guilbert een pak slaag gekregen, voegde hij eraan toe, terwijl hij diep zuchtend zijn hoofd boog, zodat iedereen moest lachen.
  


  
    Naarmate het bierplassen begon, moesten de jongemannen de hele tijd wegrennen, terwijl Arn en Broeder Guilbert rustig op hun plaats bleven zitten. Op die manier kwam er een andere jongeman bij de twee ouderen zitten zodra er een plaats vrijkwam, en zolang de jongeren aanspreekbaar waren, kregen Broeder Guilbert en Arn de gelegenheid om met iedereen te praten.
  


  
    Toen Magnus Månesköld bij Arn kwam zitten, was het al later in de avond dan Arn verwacht had. Het leek alsof ze zich alle twee geneerden en er wijn en bier nodig was om daaroverheen te komen.
  


  
    Magnus begon met zich te verontschuldigen dat hij zijn eigen vader twee keer verkeerd beoordeeld had, maar hij voegde eraan toe veel van die vergissingen geleerd te hebben.
  


  
    Arn deed net of hij niet begreep waarover het ging en vroeg om een duidelijker uitleg. Magnus vertelde over zijn teleurstelling toen hij zijn vader voor het eerst gezien had, niet als de ridder uit zijn dromen, maar als een slaaf met een troffel, en hoe hij daarna, zodra ze te paard vanuit Forsvik op weg gingen, beter had moeten weten. Maar hij was zó onnozel geweest dat hij als vanzelfsprekend opnieuw teleurgesteld was geweest toen hij Arn een bijl zag werpen zonder raak te gooien. Het was daarom verdiend dat hij terechtgewezen was, en hij had nog nooit betere boogschutters gezien dan de monnik en zijn eigen vader, dus wat dat betreft waren de verhalen waar.
  


  
    Arn probeerde het onderwerp met een grapje af te doen door te beloven dat hij voortaan in de kunst van het weggooien van wapens zou oefenen. Maar Magnus Månesköld vond het niet grappig. Hij concentreerde zich ernstig om een vraag te stellen over iets waarover hij zich achteraf verbaasde.
  


  
    'Toen we bij Forsvik kwamen,' zei hij, 'en bij de hoek van het huis aankwamen waar u, vader, met een troffel bij de nok stond... toen u ons zag en naar beneden kwam... hoe kon u mij toen herkennen als uw zoon?'
  


  
    Arn barstte uit in een onbedaarlijk lachen, hoewel hij het liefst ernstig had willen blijven.
  


  
    'Kijk!' riep hij uit terwijl hij het vuurrode haar van zijn zoon in de war maakte, 'als er iemand het rode haar van zijn moeder heeft, ben jij het wel, mijn zoon! En trouwens, ook als je een helm op je hoofd had gehad, zou het al geholpen hebben om naar jullie schilden te kijken. Een van jullie, jij namelijk, heeft: een nieuwe maan naast de leeuw van de Folkungs geschilderd. En als dat niet genoeg was geweest, had ik in je ogen gekeken. Je hebt de mooie bruine ogen van je moeder.'
  


  
    'Morgen word ik uw wettige zoon,' zei Magnus plotseling sentimenteel.
  


  
    'Je bent altijd mijn wettige zoon geweest,' antwoordde Arn. 'Misschien hebben je moeder Cecilia en ik een zonde begaan toen we jou te vroeg verwekten. Onze bruiloft werd uitgesteld omdat het voor mijn vriend Knut niet zo makkelijk was koning te worden als hij gedacht had, en hij had beloofd als koning op onze bruiloft te komen. De liefde van je moeder en mij was groot, ons verlangen was even groot, en daarom begingen we een zonde die wij niet als enigen begaan hebben. Maar groot of niet, voor die zonde hebben we allebei met een zware straf boete gedaan. We zijn van onze zonde gereinigd. En morgen vieren we de bruiloft die twintig jaar geleden gedacht was. Maar jij wordt dan niet mijn zoon, net zomin als ik dan Cecilia's man word. In mijn dagelijkse gebeden tijdens een lange oorlog ben ik altijd de hare geweest en jij altijd mijn zoon.'
  


  
    Magnus dacht even na, alsof hij niet precies wist in welke richting hij het gesprek verder zou leiden. Er was zoveel dat tegelijk stond te dringen.
  


  
    'Gelooft u dat de koning op de bruiloft komt, zoals hij beloofd heeft?' vroeg hij plotseling, alsof hij daarmee moeilijker onderwerpen van gesprek kon vermijden.
  


  
    'Nee, dat doet hij niet,' zei Arn. 'We weten dat Birger Brosa niet komt, en ik denk dat de koning weinig zin zal hebben om zijn hertog te beledigen. En wat de beloften van een koning betreft, heb ik geleerd dat er een verschil is of ze gedaan worden voordat de kroon op zijn plaats zit of erna. Maar het is zo slim geregeld dat hertog Erik hier is en ons eer aandoet met de koninklijke aanwezigheid van de Eriks.'
  


  
    'Maar hertog Erik is hier omdat hij mijn vriend is,' bracht Magnus Månesköld er zonder na te denken tegenin.
  


  
    'Ik ben blij dat hij hier is, en ik ben blij dat hij jouw vriend is,' zei Arn. 'Maar hij is boven alles een hertog en onze volgende koning. Op die manier lost mijn vriend Knut zijn probleem op. Hij is hier zoals hij me beloofd heeft. Maar hij is niet hier zoals hij Birger Brosa waarschijnlijk beloofd heeft. Zo doet een wijze vriend als hij koning is.'
  


  
    'Wordt het al snel oorlog?' vroeg Magnus, alsof hij plotseling een ingeving kreeg, of alsof het bier zijn spraak al meer beheerste dan zijn beleefdheid.
  


  
    'Nee,' zei Arn. 'Nog lang niet, maar over dat onderwerp moeten we maar eens praten als er niet zoveel bier gedronken moet worden.'
  


  
    Alsof de woorden van Arn over de hoeveelheid bier Magnus deden herinneren aan de loop van de natuur, verontschuldigde hij zich om met wat wankele benen de schemering in te lopen om te plassen. Er kwamen huisslaven met fakkels en versgebakken vlees.
  


  
    Een tijdje later zaten Broeder Guilbert en Arn beiden met hun wijnglas in de hand, terwijl er aan alle kanten zang en rumoer klonk.
  


  
    Arn zat Broeder Guilbert te plagen over zijn laatste pijl, door te zeggen dat als je te veel nadacht voordat je schoot, het bijna altijd misging. Dan wilde je te veel. En als je te veel wilde, dan spande je de boog te strak. Broeder Guilbert zou dat beter moeten weten dan wie dan ook.
  


  
    Ja, gaf Broeder Guilbert toe, je zou kunnen denken dat dit klopte, maar hij had geschoten om te winnen. Of tenminste om zijn best te doen, zodat niemand zou denken dat hij Arn de overwinning schonk. Nu hadden Hogere Machten de pijl geleid.
  


  
    'Deus vult!' grapte Arn terwijl hij zijn vuist ophief in de groet van de tempelridders.
  


  
    Broeder Guilbert deed meteen mee aan de grap en sloeg met zijn vuist tegen de opgeheven vuist van Arn.
  


  
    'We kunnen misschien opnieuw een wedstrijdje doen, met moeilijker doelen die bewegen, en te paard,' zei Arn.
  


  
    'O nee!' antwoordde Broeder Guilbert dwars. 'Jij wil alleen maar je oude leraar op zijn nummer zetten. Ik doe liever nog een partijtje knuppelen op een plank!'
  


  
    Ze lachten hartelijk, maar geen van de jongemannen lette nog erg op hen, misschien omdat ze het gesprek niet konden verstaan. Broeder Guilbert en Arn waren volgens oude gewoonte in het Frankisch overgegaan.
  


  
    'Vertel eens, broeder,' zei Arn nadenkend. 'Hoeveel tempelridders zouden er nodig zijn om de twee gotische landen en Svealand te beheersen?'
  


  
    'Driehonderd,' antwoordde Broeder Guilbert na enig nadenken. 'Driehonderd was lange tijd genoeg om het Heilige Land te behouden. Dit rijk is groter, maar er is hier daarentegen geen ruiterij. Driehonderd ridders en drie burchten, en we zouden het hele gebied gepacificeerd hebben. Ha! Dus zo denk jij! Ik ben nu dus bezig om met onze beste vrienden, de Saracenen, de eerste burcht te bouwen. Wat een goddelijke ironie! Ben je trouwens niet bang dat onze Saraceense vrienden voor problemen zullen zorgen? Ik bedoel, vroeg of laat zullen die Scandinavische barbaren begrijpen wat voor soort buitenlanders het zijn die vijf keer per dag bidden en bovendien nogal indiscreet, als ik het voorzichtig uitdruk.'
  


  
    'Dat was veel tegelijk,' zuchtte Arn. 'Ja, ik denk dat als ik een ruiterleger opbouw met dezelfde oefeningen als bij de tempelridders, we vrede krijgen. Het klopt dat we meer dan één burcht nodig hebben. En wat de Saracenen betreft, het is mijn bedoeling dat ze eerst hun vaardigheid laten zien. Daarna mogen de mensen kiezen tussen die getoonde vaardigheid en hun eigen wantrouwen over wat Saracenen zijn.'
  


  
    'Dat laatste is misschien een gevaarlijk spel,' zei Broeder Guilbert nadenkend. 'Jij en ik kennen de waarheid over Saracenen. Daar is een verklaring voor. Maar zou niet iedere onwetende, primitieve bisschop in dit land van schrik dood neervallen op het moment dat hij de waarheid over jouw burchtbouwers inzag? En om, zoals jij van plan bent, met een overweldigende kracht vrede te scheppen, dat is goed, maar toch ook verkeerd.'
  


  
    'Ik weet waarom het goed is, maar waarom is het verkeerd?' vroeg Arn snel.
  


  
    'Het is niet goed omdat Scandinavische mensen niet begrijpen wat een modern ridderleger is, hoe onoverwinnelijk dat is. Als je die macht gecreëerd hebt, moet je die eerst demonstreren om vrede te krijgen. Dat betekent in elk geval oorlog.'
  


  
    'Ik heb precies daarover veel gepiekerd,' gaf Arn toe, 'en heb maar één antwoord, en dat is om de les mild te houden. Herinner jij je de belangrijkste gouden regel van de tempelherenorde?'
  


  
    'Als je je zwaard trekt, denk dan niet aan wie je zult doden. Denk aan wie je zult sparen,' antwoordde Broeder Guilbert in het Latijn.
  


  
    'Precies,' zei Arn. 'Precies. Moge dat Gods wil zijn!'
  


  


  
    
  


  VI


  
    
  


  
    Zware paarden reden met dreunende hoeven langs de bruidsweg heen en weer, lange speren glansden in de zon en overal klonken het gerammel en gerinkel van wapens en de harde, felle woorden van krijgslieden. Sommige ruiters droegen het wapen van de koning, maar de meesten waren Folkungs, die van landgoederen en dorpen in de wijde omgeving bijeengeroepen waren. Duizend gewapende mannen moesten de bruid op haar tocht beschermen. Sinds er vrede was, had men niet meer zoveel krijgslieden gezien. Het was bijna net zoals vroeger, als de koning mensen voor een krijgstocht had opgeroepen.
  


  
    Tot uit de dorpen in de omgeving van Skara waren de mensen er massaal op uitgetrokken, en vroeg in de ochtend stalden ze al in dichte rijen langs de weg tussen Husaby en de kerk van Forshem. Sommigen zaten uit te rusten met bier en vlees, anderen zochten kennissen op die ze lang niet gezien hadden, terwijl kinderen spelend rondrenden. Ze waren allen gekomen om de bruid naar Forshem te zien rijden. Maar ze hadden wel eens eerder een bruidsstoet gezien, dus deze keer hoopten ze op wat meer. Er was een voorteken met vier zonnen geweest en er gingen veel geruchten over boosaardige aanslagen die tegen de bruid gericht waren. Sommige gingen over gevaren van donkere krachten die elke bruid bedreigden, zoals dat ze door een watergeest geroofd zou worden, of door een bosnimf zou verstenen of door een trol vergiftigd zou worden. Andere waren aardser en gingen over oorlog en ongeluk voor het land, zowel als de bruid die nacht levend onder het dekbed kwam als wanneer ze vermoord of door trollen ontvoerd werd. De oudere, wijzere mannen spraken er somber over dat deze bruiloft veel te maken had met de macht in het rijk.
  


  
    Wat er ook gebeurde bij deze bruidsstoet, het zou in elk geval een schouwspel worden dat een wachttijd van vele uren waard was. En de mensen moesten wachten, want degenen die de bruid haalden, waren laat.
  


  
    Cecilia was op de afgesproken tijd, toen de zon op haar hoogste punt stond, naar het erf gebracht door haar drie vertegenwoordigers, Pål, Algot en de jonge Sture, die die ochtend met een flinke kater van Arnäs teruggekomen was, maar toch goedgehumeurd was en veel te vertellen had over een vrijgezellenwedstrijd met de beste boogschutters van het land.
  


  
    De drie broers droegen allen hun mooiste groene Pålsmantels, die er evenwel toch flets en simpel uitzagen vergeleken met die van Cecilia. Op de binnenplaats stond de bruidstafel met daarop vijf leren buidels met aarde van de vijf boerderijen, en een zware kist, de bruidsschat die degene die de bruid ophaalde zou meenemen. Daarnaast lag Cecilia's cadeau voor de bruidegom, de opgevouwen blauwe mantel van de familie Folkung, die ze nog aan niemand had laten zien. Stalslaven hielden hun geroskamde en feestelijk uitgedoste paarden vast, en de zes bruidsmeisjes in het wit hielden de lange bruidssluier in hun handen. Cecilia zou de sluier niet aandoen tot vlak voordat ze gehaald werd.
  


  
    Daar stonden ze nu te wachten, maar er gebeurde niets.
  


  
    'Misschien heeft Heer Eskil te veel van zijn eigen goede bier gedronken,' zei Sture brutaal. Hij ging er net als de anderen vanuit dat Eskil Magnusson de bruid zou halen, omdat de oude Heer Magnus verlamd was.
  


  
    Ze stonden een uur in de middagzon zonder weg te gaan, want dat zou ongeluk betekenen. Cecilia was eerst bang dat er iets gebeurd was, daarna veranderde haar angst in woede, omdat Eskil haar daar zo liet staan. Zo sluw als Eskil in zaken kon zijn, zo lichtzinnig kon hij met het wel en wee van andere mensen omgaan, dacht ze.
  


  
    Ze zou er echter spoedig achter komen dat het niet Eskils fout was.
  


  
    Ver weg, achter de bocht in de weg bij de beek en de brug, hoorden ze geroep van de wachtende mensen. Het klonk niet als afschuw of onrust, maar meer als vreugde.
  


  
    Bij de gebroeders Påls en Cecilia steeg de spanning, zoals ze daar stonden met hun blik als vastgenageld op de bocht in de weg, waar de ophaler van de bruid het eerst te zien zou zijn.
  


  
    Het eerste wat ze zagen, was een ruiter die het wapen van de koning droeg. Daarna kwam een prachtig gevolg, met veel lanspunten die in de zon schitterden.
  


  
    Als hij de ophaler van de bruid is op wie we een tijdje moesten wachten, dan kunnen we het wel vergeven,' hijgde Pål Jönsson verbaasd terwijl hij de bruidsmeisjes wenkte, die snel met de witte sluier kwamen en hem zodanig over Cecilia hingen dat haar haar en gezicht en het grootste deel van haar lichaam bedekt werden.
  


  
    Ze stond stil rechtop toen de koninklijke ruiters dreunend de binnenplaats opreden en zich met getrokken zwaard in een wijde kring opstelden, met de paarden naar buiten gekeerd. In de grote lege ruimte die zo ontstond kwamen de koning en de koningin aangereden, beiden in hermelijn en met hun kroon op, die hun paarden op tien passen van de wachtende gebroeders Påls en Cecilia stilhielden.
  


  
    Omdat Cecilia's gezicht nu onder de sluier verborgen was, kon niemand haar ogen zien. Daarom kon ze de blik van haar beste vriendin de koningin niet beantwoorden, maar ze knikte voorzichtig terug toen Cecilia Blanka naar haar lachte met een blik die zei dat dit vast niet was wat Cecilia Rosa verwacht had.
  


  
    De koning hield zijn hand op om stilte te vragen voor zijn begroeting. 'Jaren geleden beloofden wij, Knut Eriksson, koning van de Zweden en de Goten, dat wij jou, Cecilia, en onze vriend Arn Magnusson naar het huwelijksfeest zouden begeleiden. Een belofte moet je houden, vooral als je koning bent. Nu zijn we hier, en we vragen om vergiffenis dat het langer geduurd heeft dan we verwacht hadden voordat die belofte nagekomen kon worden!'
  


  
    Na die woorden steeg de koning van zijn paard, liep naar de drie broers Påls en begroette hen een voor een. Ze begroetten hem allen op dezelfde manier, door een knie snel naar de grond te buigen. Zo zouden vertegenwoordigers van de bruid zich zelden gedragen bij het overdragen van de bruid. Maar nog vreemder was de ophaler van de bruid, de koning zelf.
  


  
    Naar Cecilia boog de koning alleen zijn hoofd en hij raakte haar niet aan, omdat dat ongeluk voor hen beiden kon brengen.
  


  
    Er werden mannen uit het gevolg van de koning geroepen om de bruidsschat en het geschenk voor de bruidegom op een met groen versierde wagen te laden, die niet door ossen maar door twee levendige vossen getrokken werd. De stalslaven brachten paarden naar het bruidsgezelschap, dat vervolgens opsteeg. Voor Cecilia brachten ze een krukje, omdat ze in haar bruidsjurk en sluier reed en niet kon ontkomen aan het dameszadel waaraan ze normaal gesproken zo'n hekel had.
  


  
    Zo vertrokken ze van het koninklijke landgoed Husaby, met de koning en koningin voorop, daarachter de bruid en achter haar de drie broers Påls. Aan voor- en achterzijde werden ze door de koninklijke lijfwacht omsloten en er reden ruiters vooruit om de weg vrij te maken van nieuwsgierige mensen die te dicht vooraan stonden. De bevelen van de aanvoerders van de lijfwacht klonken aan alle kanten. De slaven op Husaby hieven het trillende lied aan dat de gelukwens van de slaven was.
  


  
    Sinds koning Knut jaren geleden naar het klooster Gudhem was gegaan om zijn bruid te halen, was er in het rijk geen statiger bruidsstoet te zien geweest dan er nu in de zomerzon de heuvel afreed van Husaby naar Forshem. Maar toen waren er ook niet zoveel boeren geweest die naar de stoet kwamen kijken. En deze keer waren er zelfs stedelingen uit Skara gekomen. De stedelingen waren makkelijk te herkennen, omdat ze zich met veren op hun muts als vrouwen kleedden, al waren het mannen, en omdat ze door hun neus spraken.
  


  
    Van alle kanten werden er gelukwensen en zegenende woorden geuit en werden er berkentakjes naar de bruid geworpen. Cecilia had soms zóveel berkenblad op zich, dat ze lasterlijk dacht spoedig meer op bosnimf te zullen lijken dan het boosaardige schepsel zelf.
  


  
    Toen ze Forshem naderden, gingen ze langzamer rijden, en snelle ruiters galoppeerden in een wolk van stof vooruit om te informeren of de twee stoeten tegelijk bij de kerk aankwamen.
  


  
    Op grote afstand kon Cecilia zien dat de mensen voor de kerk dicht opeen stonden, maar ook dat er daar meer rood dan blauw te zien was. Maar aangezien de koning en de koningin, die vlak voor haar reden, de kleur van de Sverkers ook gezien moesten hebben maar zich daar niets van aan leken te trekken, sloeg Cecilia snel een kruis en bedacht ze dat er geen gevaar kon zijn.
  


  
    Toen ze dichterbij kwam, begreep ze de reden voor al dat rood. Bij de deur van de kerk wachtte de aartsbisschop, en zijn lijfwacht bestond bijna uitsluitend uit Sverkers.
  


  
    Vanuit Arnäs kwam de stoet van de bruidegom dichterbij. Vooraan reed de oudste aanvoerder van de lijfwacht van de Folkungs, die helemaal uit Algaras gekomen was voor de eer om de leeuw van de Folkungs te mogen dragen. Achter hem reden Heer Eskil en Heer Arn zij aan zij, beiden als krijgsman gekleed, wat Arn beter leek te passen dan zijn oudere broer. Arn had lijsterbestakken op zichzelf en zijn paard, omdat hij bijna net zoveel gelukwensen op zijn weg gekregen had als Cecilia op de hare. Achter Arn reden zijn bruidsjonkers, met daartussen een cisterciënzermonnik in zijn witte pij, met de kap als een lange puntzak over zijn hoofd.
  


  
    Alles kon nu in gepaste volgorde gebeuren. Op het plein voor de kerk steeg de bruid met hulp van haar vertegenwoordigers van haar paard. De lijfwachten van de koning, de Folkungs en de aartsbisschop vormden een kring van schilden en zwaarden rondom het plein voor de kerkdeur, waar de aartsbisschop in vol ornaat stond, met twee in het zwart geklede kapelaans aan zijn zij en het witte pallium over zijn borst en rug.
  


  
    De bruid werd naar voren geleid en ze boog kort haar hoofd voor de bisschop, maar raakte hem niet aan. Haar drie vertegenwoordigers knielden en kusten de bisschopsring.
  


  
    Arn en zijn metgezellen hadden op afstand staan wachten, en nu liepen ze naar voren om de bisschop eveneens te begroeten. Ook Arn kuste de bisschopsring.
  


  
    Daarna volgde een belangrijk moment, toen Arn en Cecilia voor de bisschop tegenover elkaar stonden en Cecilia rustig haar bruidssluier afdeed, zodat ze haar gezicht ontblootte. Ze had hem door de stof heen gezien maar hij kon haar niet eerder zien dan nu, zoals de regels voorschreven.
  


  
    Toen moesten de huwelijksgeschenken uitgewisseld worden. Hertog Erik liep naar Arn en reikte hem met een diepe buiging, wat een onverwachte eer was die velen aan het fluisteren bracht, een zware, kostbare ceintuur van zware gouden schakels met een groene steen in elke schakel. Arn maakte de ceintuur een beetje stuntelig vast om Cecilia's middel, wat vrolijkheid opwekte, en Cecilia draaide zich daarna met opgeheven armen een keer in het rond, zodat iedereen die dichtbij stond het glanzende goud kon zien dat nu over haar heupen en buik hing.
  


  
    Pål Jönsson droeg nu Cecilia's huwelijksgeschenk naar voren, dat duidelijk een opgevouwen blauwe mantel was. Eskil doorzag de situatie snel en ontdeed zijn broer van de mantel die hij droeg en maakte de dunne zilveren gesp los die de mantel onder zijn kin vasthield. Cecilia vouwde langzaam en plechtig haar geschenk uit. Spoedig klonken er kreten van bewondering en opgewondenheid uit het gedrang achter de lijfwachten, waar de mensen hun nekken uitstaken om het te kunnen zien. Niemand had ooit een mooiere blauwe mantel gezien, en de leeuw op de rug schitterde alsof hij helemaal van goud was, net als de drie banden van zilver, en de muil van de leeuw was stralend rood. Eskil en Cecilia hielpen om de mantel om de schouders van Arn vast te maken.
  


  
    Daarna draaide hij net als Cecilia een keer in het rond, terwijl hij de mantel met zijn armen uitspreidde, zodat iedereen hem kon zien, en er klonken veel kreten van bewondering.
  


  
    De aartsbisschop hief zijn staf op. Hij ergerde zich er een beetje aan dat het niet meteen stil werd, wat niet kwam door goddeloosheid maar meer omdat zoveel mensen door elkaar praatten over de kostbare huwelijksgeschenken.
  


  
    'In naam van God, de Zoon en de Heilige Maagd!' riep de aartsbisschop, en toen werd het eindelijk helemaal stil. 'Ik zegen jou, Arn Magnusson, en jou, Cecilia Algotsdochter, nu jullie het door God ingestelde huwelijk aangaan. Moge geluk, vrede en voorspoed jullie volgen tot de dood jullie scheidt en moge deze door de Here God ingestelde verbintenis bijdragen aan de vrede en de eendracht in ons rijk. Amen.'
  


  
    Daarna nam hij wijwater uit een zilveren schaal die een van de kapelaans hem aanreikte en beroerde eerst Cecilia's voorhoofd, schouders en hart, en daarna deed hij hetzelfde bij Arn.
  


  
    Als de aartsbisschop helemaal zijn zin had gekregen, zouden Arn en Cecilia elkaar omhelsd hebben als teken dat hun huwelijk begonnen was. Maar noch Arn, noch Cecilia, die beiden de verborgen bedoeling van de zegen begrepen, namelijk dat ze nu en niet later man en vrouw werden, had zin om aan het spel mee te doen. Voor hun familie en voor de wet waren ze geen man en vrouw voordat ze naar bed gebracht waren. En als ze nu echt partij moesten kiezen tussen het streven van de aartsbisschop om de kerk te laten heersen en de overtuiging van hun familie dat oude gewoonten niet verstoord mochten worden, vonden ze dit niet het juiste tijdstip om zo'n strijd aan te gaan. Ze hoefden maar een blik te wisselen om het eens te worden over hoe ze zouden handelen.
  


  
    Wat ontstemd over het feit dat die twee niet leken te begrijpen wat hij met zijn zegen zo duidelijk had aangegeven, keerde de aartsbisschop zich om en liep door de kerkdeur naar binnen om de mis te beginnen.
  


  
    Na hem volgden de koning en de koningin, Arn en Cecilia, hun bruidsjonkers, bruidsmeisjes en familieleden, zoveel als er in de kleine kerk een plaats konden vinden.
  


  
    Het was de bedoeling om de mis kort te houden, omdat de aartsbisschop zich er goed van bewust was dat de mensen ongeduldiger waren om met het bruiloftsfeest te beginnen dan ze dorstten naar hun God. Maar hij kreeg bij het zingen van de psalmen onverwacht hulp van het bruidspaar zelf, net als van de cisterciënzer die bij het gevolg van Arn Magnusson hoorde. Bij de laatste liederen namen de drie het, steeds enthousiaster, helemaal over, en ten slotte zongen ze, de bruid en bruidegom tot tranen geroerd, driestemmig, waarbij Cecilia's sopraan de eerste stem was en de zware stem van de monnik de derde stem.
  


  
    De aartsbisschop keek naar de verrukte menigte, die elke haast om het huis Gods te verlaten en snel naar het bier en de genoegens te gaan vergeten leek te hebben. Toen viel zijn blik op Arn Magnusson, die, in tegenstelling tot alle andere mannen, nog steeds zijn zwaard aan zijn zij had. Hij werd eerst bang, alsof het een teken was dat er boosaardige plannen waren. Hij kon echter geen kwaad vinden in de ogen van de man, die met innige verrukking als de beste kerkzanger zong. De aartsbisschop sloeg haastig een kruis en vroeg met een stil gebed om vergeving voor zijn zondige ideeën, toen hij zich herinnerde dat de bruidegom, al was hij in het blauw gekleed, een tempelridder was en dus ook een geestelijke, en het zwaard in de zwarte schede met een kruis van goud een door de Moeder Gods gezegend zwaard was, het enige wapen dat in een kerk gedragen mocht worden.
  


  
    De aartsbisschop bedacht dat hij het goed met Arn Magnusson zou kunnen vinden, want een geestelijke zou makkelijker begrijpen wat er verbeterd moest worden in dit rijk, waar onbehouwen kerels als koning Knut en Birger Brosa heersten. Het zou wijs zijn om Arn Magnusson in de strijd tussen de kerkelijke en de wereldlijke macht, die voor de deur stond, aan zijn kant te krijgen. Want die tempelridder moest een beter inzicht in zulke gevallen hebben dan een van zijn op macht beluste familieleden.
  


  
    Naarmate de drie zangers Gods Eigen psalmen uitvoerden, veranderden de gedachten van de bisschop, die eerst slecht en wantrouwend geweest waren, op die manier in een positief vertrouwen in de toekomst.
  


  
    Omdat de menigte toeschouwers na de kerkelijke inzegening en de mis kleiner geworden was, deed de bruidsstoet ongeveer een uur over de rit naar Arnäs. De bruid had niet meer zoveel te vrezen nu het ergste voorbij was en er niet meer te verwachten leek dat haar leven nog bedreigd werd. Alle krijgslieden waren omgekeerd en hielden nu de korte weg naar Arnäs in een ijzeren greep.
  


  
    Vooraan in de stoet, na de twee ruiters met de wapens van de koning en de Folkungs, reden Arn en Cecilia zij aan zij naar Arnäs. Dat was eigenlijk niet de gewoonte, maar op deze dag liep alles een beetje anders. Niemand had ooit gehoord van een koning als ophaler van de bruid. En een bruidspaar als kerkzangers, die zelfs de mensen van de aartsbisschop in de schaduw stelden, was ook een ongebruikelijk verschijnsel. En gasten konden weliswaar niet voor de gastheer uit naar zijn huis rijden, maar als de gast de koning was, met de koningin aan zijn zijde? Deze bruiloft zette werkelijk veel zaken op hun kop.
  


  
    Binnen de muren van Arnäs waren zóveel felle kleuren te zien dat het meer pracht was dan het menselijk oog kon verdragen. Rondom de biertenten mengden rode Sverker-mantels zich met de blauwe van de Eriks en de Folkungs. Maar er waren ook veel buitenlandse kostuums in allerlei kleuren, die gedragen werden door gasten die zichzelf beter vonden dan anderen, wat vaak in het gezelschap van de koning gebeurde, of door de Frankische mannen die Arn Magnusson mee naar huis had genomen en te voornaam waren om bier te drinken en van wie de taal totaal onbegrijpelijk was. De trommels dreunden en de fluiten klonken aan alle kanten, de speellieden hadden brandende fakkels, die ze al draaiend hoog in de lucht gooiden en altijd goed vingen, de zangers stonden met snaarinstrumenten op de verhoogde planken en zongen Frankische sagen. De aartsbisschop liet zich in de draagstoel naar de binnenplaats dragen, maar stak zo nu en dan zijn hand uit om goedmoedig links en rechts zijn zegen uit te delen.
  


  
    Arn en Cecilia moesten nu opnieuw gescheiden worden, omdat Cecilia op een bruidsbank moest plaatsnemen, die met groen versierd op de binnenplaats stond, net als Arn met zijn jonkers plaats moest nemen op een soortgelijke houten zetel. Eskil had bepaald dat het zo moest gebeuren, zodat iedereen de bruid en de bruidegom kon zien, omdat later op de dag slechts de helft van de gasten een plaats kon krijgen in de grote zaal. Voor iedereen die tijdens het feest op de binnenplaats moest eten en drinken was het anders een teleurstelling geweest om een slechtere plaats te krijgen zonder zelfs het bruidspaar gezien te hebben. Voor de aartsbisschop, de koning en de heer des huizes was een soortgelijke hoge zitplaats gemaakt.
  


  
    Broeder Guilbert klom lenig en oplettend tussen de houten steigers naar boven en ging naast Arn zitten, terwijl hij naar de Frankische luitspelers en zangers riep dat ze naar voren moesten komen en herhalen wat ze net gezongen hadden. Ze gehoorzaamden meteen, aangemoedigd door het feit dat er toeschouwers waren die niet alleen de muziek maar ook de woorden van de liederen begrepen. Arn en Broeder Guilbert knikten herkennend naar elkaar toen ze de eerste verzen van het lied hoorden. Het leek zelfs alsof Broeder Guilbert met een paar verzen had kunnen meezingen, hoewel zulke liederen voor hem verboden waren.
  


  
    Nu ging het lied over de ridder Roeland, die oog in oog met de dood probeerde zijn zwaard Durendal te breken, opdat het niet in handen van de vijand zou komen, omdat er in het heft heilige relikwieën verborgen zaten: een tand van Sint Pieter, bloed van Sint Basilius en draden van een rok van de Moeder Gods. Maar het zwaard brak niet, hoezeer de stervende Roeland het ook probeerde, en toen erbarmden de engelen Gods zich over de held en droegen het zwaard naar de hemel, en Roeland kon neerzinken in de schaduw van een pijnboom, met zijn hoorn Olifant aan zijn zijde en zijn hoofd naar het land van de ongelovigen keren, zodat koning Karei de Grote zijn dode held niet met zijn gezicht laf afgewend vond. En hij biechtte zijn zonden en strekte zijn rechterhandschoen uit naar God. Sint Gabriël daalde toen af om hem aan te nemen en hij bracht Roelands ziel naar de hemel.
  


  
    Arn en Broeder Guilbert werden beiden door het lied gegrepen, omdat ze zich makkelijk alles waarover gezongen werd konden voorstellen, alsof ze er zelf bij geweest waren. Ze hadden veel verhalen gehoord over christelijke ridders in het Heilige Land, die hun zwaard gebroken hadden en op de dood hadden liggen wachten terwijl ze hun ziel aan God overlieten.
  


  
    Toen de twee Provençaalse zangers ontdekten dat er toehoorders waren die echt door de tekst geroerd werden, gingen ze zo dicht mogelijk bij Broeder Guilbert en Arn staan en zongen vers na vers alsof ze nooit zouden ophouden. Het lied over ridder Roeland was niet kort.
  


  
    Arn, die niet begreep dat hij wat zilver moest betalen om de zangers op te laten houden, raakte ten slotte wat in verwarring toen het zingen maar niet ophield en riep in het Frankisch dat hij zeer bedankte, maar dat het nu genoeg was. Beteuterd hielden de zangers op en liepen weg om een ander publiek te vinden.
  


  
    'Je had hun wat moeten betalen,' zei Broeder Guilbert.
  


  
    'Dat kan best,' zei Arn. 'Maar ik heb geen zilver bij me, en jij ook niet, dus moet ik proberen om dit tot later te onthouden. Ik ben nog te veel monnik, en het valt niet mee om dat af te leren.'
  


  
    'Dan heb je niet veeltijd meer, want de bruiloftsnacht komt eraan,' grapte Broeder Guilbert, maar daar had hij meteen spijt van toen hij zag dat Arn bleek werd door die opmerking.
  


  
    Eindelijk werd er op de hoorn geblazen, als teken dat het echte feest kon beginnen. De helft van de gasten begon naar de deur van de grote zaal te lopen, terwijl de andere helft op de binnenplaats bleef staan zonder precies te weten hoe men zich moest gedragen om niet beledigd te lijken, omdat ze niet tot de honderd belangrijkste gasten gerekend werden. Alleen de mannen van de familie Sverker, die bij elkaar gingen staan zodat ze net een grote rode bloedvlek in het midden van de binnenplaats vormden, lieten openlijk hun ongenoegen merken, want onder degenen die naar de grote zaal gingen, waren slechts weinig rode mantels, en dat waren alleen vrouwen.
  


  
    De mooiste rode mantel was die van Ulvhilde Emundsdochter, die de beste vriendin van de beide Cecilia's was uit de zwarte tijd in het klooster Gudhem. De vriendschap tussen de drie vrouwen was verbazingwekkend sterk, hoewel er bloed tussen hen was. De aanstaande man van Cecilia Rosa, Arn, was degene die Ulvhildes vader Emund zijn hand had afgehakt. De man van Cecilia Blanka, Knut, was degene die hem na een verraderlijke daad vermoord had.
  


  
    De drie gingen naast elkaar het eerst naar binnen. Koningin Blanka wist al dat ze met hun drieën boven op de bruidsbank zouden zitten, met de zes bruidsmeisjes daaronder.
  


  
    Hoewel de avond in deze midzomertijd helder was, vlamden de vuren aan alle kanten van de zaal toen de gasten binnenkwamen. Op het midden van de lange muur boven de ereplaats hing een grote blauwe doek met een verbleekte Folkungleeuw uit de tijd van de voorouders, en aan beide zijden van de ereplaats hadden de bedienden weinig hoffelijk de twee schietdoelen van het boogspel van de vrijgezellenavond vastgemaakt, zodat het eerste wat je binnen in de dansende schaduwen van de vuren zag de met pijlen doorboorde zwarte griffioenen van de Sverkers waren. Rondom de pijlen in de ene roos hing een kroon van goud, zodat iedereen nu met eigen ogen kon zien wat er al verteld werd. De bruidegom zelf had tien pijlen zó dicht bij elkaar geschoten dat een kroon ze alle kon omsluiten, en dat op vijftig passen afstand.
  


  
    Ulvhilde had het ook opgemerkt. Toen ze bij haar vriendinnen de Cecilia's op de bruidsbank ging zitten, brieste ze geluk te hebben gehad dat ze de dag ervoor niet te gast geweest was, omdat ze dan waarschijnlijk op haar rug had moeten letten om er geen pijlen in te krijgen. Midden op de rug van haar rode mantel had ze een zwarte griffioenskop, geborduurd met duizend zijden draden, een werk dat de drie vriendinnen in hun tijd van gevangenschap in Gudhem bij Moeder Rikissa als eersten in het rijk zo mooi hadden kunnen doen.
  


  
    Cecilia Blanka vond dat een belediging zo groot was als je er zelf van maakte, en dat Ulvhilde ervoor moest zorgen dat er bij het volgende schuttersfeest bij haar thuis op Ulfshem een leeuw als doel voor de pijlen gebruikt werd. Dan kregen de grapjassen met gelijke munt betaald.
  


  
    De bank van de bruidegom stond ver weg in de zaal, aan de andere kant van de eerste lange tafel, en in het midden van de eerste lange tafel was de ereplaats. Daar namen Eskil en Erika Joarsdochter nu aan beide zijden van de aartsbisschop plaats. De koning had bepaald dat hij naast de bruidegom zat, net als de koningin naast de bruid. Zoveel eer was nog nooit getoond aan een bruidspaar in het rijk van de Eriks en de Folkungs.
  


  
    Maar toen iedereen zat, verliet Erika Joarsdochter onrustig haar plaats. Ze liep naar de deur en bleef daar een tijdje staan, terwijl er rondom gefluisterd en gemompeld werd, omdat de gasten begrepen dat er iets niet in orde was. Des te groter was de verrassing die daarna volgde. De oude Heer Magnus kwam naast zijn vrouw Erika de zaal binnen en liep langzaam maar met grote waardigheid tussen de tafels door de hele weg naar de ereplaats, waar hij naast de aartsbisschop ging zitten, met Erika aan zijn andere zijde. De bedienden kwamen met de voorvaderlijke drinkhoorn met zilveren beslag naar voren en reikten die Heer Magnus aan, die opstond, stevig op zijn benen stond en de hoorn ophief. Het was snel stil vanwege de spanning en de verbazing, omdat iedereen dacht dat Heer Magnus sinds enkele jaren verlamd was en alleen nog maar op de zwarte verlosser wachtte.
  


  
    'Weinig mannen is het plezier gegund dat mij deze dag wordt geschonken!' zei Heer Magnus met een heldere, luide stem. 'Ik drink nu met mijn familieleden en vrienden, omdat ik een zoon uit het Heilige Land heb teruggekregen en een dochter in mijn huis gewonnen heb, omdat mij de genade gegeven is dat ik opnieuw gezond ben en vanwege de vreugde dat familie en vrienden bij mij in vrede en eendracht samengekomen zijn. Geen van mijn vaders had vast een betere reden om deze beker te heffen!'
  


  
    Heer Magnus dronk de beker tot de bodem leeg, zonder een druppel te morsen, hoewel degenen die naast hem zaten zagen dat hij aan het einde trilde van inspanning.
  


  
    Het bleef even stil nadat Heer Magnus was gaan zitten en de voorvaderlijke hoorn aan zijn zoon Eskil gegeven had. Daarna volgde een luid applaus, dat in een enorm gedreun veranderde toen de honderd gasten met hun vuisten op de tafels sloegen. Daarna hoorden ze fluiten en trommels en werd het eten door in het wit geklede huisslaven naar binnen gebracht, terwijl vrolijke speellieden spelend en grapjes makend voor hen liepen, 'Met het vlees, de fluitspelers en het bier ontlopen we een deel van het gestaar, en dat is heel fijn,' zei koningin Blanka terwijl ze haar wijnglas naar Cecilia en Ulvhilde ophief. 'Ze hebben natuurlijk wel wat om naar te gluren, want wij doen het hier niet zo slecht in groen, rood en blauw!'
  


  
    Ze dronken onvoorzichtig, omdat zowel Ulvhilde als Cecilia vreselijk moest lachen om de ongepaste manier waarop hun vriendin het probleem afdeed dat er al een tijdje onder gefluister en met gebaren naar hen gestaard werd.
  


  
    'Ja, als ze hierbinnen een rode mantel willen zien, zijn er niet zoveel,' zei Ulvhilde zogenaamd beledigd terwijl ze haar glas neerzette.
  


  
    'Stel je niet zo aan, lieve vriendin,' antwoordde koningin Blanka. 'Je zit hier niet zo slecht bij de koningin en de bruid, en bovendien heb je het geluk dat je op die zwarte haan zit.'
  


  
    'Net als jij dan op drie kronen zit!' brieste Ulvhilde, het spel meespelend.
  


  
    Het geroezemoes van de gasten beneden hen in de zaal werd zó luid, dat ze er zeker van waren dat elk woord dat ze onder elkaar zeiden alleen door henzelf gehoord werd. Koningin Blanka vond dat het tijd was om alles uit te leggen nu hun hoofden nog helder waren, want straks zouden ze te veel gedronken hebben.
  


  
    Het belangrijkste was om precies uit te leggen waar dit schouwspel, behalve als bruiloftsfeest, voor diende. Er was natuurlijk veel om blij om te zijn, meer dan ze ooit hadden kunnen dromen toen ze alledrie als gevangenen op Gudhem waren. Stel je eens voor dat ze zich toen in een moment van pure wanhoop hadden kunnen zien zoals ze nu waren, alledrie samen, twee goed getrouwd en de derde op haar eigen bruiloftsfeest. Dat was echt meer dan ze konden begrijpen, maar ze hadden de rest van hun gezamenlijke leven om te praten over de onbeschrijflijke vreugde en de onbegrijpelijke genade. Hier moesten ze eerst praten over onderwerpen die een koningin betroffen, want er zou niet lang tijd voor zijn.
  


  
    Het was als volgt. Bijna alle mannen met macht in het rijk waren in deze zaal, iedereen van betekenis, behalve Birger Brosa en een paar leden van de bisschopskliek. Bij Arn aan de andere kant van de zaal glansden de kronen van de koning en de hertog. Hier, bij de bruid, zat de koningin, en de aartsbisschop zat op de ereplaats.
  


  
    Ze had niet weinig moeite moeten doen om het zover te krijgen, want haar man, de koning, had moeilijk gedaan omdat hij in geen geval hertog Birger Brosa wilde kwetsen. Nu zat Birger Brosa in z'n eentje bij Brigida op Bjalbo zuur te zijn. Dat was niet goed, maar in elk geval de beste keus. Het was tenslotte de bedoeling om te laten zien dat er eendracht in het rijk was, dat de Eriks en de Folkungs zij aan zij stonden. Dat konden ze het beste hier doen.
  


  
    'Maar lieve vriendin, je zei zelf dat het als een goede droom voor ons drieën was dat we hier samen konden zitten. Bedoel je dat je hier niet vanwege onze vriendschap bent maar vanwege de macht?' vroeg Cecilia met een gezicht alsof ze zich plotseling gekwetst voelde.
  


  
    'Ja, ja, ja!' antwoordde de koningin. 'Dat is de andere kant van de zaak, naast die van de vriendschap tussen jou, mij en Ulvhilde, die ik nu probeer uit te leggen! Niemand kan nu zeggen dat de koning een lelijk spelletje speelde door deze bruiloft te verhinderen, niemand kan zeggen dat wij kniezen omdat jij niet met kruis, sluier en heilige geloften in Riseberga terechtgekomen bent. Maar zo had het eruitgezien als de koning zijn zin had gekregen, want dan was alleen hertog Erik hier geweest, en de aartsbisschop en de helft van de gasten. Met de helft van de gasten hadden alle rode mantels in de zaal gezeten. Dat was vooral een bruiloft met Sverkers en Folkungs geworden en niet met Eriks en Folkungs, en er zouden al snel geruchten over tweedracht de ronde gedaan hebben. De koning en Arn zouden met een scheef oog naar elkaar zijn gaan kijken, hetgeen koren op de molen van Birger Brosa zou zijn geweest. Het was dom geweest, maar mannen zijn vaak dom!'
  


  
    'Jij bent de enige van ons drieën die voor koningin deugt,' zuchtte Ulvhilde. Alles wat jij over de strijd om de macht zegt, klinkt zo verstandig. Ik begrijp niet hoe je het voor elkaar krijgt dat jouw Knut doet wat jij wilt. Ik heb het thuis makkelijker, omdat ik degene ben die alles bezit. Maar hoe doe jij dat?'
  


  
    'Geduld is één kant,' antwoordde koningin Blanka met een vrolijk gezicht, terwijl ze snel haar laatste restje wijn opdronk en haar lege glas uitstak naar een huisslaaf. 'De ijdelheid van mannen is een andere, dat is de metselspecie van hun verstand. Geduld is moeilijk, maar hun ijdelheid is de makkelijke kant. Toen ik mijn lieve man Knut vertelde hoe hij degene kon worden die vrede kon scheppen met deze bruiloft, waar zoveel kwaads over gefluisterd werd en hoe hij geliefd zou worden als een edele koning die elke kwade hand verhinderde om zijn werk te doen, of hij dat bevolen had of niet, luisterde hij meteen beter. Omdat deze bruiloft toch niet tegengehouden kon worden, had het geen zin om zuur te doen. Het was beter als de koning onzelfzuchtig en met al zijn macht zijn beschermende hand boven ons allen hield. Zo handelt een grote, trouwe man en een goede koning. Ik kreeg hem ten slotte zover dat hij dat inzag.'
  


  
    'Hoewel hij eerst een zure Birger Brosa zag en twee Cecilia's die tegen zijn plannen in gingen!' vulde Ulvhilde lachend aan terwijl ook zij om meer wijn vroeg.
  


  
    'Het gaat erom dat je elke keer hetzelfde met andere woorden zegt. En nu zitten we hier, en dat is niet alleen tot ons eigen genoegen, maar ook voor de bestwil van het rijk,' zei de koningin, terwijl ze haar handen van genoegen ineensloeg boven het houten bord met mooi opgemaakte kapoen tussen rode en zwarte veren, dat net voor haar neergezet werd. Ze had al bij de begroeting tegen Erika Joarsdochter gefluisterd dat ze het liefst geen varkensvlees in de bruidsbank wilde en dat haar twee vriendinnen als kloostervrouwen vast dezelfde smaak hadden.
  


  
    Toen werd de eerste heildronk op het bruidspaar uitgebracht en Cecilia moest blozend en onzeker opstaan en een heel glas wijn drinken, waarvan ze het laatste beetje op haar witte bruidssluier knoeide.
  


  
    'We moeten vragen of we hier wat water kunnen krijgen,' fluisterde Ulvhilde, 'want ik denk niet dat er vanavond weinig heildronken zullen volgen.'
  


  
    De koningin knikte instemmend en wenkte de huisslaaf, die het bevel had gekregen om de koningin de hele avond geen moment uit het oog te verliezen.
  


  
    Op de bank van de bruidegom, aan de andere kant van de zaal, zat de koning aan de ene kant naast Arn, en aan de andere kant zaten Magnus Månesköld en hertog Erik. Dat had de koning bepaald toen hij hoorde dat Magnus, na de twee tempelridders die in hun eigen wereld wedijverden, de beste was geweest bij de spelen.
  


  
    Koning Knut zat met zijn arm om Arn en vertelde lange verhalen over hoezeer hij eronder geleden had dat hij Arn tijdens de bloedige jaren, voordat de kroon stevig op zijn hoofd zat, niet bij zich gehad had. Hij had in zijn leven geen betere vriend gehad dan Arn, want Birger Brosa was meer een wijze vader dan een vriend, dat kon hij wel toegeven nu niemand hoorde waarover ze spraken. Hij had nooit een moment geaarzeld om met alle vaandels en ruiters die hij maar bij elkaar kon brengen naar het bruiloftsfeest van zijn beste vriend te komen. En hij had er ook niet aan getwijfeld dat deze bruiloft van zijn beste vrienden plaatsvond, omdat het Gods wil en de genade van Onze Lieve Vrouwe was, alsmede de beloning voor lange trouw en de hoop die Arn en Cecilia nooit hadden opgegeven. Wie was hij dan, een arme zondaar, om zich tegen de wil van de Allerhoogste te verzetten?
  


  
    Aangezien Cecilia Rosa en de koningin elkaars beste vriendinnen voor het leven waren, was de vreugde nu des te groter dat ze op aangrenzende landgoederen zouden wonen, want voor de bewoners van Forsvik was de dichtstbijzijnde kerk op Näs, en hij zou zelf met zijn koningin Forsvik graag de eer aandoen van een bezoek, net als hij innig hoopte dat Arn en Cecilia Rosa vaak voor meer dan alleen de kerk op Näs op bezoek zouden komen.
  


  
    De koning zei aan het begin van de avond veel van dat soort vleiende woorden tegen Arn. Arn was eerst vrolijk en opgelucht, hij had zó lang in een wereld geleefd waar leugens en valsheid verbannen waren dat hij alles geloofde wat er tegen hem gezegd werd. Maar wat later moest hij denken aan het Saraceense verhaal over een onwetende Frankische arts, die op het idee gekomen was honing op diepe zwaardwonden te smeren.
  


  
    In de verbeelding van de mensen was honing het tegenovergestelde van wonden en pijn, net als zout het tegenovergestelde van zoet was. En omdat zout in een wond het meeste pijn deed en de meeste schade bracht, geloofden velen in die honingkuur. Er werd ook gezegd dat een dikke laag honing op een lelijke snijwond eerst echt verzachtend aanvoelde, maar na korte tijd werd de verwonding erger en rotte makkelijk.
  


  
    Alle Saraceense bouwers zaten samen aan de andere lange tafel in de buurt van de zetel van de bruidegom. Arn had er zelf voor gezorgd dat ze daar terechtkwamen, omdat hij wilde dat allen zouden zien dat ze voor hun werk geëerd werden. Hij had Erika Joarsdochter verscheidene malen gevraagd om ervoor te zorgen dat er aan deze kant van de lange tafel water in de aardewerken kannen zat, en dat de bedienden moesten uitkijken dat ze geen varkensvlees voor deze vreemdelingen neerzetten. Hij wilde bovendien graag in de buurt van zijn bouwers zitten, voor het geval er onenigheid zou ontstaan.
  


  
    Nu leek het erop alsof er heibel was, hoewel hij op die afstand onmogelijk kon bepalen waarom. Met een gezicht richting Knut alsof het voor hem al tijd was om naar buiten te gaan en verlichting te zoeken, ging hij langs de achterkant van de bank naar beneden en liep naar de uitgang, voordat hij net deed alsof hij bij de Saracenen bleef staan om zich te laten gelukwensen. Dat deden ze ook zodra hij bij hen stond, en hun ruzie hield snel op.
  


  
    Zowel in zijn eigen ogen als in die van de Saracenen voelde Arn zich onwaardig in zijn opgedofte Frankische kleren, die onder zijn mantel ritselden zodra hij zich bewoog. Hij dacht ook wat spot in de mondhoeken van de bouwers te zien, hoewel ze hun best deden die te verbergen. Hij vroeg zonder omhaal, meer in het Scandinavisch dan in het Arabisch, waar de ruzie over ging en kreeg vaag antwoord dat verschillende gerechten op tafel onrein voedsel konden zijn.
  


  
    Hij wilde snel een einde maken aan die onenigheid, voordat het gerucht over de Franken die geen vlees aten zich over het hele feest verspreidde. Er was maar één manier om direct het respect en de gehoorzaamheid van de Saracenen te winnen. Hij sprak glimlachend tegen hen, alsof hij gewoon een paar stukken las uit wat voor vreemd vers ook, maar in de eigen taal van God.
  


  
    'In naam van God de Genadige, de Barmhartige!' begon hij, en het werd meteen stil aan tafel. 'Luister naar het eerste vers van de soera Al Maidah!
  


  
    Gelovigen! Vervul uw verplichtingen volgens de afspraken die u gemaakt hebt! Het vlees van alle plantenetende dieren is toegestaan voedsel voor u.
  


  
    Of waarom niet Gods eigen woorden uit de soera Al Anam?
  


  
    Eet van alles waarover de naam van God uitgesproken is, als u in Zijn boodschap gelooft. Waarom zou u niet eten van datgene waar Gods naam over uitgesproken is, sinds u duidelijk verteld is wat Hij, behalve in noodgevallen, verboden heeft? Veel mensen misleiden anderen met wat ze in hun onwetendheid geloven dat goed of slecht is. Uw Heer weet het beste wie Zijn geboden overtreden!'
  


  
    Meer hoefde Arn niet te zeggen, net zomin als hij hoefde uit te leggen hoe deze woorden uitgelegd moesten worden. Hij knikte vriendelijk, in gedachten lijkend, alsof hij alleen maar wereldlijke verzen voorgelezen had om zijn vrienden en burchtbouwers uit het Heilige Land te vermaken. Hij liep rustig terug naar zijn plaats, en de allermooiste Folkung-mantel van het land kreeg toen meer aandacht dan het onverwachte uitstapje van de bruidegom om verzen te lezen.
  


  
    Aan de tafel van de Saracenen werd de rest van de avond geen enkel boos gejammer meer gehoord.
  


  
    Zodra koning Knut dronken begon te worden, liet hij alle honing in zijn spraak achterwege en begon in plaats daarvan over datgene wat het meest in zijn gedachten was. Als eerste vond hij dat het heel belangrijk was dat Arn zich met zijn oom Birger Brosa verzoende. Daarna begon hij over wat de volgende bruiloft bij de Folkungs moest worden, wanneer Arns zoon Magnus Månesköld met Ingrid Ylva van de Sverkers in het huwelijksbed zou stappen, en dat hoe eerder hoe beter. Arn verslikte zich meteen in zijn wijn.
  


  
    'De bruidsdeken is nog niet over Cecilia en mij getrokken of jij haast je al naar de volgende bruiloft. Wat is jouw bedoeling daarmee?' vroeg Arn toen hij de wijn opgehoest had die hij in zijn verkeerde keelgat gekregen had.
  


  
    'Die achterbakse aartsbisschop daar wil een Sverker, om precies te zijn Sverker Karlsson, als volgende koning van het rijk,' antwoordde Knut zachter pratend, hoewel niemand in hun nabijheid hen nog kon verstaan door al het feestgedruis.
  


  
    'Ten eerste is de macht bij jullie Eriks en bij ons Folkungs,' antwoordde Arn. 'En ten tweede begrijp ik niet hoe wij een aartsbisschop blij kunnen maken met de bruiloft van mijn zoon met een meisje Sverker.'
  


  
    'Dat is ook niet de bedoeling,' antwoordde de koning. 'Het is onze bedoeling om tot op het laatst oorlog te voorkomen. Wat we tijdens de vele jaren oorlog in het rijk gezien hebben, wil niemand van ons nog eens meemaken. We zullen niet de aartsbisschop en zijn Deense vrienden blij maken, maar de Sverkers. Hoe meer huwelijksbanden er tussen ons zijn, des te beter kunnen we een oorlog vermijden.'
  


  
    'Zo denkt Birger Brosa,' knikte Arn.
  


  
    'Ja, zo denkt Birger Brosa, en zijn wijsheid heeft zich gedurende meer dan twintig jaar niet vergist. Sune Sverkersson Sik was een broer van koning Karl. Als de aartsbisschop en zijn Deense vrienden oorlog tegen ons willen voeren, moeten ze Sune Sik met zich meekrijgen. Koning Karls zoon Sverker, die ze in Roskilde tot koning vetmesten, is niet genoeg. Sune Sik zal zich vast goed bedenken voordat hij zijn zwaard tegen zijn eigen schoonzoon, Magnus Månesköld, trekt. Dat is onze koninklijke wens!'
  


  
    'Koning Karl hebben we op Visingsö vermoord. Zijn zoon Sverker ontsnapte naar Denemarken, maar nu moeten we hem kastijden met een bruiloft, en dan maakt het niet uit of ikzelf, zoals jij en Birger Brosa eerst van plan waren, of mijn zoon Magnus met die Ingrid Ylva bruiloft viert?'
  


  
    'Ja, zo willen we het hebben!'
  


  
    'Heb je Magnus zelf gevraagd wat hij van zijn aanstaande huwelijk vindt?' vroeg Arn rustig.
  


  
    Maar de koning haalde voor die vraag zijn neus op en wendde zich naar een van de bedienden om meer gezouten ossenvlees en bier te vragen, De koning stond erom bekend dat hij altijd enorme hoeveelheden zout ossenvlees at en dat hij dat liever had dan vers vlees, omdat zout vlees beter bij bier paste.
  


  
    Omdat Magnus Månesköld, verwikkeld in een enthousiast gesprek met hertog Erik dat vooral over speren en jacht leek te gaan, minder dan een armlengte van Arn af zat, kon de vraag over een nieuwe bruiloft snel een antwoord krijgen. Dat was tenminste de bedoeling van Arn toen hij zich naar voren boog en een hand op de arm van zijn zoon legde, die meteen het gesprek met zijn vriend onderbrak en zich omdraaide.
  


  
    'Ik heb een vraag aan jou, mijn zoon,' zei Arn. 'Een simpele vraag om te stellen, maar misschien moeilijker om te beantwoorden. Wil jij bruiloft vieren met Ingrid Ylva, de dochter van Sune Sik?'
  


  
    Magnus Månesköld werd plotseling stil van verbazing over die vraag, maar algauw wist hij fatsoenlijk antwoord te geven.
  


  
    'Als dat uw wens is, vader, en de wens van de koning, dan kunt u er zeker van zijn dat ik me daar meteen in schik,' antwoordde hij met een lichte buiging met zijn hoofd.
  


  
    'Ik wil je niet bevelen, ik vraag je naar je eigen wens,' antwoordde Arn met gefronst voorhoofd.
  


  
    'Het is mijn wens om mijn vader en mijn koning ter wille te zijn in alles wat in mijn vermogen ligt. Om in het huwelijksbed te stappen, hoort tot de makkelijker diensten die jullie van mij kunnen vragen,' antwoordde Magnus Månesköld snel, bijna alsof hij een gebed opzei.
  


  
    'Zou zo'n bruiloft je gelukkig of ongelukkig maken?' hield Arn koppig vol, om de opmerkelijke bereidwilligheid van zijn zoon om zich te onderwerpen te doorbreken.
  


  
    'Niet ongelukkig, vader,' antwoordde Magnus Månesköld. 'Ik heb Ingrid Ylva nog maar twee keer gezien. Ze is een mooi meisje met een slank middel en van dat zwarte haar dat veel vrouwen bij de Sverkers hebben, net als mijn eigen grootmoeder, naar wat ik gehoord heb. Haar bruidsschat is vast niet slecht en ze stamt uit een koninklijke familie. Wat kan ik nog meer begeren?'
  


  
    'Heel wat, als je zoveel van iemand anders hield dat je elke avond voor haar welzijn bad en elke morgen wakker werd met het verlangen om haar te ontmoeten,' mopperde Arn met neergeslagen ogen.
  


  
    'Ik ben niet als u, vader,' antwoordde Magnus Månesköld zacht, en met een blik die meer medelijdend en liefdevol dan spottend was over die vreemde vragen, die hij met moeite beleefd kon beantwoorden. 'Het verhaal over de liefde van u en mijn moeder is mooi en er wordt in stallen en op markten over gezongen. En deze dag heeft het mooie lied over trouw, hoop en liefde niet minder mooi gemaakt. En ik ben er echt blij om. Maar ik ben niet als u, vader. Als ik mijn bruiloft vier, dan doe ik wat de eer van mij vraagt, wat mijn familie en mijn vader en de koning van mij vragen. Ik heb me dat nooit anders voorgesteld.'
  


  
    Arn knikte zwijgend en draaide zich opnieuw naar de koning. Maar hij stopte voordat hij had gezegd wat hij eerst van plan was, namelijk dat er met Ingrid Ylva getrouwd kon worden zodra ze met Sune Sik overeenstemming bereikt hadden. Er waren verschillende redenen voor zijn aarzeling. Het was vooral het plotselinge inzicht dat hij bij dat feest de ophaler van de bruid zou zijn. Hij zou de dochter ophalen van de man van wie hij zelf de broer had helpen vermoorden. Er moest nog eens goed over nagedacht en gebeden worden voordat ze zich daarmee zouden haasten.
  


  
    
  


  
    De avond was nog maar voor de helft voorbij toen het even donker werd en het tijd was om te dansen. De zes in het wit geklede bruidsmeisjes kwamen met trommels, trompet en fluiten voor zich uit van de bruidsbank, pakten elkaar bij de hand en liepen in een rij tussen de tafels door, met lange, schrijdende passen die de muziek volgden. Dit was het afscheid van de jeugd voor het meisje dat nu haar zusters zou verlaten. Men had die dans zelden met buitenlandse speellieden en muziek gezien, maar volgens de meesten was het zo nog beter.
  


  
    Toen de meisjes de eerste ronde langs de tafel afsloten, begon de muziek sneller en harder te spelen voor de volgende ronde. Bij de derde en laatste ronde, toen het tempo nog verder opgevoerd werd, hadden sommige meisjes moeite om hun evenwicht te bewaren. Volgens de traditie moesten ze eigenlijk in een kring dansen, zodat ze elkaars handen konden vasthouden en elkaar ook bij de snelle passen konden steunen, maar de zaal op Arnäs was te zeer volgepakt met mensen om het helemaal op de oude manier te doen.
  


  
    Na de drie dansrondes bleven alle meisjes hijgend en met rode gezichten bij de bruidsstoel staan en nodigden Cecilia Rosa, de koningin en Ulvhilde Emundsdochter uit naar beneden te komen en hun een hand te geven. Met koningin Blanka vooraan, Ulvhilde daarachter en de bruid als laatste schreed het groepje vrouwen door de zaal naar de deur.
  


  
    Zodra de deuren dichtgingen, werd er van alle kanten om meer bier gebruld en ontstond er zóveel lawaai en geroezemoes dat het voor iedereen moeilijk was om te horen wat degene naast hem zei, tenzij ze tegen elkaar schreeuwden.
  


  
    Ze hadden nog nauwelijks een pul leeggedronken toen de oude Heer Magnus opstond en steunend op zijn zoon Eskil naar de bank van de bruidegom liep. Met een handgebaar nodigde hij zijn zoon Arn en daarna de koning, hertog Erik, Magnus Månesköld en ook de monnik uit om naar beneden te komen.
  


  
    Begeleid door gelukwensen en vrolijke kreten, die soms zó grof waren als alleen veel bier kan ontlokken, liep Arn, als laatste in de rij waarin de koning vooropliep, langzaam en waardig als een man door de zaal naar buiten.
  


  
    Op de binnenplaats stonden alle gasten nu op tafels en banken om het naar bed brengen te zien, en fakkeldragers schaarden zich aan beide zijden van de korte processie.
  


  
    De tocht was niet lang, slechts tot het achterste deel van het woonhuis, waar de trappen naar de bruidskamer waren.
  


  
    De oude Heer Magnus had moeite om de bruidegomstrap op te komen, maar hij gaf zich niet gewonnen en brieste tegen helpende handen.
  


  
    Er ontstond veel gedrang in het voorportaal voor de bruidskamer toen iedereen daar binnengekomen was en Arn begon uit te kleden, waartegen hij zich probeerde te weren. Zijn vader grapte dat het nu te laat was om nog tegen te stribbelen.
  


  
    Ze deden zijn buitenlandse kleren uit en kleedden hem in een lang, wit linnen hemd met een grote opening voor de hals. Daarna kon de deur naar de eigenlijke bruidskamer geopend worden.
  


  
    Daarbinnen lag Cecilia in wit linnen met haar haar uitgespreid en haar armen langs haar lichaam. Aan het voeteneinde van het grote bruidsbed stonden de koningin, Ulvhilde en de zes bruidsmeisjes. De koning en Heer Magnus leidden Arn ieder met één arm om hem heen naar het bed en nodigde hem uit om naast Cecilia te gaan liggen. Toen hij erin lag, net als zij blozend van schaamte en met zijn armen dicht tegen zijn lijf, ging zijn gevolg aan het voeteneinde van het bed staan.
  


  
    Iedereen stond een tijdje zo zonder iets te zeggen, en Arn, die geen flauw idee had wat er van hem of van Cecilia verwacht werd, gluurde ongerust naar haar en fluisterde een vraag, die ze niet kon beantwoorden. Het leek alsof al hun familieleden en vrienden op iets wachtten, hoewel noch Arn, noch Cecilia begreep wat.
  


  
    Ze vonden allebei dat de stilte en het wachten verschrikkelijk lang duurden voordat ze het wisten. Het was de aartsbisschop. Ze hoorden zijn gesteun op de trap ruim voordat hij, onder één arm gesteund door een kapelaan, de kamer in waggelde.
  


  
    Nu was het moment gekomen. De aartsbisschop hief zijn hand op en sprak buiten adem zijn zegen uit. De koningin pakte een punt van het grote, kleurrijke dekbed, de koning greep de andere punt en toen trokken ze het dek langzaam over Cecilia en Arn heen.
  


  
    Het naar bed brengen was nu in aanwezigheid van twaalf getuigen gebeurd. Cecilia Rosa en Arn Magnusson waren daarmee man en vrouw. Volgens de regels van de kerk tot de dood hen zou scheiden, volgens de wetten van Vastergötland en hun vaders tot er reden was om te scheiden.
  


  
    Hun vrienden wensten hen een voor een met een buiging geluk en lieten het bruidspaar alleen voor hun eerste nacht samen.
  


  
    De kamer werd zowel door fakkels in ijzeren houders als door kaarsen verlicht. Ze lagen een hele tijd stijfjes naar het plafond te kijken, zonder dat een van hen iets wist te zeggen.
  


  
    Hun reis naar dit bed was lang geweest. Nu was het eindelijk zover, omdat God het wilde, de Heilige Maagd het hun beloofd had en omdat ze er zelf twintig jaar lang elke nacht om gebeden hadden. Maar ook omdat de vrede en eendracht in het rijk dat eisten en hun families het besloten hadden. De koning en de koningin hadden de huwelijksdeken over hen heen getrokken. Ze konden niet méér man en vrouw worden dan zo.
  


  
    Cecilia bedacht dat de kwelling die ze zolang gevoeld had, vanaf het moment dat ze hem voor het eerst aan had zien komen rijden bij Näs en alle hindernissen die zich daarna opgehoopt hadden, nu net zo snel voorbij was gegaan als de vlucht van een zwaluw. Er was zoveel met haar gebeurd omdat anderen dat wilden en vanwege de eisen die de gebruiken stelden, dat ze willoos met de onstuimige stroom meegedreven was, zoals de blaadjes in de lentebeek die ze tijdens de rit tussen Näs en Riseberga gezien had. Het moment dat ze over die bladeren had nagedacht, leek nu heel ver weg, maar toch ook weer heel dichtbij. De tijd vlóóg voorbij, en ze probeerde hem vast te houden door haar ogen te sluiten en de herinnering op te roepen aan de dag toen ze Arn op zijn zwarte paard met de zilveren manen naar zich toe zag komen. Maar toen ze haar ogen dichtdeed, begon het hele bed als een molensteen te draaien en moest ze haar ogen weer snel openen om niet duizelig te worden.
  


  
    Arn bedacht dat de liefde die hij zoveel jaar zo sterk in zijn hart gevoeld had, en die hij gezworen had nooit te verloochenen, de laatste tijd door allerlei dingen die niets met liefde te maken hadden op de achtergrond gedrongen was. Net nog hadden Knut en hij over een bruiloft gesproken als het belangrijkste middel van Birger Brosa tegen oorlog, alsof een bruiloft niets te maken had met liefde. Zijn en Cecilia's eigen zoon Magnus had precies zo over de liefde gesproken toen Arn hem gevraagd had naar een huwelijk met Ingrid Ylva. Het leek alsof die eeuwige strijd om de macht zijn liefde door het slijk gehaald en gekleineerd had.
  


  
    En de vleselijke kant van de liefde, die hij met gebeden, koud water, nachtelijke ritten en allerlei kunsten geleerd had te onderdrukken, waarvan hij geleerd had om die als zondig en verleiding te zien, die was nu gezegend door de Heilige Moeder van God. Een heel feest verwachtte nu dat hij zich met Cecilia vleselijk zou verenigen, want de bruid moest de volgende dag voor reiniging naar de mis in de kerk van Forshem.
  


  
    Hij probeerde zich te herinneren hoe het geweest was toen ze zich daar met grote lust aan gewijd hadden, maar het was alsof de deur naar zijn geheugen gesloten was, vergrendeld door te veel gebeden en door nachten in vrees in een kleine stenen cel of in een slaapzaal met andere ridderbroeders.
  


  
    Hij voelde dat hij begon te zweten en deed de dikke bruiloftsdeken, die de koning en de koningin tot het puntje van hun neus over hen heen getrokken hadden, voorzichtig opzij.
  


  
    'Dank je wel, mijn liefste,' zei ze.
  


  
    Meer zei ze niet, alsof de schaamte van hen beiden haar tegenhield. Maar het was een aangenaam gevoel van koelte om haar stem te horen, en meer nog om haar net die woorden te horen zeggen die ze nu mochten gebruiken.
  


  
    'Stel je voor dat we dat nu eindelijk kunnen zeggen, mijn liefste,' antwoordde hij met hese stem, terwijl hij snel besloot om de stilte niet weer de overhand te laten nemen. 'Moeten we, nu we eindelijk hier gekomen zijn, dan niet eerst Onze Lieve Vrouwe bedanken, omdat ze die heel lange weg haar handen boven ons gehouden heeft?' ging hij verder.
  


  
    Cecilia maakte een beweging alsof ze meteen uit het bed wilde kruipen om ernaast te knielen, maar hij strekte zijn hand uit om haar tegen te houden.
  


  
    'Neem mijn hand, mijn liefste,' zei hij, terwijl hij haar voor het eerst in haar ogen keek omdat ze zich naar hem omgedraaid had. 'Deze ene keer ben ik er zeker van dat Onze Lieve Vrouwe ons zo wil zien terwijl we Haar bedanken.'
  


  
    Hij hield Cecilia's hand in de zijne en zei een lang dankgebed op in de kerktaal, dat zij gehoorzaam met zachte stem herhaalde.
  


  
    Maar na het gebed leek het alsof de schaamte zich weer meester van hen maakte. Arn keek lang naar Cecilia's hand in de zijne, zonder iets te kunnen zeggen. Het was dezelfde hand als vroeger, hoewel de aderen beter zichtbaar waren, de vingers dikker geworden waren en de nagels hier en daar gescheurd door al het voor God behaaglijke werk dat zij in Zijn klooster gedaan had.
  


  
    Ze zag zijn blik en begreep waarschijnlijk heel goed wat hij dacht over haar hand. Zij op haar beurt keek lang naar zijn hand en bedacht dat het dezelfde was als vroeger, sterk door al het werk met de hamer in de smederij en met het zwaard in de oorlog, maar met meer misvormende knobbels en witte littekens, als sporen van wat zijn lange boetedoening aan ontberingen en pijn met zich meegebracht had.
  


  
    'Jij bent mijn Arn en ik ben jouw Cecilia,' zei ze ten slotte, toen het leek alsof hij geen moed meer kon vinden om opnieuw te praten.
  


  
    'Maar ben jij dezelfde Arn en ik dezelfde Cecilia die op die keer voor de poort van Gudhem met zoveel verdriet uit elkaar gingen?'
  


  
    'Ja, wij zijn dezelfden,' antwoordde hij. 'Onze zielen zijn hetzelfde, onze lichamen zijn ouder geworden, maar het lichaam is slechts het omhulsel van de ziel. Jij bent de Cecilia die ik mij herinner, jij bent de Cecilia die ik mij in veel dromen en gebeden probeerde voor te stellen, als ik wilde weten hoe je eruitzag. Heb jij niet zo aan mij gedacht?'
  


  
    'Dat heb ik geprobeerd,' zei ze. 'Ik herinnerde me je de hele tijd zoals je die zomer was, toen je haar lang was en het wapperde in de wind als je reed, ik herinnerde mij steeds je gezicht zoals toen. Maar ik kon me je nooit voorstellen als een ander, zoals je eruit zou zien als je zou thuiskomen, dezelfde Arn maar dan ouder.'
  


  
    'Ik kon me lang jouw gezicht herinneren zoals het was,' zei hij. 'Ik kon me lange tijd je haar, je ogen en elke sproet op je neus herinneren, precies zoals het was. Naarmate de jaren voorbijgingen, probeerde ik me je ouder voor te stellen, dezelfde Cecilia maar dan ouder. Dat was niet makkelijk en het beeld werd steeds onduidelijker. Maar toen ik je die eerste keer bij Näs weer zag, zag ik in dat je veel mooier was dan ik had durven dromen. Je rimpels, die kleine rimpels rond je ogen, maken je op een wijzere manier veel mooier. O, dit zou ik in het Frankisch willen zeggen! Vergeef me als mijn woorden als grove klompen klinken als ik onze voor mij ongebruikelijke taal spreek.'
  


  
    'Het zijn mooie woorden, en ik begrijp ze goed, hoewel ik nooit eerder over woorden als klompen gehoord heb,' antwoordde ze met een gesmoorde lach.
  


  
    Haar lach was een opluchting voor hen beiden, en ze haalden toevallig tegelijkertijd diep adem en bliezen zachtjes de lucht uit, zoals wanneer je je opluchting laat merken. En daarover konden ze samen nog meer lachen, en Cecilia kroop voorzichtig wat dichterbij in het grote bed.
  


  
    'En mijn gezicht?' vroeg Arn opgelucht lachend. 'Ik was soms bang dat die wonden en littekens ervoor zouden zorgen dat mijn geliefde me niet zou herkennen als het moment daar was. Maar dat deed je wel?'
  


  
    'Ik herkende je al op pijlschotafstand, lang voordat ik je gezicht van dichtbij gezien had,' antwoordde ze enthousiast. 'Wie jou te paard gezien heeft, weet dat jij en niemand anders eraan komt. Het was alsof de bliksem bij heldere hemel in mij sloeg. Het ogenblik dat ik jou zag en je herkende, mijn liefste, het is zo heerlijk dat ik die woorden kan zeggen, zal ik nooit goed kunnen beschrijven.'
  


  
    'Maar toen je mijn gezicht van dichtbij zag, schrok je toen niet?' hield Arn koppig vol. Hij lachte breeduit, maar Cecilia bespeurde toch ongerustheid in zijn ogen.
  


  
    Ze bracht haar andere hand, die zweterig achter haar rug lag, te voorschijn en droogde die aan het linnen op weg naar zijn wang, die ze zonder iets te zeggen streelde over de grote witte littekens heen.
  


  
    'Jij zei dat onze zielen hetzelfde zijn,' zei ze ten slotte in gedachten. 'Maar ze zeggen ook dat ogen de spiegel van de ziel zijn, en jouw zachte blauwe ogen zijn hetzelfde als ik me herinner. De Saracenen hebben je verwond, je vele jaren met hun zwaarden en lansen geslagen. Je weet dat ik dat zie. Wat zijn de kleine rimpels rond mijn ogen daarbij vergeleken? Wat een vredige kracht laat jouw gezicht zien, mijn liefste. Wat vertellen jouw littekens niet over de eeuwige strijd tegen het kwaad en de opofferingen die alleen de besten en sterksten in het geloof kunnen opbrengen. Ik zal altijd trots aan je zijde lopen, want zo'n mooie man is er verder niet in ons rijk.'
  


  
    Arn werd zó ontzettend verlegen door die woorden dat ze zag dat hij waarschijnlijk niets kon antwoorden. Bang dat de stilte zich weer aan hen zou opdringen, boog ze zich voorover en kuste hem met droge, bange lippen, eerst op zijn voorhoofd, daarna op zijn wang en vervolgens deed ze haar ogen dicht en zocht zijn mond.
  


  
    Hij probeerde haar ook te kussen alsof hij droomde dat ze zeventien waren, en alles ging heel makkelijk. Maar het ging niet zo makkelijk als vroeger, en met een vreemd, toenemend gevoel van vertwijfeling hield hij zijn lippen tegen de hare, terwijl hij voorzichtig zijn eeltige hand op haar ene borst legde.
  


  
    Cecilia probeerde rustig te blijven en niet bang te lijken. Maar ze had haar ogen zolang dicht gehad dat het in haar hoofd ondraaglijk begon rond te draaien door de grote hoeveelheid wijn.
  


  
    Plotseling moest ze zich losrukken en naar het trapportaal rennen, waar ze luidruchtig overgaf zonder te kunnen stoppen.
  


  
    Arn bleef eerst verlamd van schaamte in bed liggen, maar al snel begreep hij dat hij niet zomaar passief in bed kon blijven liggen als zijn geliefde problemen had. Hij rolde het bed uit, liep naar het trapportaal en pakte haar troostend bij de schouders. Daarna deed hij de deur naar de buitentrap open en riep om veel koud water. Zoals hij hoopte, stonden er wachtende huisslaven buiten en die renden meteen gehoorzaam weg.
  


  
    Even later lagen ze opnieuw in hun bed, beiden opgefrist door het koude water en met een grote kroes in hun hand.
  


  
    Cecilia schaamde zich lang en durfde daardoor niet meer naar de ogen van haar geliefde te kijken. Hij troostte haar eerst met liefkozingen, maar begon al snel te lachen, en het duurde niet lang voordat ook zij kon lachen.
  


  
    'We hebben de rest van ons gezamenlijke leven om van elkaar te leren houden zoals we vroeger deden,' zei hij terwijl hij haar natte voorhoofd streelde. 'In het klooster raak je zulke dingen ontwend. Het is hetzelfde bij de tempelridders, omdat we als monniken leven. Maar we hebben geen haast om te leren wat we ooit te makkelijk deden.'
  


  
    'Maar dan zonder eerst een ton wijn te drinken en een hele os te eten,' zei Cecilia.
  


  
    'Laten we het in plaats daarvan met koud water proberen,' zei Arn, in de lach schietend door een vage gedachte die door zijn met wijn doordrenkte hoofd schoot.
  


  
    Cecilia begreep niet wat Arn zo grappig vond aan water in plaats van wijn, maar ze begon te giechelen en maakte hem nog meer aan het lachen, en zo lachten ze samen terwijl ze hun armen om elkaar sloegen.
  


  
    Zoals gebruikelijk kwamen de twaalf getuigen de volgende ochtend laat langs, met rode ogen en wankel ter been. Arn moest opstaan om een speer aan te pakken, die hij door het geopende venster naar buiten moest gooien. Iemand maakte met gebroken stem een grapje dat het venster zo dicht bij het bed stond dat zelfs Arn Magnusson niet kon missen, hoewel hij bekendstond als een slechte speerwerpen Hij miste dan ook niet. Daarmee was de morgengave bekrachtigd. Forsvik was nu voor eeuwig het bezit van Cecilia Algotsdochter en haar nakomelingen.
  


  


  
      
  


  VII


  
    
  


  
    De tijd rond Sint Olaf was in Vastergötland de overgangsperiode tussen de oude en de nieuwe oogst. De schuren waren dan leeg,, maar er werd druk gehooid en dat zou met Sint Laurentius, twaalf dagen later, klaar zijn. Maar die ongebruikelijk hete zomer waren de oogsten eerder rijp dan gewoonlijk en al het hooi was al binnengehaald. Er was een maand voorbijgegaan sinds de bruiloft van Arn en Cecilia, en het was tijd voor de derde reiniging van de bruid. De eerste reiniging was een dag na de huwelijksnacht en de tweede reiniging een week later.
  


  
    De bruid zou niet veel reiner worden dan ze al was doordat een pastoor opnieuw iets voor haar zou oplezen en haar met geheiligd water zou besprenkelen, dacht Cecilia. Ze schaamde zich heimelijk over haar onvrijwillige reinheid. Ze vond het moeilijk om dat zelfs maar voor zichzelf toe te geven op de korte momenten dat ze de eerste maand op Forsvik alleen was en nadacht. Het leek een omgekeerde zonde dat zij en Arn zich niet vleselijk verenigd hadden, en hoewel Cecilia het grootste deel van de schuld eerder bij zichzelf dan bij Arn legde, wist ze niet hoe ze het moest veranderen.
  


  
    Arn leek als een razende te werken en hij wierp zich 's ochtends na de ochtendmis meteen op het zware werk. Ze zag hem slechts kort bij het ochtendmaal en het middagmaal, en na de avondmis ging hij naar de oever van het Botten en zwom het zweet en het stof eraf. Als hij bij haar in de slaapkamer kwam, was het donker en zei hij niet veel voordat hij in een diepe slaap viel.
  


  
    Het was beslist waar wat hij zei, dat het een belangrijke periode was, een periode van harder werken dan ze verder zouden doen, omdat er zoveel klaar moest zijn voor de winter. Veel nieuwe zielen moesten een dak boven hun hoofd krijgen en warmte, vooral warmte, omdat de buitenlanders nog nooit een Scandinavische winter meegemaakt hadden. De smederijen en de glasblazerij moesten vóór de winter klaar zijn, zodat ze dan met het echte werk konden beginnen en in de winter konden werken in plaats van eten, slapen en het koud te hebben.
  


  
    Hij wierp zich op ladingen boomstammen, het dichtmaken van muren met linnen en teer en het metselen van stenen bij de nieuwe voorraadschuren en de ovens voor de smederijen en de glaswerkplaats. Elke keer dat er rivierboten bij Forsvik kwamen, ging hij kijken hoeveel nieuwe stenen er gekomen waren.
  


  
    Meer dan wat ook vertraagden de stenen het werk. Hoe ze ook gezocht hadden, ze hadden nergens anders bruikbare klei kunnen vinden dan helemaal bij het Braxenbolet, in de buurt van het Viken. Langs de ondiepe, modderige oevers van het opdrogende meer was een flinke laag stevige klei. Maar het was ondoenlijk gebleken de klei op rivierboten te laden en naar Forsvik te vervoeren, omdat verse klei zich niet liet verschepen samen met andere waren, die steeds op Eskils boten voorbijkwamen. Daarom had Arn bij het Braxenbolet een eenvoudige steenfabriek gebouwd, zodat elke rivierboot kon aanleggen en een kleine last, soms niet meer dan tien stenen, kon meebrengen. Hij moest er daarentegen voor zorgen dat er genoeg eten en bier geladen werd op de boten die de andere kant opgingen, zodat degenen die zwoegden met het vieze, hete en eentonige stenen bakken tenminste elke dag eten kregen.
  


  
    Tijdens het harde leven dat er nu op Forsvik was, waar ze weinig woorden wisselden en die vaak over simpele dingen van het werk van die of de volgende dag gingen, zocht Cecilia troost bij de wetenschap dat het maar een korte periode was die voorbij zou gaan en het in de donkere winterperiode anders, rustiger zou zijn. Ze was ook blij met alles wat ze gedaan zag worden, en elke avond als ze hun slaapkamer binnenkwam, ademde ze genietend de geur van vers hout en teer in.
  


  
    Arn had bepaald dat hij en Cecilia met hun tweeën het kleinere huis deelden, dat een eindje achter het nieuwe woonhuis op een stukje rotsgrond lag, bovenaan de helling naar de oever van het Botten. De eerste dag op Forsvik, voordat hij werd getroffen door zijn maanden durende onbedwingbare zin om elk uur tussen ochtendmis en avondmis te werken, had hij haar rondgeleid langs alles wat gebouwd werd. En dat was niet weinig, omdat een heel nieuw Forsvik op het punt stond aan beide zijden van het oude te verrijzen.
  


  
    De grootste verrassing was dat hij een eigen huis voor alleen hen tweeën gebouwd had. Net als zij had hij opgezien tegen de oude gewoonte dat de meester en zijn vrouw tussen de slaven en bedienden op de warmste plaatsen in het woonhuis sliepen. Hij zei dat hij weliswaar gewend was aan slaapzalen met ridderbroeders, en hij had jarenlang net als zij een eigen cel gehad, maar hij dacht dat noch zij noch hij het prettig zou vinden om als op een groot feest tussen anderen te slapen.
  


  
    Hun huis was veel kleiner dan een woonhuis en was in twee grote kamers verdeeld. Een soortgelijk huis voor een meester en zijn vrouw was er in heel Vastergötland niet. Cecilia had niet veel tijd nodig om daarvan overtuigd te worden.
  


  
    Toen hij haar door de kleinste deur mee naar binnen nam naar de kleedkamer van het huis was ze eerst verbaasd om water als in een beek te horen kabbelen. Hij had stromend water door een stenen goot het huis binnengeleid. Het kwam door een gat in de ene muur naar binnen en stroomde er door een gat in de andere muur bij de deur en de brug weer uit. Op twee plaatsen waren er gaten in de goot, zodat je je hand in het stromende water kon steken. Boven de ene uitholling was een venster met houten luiken en daarnaast hing een witte linnen doek om je mee af te drogen. Op een houten schaal onder de doek lag iets dat op was leek en dat hij savon noemde, dat je kon gebruiken om je mee te wassen. Bij de andere wateropening was het grove metselwerk bedekt met glad geslepen hout, zodat je er kon zitten. Eerst was Cecilia er niet zeker van of ze het goed begreep, maar toen ze wees en het onzeker vroeg, knikte hij lachend dat het precies was wat ze dacht, een retraite. Wat het lichaam verliet, werd meteen door de waterstroom meegenomen en verdween door de stenen muur naar buiten, om een eind van het huis terecht te komen in een beek die naar het Botten liep.
  


  
    Hij zei dat hij er niet zeker van was dat het water de hele winter door zou blijven stromen, hoewel ze het grootste deel van de leiding goed diep gegraven hadden. Maar precies waar het water in het huis ging, moest het door een holle goot waar Arn geen Scandinavisch woord voor had, maar in het Latijn aquaduct genoemd werd. Het probleem was om ervoor te zorgen dat de winterse kou niet bij de waterstroom kon komen als die uit de grond kwam. Hoe dat zou gaan, konden ze tegen midwinter zien, en als het bij de eerste poging niet lukte, moesten ze het op een andere manier proberen.
  


  
    Cecilia werd zó vrolijk van wat ze als eerste in haar nieuwe huis zag dat ze vergat om naar hun slaapzaal te lopen en in plaats daarvan naar buiten rende om te zien hoe de waterstroom gebouwd was. Arn liep vrolijk lachend, zijn hoofd schuddend, achter haar aan om het haar uit te leggen.
  


  
    Het was net als op Varnhem of Gudhem, hetzelfde idee om stromend water en verval te gebruiken. Hier op Forsvik lag het water in het Botten lager dan dat in het Viken, en alles wat je in die richting groef, werd een nieuwe stroom water. Op Varnhem konden degenen die de waterstromen maakten vanaf het begin lood gebruiken, daar werd het water in het gebouw door loden pijpen geleid. Hier moesten ze in plaats daarvan steen gebruiken, maar de waterstroom werd daardoor groter, kon op die manier de kou beter weerstaan en slibde ook niet zo snel dicht door viezigheid.
  


  
    Cecilia had veel vragen over het wonderbaarlijke water, en ze had er veel herinneringen aan hoe het was om op een koude winterse dag in het klooster naar het lavatorium te gaan om te merken dat het water bevroren was. Hier zou ze dus uit bed kunnen opstaan en maar een paar passen hoeven lopen. Dus als het nodig was om je te ontlasten, hoefde je niet midden in een heldere winternacht op te staan, iets aan je voeten te doen en door de sneeuw naar de kuil te baggeren.
  


  
    Toen ze er hardop aan gedacht had uit je warme slaapplaats de koude winterse nacht in te gaan, bedacht ze dat ze de rest van het huis helemaal vergeten was, en lachend ging ze terug om de slaapkamer te zien.
  


  
    Die kamer had een gevel die helemaal van steen gebouwd was, en midden in de gevel was een grote open haard met twee rookkanalen en een ronde kap op steunen van spiraalvormig smeedijzer, die de hele schoorsteenkap omhooghielden. De vloer was van hout, afgedicht met teer en hars, vlas en mos, net als de houten wanden, hoewel er niet veel van de vloer te zien was, omdat die door grote, roodzwarte tapijten van dichte wol en met vreemde patronen bedekt werd.
  


  
    Arn vertelde dat hij op zijn schip genoeg van die tapijten meegenomen had, niet alleen voor eigen gebruik, maar ook opdat zijn mannen uit het Heilige Land er meer plezier van zouden hebben dan ze zelf inzagen als de vloer tijdens de Scandinavische winterse nachten net zo bedekt was als thuis.
  


  
    Rondom de open haard was nog een lege plek, net een uitgehouwen gat in het hout. Arn vertelde, gegeneerd zijn schouders ophalend, dat de kalksteen die dat deel van de kamer zou bedekken nog niet aangekomen was. Maar ze zouden, als het zover was, veel stoken en dan was het om verschillende redenen het beste als de vloer in de buurt van de haard met steen bedekt was.
  


  
    In de kamer stond een groot bed dat op het huwelijksbed op Arnäs leek, net alsof Arn net zo'n bed had laten maken. De wanden waren bijna kaal, behalve de wand die aan de oostkant lag en uitkeek op het Botten. Daar was een langwerpig, vrij groot venster met luiken, die zowel aan de binnenkant als aan de buitenkant gesloten konden worden. Arn vertelde dat ook dat beter zou worden zodra ze het maken van glas op gang hadden gekregen. Het voordeel van zo'n groot venster was het licht in de kamer, en de ochtendzon die opriep tot het dagelijks werk; het nadeel was makkelijk te begrijpen als je aan de kou en de wind in de winter dacht. Maar door het venster met glas dicht te maken, werd het veel beter, en nu was het voorlopig nog zomer.
  


  
    In het hele huis rook het sterk naar vers hout, hars en teer.
  


  
    Buiten was de geur van teer nog sterker, omdat alle nieuwe gebouwen met een dikke laag bedekt waren. Dat was niet alleen om verwering tegen te gaan of om voor de eeuwigheid te bouwen, zoals de Noren hun kerken bouwden, legde Arn uit. Het was belangrijk om elk klein gaatje tussen de liggende boomstammen in de wanden te vullen. Ze moesten vooral nauwkeurig zijn als ze met vers hout bouwden, wat niet zo verstandig was, omdat het hout bij het drogen kromp. Maar hij had niet veel keus gehad, het was bouwen met vers hout of niet bouwen, en de dikke lagen teer zorgden ervoor dat de wanden dicht zouden blijven.
  


  
    Hij leidde haar naar het volgende gebouw, een woonhuis, bijna net zo groot als het oude woonhuis op Forsvik. Tot haar verbazing vroeg hij haar buiten te wachten terwijl hij even naar binnen ging. Direct daarna kwamen twee buigende buitenlanders naar buiten en nam Arn Cecilia bij de hand en leidde haar naar binnen.
  


  
    Hier was het ongeveer zoals in het woonhuis op Arnäs, met een gevel die helemaal van steen was en een reusachtige bak voor vuur, en met een rookgat dat op dezelfde manier gemaakt was als in hun eigen huis. Er was op dezelfde manier water in een goot en op dezelfde manier was ook de vloer bijna geheel bedekt met tapijten in een donkere, bloedrode en zwarte kleur. Langs de wanden aan de lange kanten waren bedden drie hoog opgestapeld, met doeken van het bovenste bed tot helemaal op de grond ervoor. Sommige van die beddoeken waren net zo kleurrijk als de tapijten, terwijl andere helemaal grijs en kleurloos waren. Arn nam haar mee naar een van die grijze doeken en liet haar die met haar hand betasten. Het voelde dik en vet aan. Dat was vilt, legde hij uit, de eerste nieuwe waarmee ze op Forsvik op gang waren gekomen.
  


  
    Het volgende gebouw was tot Cecilia's verbazing niet bestemd voor mensen maar voor vee. Daar moesten in de winter meer dan dertig paarden staan, en het leek alsof elk paard zijn eigen kamertje kreeg. Het achterste deel van het huis was voor de koeien, en de hele bovenverdieping onder het lage dak was bedoeld om het wintervoer te bewaren. Arn liet zien dat de vloer voorlopig van aangestampte aarde was, maar die zou door bestrating vervangen worden, omdat die makkelijker schoon te houden was.
  


  
    Deze drie nieuwe gebouwen lagen naast het oude vierkant met grijze huizen dat het oude Forsvik vormde. Hij nam haar mee naar de tuin en liep snel langs de oude huizen, terwijl hij uitlegde dat daar niet veel te zien was en dat het oude woonhuis nu het winteronderkomen zou worden van de slaven en de arbeiders, maar dat er nog geen gebouw was om voor feesten of ontvangsten te gebruiken.
  


  
    Hij was meer geïnteresseerd om een rij nieuwe, kleinere gebouwen te laten zien, die in een rij aan de andere kant van de oude binnenplaats verrezen waren. Daar waren nu al drie smederijen aan de gang, een voor het grove smeedwerk, een voor het smeedwerk voor het huis en een voor wapens en het trekken van draad. Verder in de rij lagen de glasblazerij, die bijna klaar was, een viltwerkpiaats, waar twee vreemde mannen met harde dreunen en ritmisch gezang werkten, twee huizen waar fijn handwerk verricht zou worden, wat Cecilia een wat onduidelijke omschrijving vond, en een pottenbakkerij. Daarachter sloopten ze net een paar oudere gebouwen, om meer plaats te maken in de rij.
  


  
    Hij had bedacht dat Forsviks yconoma in een van de nieuwe gebouwen haar boekhouding zou hebben. Als ze dat niet liever in hun eigen huis had? vroeg hij snel, om te laten zien dat ze de meesteres van het goed was en zelf kon beslissen. Cecilia maakte met beide handen een afwerend gebaar bij de gedachte dat je werkte waar je sliep, waarna hij haar opgelucht verder meetrok langs de groeiende rij van kleinere gebouwtjes, waar het lied van de arbeid al begon te klinken.
  


  
    Want hier kwam de grote verandering op Forsvik, vertelde hij trots. Naast de nieuwe rij werkplaatsen lag de moestuin van Forsvik, met appelbomen en geplante uien, preien en witte en rode wortels. Hij bekende tot zijn schande met een schuwe blik naar haar dat dit allemaal weggehaald moest worden. De vraag was hoe iemand die verstand van planten had, en hij had begrepen dat zij dat was, zoveel mogelijk van dat alles kon redden als het de tijd was om te planten.
  


  
    Cecilia vond dat hij nu te ver ging in zijn enthousiasme. Ze dacht dat de meeste oude appelbomen verloren zouden gaan als ze uitgegraven werden, en het was zonde van het jarenlange werk van al die onbekenden die nu bij hun vaders rustten, maar van wie de werkende geest nog steeds boven de tuin zweefde. Wat hier gebouwd ging worden, moest dus maar ergens anders gebouwd worden, zei ze vastberaden.
  


  
    An zei zuchtend dat wat ze hier wilden bouwen niet zo makkelijk op een andere plaats gebouwd kon worden. Hier wilden ze namelijk niet alleen nieuwe gebouwen ontwerpen, maar ook een stenen kanaal.
  


  
    De diepte waar de tuin lag was de juiste locatie en hoe hij en anderen ook nagedacht en proefmetingen verricht, ze hadden geen andere plaats gevonden om het kanaal aan te leggen.
  


  
    Cecilia wilde haar tuin graag verdedigen, maar ze was onzeker omdat ze de betekenis van zo'n kanaal niet begreep. Daarom vroeg ze Arn om haar dat met meer geduld nauwkeurig uit te leggen.
  


  
    Hij begon te stralen, pakte haar hand weer en liep eerst naar de kleine waterval, waar het molenrad uit het Lagnas van de monniken draaide, nam haar mee het molenhuis in en liet zien wat er al gedaan was met de kracht van het water. Hier waren niet alleen een molen voor graan en een wals om kalksteen tot poeder voor metselspecie te vermalen, maar ook verschillende soorten draaiende slijpstenen, van grote, langzame, geelbruine van zandsteen tot kleine, snelle, van zwarte steen die ze niet kende.
  


  
    Dit, zei hij toen ze weer in de tuin kwamen, zou het stenen kanaal worden waarin het water altijd met gelijke kracht zou stromen, zowel in de lente als in de herfst, in de zomer als in het grootste deel van de winter. En die kracht zou de blaasbalgen en de hamers in verschillende werkplaatsen aandrijven. Zijn mannen uit het Heilige Land hadden allerlei vaardigheden, ging hij verder. Ze konden wonderen verrichten als ze meer kracht kregen, en hier was die kracht, helaas midden in de boomgaard. Maar dit was de toekomst van Forsvik, hier waren rijkdom en bloei en hier was het grote werk dat tot vrede zou leiden.
  


  
    Cecilia probeerde zichzelf af te remmen om niet zomaar door zijn vrolijke enthousiasme meegesleept te worden. Ze begreep dat hij vrij goed als een yconoma kon denken en het verschil tussen schuld en vordering heel goed begreep. Misschien wilde hij te graag over zijn ideeën vertellen, maar in haar oren klonk het niet alsof er enige ordening in zat. Zijn voorstelling dat ze op Forsvik iets zouden bouwen en maken dat tot vrede leidde, was helemaal vreemd. Wat de vrede bewaarde of tot oorlog leidde, werd toch niet in smederijen of watervallen gemaakt, maar eerder in de hoofden van de mensen?
  


  
    Ze vroeg hem om naast haar op een oude stenen bank aan de zijkant van de tuin te gaan zitten om alles nog een keer uit te leggen, maar dan langzamer, en één ding tegelijk. In plaats daarvan begon hij rondjes te lopen om de bank waarop zij zat, terwijl hij druk met zijn armen gebaarde en opnieuw vertelde, maar net zo wazig als daarvoor. Hij vermengde groot met klein, karntonnen met staafijzer uit Svealand, paardenvoer met het maken van pijlpunten, glas met meel en wol, eigen huiden van Forsvik met de huiden die ze moesten kopen, klei voor de pottenbakkerij met de kuiperij, zodat hij ten slotte net zo duizelig leek van het vertellen als zij werd van het proberen om te luisteren.
  


  
    Ze vroeg hem opnieuw om naast haar te gaan zitten en op haar vragen te antwoorden in plaats van te proberen alles tegelijk te vertellen. Want als zij niet begreep wat hij zei, zou zij niet behulpzaam kunnen zijn.
  


  
    Die woorden sloegen meteen bij hem aan en hij ging gehoorzaam naast haar zitten, streelde haar hand en schudde glimlachend zijn hoofd alsof hij om vergeving vroeg.
  


  
    'Nou, dan beginnen we bij het begin,' zei ze. 'Vertel eerst maar eens wat er op de schepen van Eskil naar Forsvik zal komen, eerst dat, alleen wat we moeten kopen!'
  


  
    'Staafijzer, wol, zout, dierenvoer, graan, zand dat we voor glas nodig hebben, huiden en verschillende soorten steen,' somde hij gehoorzaam op.
  


  
    'En moeten we voor alles betalen?' vroeg ze streng.
  


  
    'Ja, we moeten voor alles betalen. Maar het betekent niet altijd dat we met zilver moeten betalen... '
  


  
    'Ja, dat weet ik!' onderbrak ze hem. 'Je kunt op verschillende manieren betalen, maar dat is een vraag voor later. Vertel me nu eerst wat er op Forsvik gemaakt zal worden.'
  


  
    'Van alles wat je van ijzer en staal kunt maken,' antwoordde hij. 'Allerlei wapens, die we beslist beter kunnen maken dan anderen in het rijk, maar ook ploegscharen en met staal beklede wielen. We kunnen het hele jaar door op elk uur en elke dag of nacht meel malen, en we krijgen zoveel gerst van Eskils boten dat we daaraan nooit een gebrek hoeven te hebben. We gaan van alles maken wat met leer en zadelmakerij te maken heeft. Als we het probleem oplossen van de klei, die nu van ver moet komen, kan de pottenbakker net zo doorwerken als de molenaar. Maar het glas zal ons in het begin het beste inkomen verschaffen.'
  


  
    Alles bij elkaar lijkt het helemaal niet op inkomsten,' merkte Cecilia met een onzekere frons in haar voorhoofd op. 'Het lijkt meer op verlies. We moeten tenslotte ook veel mensen onderhouden; er zijn hier al veel zielen en het worden er nog meer in de winter, als ik je plannen goed begrijp. En er zijn net zoveel paarden hier als op Näs, en zoveel wintervoer hebben we niet van eigen grond. Ben je er heel zeker van, liefste, dat je niet door hoogmoed getroffen bent?'
  


  
    Hij was helemaal stil door die woorden en nam haar hand tussen de zijne, bracht hem naar zijn mond en kuste hem een paar keer. Ze werd warm vanbinnen, maar was geenszins gerustgesteld wat de zaken betreft.
  


  
    'In één opzicht ben je niet meer dezelfde als ik bij Gudhem achterliet, liefste,' zei hij. 'Je bent veel wijzer dan toen en ziet meteen wat je familieleden niet zouden begrijpen. Er is in ons rijk geen betere vrouw dan jij.'
  


  
    'Dat is ook wat ik het liefst wil zijn, je goede vrouw,' antwoordde ze. 'Maar dan moet ik ook proberen om al jouw eerzuchtige plannen in de gaten te houden, want je lijkt zelf op dit moment meer te bouwen dan te denken.'
  


  
    'Dat is waarschijnlijk waar,' gaf hij toe zonder er ook maar een greintje ongerust uit te zien. 'Hoe schuld en verlies, winst en vorderingen geregeld moeten worden, ik had gedacht om dat tot later te bewaren, hoewel ik weet dat het gedaan moet worden.'
  


  
    'Dat is een lichtzinnige manier van denken, die ons duur kan komen te staan en velen van ons van de winter misschien met een knorrende maag moeten betalen,' antwoordde ze rustig. 'Kun je niet beter even ophouden en wat beter nadenken?'
  


  
    'Nee, maar ik hoor dat ik het denken aan jou moet overlaten,' antwoordde hij, en kuste haar hand opnieuw. 'Weet je dat je in het begin zaken kunt doen met verlies?'
  


  
    'Ja, dat weet ik, dat heb ik zelf ook gedaan, hoewel dat niet iets was wat ik wilde of toen begreep. Maar nu heb je een flinke kist met zilver nodig en moet je er zeker van zijn dat het in de toekomst beter wordt.'
  


  
    'We voldoen op Forsvik aan beide voorwaarden. Maar wat voor verlies heb jij meegemaakt, liefste?'
  


  
    'Cecilia Blanka, Ulvhilde en ik waren degenen die als eersten op het idee kwamen zilver te verdienen voor Gudhem door mantels te maken, zulke mantels als nu bijna iedereen in het rijk draagt. In het begin verkochten we ze te goedkoop, zodat we net zoveel zilver uitgaven om bont en Lübecks draad te kopen als we kregen wanneer we kant-en-klare mantels verkochten,' antwoordde ze enthousiast toen ze weggelokt werd uit het moeilijke gesprek over de slechte zaken van Forsvik.
  


  
    'Maar daarna verhoogden jullie de prijs, en spoedig wilde iedereen zulke goede mantels hebben, en toen verhoogden jullie de prijs nog meer!' opperde Arn, terwijl hij zijn armen spreidde, alsof er niets was om nu of later ongerust over te zijn.
  


  
    'Ja, zo moesten we dat veranderen,' antwoordde Cecilia, weer met een frons op haar voorhoofd. 'Je zei dat we zilver hebben en dat het in de toekomst beter zal gaan. Dat moet je me uitleggen.'
  


  
    'Dat doe ik graag,' antwoordde Arn. 'Zilver hebben we genoeg. We kunnen meteen glas verkopen, maar de inkomsten zullen lager zijn dan we voor al het andere moeten betalen. Zodra we wapens kunnen verkopen, verandert dat. Daarna komen de pottenbakkerij, het gezaagde hout en andere goederen die het verlies snel in winst zullen veranderen, als we maar eenmaal op gang komen.'
  


  
    'Wapens?' vroeg Cecilia wantrouwend. 'Hoe kunnen we iets verkopen wat iedereen gewoon thuis maakt?'
  


  
    'Omdat we veel betere wapens maken.'
  


  
    'Hoe laat je dat de mensen weten? Je kunt toch niet gaan rondreizen met een wapen in je hand om dat te laten zien?'
  


  
    'Nee, maar het kost alleen al tijd om alle wapens voor Arnäs te maken. Op Arnäs moet voor honderd man wapens en maliënkolders komen. En Eskil mag voor alles betalen. Daarna hebben we Bjalbo, en daarna het ene na het andere huis van de Folkungs.'
  


  
    'Dat is een nieuwe manier van zakendoen,' gaf Cecilia met een zucht toe. 'Het belangrijkste is natuurlijk niet om het ijzer van Svealand naar Forsvik en de kant-en-klare wapens weer weg te krijgen. Het belangrijkste is dat alle wol van onze eigen schapen verdwenen is naar jouw... hoe heet het ook weer?'
  


  
    'Vilt.'
  


  
    'Ja ja, vilt. Maar je gebruikt wol voor kleren voor iedereen, van alle rangen en standen. Nu moeten we dus betalen om zulke wol te krijgen?'
  


  
    'Ja, zowel voor kleren als voor meer vilt.'
  


  
    'En we hebben meer huiden nodig dan we van eigen slacht krijgen, en meer vlees, vooral schapenvlees, dan we nu hebben om de winter door te komen? En voer voor alle dieren, vooral voor de paarden?'
  


  
    'Ja, dat klopt, mijn liefste. Je ziet dat heel goed.'
  


  
    'Maar dan moet een van ons dat allemaal berekenen, zodat we alles op het juiste moment kunnen doen, en dat is geen eenvoudige berekening!' zei ze ten slotte toen ze nagedacht had en ze de moeilijkheden in de nabije toekomst tot een berg zag opstapelen.
  


  
    'Mag ik jou, mijn eigen vrouw, vragen om dat te doen?' vroeg hij zo enthousiast dat ze het overdreven vond.
  


  
    'Ja, dat mag je,' antwoordde ze. 'Ik heb telramen, maar dit wordt meer dan iemand in zijn hoofd kan houden. Ik heb schrijfgerei en perkament nodig om dit werk te kunnen doen, en ik moet met veel mensen praten, dus het kost wel tijd. Maar als we het niet op tijd berekenen, zullen we in de winter verhongeren!'
  


  
    Hij beloofde haar meteen dat ze alles zou krijgen wat ze nodig had om met haar rekeningenboek te beginnen en voegde er zelfverzekerd aan toe dat ze op Forsvik nooit zouden verhongeren. Daarna was het alsof hij de hele zaak vergeten was en wierp hij zich weer op zijn eigen turbulente werk.
  


  
    
  


  
    De woorden van koning Knut tegen Arn, dat de burchtkerk bij zijn Näs de dichtstbijzijnde voor bewoners van Forsvik was, was niet helemaal waar. Er waren kerken dichterbij. Maar als de wind op het Vättermeer gunstig was, konden ze toch sneller naar Näs gaan dan naar een andere kerk, omdat koning Knut nog steeds Noorse roeiers en zeilers had.
  


  
    Op Sint Olaf werden Arn en Cecilia vroeg in de morgen opgehaald door het schip dat met een Noors grapje Korte Slang heette. Cecilia werd vrolijk toen ze het slanke, zwarte schip zag, en ze hoopte dat de stuurman dezelfde was als ze ooit had ontmoet. Ze kwam er snel achter dat hij het was, maar zijn lange haar was nu wit geworden.
  


  
    Arn herkende het schip niet met vreugde. Hij was aanwezig geweest bij de eerste reis van het schip, die eindigde met de moord op een koning, maar hij zei daarover niets tegen Cecilia of iemand anders. Hij boog, sloeg een kruis en ging aan boord. De Noorse roeiers lachten naar elkaar met een blik van verstandhouding, omdat ze dachten dat ze weer een Westgoot aan boord hadden die nog nooit gezeild had. Ze hadden het nog steeds over dat grappige verhaal over die voorname vrouw, die aan Styrbjørn gevraagd had of hij niet bang was dat ze de weg op het kleine Vättermeer zouden kwijtraken.
  


  
    Ze hoefden maar een uur te roeien voordat ze voor de wind kwamen en de zeilen konden hijsen, en daarna ging de reis in een razende vaart, waarbij het witte schuim rondom de steven van het schip opspoot.
  


  
    Na de mis en de derde reiniging van de bruid in de burchtkerk splitsten de vrienden zich op. De twee Cecilia's gingen samen wat doen en Knut nam Arn met zich mee naar de verdedigingsmuur tussen de twee torens, waar hij een bank en een tafel had laten neerzetten, net als eten en drinken, dat hij op deze heiligendag bij Arn niet naar binnen kreeg.
  


  
    Er was veel om over te praten en één dag was eigenlijk niet genoeg, zei Knut bedrukt, terwijl hij met zijn hand over zijn bijna kale hoofd veegde. Maar als ze ergens moesten beginnen, konden ze net zogoed met het makkelijkste beginnen, zodat uiteindelijk alleen het moeilijkste nog tussen hen in op tafel lag.
  


  
    Het makkelijkste was het regelen van de bruiloft tussen Magnus Månesköld en het Sverkerse meisje Ingrid Ylva. Knut zei dat hij de aarzeling begreep die zowel Arn als de vader van de bruid, Sune Sik, voelden bij het idee dat Arn de vertegenwoordiger zou zijn die de onderhandelingen regelde met de man van wie hij de broer mee had helpen vermoorden. Birger Brosa had dat probleem echter net zo makkelijk opgelost als hij een noot in zijn hand kraakte.
  


  
    Magnus Månesköld was als pleegzoon bij Birger Brosa opgegroeid en was nu meer een jongere broer dan een pleegzoon. Als Birger Brosa daarom in plaats van Arn de vertegenwoordiger werd, omzeilden ze de problemen op een mooie manier, zodat niemand gekwetst kon worden. Bovendien had de broer van de koning, Sune Sik, de eer om met de hertog van het rijk als de vertegenwoordiger van zijn aanstaande schoonzoon te onderhandelen.
  


  
    Arn had niet veel op te merken over dat voorstel. Hij knikte slechts kort instemmend en mompelde dat er niet meer tijd aan die kwestie besteed hoefde te worden als er moeilijker kwesties waren.
  


  
    En de volgende kwestie was beslist lastiger, want daarbij ging het zowel om trots als wijsheid, en daarom kon die niet eenvoudig met wijsheid opgelost worden. Arn moest zich zo snel mogelijk met zijn oom Birger Brosa verzoenen. Knut had geprobeerd om die zaak aan te kaarten, maar toen had de hertog slechts als een boze kater tegen hem gesist. Birger Brosa voelde zich in de steek gelaten door zowel Knut als Arn waar het de wel heel snel geregelde bruiloft op Arnäs betrof. En hij was niet minder teleurgesteld doordat zowel de koning als de koningin naar Arnäs gegaan waren om hun goedkeuring te tonen.
  


  
    Arn dacht erover of Cecilia en hij naar Bjalbo moesten rijden om daar onverwacht langs te gaan. Ze moesten vroeg of laat toch bij Ulvhilde Emundsdochter op Ulfshem op bezoek, want dat had hij Cecilia beloofd. Aangezien Bjalbo langs de route tussen Forsvik en Ulfshem lag, zou het niet zo raar zijn als Cecilia en hij, vertraagd door slecht weer of een andere reden, als onverwachte gasten bij Bjalbo aankwamen. Dan zou Birger Brosa zijn familieleden redelijkerwijs de toegang niet kunnen ontzeggen.
  


  
    Knut schudde zijn hoofd bij dat voorstel. En toen Arn hem vroeg waarom, zei hij dat het bekend was dat Birger Brosa een hekel had aan ongenode gasten. Misschien had hij er in de loop van de jaren te veel gehad.
  


  
    Misschien zou zijn gastvrijheid dan magertjes zijn. Hopelijk liet hij zijn bedienden dan een slaapplaats aanwijzen, in het slechtste geval in een van de keukens of in het gastenhuis voor vreemdelingen, en kregen Arn en Cecilia magere kost. Als Arn en Birger Brosa elkaar op die manier nog een keer beledigd hadden, zou het probleem alleen maar groter worden.
  


  
    Ze dachten er een tijdje zwijgend over na, tot Arn zei dat bij een bruiloft, die wel op Bjalbo of bij Sune Sik gevierd zou worden, de vader en moeder van de bruidegom op de ereplaats mochten zitten. Datzelfde gold voor het verlovingsfeest. En op de ereplaats zat ongetwijfeld ook de hertog. Als ze zich tijdens een hele avond bruiloft of verlovingsfeest niet konden verzoenen, zou het wel helemaal niet lukken.
  


  
    Knut stemde daarmee in, maar hij voegde eraan toe dat het verstandig zou zijn om de bruiloft uit te stellen tot vlak voor de periode voor de kerst, als er niet getrouwd mocht worden, ergens tussen Allerheiligen en Sint Andries. Misschien was Birger Brosa tegen de tijd van de eerste sneeuw wel afgekoeld. Het zou verstandig zijn om je langzaam te haasten.
  


  
    Met het idee dat alle moeilijke onderwerpen nu achter de rug waren, begon Arn enthousiast te vragen hoe het rijk in deze nieuwe tijd bestuurd werd. Hij had begrepen dat er heel wat veranderd was sinds ze jong waren, toen iedereen, met de koning, de hertog, de rechter en zo'n tweeduizend man bij het ding van de Goten samenkwam. Hij had geen woord over zo'n ding gehoord sinds hij was thuisgekomen, en dat betekende dan toch dat de macht van het ding ergens anders heengegaan was?
  


  
    Koning Knut zei zuchtend dat dat klopte. Sommige zaken waren door de nieuwe manier van besturen beter geworden, precies zoals ze gedacht hadden. Andere zaken waren slechter geworden.
  


  
    Bij het ding namen vrije boeren net als vroeger beslissingen over alles wat er tussen vrije boeren te regelen was. Bij het ding konden ze hun ruzies beslechten, de boete voor doodslag bepalen, elkaars dieven ophangen en dat soort zaken.
  


  
    In de koningsraad werden daarentegen beslissingen genomen over alles wat het rijk aanging, wie er koning zou worden, hertog of bisschop, over belasting voor de koning of voor de hertog, over kloosterbouw, handel met het buitenland en over de verdediging van het rijk. Toen de Finnen en de Russen vijf jaar geleden het Malarmeer opgezeild waren, de stad Sigtuna geplunderd en in brand gestoken hadden en aartsbisschop Jon vermoord hadden, waren er in de rijksraad veel zaken te beslissen die bij een ding met duizend ruziemakende mannen nooit geregeld hadden kunnen worden. Er moest een nieuwe stad gebouwd worden om de toegang tot het Malarmeer bij Agnefit, waar het Malarmeer en de Oostzee bij elkaar kwamen, af te sluiten. Daar hadden ze nu om te beginnen een verdedigingstoren gebouwd, palen geslagen en kettingen over de stroom gehangen, zodat plunderaars uit het oosten niet meer terug konden komen, in elk geval niet zo ongemerkt als de vorige keer. Dat soort dingen werd in de koningsraad besloten. Dat was nieuw.
  


  
    Arn, die wist waar Agnefit lag omdat hij een keer langs die weg en langs Stocksund gereden was toen hij van Östra Aros op weg naar Bjalbo was, kwam meteen enthousiast met een voorstel dat de koning daar beter zijn residentie kon hebben dan op Näs, in het midden van het Vättermeer.
  


  
    Al werd Knut ongeduldig omdat het gesprek met heel andere vragen een heel andere richting opging dan hij bedoeld had, hij kon het toch niet laten om Arn te vragen om meer te zeggen over die onverwachte gedachte. Wat was er verkeerd aan Näs?
  


  
    De ligging, antwoordde Arn met een lach. Näs werd door Karl Sverkersson gebouwd met maar één doel: dat de koning een burcht had op zó'n veilige plaats dat niemand die moordplannen had bij hem kon komen. Hoe ijdel dat idee was, wisten Arn en Knut beter dan wie ook, omdat ze juist op Näs koning Karl vermoord hadden, op minder dan een pijlschot van de plaats waar ze nu zoveel jaar later zaten.
  


  
    Het was het beste als de koning zijn residentie had op de piekwaar het goud en zilver van het rijk binnenstroomden. Zoals het er nu en zover ze in de toekomst konden kijken voor de handel uitzag, lag die plek eerder in het oosten dan in het westen van het rijk, want in het westen lag Denemarken.
  


  
    Vanuit Linköping in Östergötland kon je de aangelegenheden van het rijk en vooral de handel met Lübeck wel beter regelen dan vanaf de uithoek Näs, maar Linköping was van oudsher een stad van de Sverkers, en het zou voor een koning van het geslacht Eriks betekenen dat hij zijn woonplaats in een wespennest zocht. Maar een nieuwe stad aan de Oostzee, een stad die van niemand anders was dan van degene die hem bouwde, daar hoorde een koning te zijn.
  


  
    Knut protesteerde dat Näs veiliger was. Hier kon je je verdedigen of vluchten, en een groot deel van het jaar kon geen vijand hier komen. Als je een nieuwe stad bouwde, kon die bestormd en in brand gestoken worden. Arn antwoordde meteen dat een plaats bij Agnefit en Stocksund zó zou liggen dat die onneembaar gebouwd kon worden. Bovendien was er slechts één vijand, en dat was Denemarken, en als de Denen tegen Vastergötland oorlog wilden voeren, konden ze alleen via Skane over land komen. Het zou onmogelijk zijn van Lödöse naar Lübeck te zeilen vanaf het tijdstip dat de Denen zich daartegen zouden verzetten. Denemarken was een grootmacht. Maar de oostkust van het rijk konden de Denen niet zo makkelijk bereiken. En vanaf Agnefit was het korter naar Lübeck dan vanaf Näs, als je op dezelfde manier rekende als Knut gedaan had, toen hij zei dat de dichtstbijzijnde kerk voor Forsvik op Näs lag. Dat klopte wat de tijd betreft, omdat je het grootste deel van de hele weg zeilde, als de wind gunstig was. Het zou hetzelfde zijn als ze de macht van het rijk van Näs naar de oostkust verschoven.
  


  
    Ze bekeken het idee over de nieuwe stad aan de Oostzee van alle kanten, maar Knut wilde al snel weer teruggaan naar de onderwerpen waarover hij zelf wilde praten. Het grootste probleem was de onwillige aartsbisschop Petter, of Petrus, zoals hij zich noemde. Om een vijandige aartsbisschop op je nek te hebben, was het ergste wat een koning kon gebeuren. In Noorwegen was het hetzelfde, daar had koning Sverre de vijandige aartsbisschoppen niet kunnen vermijden, hoe hij ook tegengestribbeld had. Toen een zekere Øystein een paar jaar geleden stierf en er een nieuwe aartsbisschop benoemd moest worden, kon Sverre protesteren wat hij wilde, het werd een vijand die Eirik van Stavanger heette, en nu had Sverre die Eirik het land uitgejaagd naar Denemarken en riskeerde hij in de ban gedaan te worden. De Heilige Vader in Rome had zowel naar Knut als de koning van Denemarken het bevel geschreven dat ze Noorwegen moesten aanvallen. Dat zou niet gebeuren, tenminste wat Knut betreft, omdat zijn zuster Margareta met koning Sverre getrouwd was en koningin van Noorwegen was. Maar Sverres probleem toonde aan wat een nagel aan je doodskist het was om weerspannige aartsbisschoppen te hebben.
  


  
    Hetzelfde gold voor het rijk van de Zweden en de Goten. Aartsbisschop Petter was een man van de Sverkers, wat hij bepaald niet verhulde. En het was nu duidelijk waar hij naar streefde. Hij wilde de kroon van zijn eigen koning rukken en die aan Sverker Karlsson geven, die zijn hele leven in Denemarken had gewoond.
  


  
    Arn protesteerde dat, ook al had de Heilige Roomse Kerk veel macht, hij nog nooit had horen spreken over de macht om een koning te benoemen, want in dat geval was er slechts één macht op aarde.
  


  
    Knut gaf toe dat dit natuurlijk niet zo was, maar het was toch vervelend. De raad koos iedere bisschop in het rijk, een bisschop kreeg zijn staf en ring van de koning. Niemand kon dus bisschop worden buiten de wil van de koning om. Helaas was het met aartsbisschoppen niet zo eenvoudig, want een koning kon zo iemand niet weigeren of benoemen. Rome besliste in dit geval eigenlijk, maar nu had Rome de macht aan aartsbisschop Absalon van Lund overgedragen, wat hetzelfde was als aan Denemarken.
  


  
    De Denen bepaalden dus wie in het land van de Zweden en de Goten aartsbisschop werd. Hoe krom dat ook was, ze konden er niets aan doen. En ook al had Knut gedaan wat hij kon om de bisschopskliek van Sverkers te ontdoen, dan nog veranderden die schurken weer zodra ze ring en staf gekregen hadden. Ze gehoorzaamden de aartsbisschop, ongeacht de geheime beloften die ze de koning gedaan hadden voordat ze hun macht kregen. Je kon een geestelijke nooit vertrouwen.
  


  
    En die achterbakse Petter hield nooit op met moeilijk te doen over het feit dat Knut nooit genoeg voor de moord op koning Karl geboet had, en zolang dat niet zo was, was zijn kroon ten onrechte verkregen, ook al was hij gekroond en gezalfd. En, beweerde Petter, een ten onrechte verkregen kroon kon niet door de oudste zoon geërfd worden.
  


  
    Er werd ook flink over gezeurd dat koningin Cecilia Blanka eigenlijk haar kloostergeloften afgelegd had, waardoor haar zonen Erik, Jon, Joar en Knut allen onecht waren. En een onechte zoon kon volgens Petter ook de kroon niet erven.
  


  
    De aartsbisschop kwam nu weer eens met het ene, dan weer met het andere argument. Als Knut ter verzoening een kruistocht beloofde en veel nieuwe kloosters bouwde, zou Petter zeuren over de kloostergeloften van Cecilia Blanka. En al konden veel getuigen een verklaring afleggen dat al het gepraat over de geloften van Blanka gelogen was, dan zou hij weer over de moord op koning Karl beginnen. Er was geen enkele manier om van hem af te komen.
  


  
    Arn bracht ertegenin dat de kerk zich niet kon verzetten tegen de verkiezing van een koning. Als de raad besloot hertog Erik na Knut tot koning te benoemen, konden de bisschoppen erover zeuren, hun blik ten hemel slaan en over zonde spreken. En ze konden natuurlijk weigeren Erik te kronen, maar er was al eerder een ongekroonde koning in het rijk geweest.
  


  
    Maar als de bisschopskliek naar Denemarken ging en daar die Sverker kroonde, zei Knut bijna vertwijfeld.
  


  
    Dan zou niemand in het land van de Zweden en de Goten die zaak serieus nemen, antwoordde Arn rustig, en zo'n koning in buitenlandse dienst kon nooit een voet in het rijk zetten.
  


  
    'Maar als zo'n koning aan het hoofd van een Deense krijgsmacht kwam?' vroeg Knut verder, en nu was de angst in zijn ogen zichtbaar.
  


  
    'Dan wint degene die de oorlog wint, dat is niets nieuws,' antwoordde Arn. 'Dat is hetzelfde als wanneer de Denen vandaag al Denen van ons willen maken, dat wordt niet besloten door wie we tot koning kiezen.'
  


  
    'Denk je dat de Denen dat kunnen doen, kunnen ze ons verslaan?' vroeg Knut, bijna met tranen in zijn ogen.
  


  
    'Ja, ongetwijfeld,' antwoordde Arn. 'Als we zo dom waren dat we vandaag een Deense krijgsmacht op het slagveld zouden treffen, zouden ze ruimschoots overwinnen. Als ik je maarschalk was, zou ik dus adviseren, zoals ik je gezworen heb dat ik je naar beste vermogen zal adviseren, om hen niet op het slagveld te ontmoeten.'
  


  
    'Dan zijn we dus verloren en bovendien onteerd, omdat we niet voor onze eer en onze vrijheid gevochten hebben?'
  


  
    'Nee,' zei Arn. 'Absoluut niet. Het is ver van Seeland naar Näs, en nog verder naar het Östra Aros van de Zweden. Als een Deens leger dit land binnenviel, zouden ze de zaak natuurlijk snel willen beslechten, zolang het jaargetijde gunstig was en hun bevoorrading goed. Stel je nu eens voor dat we hun die mogelijkheid níét geven. Ze verwachten net als jij dat we een leger zullen oproepen, dat iedere man in het rijk zijn helm zal opzetten en mannelijk wijdbeens met een bijl in zijn handen zal komen om door Deense ruiters verpletterd te worden, en dapper en met eer sterft, maar in elk geval sterft. Stel je voor dat we dat niet doen?'
  


  
    'Dan verliezen we onze eer, niemand volgt een koning zonder eer!' antwoordde Knut met plotseling opvlammende woede, terwijl hij zijn vuist op de tafel vóór hem sloeg.
  


  
    'Niemand volgt een dode koning,' antwoordde Arn koel. 'Als de Denen niet de grote slag krijgen die ze willen, dan winnen ze niet. Ze steken een stad in brand, plunderen dorpen en boeren. Dat brengt ons veel narigheid. Maar dan wordt het winter. Dan verschrompelt hun voorraad, dan pakken we hen een voor een en snijden hun bevoorrading uit Denemarken af. Als het lente wordt, ben jij de grote overwinnaar. Meer eer kun je niet krijgen.'
  


  
    'Je denkt echt als niemand anders als het om oorlog gaat,' zei koning Knut.
  


  
    'Daar vergis je je in,' antwoordde Arn met een glimlach die bijna brutaal was. 'Ik denk zoals duizenden mannen, van wie ik er velen gekend heb. In het Heilige Land waren we met niet meer dan duizend man tegen een overmacht die oneindig veel groter was dan de Deense overmacht. De tempelridders hebben gedurende een halve eeuw met veel succes gevochten.'
  


  
    'Tot jullie verloren!' zei koning Knut.
  


  
    'Dat klopt', antwoordde Arn. 'We verloren toen een gek van een koning besloot dat ons hele leger in één slag tegen een superieur leger op het spel gezet moest worden. Toen verloren we. Als we hadden kunnen doorgaan op onze eigen manier, hadden we het Heilige Land nu nog bezeten.'
  


  
    'Hoe heette die koning?'
  


  
    'Guy de Lusignan. Zijn adviseur heette Gérard de Ridefort. Mogen hun namen in eeuwige oneer voortleven!'
  


  
    
  


  
    Voor de broers Jacob en Marcus Wachtian was de reis naar Skara een van de merkwaardigste die ze meegemaakt hadden, en toch waren ze zeer bereisde mannen.
  


  
    Sir Arn dacht eerst dat de broers wel op zichzelf konden reizen, met alleen een paar van zijn slaven als gezelschap om de weg te wijzen, maar ze hadden verschrikt en met afschuw dat voorstel afgewezen, met als excuus moeite te zullen hebben om inkopen te doen in een taal die ze niet verstonden, hoewel het de donkere nachten langs de verlaten rivieroevers waren waar ze bang voor waren. Ze waren er beiden van overtuigd dat dat Scandinavische land een duivels land was. En de mensen die ze zagen, waren vaak moeilijk van dieren te onderscheiden, wat minstens zo schrikwekkend was.
  


  
    Sir Arn was eerst onwillig geweest om zijn bouwwerk achter te laten, maar hij gaf toe aan hun bezwaren en besloot dat zowel hij als zijn vrouw zou meegaan, omdat zij ook inkopen moest doen. Verlamd hadden de broers erop gewezen dat het hen onverstandig leek om te reizen met goud en zilver dat voor de lange lijst met alle mogelijke inkopen nodig was, als ze geen gewapende ruiters bij zich hadden, maar Sir Arn had slechts gelachen om die bezwaren. Hij had overdreven ridderlijk gebogen en hen ervan verzekerd dat er waarachtig een tempelridder tot hun beschikking stond. En hij zou in de uitdossing van een krijger reizen, en behalve het zwaard en de strijdbijl die hij altijd droeg, een boog en pijlkoker meenemen.
  


  
    Toen ze een wagen met twee ossen en hun paarden aan boord gebracht hadden, bedacht Sir Arn dat ze iemand nodig hadden om de ossenwagen te berijden als ze over land verdergingen, en dat zei hij tegen twee jongens, die net toen de boot zou uitvaren vol ijver met hun boog en pijlkoker in de hand aan kwamen rennen.
  


  
    Ze hadden voor de tocht een lege rivierboot met acht stinkende, boosaardige roeiers geregeld, en de gebroeders Wachtian hadden het idee dat ze hun leven op het spel zetten door in dat onbevolkte, angstaanjagende gebied op pad te gaan met goud en zilver onder de neus van zulke mannen. Ze veranderden echter snel van mening toen ze zagen met wat voor onderdanige, bijna angstige blikken die lomperiken naar Sir Arn keken.
  


  
    De route ging eerst langs Askeberga, dezelfde weg als ze gekomen waren, en verder naar het meer dat Östansjö genoemd werd, maar daarvandaan gingen ze niet naar Arnäs in het noordwesten, maar vele uren naar het zuiden over een nieuwe rivier, tot ze bij de plaats kwamen waar alles uitgeladen werd en de tocht te paard werd voortgezet.
  


  
    Vanaf de boot in de rivier liep de route naar de dichtstbijzijnde stad door een dicht bos, en aangezien dat de enige weg was en omdat degenen die naar de markt in de stad wilden hier dus langs moesten, was het niet moeilijk om uit te rekenen welke gevaren er in het bos konden wachten.
  


  
    De bange vermoedens van de broers kwamen uit, want midden in het bos hield Sir Arn, die vooropreed, plotseling zijn paard in, hief zijn rechterhand als teken om te stoppen en zette zijn helm op. Hij keek aandachtig naar de grond vóór hem en naar de dichte bladerkronen van de bomen voordat bij iets in zijn eigen taal zei dat het bos tot leven riep. Er kwamen rovers uit de bomen, die zich bij de bosjes en de boomstammen lieten zien. Maar in plaats van een overval te plegen die hen een aanzienlijke rijkdom opgeleverd had als ze in hun opzet geslaagd waren, gingen de rovers met gebogen hoofd staan, lieten hun wapens zakken en lieten de kleine stoet passeren zonder ook maar één pijl af te schieten. Ze hadden nog nooit zulke slechte rovers gezien.
  


  
    Toen ze uit het bos waren en er in de verte een kleine stad met een kerk te zien was, maakte Marcus vrolijk, grapjes dat de rovers niet lang geleefd zouden hebben en in elk geval niet vet geweest waren als ze in Outremer geleefd hadden.
  


  
    Jacob, die eraan twijfelde of het een typische manier van doen was van noordelijke rovers, reed naar Sir Arn om te informeren naar wat er gebeurd was. Toen hij daarna vaart minderde en weer naast zijn broer kwam rijden, kon hij zeer geamuseerd vertellen hoe het in elkaar zat.
  


  
    De rovers waren niet alleen rovers, ze waren ook belastinginners voor de bisschop in de stad, en het leek erop dat ze handelden zoals het uitkwam, afhankelijk van wie eraan kwam. Bij sommige mensen incasseerden ze belasting voor hun bisschop en anderen werden voor hun eigen zak geplunderd, aangezien ze voor hun werk als belastinginners geen ander loon ontvingen.
  


  
    Deze keer was het echter noch belasting innen, noch plunderen geworden. Want toen Sir Arn de rovers in de hinderlaag ontdekt had, had hij hun verteld hoe de vork in de steel zat. Ten eerste dat hij Arn Magnusson was en hen kon doden als hij daar aanleiding toe had. Ten tweede dat hij van de familie Folkung was. Dit betekende dat geen enkele rover, in dienst van de bisschop of alleen voor eigen gewin, nog drie zonsondergangen zou leven als hij een pijl afschoot, ook al ontkwam hij aan Sir Arn zelf. De rovers hadden dat argument meteen overtuigend gevonden.
  


  
    De familie waartoe Sir Arn behoorde, moest dus net zoiets zijn als een bedoeïenenstam, bedacht Jacob. Dit barbaarse land had toch ook net als alle andere landen koningsmacht en kerken. Er waren wereldlijke en kerkelijke gewapende machten. Dat hadden ze met eigen ogen gezien op het bruiloftsfeest. Dus werd de wet ongeveer op dezelfde manier gehandhaafd als in andere christelijke landen.
  


  
    Maar in welk land kon iemand naar rovers of belastinginners gaan en zeggen dat hij bij een bepaalde stam hoorde en daarmee iedereen zijn wapens laten neerleggen? Alleen in Outremer. Wie daar een lid van bepaalde bedoeïenenstammen aanviel, kon er zeker van zijn dat er zo nodig tot het einde van de tijden door wrekers op hem gejaagd zou worden. Het was hier in Scandinavië blijkbaar hetzelfde.
  


  
    Marcus grapte dat het toch Gods zegen was om zulke bedoeïenen aan je kant te hebben en dat het, als je aan Outremer dacht, net zo had kunnen zijn met de assassijnen. Wie wilde die oude man op de berg en de assassijnen als vijand hebben? Die was in elk geval ten dode opgeschreven. In hoeverre die Folkungs als bedoeïenen of assassijnen beschouwd moesten worden, was misschien net zo moeilijk te bepalen als het moeilijk was om belastinginners van rovers te onderscheiden. Dat maakte verder niet uit, het was in elk geval veilig gezelschap.
  


  
    De eerste stinkende modderpoel van een stad, die duidelijk een gierige bisschop herbergde, reden ze voorbij zonder er zelfs voor eten of drinken te stoppen. Jacob en Marcus waren daar zowel opgelucht als teleurgesteld over, want hun ongeoefende billen deden pijn door de uren durende rit, maar de stank van de stad was ook afschrikwekkend.
  


  
    Ze werden echter wel beloond voor het volhouden, want niet veel uren later, toen de eerste kou van de avond zich in gure nevel hulde, kwamen ze bij een klooster. Daar zouden ze overnachten.
  


  
    Voor de gebroeders Wachtian was het alsof ze plotseling thuisgekomen waren. Ze werden in het hospitium in een eigen kamer met witgekalkte muren en een crucifix ondergebracht, de monniken die hen ontvingen spraken allen Frankisch en gedroegen zich als normale mensen, en het eten dat na de vesper opgediend werd was voortreffelijk, net als de wijn. Het was alsof ze midden in een brandende woestijn bij een oase kwamen met rijpe dadels en koel, helder water, net zo verrassend, net zo zegenend.
  


  
    Ze mochten zelf niet binnen de muren van het klooster komen, maar zagen dat Sir Arn zijn witte tempelriddermantel omdeed en naar binnen ging om te bidden. Naar wat zijn vrouw hun in haar grappige en puur kerkelijke Latijn zei, bezocht hij het graf van zijn moeder.
  


  
    De volgende dag lieten ze veel kleren en proviand in het hospitium van het klooster achter, omdat ze na de inkopen in de stad, die Skara heette voor nog een overnachting terug zouden komen.
  


  
    Ze hadden gehoord dat Skara een van de grootste en oudste steden in heel Vastergötland, was en daardoor hadden ze er overdreven verwachtingen van. Toen ze er in de ochtend inreden, leek het echter nauwelijks op Damascus. Dezelfde stank van afval en viezigheid als buiten de kleinere stad waarvan ze de onmogelijke naam al vergeten waren, dezelfde vieze mensen en straten zonder bestrating of goten. En de kleine, primitieve kerk met de twee torens, die kathedraal genoemd werd en eerder schrikaanjagend dan zegenbrengend was. Maar ze konden als goede christenen niet protesteren toen Sir Arn en de anderen in zijn gezelschap, zijn vrouw en de twee jongens, naar binnen gingen om te bidden. Jacob en Marcus hadden het gevoel dat dit een kerk was waar God niet was, hetzij omdat Hij er nooit geweest was of omdat Hij die plek vergeten was. Binnen was het vochtig en het rook er naar heidendom.
  


  
    Maar ook in dat kleine, stinkende hol ging eenzelfde soort zegening schuil als in het klooster in de wildernis. De gebroeders lieten zich nogmaals verrassen door iets onverwachts goeds.
  


  
    Eerst sjokten ze moedeloos achter Sir Arn en zijn vrouw aan en ze leken in de drukte als de steven van een boot te fungeren, want iedereen ging voor hen opzij. Jacob nam aan dat het de blauwe mantel was, die liet zien tot welke bedoeïenenstam Sir Arn behoorde. Marcus, die vaak een scherpere blik had, wees er toen op dat er nóg iets opvallend was. Bijna geen enkele man in de stad droeg een zwaard, en de weinigen die dat wel deden, droegen ongeveer zo'n mantel als Sir Arn, maar niet altijd een blauwe. Ze kwamen zo nu en dan een man met een rode mantel tegen die ook een zwaard droeg. En alle mannen met zwaard groetten elkaar, hartelijk als ze dezelfde kleur droegen, kil maar toch beleefd als ze een andere kleur droegen. Er waren dus verscheidene bedoeïenenstammen, en verder hadden ze in dit land de vreemde regel dat alleen bedoeïenen, die de gevaarlijkste mannen waren, een zwaard mochten dragen. Of misschien was het gewoon zo dat niemand op het absurde idee kwam om zo'n man zijn wapen af te nemen.
  


  
    Ze kwamen niet tot een eenduidig antwoord op hun vragen over zwaarden en mantels, omdat ze al snel iets anders kregen om over na te denken. Aan de rand van de stad was een straat die schoon was als in een Frankische stad of een stad in Outremer. Hier rook het anders, naar reinheid, koffie, eten en kruiden die vertrouwd leken, en hier werd overal Frankisch gesproken, en andere talen die geen Scandinavisch waren.
  


  
    Ze waren in de straat van de glasmakers, de kopersmeden en de steenhouwers gekomen. Langs de straat waren glas, steenproeven en koperen kannen uitgestald, en toen ze de dikke geldbuidel zagen die aan de riem van Sir Arn hing, kwamen er van alle kanten tolken aangerend om hun diensten aan te bieden, maar ze kwamen er al snel achter dat hun hulp voor één keer totaal onnodig was.
  


  
    Ze bezochten werkplaats na werkplaats, gingen zitten en lieten zich koud water uit mooi glas serveren, maar wezen de bierpullen die men hen ook probeerde aan te smeren vriendelijk maar beslist af. Het was net een klein Damascus, hier konden ze met iedereen in een begrijpelijke taal praten, ook over dingen waar je buiten dit straatje vast niets te weten kwam.
  


  
    Ze kwamen erachter hoe glaszand met koperdeeltjes of zwavelkoper uit Denemarken en Lübeck besteld kon worden als je een gele of blauwe kleur wilde hebben, terwijl de grondstoffen voor een groene of roze kleur of kleurloos in dit land te vinden waren, als je dan maar iemand naar de juiste plek wist te sturen om het te halen. Sir Arn stuurde de twee jongens al snel weg om de ossenwagen te halen, die ze bij wachtposten voor de kathedraal achtergelaten hadden, en daarna begon hij snel inkopen te doen. De wagen werd zwaar beladen met materiaal om glas te maken. Het leek wel alsof hij van sommige werkplaatsen de hele voorraad kocht. Er was ook een grote hoeveelheid lood, omdat de glasmakers vooral aan kerkramen werkten. Er werden die dag veel goede zaken gedaan. Sir Arn gaf veel geld uit, zonder veel moeite te doen om over de prijzen te onderhandelen, wat zijn vrouw bijna net zo leek te storen als de gebroeders Wachtian. Voor de voornamelijk Frankische glazenmakers was het ongebruikelijk zakendoen, omdat ze gewend waren om via een tolk te praten en kant-en-klaar glas te verkopen, maar niet om hun eigen taal te spreken met een noorderling die hem net zo goed beheerste als zijzelf. Sir Arn kocht ook nog enkele stukken glas, om, zoals hij zei, als monster mee te nemen.
  


  
    Bij de koperslagers ging het op dezelfde manier. Aan de gehamerde en vertinde potten die voor de werkplaatsen van de koperslagers stonden, konden zowel de gebroeders Wachtian als Sir Arn makkelijk zien dat hun Damascener koperslagers op Forsvik betere konden maken. Sir Arn kocht weliswaar een kan, maar het leek alsof hij dat vooral deed om beleefd te zijn. Hij kocht echter vooral koperstaven en gegoten tin.
  


  
    Toen hun wagen al zwaar belast was en ze iedere glazenmaker en koperslager aan de ene kant van de straat bezocht hadden, liepen ze op dezelfde manier langzaam terug om de steenhouwers, hun familieleden of leerlingen die er waren te spreken. De meeste steenhouwers waren bezig bij de bouw van kerken, die ze steeds ter plekke moesten bezoeken. Jacob en Marcus kregen tot hun verbazing te horen dat de kerkbouw in dit kleine land bloeiender was dan elders in de wereld. Hier werd aan meer dan honderd kerken tegelijk gebouwd, en met zoveel bestellingen voor kerkbouw konden de steenhouwers hier twee keer zoveel betaald krijgen als ergens anders in het Frankische rijk of in Engeland of Saksen.
  


  
    Een van de steenhouwers was duurder dan alle anderen en voor zijn zaak stond een rij afbeeldingen van wat er bij hem besteld was voor de bouw van de kathedraal. Ze liepen allen van afbeelding naar afbeelding en probeerden te raden wat ze zagen, wat vaak makkelijk was voor wie thuis was in de Heilige Schrift. Vooral de vrouw van Sir Arn leek de kunst van deze meester het meest te waarderen. Sir Arn ging toen met zijn hele gezelschap naar binnen om de steenhouwer zelf te spreken, die in het begin nors en afwijzend leek en klaagde dat hij geen tijd had om te praten. Maar toen hij begreep dat hij met deze koper zijn eigen taal kon spreken, veranderde hij snel en begon enthousiast, wat verward, aan hen allen te vertellen hoe hij in zijn werk dacht en wat hij zou willen doen. Sir Arn vertelde dat hij de wens had om een kerk te bouwen die van zijn eigen familie was, dat de kerk helemaal opnieuw gebouwd moest worden, maar ook aan een andere heilige gewijd zou worden. Deze kerk zou niet aan de Maagd Maria worden gewijd, zoals bijna alle kerken in Vastergötland, maar aan Gods Graf.
  


  
    De steenhouwer raakte zeer geïnteresseerd toen hij dat hoorde. Want, zoals hij zei, hij had de Maagd Maria al verscheidene jaren op alle mogelijke manieren uitgehouwen, mild en goed, streng en veroordelend, met Haar dode Zoon, met Haar Zoon als pasgeborene, met de boodschap van de Heilige Geest, op weg naar Bethlehem, met de ster, bij de kribbe en wat je ook maar kon bedenken.
  


  
    Maar Gods Graf? Dan moest hij helemaal omschakelen. Daar was de juiste man voor nodig, en er was ook tijd nodig om erover na te denken. Maar wat tijd betreft, was het helaas zo dat de steenhouwer, die Marcellus heette, in het hele land verplichtingen had die wel anderhalf jaar vulden. Vóór die tijd kon hij zich onmogelijk vrijmaken zonder afspraken niet na te komen.
  


  
    Sir Arn vond het geen probleem dat het langer duurde, het was belangrijker dat het werk voor de eeuwigheid mooi zou zijn, omdat wat in steen werd gehouwen altijd zou blijven. Hij wilde dus zakendoen.
  


  
    Marcus en Jacob kregen de kriebels toen ze hoorden hoe makkelijk Sir Arn zich liet overhalen om een voorschot te betalen, dat bovendien schandalig groot was, maar ze zagen geen kans zich met de zaak te bemoeien. De onderhandelingen eindigden ermee dat Sir Arn de ongehoorde som van tien gouden besanten als voorschot voor een jaar werk betaalde, en nog eens tien gouden besanten beloofde voor elk jaar dat het werk langer duurde. De steenhouwer Marcellus nam dat voorstel meteen aan.
  


  
    Die avond, op de terugreis naar het klooster Varnhem, leek het eerst alsof Sir Arns vrouw hem, hoewel mild, de les las vanwege zijn onverantwoordelijke manier om met zilver en goud om te gaan. Hij leek daar helemaal niet van onder de indruk te zijn en antwoordde haar in tegendeel met een gelukkig gezicht en enthousiaste gebaren, die zelfs voor iemand die geen Scandinavisch sprak begrijpelijk moesten zijn als beschrijvingen van grote plannen.
  


  
    Ten slotte begon hij te zingen, en toen leek het alsof zij het niet kon laten om samen met hem te zingen. Het was een prachtig gezang, en voorzover de broers begrepen kerkelijk en niet wereldlijk.
  


  
    Op die manier naderden ze het klooster Varnhem met hemelse zangers als aanvoerders, lang voordat de zon onderging en de gure avondkou kwam. De broers waren het erover eens dat deze reis niet alleen verrassingen bracht, maar ook meer goeds dan een van hen verwacht had.
  


  
    De volgende dag werd hun vertrek vertraagd doordat Sir Arns vrouw zaken deed met perkament en rozen, die ze in vochtige leren zakken met aarde kocht, afgeknipt, zodat alleen de stammen uit de verpakking staken. Ze hoefden geen Scandinavisch te verstaan om te begrijpen dat die vrouw beter in zaken was dan haar man. Maar ze moesten zich erin schikken om te wachten tot zij en de tuinman van het klooster klaar waren met het onderhandelen over elk oortje. Sir Arn had geen enkele neiging om zich ermee te bemoeien. Ten slotte had zijn vrouw de planten die ze wilde hebben op de wagen en te oordelen naar de rozen die rood en wit de muren op Varnhem bedekten, had ze veel schoonheid gekocht voor Forsvik.
  


  
    
  


  
    Tussen de drukke dagen van Sint Bartholomeus, toen de laatste oogsten binnengehaald werden, en Maria Geboorte, kwam de zomer in Vastergötland kort terug met een week lang hardnekkige zuidenwind.
  


  
    Die tijd was voor Cecilia net zo druk als hij tot dan toe voor Arn was geweest. In de tuinen moest alles geoogst worden, en daarna moest ze proberen te redden wat er te redden viel. Ze werkte zelf net zo hard als de slaven, die ze opgedragen had de appelbomen met wortels en al op te graven om ze opnieuw te planten op de helling bij het Botten, voor het huis van Arn en haar. Daar zou de grond nooit uitdrogen.
  


  
    Haar handen gingen kapot en haar nagels scheurden door al het werk met de aarde, en daarom was het een extra zegen zich 's avonds schoon te wrijven met het stromende water en met wat Arn savon noemde. Al waren haar handen pikzwart van de aarde en het plantensap, als ze die in het stromende water tussen de stenen stak, was ze snel weer schoon.
  


  
    Toen al het werk in de tuin, dat ze zelf moest leiden en controleren, klaar was, ging ze naar de gebroeders Wachtian in hun werkplaats en vroeg naar het soort werk waarmee ze wilden beginnen en wat ze later gingen doen. Ze vroeg hun ook om mee te gaan naar de smederijen en de pottenbakkerij om te vertalen, omdat de broers naast Latijn en hun eigen taal zonder enige moeite die totaal vreemde taal beheersten die veel mannen uit het Heilige Land spraken. Ze lieten haar verschillende soorten pijlpunten zien, lange, naalddunne, die door maliënkolders heen konden dringen, met brede, snijdende snijvlakken, die voor de jacht of de paarden van de vijand bestemd waren, en andere die voor doeleinden dienden die ze nauwelijks begreep. Ze ging naar de zwaardsmedertj en de maliënkoldermakerij en liet zich daar informeren, evenals bij de glasblazerij, waar ze vroeg welke soorten van het proefglas dat langs een werkbank stond ze werkelijk op Forsvik konden maken en welke nog niet. Ze ging naar de paardenverzorgers en vroeg hoeveel voer een paard at, naar de stal, waar ze hoorde hoeveel melk een koe gaf, en naar de slachterij, waar ze naar zout en tonnen informeerde.
  


  
    Na elk bezoek ging ze terug naar haar telramen en haar schrijfgerei. Het beste van het bezoek aan Varnhem, zelfs beter dan de koop van de beroemde Varnhemse rozen, was dat ze een goede voorraad perkament had gekregen om rekeningenboeken van te maken. Zij was het beste in dat soort dingen, zelfs beter dan in tuinieren en naaien, want ze had meer dan tien jaar de boeken en alle zaken van twee kloosters bijgehouden.
  


  
    Ten slotte had ze alles op orde en wist ze op een oortje nauwkeurig hoe de zaken er op Forsvik voorstonden. Toen ging ze naar Arn, hoewel het nog maar het begin van de avond was en hij net op het punt stond met het werk aan het koelhuis bij de grote beek op te houden. Hij was blij dat ze kwam, veegde het zweet op zijn eigen bijzondere manier met zijn wijsvinger van zijn voorhoofd en wilde meteen dat ze het voltooide koelhuis zou prijzen. Ze kon dat niet weigeren, maar toen ze de grote lege ruimte van louter steen zag, was ze niet zo laaiend enthousiast als hij verwacht had. Er hingen rijen lege ijzeren haken en stangen die op voedingsmiddelen wachtten die er niet waren en daar wees ze zó streng op dat hij middenin zijn vrolijke gepraat meteen stil werd.
  


  
    'Kom met me mee naar mijn rekenkamer, dan zal ik je alles vertellen, mijn liefste,' zei ze met geloken blik. Ze wist heel goed dat die woorden hem week zouden maken, maar ze wist ook heel goed dat het ware woorden waren, en niet alleen maar de listige woorden van een vrouw. Het was waar dat hij haar geliefde was.
  


  
    Maar dat maakte de noodzaak om hem de waarheid te vertellen over de dwaasheid die ze ontdekt had, en met cijfers kon aantonen er niet minder om. Ze bad stil vanbinnen dat hij het zou begrijpen, hoewel hij zich voor alles behalve de bouwactiviteiten voor de winter ongeïnteresseerd getoond had.
  


  
    Het was vroeg op die ongebruikelijk warme avond en ze hoefde nog geen licht op te steken toen ze de boeken opensloeg en hem vroeg bij haar te komen zitten. Alles was netjes in het Latijn geschreven, maar ze wist dat hij dat beter beheerste dan zijzelf.
  


  
    'Kijk, mijn liefste,' zei ze, terwijl ze de lijst opsloeg van wat er per dag zowel door mensen als dieren op Forsvik gegeten en gedronken werd. 'Hier staat wat een paard elke dag aan voer nodig heeft. Hier kun je zien wat dat in een maand is en hier wat we in onze schuren hebben. Dus hebben we hartje winter, ergens na Maria Lichtmis, tweeëndertig verhongerde paarden. Het vlees dat we van de slacht hebben en in de toekomst kunnen slachten is op tegen Maria Boodschap. Het verbruik van schapenvlees is bovendien zodanig dat we rond Kerstmis zonder zitten. De gedroogde vis is nog niet aangekomen. Zie je dat het klopt?'
  


  
    'Ja,' zei Arn. 'Het lijken heel goede berekeningen. Wat moeten we dan doen?'
  


  
    'Wat de mensen betreft, moet die gedroogde vis zoals beloofd komen, het liefst lang voor de vasten. Wat het vlees betreft, moet je jagers regelen, want hier in het bos zijn genoeg herten en zwijnen, en in Tiveden is een dier dat zo groot is als een koe en veel vlees geeft. Wat de paarden betreft, verwacht ik niet dat jij ze tegen Maria Lichtmis geslacht wilt zien.'
  


  
    'Nee, natuurlijk niet,' lachte Arn. 'Elk paard is meer waard dan twintig of meer gotische paarden.'
  


  
    'Dan moeten we voer kopen,' onderbrak Cecilia. 'Het is niet gebruikelijk om voer voor dieren te kopen, omdat iedereen voor zijn eigen voer zorgt. Je moet dit dus vóór al het andere regelen, voordat er ijs ligt en de periode dat noch boten, noch sleden hierheen kunnen komen staat voor de deur. Hoe eerder je in de herfst voer koopt, hoe beter, denk ik.'
  


  
    'Dat denk ik ook,' zei Arn. 'Ik zal er morgen mee aan de slag aan. Wat heb je nog meer in je berekeningen ontdekt?'
  


  
    'Dat we bijna net zoveel zilver uitgegeven hebben als Forsvik waard is, zonder dat daar enige inkomsten tegenover staan. Alleen al het goud dat je bij de steenhouwer in Skara als voorschot betaald hebt, zou ons een paar jaar goed in leven gehouden hebben.'
  


  
    'Dat goud moet je niet meerekenen!' zei Arn fel, maar hij had er meteen spijt van en lachte om haar vrolijk te maken en om zijn felheid te verontschuldigen. 'Ik heb goud dat genoeg is voor alles wat met de kerk in Forshem te maken heeft. Dat is een aparte kist, die hoort er niet bij, de kerk kunnen we beschouwen als iets wat al betaald is.'
  


  
    'Dat verandert natuurlijk veel ten goede,' gaf Cecilia meteen toe. 'Dat had je me misschien eerder kunnen zeggen, dan had ik minder inkt verspild. Het is ook tijd dat je je eigen vrouw vertelt wat we bezitten, of liever gezegd wat jij bezit, want ik bezit Forsvik, en dat wordt met elke zweetdruppel die jij verkwist meer waard.'
  


  
    'Ik bezit ongeveer duizend gouden marken,' antwoordde Arn gegeneerd, terwijl hij naar de houten vloer keek. 'Dan reken ik niet mee wat het kost om Arnäs tot een onneembare burcht te verbouwen, een redding voor ons allen als de tijd komt. En ik reken ook niet mee wat er bestemd is om de kerk in Forshem te betalen.'
  


  
    Toen hij dat laatste gezegd had, zat hij onrustig te draaien en keek nog steeds de andere kant op, alsof hij heel goed wist iets gezegd te hebben wat niemand met verstand kon geloven.
  


  
    'Duizend marken,' fluisterde Cecilia als verlamd. 'Duizend gouden marken, dat is meer dan Riseberga, Varnhem en Gudhem samen bezitten.'
  


  
    'Dat klopt vast als jij die het weet dat zegt, mijn liefste,' antwoordde Arn zacht, maar hij leek zich eerder over zijn grote rijkdom te schamen dan er blij mee te zijn.
  


  
    'Waarom heb je me dat niet eerder verteld?' vroeg Cecilia.
  


  
    'Ik heb het vele malen willen vertellen,' antwoordde Arn, 'maar het leek alsof er nooit een goede gelegenheid voor was. Hoe ik het goud in het Heilige Land heb gekregen, is een lang verhaal, dat niet makkelijk te begrijpen is. Als ik het ene verteld had, moest ik ook het andere vertellen, en er is zoveel dat vóór de winter klaar moet zijn. Goud is niet alles, goud redt ons niet van de kou, vooral niet mijn vrienden uit warme landen. Ik was niet van plan je deze kennis te onthouden, maar wilde het liefst een lange, koude winternacht met buiten een noordenwind, wanneer jij en ik in het schijnsel van ons verwarmende vuur lagen en niet de minste tocht ons onder onze dekbedden kon bereiken. Ik wilde jou die hele geschiedenis dan vertellen.'
  


  
    'Als je op de winter wacht, wacht je niet voor niets,' antwoordde Cecilia met een glimlach, die hun vreemde somberheid midden in al het gepraat om rijkdom verlichtte.
  


  
    'Nee, ik zie uit naar de winter,' antwoordde Arn toen ook lachend.
  


  
    'Het geeft niet dat goud een beroerde bescherming biedt tegen kou en honger. Je moet, zoals je al zei, er morgen voor zorgen voer te kopen in Linköping of waar je het ook maar kunt vinden.'
  


  
    'Dat beloof ik,' antwoordde Arn. 'Wat heb je nog meer in de onverbiddelijke logica van je cijfers gevonden? Ja, je weet toch wel wat ik met logica bedoel?'
  


  
    'Ja, dat weet ik, want zelfs vrouwen in het klooster mogen van die filosoof proeven, ook al wordt er gezegd dat een te grote dosis schadelijk is voor onze hoofden. Ik heb trouwens met of zonder Aristoteles ontdekt dat jij een eigen boot moet kopen of bouwen om klei te vervoeren,' antwoordde ze snel en onschuldig.
  


  
    'Hoezo?' vroeg Arn, voor het eerst tijdens hun gesprek verbaasd.
  


  
    'Voor het bakken van stenen is er elke keer zoveel verse klei nodig dat het in eerste instantie niet de moeite loont alles hierheen te vervoeren in plaats van het werk bij het Braxenbolet te doen,' ging Cecilia verder, alsof geen goud in de wereld haar nog iets deed. 'Maar het ligt anders met klei voor de pottenbakkerij. Als je die klei hierheen kunt krijgen, kunnen de pottenbakkers de hele winter aan het werk gehouden worden. De klei moet alleen wel vochtig bewaard worden, maar wel zo dat ze niet bevriest.'
  


  
    Hij keek naar haar met een verbaasde bewondering die hij onmogelijk kon verbergen en zij lachte tevreden naar hem, alsof ze triomfeerde.
  


  
    'Cecilia, mijn lieve Cecilia,' zei hij. 'Je bent werkelijk niet alleen de mooiste en beminnelijkste die ik ken, je bent ook de slimste. Met jouw berekeningen is ons geluk verzekerd, dat is wel duidelijk!'
  


  
    'Je had me dat werk eerder moeten laten doen,' zei ze, terwijl ze haar hoofd speels liet hangen en net deed alsof ze gekwetst was.
  


  
    'Ja, vanaf het begin,' gaf hij toe. 'Maar mijn hoofd was zo vol van alles wat nu eindelijk gedaan wordt. Kun je me die domheid vergeven?'
  


  
    'Ja, op één voorwaarde,' antwoordde ze met een geheimzinnige glimlach.
  


  
    'Die voorwaarde is al toegekend voordat je ze geuit hebt!' verzekerde hij haar meteen.
  


  
    'Werk vandaag niet langer,' zei ze. 'Blijf 'bij me en laten we een eindje gaan rijden om eens even echt te genieten van de vrucht van ons werk. De avond is heel zacht.'
  


  
    Zonder te antwoorden pakte hij haar hand en leidde haar naar hun huis, waar hij een paar wollen mantels van het kledingrek aan het plafond pakte, even onderzoekend naar haar keek en zich daarna opnieuw uitstrekte om haar eigenhandig gemaakte rijkostuum te pakken, dat bestond uit een rok voor elk been.
  


  
    'Ik dacht dat je zonder dameszadel wilde rijden,' zei hij en ondanks dat het donker was in de kamer, leek het alsof hij bloosde omdat hij haar kleren aangeraakt had.
  


  
    Ze nam haar rijkostuum aan, sloop de slaapkamer in om zich om te kleden en deed de deur achter zich dicht. Terwijl hij wachtte, trok hij snel zijn besmeurde werkkleren uit, waste zijn nog steeds hete, bezwete gezicht in de koude waterstroom en trok een lang blauw hemd aan. Na een korte aarzeling deed hij zijn zwaard om. Hij had het gevoel dat ze hem het liefst zonder wapen gezien had, maar hij vond het onzinnig om zonder zwaard aan de zijde van zijn geliefde het bos in te gaan.
  


  
    Zoals hij verwachtte, keek ze vreemd op toen ze in haar rijkleding naar buiten kwam en hem met hun wollen jassen over zijn arm zag, alsof hij de lange, zwarte schede van zijn zwaard, die onder de stof uit kwam, probeerde te verbergen. Maar ze zei niets.
  


  
    Ze liepen eerst naar de stal, die in deze tijd van het jaar leeg was, omdat alle paarden in de wei waren. Daar hing een lange rij zadels met vreemde tekens erop, en Arn koos er snel twee uit waar hoofdstel en tuig met dunne leren riemen aan vastgeknoopt waren. De mantels gaf hij aan haar voordat hij de zadels op zijn schouder zwaaide en voor haar uit naar de paardenwei liep. De zon stond laag, maar het was nog steeds warm als op een zomerse dag en de wind voelde aan als een lauwe streling over hun gezichten.
  


  
    Een zwarte merrie en haar veulen stonden samen in een kleinere wei. Ze gingen eerst daarheen en liepen tussen de omheining door, waar Arn eerst de zadels opgooide en daarna de merrie riep. Haar oren gingen recht overeind staan en ze kwam meteen met schuddend hoofd naar hem toe, met haar veulen trippelend achter zich aan. Cecilia zag verwonderd hoe vriendelijk haar geliefde en de merrie elkaar begroetten, hoe ze gezicht tegen snuit wreven en hoe hij haar aaide en in een vreemde taal tegen haar sprak.
  


  
    'Kom!' zei hij, terwijl hij zijn hand naar Cecilia uitstrekte. 'Je moet bevriend worden met Umm Anaza, want zij zal voortaan jouw paard zijn. Kom haar begroeten!'
  


  
    Cecilia liep erheen, probeerde net als Arn te doen en wreef haar gezicht tegen de merrie, die eerst een beetje verlegen leek te zijn. Toen praatte Arn in die vreemde taal tegen de merrie, en daarna was het net alsof ze zich anders gedroeg en meer door Cecilia geaaid wilde worden, die daar geen moeite mee had.
  


  
    'In wat voor taal praat je nou?' vroeg Cecilia, terwijl ze de merrie en het veulentje, dat verlegen dichterbij gekomen was, liefkoosde.
  


  
    'De paardentaal,' lachte Arn geheimzinnig terwijl hij vrolijk zijn hoofd schudde. 'Dat zei Broeder Guilbert tegen me toen ik nog een kind was en dacht dat er werkelijk een taal was die alleen paarden verstonden. Maar het klopt wel als ik zeg dat ik de taal spreek die deze paarden vanaf hun geboorte in Outremer gehoord hebben. Het is Saraceens.'
  


  
    'En ik kan alleen in maar de volkstaal of in Latijn met haar praten!' lachte Cecilia. 'Ik moet in elk geval haar naam kennen.'
  


  
    'Ze heet Umm Anaza, dat betekent Moeder Anaza, en de kleine heet Ibn Anaza, hoewel ik eerst zijn vader zo noemde. Nu heet de hengst, die we zo zullen zien, Abu Anaza, en wat Abu en Ibn betekent, kun je zeker wel raden?'
  


  
    'Vader en zoon Anaza,' knikte Cecilia. 'Maar wat betekent Anaza?'
  


  
    'Dat is gewoon een naam,' antwoordde Arn, terwijl hij een zadel met een onderdek van lamsvel op de merrie legde. 'Anaza zijn de edelste paarden in heel het Heilige Land, en wanneer die lange winternachten komen, zal ik je het verhaal over Anaza vertellen.'
  


  
    Arn zadelde en tuigde het paard met verbazingwekkende vaart, hoewel het er niet uitzag als haast, en de merrie deed helemaal niet moeilijk. Ze leek zelfs blij met het uitstapje.
  


  
    Cecilia moest Umm Anaza naar de grote wei leiden waar de hengsten verbleven. Arn sprong lenig over het hek en floot, zodat alle paarden opkeken van hun gegraas. Het volgende moment kwamen ze in zó'n dreunende galop naar Arn dat de grond beefde. Cecilia werd eerst bang, maar zag al snel in hoe onnodig dat was toen de paarden vaart minderden op het moment dat Arn bevelend zijn arm ophief. Daarna gingen ze alle in een kring staan en verdrongen zich om Arn, die voor elk dier een naam en een vriendelijk woord leek te hebben. Tot slot liefkoosde hij een hengst, die er net zo uitzag als Cecilia's merrie, zwart met zilveren manen, en het was niet moeilijk te begrijpen dat het Abu was. Cecilia kon het niet helpen dat ze zeer ontroerd was door haar man zo liefdevol met die dieren te zien omgaan. Het leek alsof ze veel meer waren dan paarden, bijna alsof ze zijn geliefde vrienden waren. Geen enkele man in Scandinavië behandelde zijn paarden zo, bedacht ze, maar toen begreep ze ook dat er in Scandinavië vast geen andere man was die reed zoals Arn. Het was een goede gedachte dat liefdevolle zorg een betere ruiter opleverde dan hardheid en zelfverzekerdheid.
  


  
    Toen ze even later van Forsvik langs de oever van het Botten reden, had ze het idee zelf ook iets van die liefde te voelen. Het was alsof de merrie geen slavenwerk deed waar ze voor diende en getraind was, maar alsof ze het leuk vond haar nieuwe eigenares te dragen, alsof ze praatte door middel van haar lenige bewegingen, die anders waren dan die van andere paarden.
  


  
    De zon was onder de boomtoppen gezakt waar het oneindige naaldbos, het echte Tiveden, begon. Arn leidde hen langs een pad naar boven en al snel reden ze zó hoog dat ze het Botten en verderop het Vättermeer in het avondlicht zagen schitteren. De geur van paarden en nazomer vermengde zich betoverend met die van zoete verrotting en naaldbos.
  


  
    Arn kwam naast haar rijden en zei dat hij nu zo oud was dat hij niet op de rug van zijn paard zou gaan staan, maar van plan was in zijn zadel te blijven zitten. Cecilia begreep eerst niet wat hij daarmee bedoelde, maar toen herinnerde ze zich die keer op de berg Kinnekulle, toen ze voor het eerst samen reden en hij met volle vaart op zijn zadel was gaan staan terwijl hij naar haar en niet naar de weg keek. Hij was toen met een vaart tegen een tak van een eik gereden en tegen de grond geslagen, waar hij levenloos was blijven liggen.
  


  
    'Je hebt mijn hart toen bijna laten stilstaan,' fluisterde Cecilia.
  


  
    'Dat was niet mijn bedoeling,' antwoordde Arn. 'Ik wilde je hart winnen, niet het laten stilstaan.'
  


  
    'Je wilde mijn hart winnen door te laten zien wat voor ruiter je was, omdat je op een paard kon staan?'
  


  
    'Ja. En op wat voor manier dan ook. Als het geholpen had om op mijn hoofd te staan, dan had ik ook dat gedaan. Maar het is gelukt, nietwaar?'
  


  
    Terwijl hij grapjes maakte over die vrijerskunsten ging hij op zijn handen op het zadel staan. Hij boog zachtjes zijn lichaam, zijn benen eerst gespreid en daarna gesloten, zodat hij recht op zijn handen op het zadel stond terwijl zijn hengst rustig verder liep, alsof hij gewend was aan al die zotheid van zijn meester.
  


  
    'Je hoeft je niet zo aan te stellen,' giechelde Cecilia. 'Als ik je verzeker dat je mijn hart in een gouden kistje hebt, ga je dan weer normaal zittend rijden?'
  


  
    'Ja, dan wel,' antwoordde Arn, terwijl hij zich snel omdraaide en met beide voeten in de stijgbeugels ging zitten. 'Ik heb het gevoel dat ik misschien te oud wordt voor zulke kunsten, dus het is maar goed dat we al man en vrouw zijn.'
  


  
    'Je mag de goedheid en de wil van de Hoge die ons man en vrouw maakte niet geringschatten!' zei Cecilia streng, onnodig streng hoorde ze zelf meteen. Maar ze kon het niet helpen dat ze vond dat de grap te ver ging.
  


  
    'Ik denk niet dat Onze Lieve Vrouwe het ons kwalijk neemt als we van geluk grappen maken over de tijd dat onze liefde begon,' antwoordde Arn voorzichtig.
  


  
    Cecilia vervloekte zichzelf dat ze in hun gesprek de godsvrucht er onnodig bijgehaald had, nu er eindelijk eens een zorgeloos en speels moment was. Zoals ze vreesde, reden ze nu in een stilte die ze geen van beiden leken te kunnen doorbreken.
  


  
    Ze kwamen bij een open plek in het bos bij een beek, waar het mos magisch groen en uitnodigend in het laatste avondlicht tussen de stammen oplichtte. Bij een dikke, half verrotte eik vormde het mos een groot, uitnodigend bed, met hier en daar wat roze bosbloemetjes.
  


  
    Het leek alsof Umm Anaza zich liet leiden door Cecilia's gedachten, alsof de merrie alles begreep wat er door Cecilia's geheugen ging toen ze die plek zag, want ze sloeg af zonder dat Cecilia haar leidde. Zonder iets te zeggen, steeg Cecilia af en spreidde ze haar mantel uit op het groene mos.
  


  
    Arn volgde, steeg af en sloeg de teugels om de voorbenen van hun paarden voordat hij naar haar toe kwam en zijn mantel eveneens uitspreidde.
  


  
    Ze hoefden niets te zeggen, noch over dwaze grappen op de rug van een paard, noch over hun liefdesherinneringen, omdat alles tussen hen duidelijk was, in hun hoofden gegrift.
  


  
    Toen ze elkaar kusten, was dat zonder angst, alsof de moeilijke tijd na de bruidsnacht er nooit geweest was. En toen ze gelukkig ontdekten dat die angst er niet meer was, kwam het verlangen bij hen terug, met dezelfde kracht als toen ze zeventien waren.
  


  


  
    
  


  VIII


  
    
  


  
    Een vrouw uit de familie Folkung was door haar eigen man op jammerlijke wijze doodgeslagen. Die schanddaad was op een middag gebeurd, en 's avonds zag de moordenaar de zon voor het eerst na zijn wandaad ondergaan.
  


  
    De naam van de bruut was Svante Sniving van de familie Ymse en zijn vermoorde vrouw was Elin Germundsdochter van Algaras. Ze hadden slechts één zoon, Bengt, die dertien jaar was.
  


  
    Nadat hij gezien had dat zijn moeder door zijn vader in elkaar werd geslagen, was de jonge Bengt gevlucht naar zijn grootvader, Germund Birgersson op Algaras. Daarvandaan ging diezelfde nacht nog een oproepstokje in alle windrichtingen, naar de huizen van de Folkungs die op minder dan een dagreis afstand lagen.
  


  
    Het was dag toen de boodschappers, die jonge familieleden in versleten blauwe mantels waren, Forsvik bereikten. De onverwachte gasten werden eerst door Cecilia met brood, zout en bier ontvangen en ze lesten hun dorst voordat ze de reden voor hun komst meedeelden, dat ze met een oproepstokje van de Folkungs voor Heer Arn kwamen.
  


  
    Cecilia zei dat ze meteen haar man ging halen en vroeg de gasten om van de ham en het bier te nemen terwijl ze weg was. Met een van onrust kloppend hart snelde ze naar het ruiterveld, waar ze het gedreun van galopperende paarden hoorde en Arn met de jongens Sune en Sigfrid en twee Saraceense paardenmannen aantrof. Ze wenkte ongerust naar Arn, die haar meteen zag, zich losmaakte uit het groepje ruiters en als een wervelwind over het veld naar haar toe snelde. Hij reed op Abu Anaza.
  


  
    Hij leek al op grote afstand haar ongerustheid te zien. Toen hij stilstond, sprong hij in één beweging van het paard in haar armen.
  


  
    'Er is een oproepstokje van de Folkungs,' antwoordde ze op zijn woordloze vraag.
  


  
    'Een oproepstokje van de Folkungs? Wat houdt dat in?' vroeg Arn onzeker.
  


  
    'Er zijn twee jongemannen gekomen met heel ernstige gezichten, die alleen zeiden dat ze met een oproepstokje kwamen,' antwoordde ze. 'Ik weet niet meer dan jij. Misschien moet je het de jongens vragen?'
  


  
    Arn, die zelf niets anders kon verzinnen, deed wat Cecilia gezegd had en riep de vier ruiters met gefluit en twee kreten bij zich. Ze kwamen meteen in volle vaart naar hem toe en hielden tegelijk op een paar passen afstand in.
  


  
    'Er is een oproepstokje van de Folkungs gekomen. Kan één van jullie me zeggen wat dat betekent?' vroeg hij Sune en Sigfrid.
  


  
    'Het betekent dat alle mannen van de familie Folkung op Forsvik alles wat ze in hun handen hebben moeten laten vallen, zich volledig moeten bewapenen en de boodschappers moeten volgen,' antwoordde Sigfrid.
  


  
    'Niemand van de familie mag nee zeggen bij zo'n bericht; dat betekent eeuwige oneer,' voegde Sune eraan toe.
  


  
    'Maar jullie zijn nog maar jongens! Volle bewapening is niet iets wat goed bij jullie past,' mopperde Arn ontstemd.
  


  
    'Wij zijn net zogoed Folkungs, jong of niet, maar we zijn Folkungs, en de enige twee die u op Forsvik aan uw zij hebt, Heer Arn,' antwoordde Sune driest.
  


  
    Arn zuchtte terwijl hij met zijn blik op de grond gericht nadacht. Daarna zei hij iets tegen de twee Saraceense ruiters dat op een bevel leek en wees naar de blauwe wapenhemden die de jongens droegen, en de twee krijgers uit het Heilige Land bogen als teken van gehoorzaamheid meteen hun hoofd en renden naar de binnenplaats.
  


  
    'Laten we samen naar onze familieleden gaan die met het oproepstokje gekomen zijn en vragen wat ze willen,' zei Arn. Hij reed stapvoets naar Cecilia, trok haar voor zich op het zadel en reed plotseling met dreunende vaart naar het oude woonhuis, waardoor Cecilia tijdens de korte rit beurtelings gilde en lachte.
  


  
    Toen hij het woonhuis binnenkwam, groetten de twee onbekende familieleden Arn beleefd buigend, knielden en reikten met gestrekte armen Arn het oproepstokje aan, dat niet meer was dan een stukje hout met een ingebrande Folkungleeuw.
  


  
    'Wij reiken u, Heer Arn, een oproepstokje van een familielid aan en vragen u ons met alle mannen die u kunt bewapenen te volgen,' zei de jongeman.
  


  
    Arn nam het stukje hout aan, maar wist niet wat hij ermee moest doen. Op dat moment kwamen Sune en Sigfrid binnen, die plechtig bogen voor de twee boodschappers en daarna naar Arn keken.
  


  
    'Ik ben vele jaren in het Heilige Land geweest, en daarom weet ik niet wat jullie nu van mij willen,' zei hij opgelaten tegen de twee boodschappers. 'Maar als jullie me zeggen waar het om gaat, zal ik doen wat mijn eer vereist.'
  


  
    'Het gaat om Svante Sniving, die erom bekendstaat dat hij al te graag, vooral met te veel bier op, zijn slaven en bedienden en zelfs zijn eigen zoon radbraakt,' legde de boodschapper uit die nog niets gezegd had.
  


  
    'Dat strekt Svante Sniving niet tot eer,' antwoordde Arn weifelend. 'Maar zeg eens, wat heb ik daarmee te maken?'
  


  
    'Hij heeft gisteren Vrouwe Elin Germundsdochter van onze familie doodgeslagen en heeft de zon al een keer zien ondergaan,' legde de eerste boodschapper uit.
  


  
    'Deze boodschap is gisternacht naar alle Folkungs gegaan, die de Ymseborg morgen vóór zonsondergang kunnen bereiken,' verduidelijkte het andere jonge familielid.
  


  
    'Ik denk dat ik het begrijp,' knikte Arn. 'Wat kunnen we voor weerstand van die Svante verwachten?'
  


  
    'Dat is moeilijk te zeggen. Hij heeft twaalf lijfwachten, maar wij zijn morgen waarschijnlijk met vijftig man of meer. We moeten wel vannacht gaan rijden, of liever nog meteen,' antwoordde de eerste van de twee familieleden.
  


  
    'We zijn hier op Forsvik maar met drie Folkungs, onder wie twee jongens. Maar mijn lijfwachten, mag ik die ook meenemen?' vroeg Arn, die enthousiaste bevestigingen als antwoord kreeg.
  


  
    Meer was er niet te zeggen of te vragen. Het kostte minder dan een uur om de lastpaarden te bepakken en de vijf ruiters van Forsvik voor de strijd uit te rusten. De zon stond nog hoog toen ze naar het noordwesten reden.
  


  
    Het was net na Maria Geboorte en het loof in het bos gloeide rood en geel. De avonden waren donkerder geworden, wat goed uitkwam voor de rechtzinnigen, omdat hun negende maand, de vastenmaand ramadan, twee dagen eerder begonnen was. Aan het begin van hun tocht dacht Arn na over de uitzonderingen in de wetten van de koran, waarbij de vasten tijdens oorlogen niet van toepassing was. Deze reis was echter nauwelijks als oorlog aan te merken, maar eerder als een afrekening, als hij het goed begrepen had.
  


  
    Hij reed naar zijn islamitische metgezellen en vroeg hun zonder omwegen hoe ze er zelf over dachten. Maar ze lachten slechts dat het aan het begin van de vastenmaand, in zo'n koel jaargetijde en met een zon die zijn verstand weer terug had en 's avonds onderging, helemaal geen probleem was. Bovendien moesten ze langzaam rijden zonder te zweten, omdat de twee gidsen zo langzaam waren. Arn knikte glimlachend als antwoord. Daarna bedacht hij dat het een geluk was dat de vastenmaand de komende jaren niet rond midzomer viel. Dan zou het voor het volk van de Profeet moeilijk zijn geweest om zich van zonsopgang tot zonsondergang te onthouden van water en voedsel.
  


  
    Ze reden nog een uur door nadat de zon ondergegaan was en de duisternis zo dicht was geworden dat ze gedwongen werden hun kamp voor de nacht op te slaan. Ali en Mansour, die nu met blauwe hemden over hun met leer beklede stalen maliënkolders reden, lieten op geen enkele wijze blijken dat ze het liefst bij zonsondergang gestopt waren om te eten en te drinken.
  


  
    
  


  
    De volgende dag, toen de zon voor de derde keer na de moord van Svante Sniving op een vrouw van de Folkungs zou ondergaan, hadden zich vijf dozijn ruiters bij de Ymseborg verzameld. Tijdens de nacht hadden de lijfwachten op de palissade van de burcht aan alle kanten vuren zien branden, als teken dat er niet gevlucht kon worden. De houten poort naar de binnenplaats was gesloten en boven de poort zaten vier boogschutters bezorgd naar de blauwe mantels te staren die op minder dan een paar pijlschoten afstand voor overleg bij elkaar waren gekomen.
  


  
    De aanvoerder van de Folkungs was Germund Birgersson, de vader van de vermoorde Elin. Aan zijn zij zat een verdrietig, bont en blauw geslagen jongetje in een mantel die half geel half zwart was, wat de kleuren van de familie van Svante Sniving waren.
  


  
    Arn had Ali en Mansour met zich meegenomen op een korte rit rond de houten burcht. Ze waren het erover eens dat, als ze de burcht moesten innemen, dat vermoedelijk makkelijk met vuur ging, maar dat ze niet gewoon door de houten wallen konden rijden. Bovendien wist Arn nu dat er haast bij was, omdat alles met zonsondergang geregeld moest zijn.
  


  
    Toen hij terugkwam, zocht hij Germund Birgersson op om te horen wat ze verder zouden doen. Zover hij begreep, zou de jongen de Ymseborg erven en het daarom zonde zou zijn de burcht af te branden?
  


  
    Germund lachte grimmig dat het waarschijnlijk niet zo moeilijk zou zijn om de poort open te krijgen, als Arn, van wie de faam ook deze plek bereikt had, hem kon helpen om de bewakers van de poort te overreden. Arn antwoordde hem dat hij er niets op tegen had om te helpen als hij dat kon.
  


  
    'Prima, je bent een man van eer, en iets anders zou me dan ook zeer verbaasd hebben,' bromde Germund Birgersson tevreden, terwijl hij stijf opstond en zijn blauwe mantel om zijn schouders rechttrok. 'Ga op je paard zitten en volg me, dan zullen we dit probleempje snel oplossen!'
  


  
    Arn liep verbaasd naar zijn paard, spande de zadelriemen en ging daarna naast Germund rijden, die nu op de poort van de Ymseborg af reed. Geen van de andere Folkungs volgde hen.
  


  
    Ze kwamen zó dichtbij dat ze makkelijk door pijlen getroffen konden worden, maar niemand schoot op hen.
  


  
    De oude Folkung-hoofdman wierp Arn een veelbetekenende blik toe en reed er nog dichter naartoe, en Arn volgde hem zonder te aarzelen, omdat twijfel de halve dood is.
  


  
    'Ik ben Germund Birgersson van de familie Folkung en ben hier vanwege de eer bij de Ymseborg en niet vanwege oorlog of plundering. Ik ben de vader van Vrouwe Elin en ben gekomen om mijn recht op te eisen, en mijn familieleden zijn ook gekomen,' zei Germund luid en duidelijk, bijna alsof hij zijn boodschap zong.
  


  
    Niemand op de houten wal antwoordde en niemand greep ook naar zijn wapen. Germund wachtte even voordat hij verder ging.
  


  
    'We willen de Ymseborg het liefst niet beschadigen, want de burcht wordt binnenkort geërfd door Bengt, die ons familielid is,' ging hij verder. 'Daarom zweer ik het volgende. We willen alleen de dood van Svante en van niemand anders. We willen het huis en de slaven, de bedienden en de lijfwachten niets aandoen, en we willen jullie ook niet op geweld trakteren als we klaar zijn. Zo gaat het als jullie deze poort over een uur opendoen en jullie wapens wegleggen. Jullie zullen allen bij de jonge Heer Bengt in dienst komen of bij wie we als beheerder in zijn plaats benoemen. Jullie leven zal blijven zoals het was. Maar als jullie weerstand bieden, zweer ik dat geen van de lijfwachten hier levend vandaan komt. Ik heb Arn Magnusson bij me, en hij zweert hetzelfde als ik!'
  


  
    Daarna keerde Germund zijn paard en Arn volgde hem met een ernstig gezicht, hoewel hij voelde hoe een ongepaste vrolijkheid op het punt stond bij hem boven te komen, omdat iemand uit zijn naam dood en verderf gezworen had zonder het hem zelfs maar te vragen.
  


  
    Er werd geen pijl naar hen geschoten en er kwam zelfs geen spottende opmerking.
  


  
    'Ik geloof werkelijk dat we dit probleem tegen de avond opgelost hebben,' steunde Germund Birgersson toen hij moeizaam op zijn oude plaats in de kring van de Folkungs ging zitten en naar een stuk vlees in het vuur reikte.
  


  
    'Wat doen we met het lijk als we klaar zijn?' vroeg Arn.
  


  
    'Mijn dochter neem ik met me mee naar Algaras voor een christelijke begrafenis bij onze kerk,' zei Germund. 'We naaien Svante met zijn hoofd in een koeienhuid, die we naar zijn familie sturen en we zetten een beheerder op de Ymseborg in de plaats van Bengt.'
  


  
    'En de jongen, het moet wel een zware tijd voor hem worden nu hij zowel zijn moeder als zijn vader verliest!' zei Arn.
  


  
    'Ja, dat is waar. Ik zou veel willen doen om Bengts leven makkelijker te maken,' zei Germund nadenkend. 'Hij is nog zo jong, een echte lummel. Hij heeft geen zin om de grond te verbouwen, kletst over ridders en de lijfwacht van de koning of dienst op Arnäs. Alle jongelui lijken tegenwoordig zo te zijn.'
  


  
    'Ja,' zei Arn, ernstig nadenkend. 'Jongelui hebben algauw meer zin in zwaard en lans dan in ploeg en dorsvlegel. Maar ben je van plan om dat te veranderen en een boer van hem te maken?'
  


  
    'Voor zo'n klus ben ik te oud,' mopperde Germund ontstemd, bij het idee dat hij voor zonsondergang een dertienjarige jongen op zijn hals zou hebben, die hij moest Ieren zich te gedragen.
  


  
    Arn verontschuldigde zich en ging Sune en Sigfrid opzoeken, die hij aantrof terwijl ze met ernstige gezichten hun pijlpunten zaten te slijpen. Hij nam de slijpsteen van Sune, en terwijl hij liet zien hoe het werk beter gedaan kon worden, vertelde hij over het verdrietige lot van Bengt, die niet alleen moederloos, maar binnenkort ook vaderloos zou zijn en bovendien gedwongen zou worden bij de oude Germund te gaan wonen om net als honderd jaar geleden boer te worden. Misschien, dacht Arn hardop, zou het geen slecht idee zijn als Sune en Sigfrid zich de komende uren met Bengt zouden bezighouden, aangezien zij drieën de enigen onder de lijfwacht waren die zo jong waren. Het zou vast geen kwaad kunnen om Bengt een beetje te vertellen over wat ze zelf op Forsvik aan het leren waren.
  


  
    Met een glimlach die Arn moeilijk kon verbergen, stond hij plotseling op en verliet de twee zeer jonge wapenknechten.
  


  
    Er was een uur voorbijgegaan toen alle Folkungs opstonden en langzaam naar de poort van de Ymseborg reden, die voor hen openging toen ze op pijlschootsafstand waren. Ze reden de binnenplaats op, lieten hun paarden in een rij staan en wachtten. Er waren weinig mensen te zien, behalve de slavenkinderen die van achter luiken en onder bruggen zaten te loeren. Hier en daar rende een meisje ongerust over de binnenplaats om een weggelopen kind te zoeken.
  


  
    Het werd helemaal stil op de binnenplaats, op de proestende paarden en het gerammel van een stijgbeugel na. Niemand zei iets en er gebeurde niets. Ze wachtten lang.
  


  
    Ten slotte werd Germund het zat, en hij gaf een teken aan tien snelle jongemannen, die afstegen, hun zwaard trokken en het woonhuis inliepen. Kort daarna hoorden ze geschreeuw en lawaai, en al snel kwamen ze naar buiten met Svante Sniving, die aan handen en voeten gebonden was, en duwden hem op zijn knieën voor de rij ruiters, waar maar één geelzwarte mantel tussen alle blauwe te zien was. Dat was Bengt, die een onbewogen gezicht had, waarop de blauwe plekken van de vuisten van zijn vader nog op grote afstand te zien waren.
  


  
    'Ik eis als vrije boer in het land van de Goten en volgens de wetten van de Goten mijn recht op!' schreeuwde Svante Sniving met rochelende stem, wat aangaf dat hij waarschijnlijk niet minder dronken was dan anders, hoewel het nu voor de laatste keer was.
  


  
    'Wie een Folkung vermoordt, een man of een vrouw, jong of oud, heeft slechts het recht om tot de derde zonsondergang te leven!' antwoordde Germund Birgersson vanaf zijn paard.
  


  
    'Ik bied tweemaal de boete voor moord en wil mijn zaak voor laten komen bij het ding!' riep Svante Sniving terug, alsof hij werkelijk in zijn wettelijke recht geloofde.
  


  
    'Wij Folkungs nemen geen boete voor moord aan, of die nou dubbel of driedubbel is kan ons niets schelen,' antwoordde Germund met zó'n minachting in zijn stem dat er hier en daar in de rij ernstige ruiters gelachen werd.
  


  
    'Dan eis ik het recht van een godsgericht in een duel op, het recht om als vrije boer en niet als slaaf te sterven!' riep Svante, nog steeds met meer woede dan angst in zijn stem.
  


  
    'Je bereikt niets met je eis om een duel,' brieste Germund Birgersson. 'Onder de familieleden die zich vanwege deze zaak hier aan mijn zijde verzameld hebben, bevindt zich Arn Magnusson. Hij is degene die voor ons in een duel zou vechten. Dan zou je vast eerder sterven dan door de bijl van de beul, maar niet met meer eer. Wees blij dat we je niet als een slaaf ophangen, en bedenk dat het de laatste eer in je leven zal zijn om als een man te sterven, zonder geklaag en zonder het in je broek te doen!'
  


  
    Germund Birgersson gaf met zijn hand een teken, en enkele van de jongemannen die Svante Sniving uit het woonhuis gehaald hadden, haalden snel een hakblok en een bijl. Germund wees zwijgend naar de man die er het sterkst uitzag, en die greep zonder aarzeling de bijl, en algauw rolde het hoofd van Svante Sniving over de binnenplaats, terwijl twee mannen het spartelende lichaam tegen de grond gedrukt hielden tot het bloed niet langer uit de nek spoot.
  


  
    Tijdens die momenten keek Arn nadenkend naar het gezicht van Bengt. Hij zag een lichte trek op zijn gezicht op het moment dat Arn het geluid van de bijlslag hoorde, maar verder niets. Geen traan, zelfs geen kruisteken.
  


  
    Arn was er niet zeker van of zo'n hardheid goed of slecht was. Maar het was wél zeker dat dit een jongeman was die zijn vader mateloos gehaat had.
  


  
    De weinige zaken die nu geregeld moesten worden, werden snel afgehandeld. Terwijl het lichaam van Svante Sniving naar de slachterij gesleept werd, waar het in een koeienhuid genaaid moest worden, en zijn hoofd daar ook heen gebracht werd, steeg Bengt van zijn paard en liep rustig naar de plek waar zijn vaders bloed in het avondlicht stroomde.
  


  
    Hij deed zijn mantel af en gooide die in het bloed van zijn vader op de grond.
  


  
    De Folkungs zaten met onbewogen gezichten op hun paarden te kijken naar de jongeman van wie de moed en de eer bewonderenswaardig waren. Germund Birgersson gaf Arn een teken om van zijn paard te stijgen en hem naar Bengt te volgen.
  


  
    Germund liep langzaam naar voren tot hij achter Bengt stond en legde zijn linkerhand op de linkerschouder van de jongen. Na een korte blik van Germund deed Arn hetzelfde met zijn rechterhand. Ze wachtten even in stilte, terwijl Bengt zich leek te concentreren op hetgeen hij moest zeggen. Dat was niet makkelijk, omdat hij waarschijnlijk het liefst met vaste stem wilde praten.
  


  
    'Ik, Bengt, zoon van Svante Sniving en Elin Germundsdochter, neem nu in het bijzijn van mijn familieleden de naam Bengt Elinsson aan!' riep hij ten slotte met hoge stem, maar zonder trilling of onzekerheid.
  


  
    'Ik, Germund Birgersson, en mijn familielid Arn Magnusson,' antwoordde Germund, 'nemen je daarom op in onze familie. Jij bent nu een Folkung, en een Folkung zul je voor eeuwig zijn. Jij hoort voor altijd bij ons en wij horen voor altijd bij jou.'
  


  
    In de stilte die nu volgde, knikte Germund naar Arn als teken om verder te gaan. Maar Arn wist niet wat hij moest zeggen of doen voordat Germund zich naar hem boog en het boos fluisterend uitlegde. Daarna deed Arn zijn blauwe mantel uit en hing die om Bengt, en alle mannen te paard trokken hun zwaard en wezen eerst naar de hemel en daarna naar Bengt.
  


  
    Bengt Elinsson was met een eed in de familie Folkung opgenomen. Op het door hem bezeten landgoed Ymseborg zette zijn grootvader twee pachters om zijn erfenis te beheren, want Bengt wilde geen dag langer op Ymseborg blijven.
  


  
    Wat hij wél wilde, hoorde zijn grootvader zodra ze van het landgoed vertrokken waren en alle Folkungs afscheid zouden nemen en bij de legerplaats uiteen zouden gaan. Hij vroeg met laaiend enthousiasme of hij met Arn Magnusson naar Forsvik mocht meegaan, want hij had van de twee andere jonge familieleden in Arns gezelschap over het fantastische gehoord dat daar gebeurde.
  


  
    Germund bedacht dat het voor één keer het beste was om snel een belangrijk besluit te nemen. Bengt kon wel iets anders gebruiken om over na te denken, en hoe sneller hoe beter. Misschien eiste de eer dat hij voor de begrafenis en de rouwweek meeging naar Algaras, dat gold tenminste voor een oudere man. Maar een jochie dat in minder dan drie dagen zowel zijn moeder als zijn vader verloren had, behandelde je niet als ieder ander.
  


  
    Germund liep naar Arn Magnusson, die in een vreemde taal met zijn lijfwachten stond te praten, en vroeg zonder omhaal of Arn kon aanbieden wat de jonge, pas Folkung geworden jongen duidelijk zozeer wenste. Arn leek absoluut niet verbaasd door die vraag en antwoordde dat het geen probleem was.
  


  
    En zo kwam het dat drie Folkungs, die van Forsvik vertrokken waren om de eer van hun eigen familie te verdedigen, met hun vieren terugkwamen.
  


  
    
  


  
    Tijdens de eerste, milde periode van de herfst begon er orde op Forsvik te heersen, zodat zelfs de streng wakende blikken van Cecilia niets anders meer konden zien. Om de dag kwamen bootladingen met wintervoer, die in de schuren en op stapels gelegd werden, en van Arnäs begonnen er royale hoeveelheden gedroogde vis uit de Lofoten te komen, wat bewees dat ook Harald Øysteinssons tweede reis met het grote tempelridderschip goed geslaagd was.
  


  
    Met de derde lading gedroogde vis kwamen ook de nieuwe slaven die Arn bij Eskil besteld had. Dat waren de in het weven deskundige Suom en haar zoon Gure, die volgens zeggen vooral handig was met alles wat in hout gebouwd werd, en het waren de jager Kol en zijn zoon Svarte.
  


  
    Arn en Cecilia, die om verschillende redenen blij waren om deze slaven te krijgen, ontvingen hen bijna alsof ze gasten waren. Cecilia nam Suom bij de arm om haar de weefkamer te laten zien die bijna klaar was, terwijl Arn met de drie mannen naar de slavenverblijven ging om een plek voor hen te zoeken. Maar hij zag algauw in dat wat er aan te bieden viel, veel te slecht was voor de komende winter, en hij beval Gure daarom om zijn werk op Forsvik te beginnen met het verbeteren van de slechtste slavenruimtes en nieuwe te bouwen als de oude klaar waren.
  


  
    Gure kreeg een werkploeg van vier slaven, die hij naar eigen inzicht moest leiden. Als hij nieuw gereedschap wilde hebben, hoefde hij slechts naar de smederijen te gaan om het te zeggen.
  


  
    Arn wilde Kol en zijn zoon Svarte eerst een plaats in het oude woonhuis bezorgen, maar ze zeiden liever in het eenvoudigste hutje te wonen, omdat ze gewend waren op zichzelf te zijn en omdat jagers er heel andere tijden op na hielden dan werkvolk.
  


  
    Arn dacht dat hij Kol herkende uit zijn jeugd, maar hij moest het verscheidene keren vragen voordat bevestigd werd dat het klopte. Ze hadden samen gejaagd toen Arn zeventien was en Kol leerling was bij zijn vader, die net als zijn zoon Svarte heette. De oude Svarte was dood en begraven op het slavenhof bij Arnäs, en daarom was het makkelijker geweest om Kol en zijn zoon te verkopen. Op Arnäs lieten ze oude, zwakke slaven niet graag zonder naaste familie achter.
  


  
    Arn werd verlegen door die verklaring en vroeg maar niet naar de moeder van de jongen. Hij was niet gewend aan het idee dat hij de eigenaar van mensen was, omdat hij vanaf zijn vijfde tussen monniken en tempelridders geleefd had, waar elke gedachte aan slavernij een gruwel was. Hij beloofde zichzelf om spoedig eens ernstig met Cecilia over die aangelegenheid te praten.
  


  
    Hij zei tegen Kol dat ze er eerst voor moesten zorgen dat hij en zijn zoon paarden en zadels kregen, zodat ze de omgeving konden verkennen, de weg zouden leren en konden bedenken hoe ze het wild konden vangen. Kol en Svarte volgden Arn in chagrijnige of verlegen stilte naar de paardenweiden, waar Arn een halster om twee paarden deed, die hij eerder om hun rust dan hun snelheid of vurigheid verkoos.
  


  
    Voordat de jagers aan hun paarden gewend waren, moesten ze de dieren rustig in de stal houden en niet naar de andere in de wei terugbrengen. Het zou anders moeilijk kunnen worden om ze weer te pakken te krijgen, waarschuwde Arn, terwijl hij de paarden naar de binnenplaats terugbracht.
  


  
    Tot zijn vreugde ontdekte Arn dat Kol heel blij was om deze paarden te zien, en hij praatte enthousiast met zijn zoon in de slaventaal, terwijl hij met handbewegingen naar de hals en benen van de twee paarden wees. Arn kon het niet laten om Kol te vragen wat hij aan zijn zoon vertelde, en hij kreeg als antwoord dat het net zo'n paard was als waarmee Heer Arn zelf lang geleden naar Arnäs was gekomen. Toen vond iedereen van de familie dat het een slecht paard was. Kol en zijn vader hadden dat dom genoeg ook gevonden, tot ze Heer Arn het paard, dat Kamil of zoiets heette, zagen berijden.
  


  
    'Chimal,' verbeterde Arn. 'Zo noemen ze Scandinavië in de taal waar de paarden vandaan komen. Maar zeg eens, Kol, waar kom jij vandaan?'
  


  
    'Ik ben op Arnäs geboren,' antwoordde Kol zachtjes.
  


  
    'Maar je vader, met wie ik ook gejaagd heb, waar kwam hij vandaan?'
  


  
    'Uit Novgorod, aan de andere kant van de Oostzee,' antwoordde Kol nors.
  


  
    'En de andere slaven op Arnäs, waar komen zij of hun vaders vandaan?' ging Arn onverdroten verder, hoewel hij zag dat Kol liever geen vragen meer over dat onderwerp wilde hebben.
  


  
    'Ze komen allen van de andere kant van de zee,' antwoordde Kol onwillig. 'Sommigen van ons weten het, anderen hebben alleen een vermoeden. Sommigen zeggen Constantinopel, anderen zeggen Rusland of Polen, Estland of het Zijdeland. Er zijn veel verhalen, maar er is weinig echte kennis over. Sommigen denken dat onze vaders of moeders ooit in een oorlog gevangengenomen werden. Anderen denken dat we altijd slaven zijn geweest, maar dat geloof ik niet.'
  


  
    Arn bleef stil. Hij moest zichzelf inhouden om niet tegen Kol en zijn zoon te zeggen dat ze nu vrij waren. Hij moest de zaak eerst goed overdenken en er met Cecilia over praten. Hij stelde geen pijnlijke vragen meer, maar vroeg Kol en zijn zoon om de komende tijd de omgeving te leren kennen en alleen op wild te jagen als de mogelijkheid om iets te schieten zich toevallig voordeed. Maar zoals hij zelf vermoedde, was het toch vooral het belangrijkste om de weg te vinden en erachter te komen waar het wild zat.
  


  
    Kol knikte zwijgend dat hij het ermee eens was en daarna gingen ze uiteen.
  


  
    
  


  
    Arn was van plan geweest de kwestie van de slaven op de reis naar Bjalbo met Cecilia te bespreken. Ze zouden daarheen gaan voor het verlovingsfeest van hun zoon Magnus en het Sverkermeisje Ingrid Ylva.
  


  
    Maar ook Cecilia had duidelijk bedacht dat die reis, vooral de eerste rustige uren op de boot op het Vättermeer, besteed moest worden aan gesprekken waarvoor tijd en overleg nodig waren. Vanaf het moment dat de boot uitvoer, begon ze lang en zonder pauze te praten over de oude Suom, die zo bekwaam met weven was, en over de bijna miraculeuze kunstvaardigheid die die vrouw in haar handen had. Zoals Cecilia gevraagd had, had Eskil een dik pak wandkleden meegestuurd die Suom gemaakt had en vroeger op Arnäs aan de wanden gehangen hadden. Een deel ervan had Arn al gezien, omdat ze de wanden van hun slaapkamer met de voorstellingen van Suom versierd had.
  


  
    Arn mompelde dat sommige voorstellingen een beetje te vreemd waren naar zijn smaak, vooral die zogenaamd Jeruzalem voorstelden, met straten van goud en Saracenen met horens op hun hoofd. Zulke voorstellingen klopten niet, en dat wist hij beter dan de meeste anderen.
  


  
    Cecilia deed wat afstandelijk toen ze zei dat de schoonheid van de voorstellingen niet alleen met de waarheid te maken had, maar net zoveel met welke kleuren ze gecombineerd waren en de ideeën en fantasieën die de voorstellingen wekten als ze mooi gemaakt waren. Op die manier raakten ze wat af van het onderwerp waarover ze had willen praten, en nu begonnen ze in plaats daarvan een beetje te ruziën over wat waar en wat mooi was.
  


  
    Arn liep even naar de achtersteven van het schip om te kijken naar hun paarden en naar Sune en Sigfrid, die mee mochten om op de paarden te passen, hoewel ze zichzelf waarschijnlijk eerder als lijfwachten van Heer Arn zagen. Toen hij terugkwam, bracht Cecilia meteen naar voren wat ze bedacht had.
  


  
    'Ik wil Suom en haar zoon Gure vrijlaten,' zei ze snel terwijl ze naar de beplanking van het schip keek.
  


  
    'Waarom? Waarom Suom en Gure?' vroeg Arn nieuwsgierig.
  


  
    'Omdat haar werk grote waarde heeft en vele keren de waarde van een slaaf kan opbrengen,' antwoordde Cecilia snel, zonder naar Arn te kijken.
  


  
    'Je kunt op Forsvik vrijlaten wie je wilt,' zei Arn nadenkend. 'Forsvik is van jou, en alle slaven dus ook. Maar ik zou zelf Kol en zijn zoon Svarte willen vrijlaten.'
  


  
    'Waarom die twee jagers?' vroeg ze, verrast dat het gesprek al beslist was.
  


  
    'Laten we zeggen dat Kol en zijn zoon deze winter al acht herten mee naar huis brengen,' antwoordde Arn. 'Dat maakt ons voedsel niet alleen minder eenzijdig, maar het is ook meer dan een slaaf waard is, en dat al in één winter. Maar als je erover nadenkt, is het zo met alle slaven. Ze brengen allen een grotere waarde in dan ze zelf kosten.'
  


  
    'Wil je wat anders zeggen?' vroeg ze met een onderzoekende blik naar hem.
  


  
    'Ja,' zei hij. 'En dat was een onderwerp dat ik bewaard had om op deze reis over te praten... '
  


  
    'Dat was ik ook van plan!' onderbrak ze blij, maar daarna sloeg ze haar handen voor haar mond om te laten zien dat ze niets meer wilde zeggen voordat Arn verder ging.
  


  
    'Ik ben van mening dat God geen man of vrouw als slaaf geschapen heeft,' ging Arn verder. 'Waar staat het in de Heilige Schrift? Jij hebt net als ik in een deel van de wereld geleefd waar zoiets ondenkbaar is, achter de muren. Ik denk dat we hetzelfde over deze kwestie denken.'
  


  
    'Ja, dat geloof ik ook,' zei Cecilia ernstig. 'Maar ik ben er nog niet uit of dat mijn fout is of die van onze familieleden. Zelfs de slaven zelf lijken niet anders te denken dan dat God een deel van ons als vrije mensen en anderen als slaven geschapen heeft.'
  


  
    'Veel slaven geloven niet eens in God,' merkte Arn op. 'Maar ik heb ook nagedacht over dat idee. Zie ik het verkeerd? Of moet ik veel wijzer en beter zijn dan al mijn familieleden, wijzer dan Birger Brosa en Eskil?'
  


  
    'Ja,' zei ze. 'Alleen al het feit dat je je die vraag stelt. Daarin zijn jij en ik dus hetzelfde.'
  


  
    'Maar als we het daarover eens zijn, hoe zullen we het dan aanpakken?' vroeg Arn. 'Als we morgen alle slaven op Forsvik vrijlaten omdat een vrije man geen slaven wil bezitten, wat gebeurt er dan?' Cecilia had eerst geen antwoord en ze zat een tijdje met haar handen onder haar kin diep na te denken. Het viel haar in dat het makkelijk was om te zeggen dat je een zonde afzwoer, maar dat het moeilijk was de rommel op te ruimen die dan misschien ontstond.
  


  
    'Loon,' zei Arn ten slotte. 'We laten hen allen vrij, bijvoorbeeld ergens midden in de winter, als de kou hen tot bezinning maant en ze met hun vrijheid niet alle kanten oprennen. Daarna voeren we loon in. Bij elke jaarwisseling krijgt iedere slaaf, iedere man of vrouw bedoel ik, zo en zoveel oortjes zilver. Een andere mogelijkheid, die mijn moeder Sigrid zaliger toepaste, was om vrijgelatenen nieuwe grond te laten ontginnen en hen elk jaar pacht te laten betalen. Ik stel voor dat we het op beide manieren proberen.'
  


  
    'Maar zoveel lonen betekent voor ons een behoorlijke uitgave in puur zilver,' zuchtte Cecilia. 'En ik had net gezien dat het wat beter ging in de rekeningenboeken.'
  


  
    'Wie aalmoezen aan de armen geeft, verricht een daad die God behaagt, ook al wordt zijn beurs lichter,' zei Arn peinzend. 'Het is rechtvaardig, en jij en ik willen rechtvaardig leven. Dat is al reden genoeg. Een andere reden is dat de pachters die mijn moeder van Arnäs vrijliet veel harder werkten. Zonder dat ze ons wintervoer kostten, vergrootten ze onze rijkdom. Stel je voor dat vrijgelatenen altijd harder werken dan slaven, is het dan geen goede zaak om hen vrij te laten?'
  


  
    'In dat geval zijn onze slaven bezittende familieleden niet alleen zondaars, maar ook kortzichtig,' lachte Cecilia. 'jij en ik zijn niet weinig hoogmoedig als we zo denken, lieve Arn!'
  


  
    'We zullen wel zien,' zei Arn. 'Jij en ik willen ons toch van een zonde reinigen, laten we het dan ook doen! We moeten er niet over nadenken of de Heer ons daarvoor beloont, en als we het duur vinden wat zilver betreft, we hebben er in elk geval geld voor. Laten we het proberen!'
  


  
    'Ja, en dan wachten we tot midwinter, zodat ze niet als dolle kippen alle kanten oprennen als ze vrij zijn!' lachte Cecilia, alsof ze het tumult op Forsvik dat dan zou ontstaan al voor zich zag.
  


  
    
  


  
    Arn en Cecilia werden op Bjalbo niet zo goed ontvangen als ze gehoopt hadden. Toen ze tussen de welkomstvuren voor de kerk reden, werden ze door bedienden ontvangen, die hun een plaats in een van de gastenhuizen wezen, alsof ze het huis met hun lijfwachten zouden moeten delen. Nu hadden ze geen groot gezelschap, omdat ze alleen de jongens Sune en Sigfrid meegenomen hadden, die zichzelf misschien zagen als beschermers van hun Heer en Vrouwe maar door anderen slechts als jongens werden beschouwd.
  


  
    Dat was een van de weinige dingen die Birger Brosa zelf in een kort gesprek met Arn aanroerde, dat het voor een Folkung niet gepast was zonder lijfwachten te rijden, vooral omdat de Sverkers op dit feest dat als een belediging konden zien.
  


  
    Ook Sune Sik, de vader van Ingrid Ylva, was koud van toon en handdruk toen hij Arn begroette. Hij zei slechts een paar woorden over het bloed dat tussen hen stond en niet weggewassen kon worden tot na de bruiloft.
  


  
    De grimmige stemming die op de ereplaats heerste, waar noch de vertegenwoordiger van de bruidegom, Birger Brosa, noch zijn vrouw Brigida Arn en Cecilia ook maar met een vriendelijke woord verwaardigde, verspreidde zich in de zaal. Die bijeenkomst op Bjalbo, die toch een verlovingsfeest was, herinnerde men zich niet als vrolijk.
  


  
    Arn en Cecilia trokken zich op alledrie de avonden zo vroeg terug als maar kon, zonder de eer van de gastheer te krenken. Hun zoon Magnus en zijn aanstaande vrouw Ingrid Ylva kregen ze nauwelijks te spreken, omdat de met groen versierde verlovingszetel ver van de ereplaats verwijderd stond.
  


  
    Ze bleven geen uur langer dan de drie dagen die de gebruiken eisten.
  


  
    Arn vond het ook niet veel beter toen ze bij de volgende ontvangst op Ulfshem kwamen, bij Cecilia's goede vriendin Ulvhilde Emundsdochter. Het huis lag fraai tussen Bjalbo en Linköping, er was wijn voor Arn en Cecilia, die beiden heel graag afzagen van het drinken van bier, en het vlees was mals. Maar tussen Arn en Ulvhilde was er een schaduw die niet wilde verdwijnen en die iedereen zag, ook al sprak niemand erover.
  


  
    En Ulvhildes man Jon, die meer een man van de wet dan van het zwaard was, had moeite om een zinnig gesprek met Arn te voeren, omdat hij ervan uitging dat Arn een man was die alleen verstand had van oorlog. Arn had de hele tijd het gevoel dat er tegen hem gesproken werd alsof hij achterlijk of een kind was.
  


  
    Jon werd ook gehinderd door het feit dat zijn jonge zoons Birger en Emund de hele tijd met glinsterende ogen van bewondering naar Arn keken. Toen Arn voorstelde dat Sune en Sigfrid misschien liever samen met Jons zoons naar buiten gingen dan beleefd in het gezelschap van de volwassenen verbleven, werd het aan de ene kant misschien beter, maar aan de andere kant niet. De jongens gingen gehoorzaam naar buiten, maar algauw hoorden ze het gekletter van wapens op de binnenplaats, wat Arn niet verbaasde maar Jon duidelijk irriteerde.
  


  
    Op de tweede avond, die de laatste zou zijn op Ulfshem, zaten Arn en Cecilia, Jon en Ulvhilde samen bij het vuur in de zaal. Het was alsof de twee vrouwen te laat ontdekt hadden dat, terwijl ze zelf duizend dingen te bespreken hadden, hun mannen het niet goed konden vinden in elkaars gezelschap. Ook aan het begin van die avond liep het gesprek stroef en ging het slechts over onbelangrijke onderwerpen die niet op iets onbehaaglijks konden uitlopen.
  


  
    Arn meende te weten wat er op de bodem van dat donkere meer verborgen lag, en aan het begin van die saaie avond wilde hij de zaak laten rusten. Maar toen het eerste uur met een moeizaam gesprek, veel stiltes en helemaal geen gelach langzaam voorbijgegaan was, besloot hij dat dit moeilijker uit te houden was dan om in het gezwel te snijden.
  


  
    'Laten we liever praten over wat er tussen ons staat. Niemand wordt er beter van als we doen alsof er niets aan de hand is,' zei Arn midden in een gesprek over de zachte herfst van dat jaar en hoe streng de herfst het jaar ervoor geweest was.
  


  
    Eerst werd het helemaal stil, zodat alleen het geknetter van het vuur te horen was.
  


  
    'Je bedoelt mijn vader, Emund Ulvbane,' zei Ulvhilde ten slotte. 'Ja, we kunnen beter nu dan later over hem praten. Ik was nog maar een kind toen hij op verraderlijke wijze vermoord werd, en misschien is hetgeen ik weet niet de hele waarheid. Cecilia Rosa is mijn beste vriendin, jij bent haar man en tussen ons zouden geen leugens moeten staan. Vertel me hoe het zit!'
  


  
    'Je vader Emund was de trouwe en beste strijder van koning Sverker,' begon Arn na diep ademgehaald te hebben. 'Er werd gezegd dat niemand hem kon verslaan. Op het ding van de Goten bij Axevalla beledigde hij mijn vader Magnus zó erg dat de eer een duel tussen hen eiste, of, zoals de wet toelaat, met de zoon in plaats van de vader. Mijn vader was geen zwaardvechter en hem stond een zekere dood te wachten door de hand van Emund. Hij riep een priester, biechtte en nam afscheid van zijn naasten. Maar ik vocht tegen Emund in de plaats van mijn vader. Ik was pas zeventien en wilde helemaal niemand doden. Ik deed wat ik kon, twee keer bood ik je vader op een moment dat hij zich in een nadelige positie bevond om zich uit de strijd terug te trekken. Dat hielp niet. Ten slotte wist ik niets anders te doen dan hem zodanig te verwonden dat hij moest opgeven, maar toch zijn eer behield. Nu zou ik misschien iets beters gedaan hebben, maar toen was ik nog maar zeventien.'
  


  
    'Je was er dus niet bij toen Knut Eriksson mijn vader op Forsvik vermoordde?' vroeg Ulvhilde na een lange stilte.
  


  
    'Nee,' zei Arn. 'Mijn broer Eskil was erbij, maar hij handelde alleen de zaken af die geregeld moesten worden toen wij Forsvik van je vader kochten. Toen de koop geregeld en bezegeld was, reed Eskil naar Arnäs. Knut bleef om wraak te nemen.'
  


  
    'Waarom moest hij wraak nemen op mijn vader?' vroeg Ulvhilde verbaasd, alsof ze daarover zelfs niet had horen fluisteren.
  


  
    'Ze zeggen dat Emund degene was die het hoofd afhakte van Knuts vader, de Heilige Sint Erik,' antwoordde Arn. 'Ik weet niet hoe het zit, maar Knut was er zeker van. Hij vermoordde Emund op dezelfde manier als zijn vader vermoord was.'
  


  
    'Die zich toen niet meer kon verweren, omdat hij door jouw schuld nog maar één hand had!' onderbrak Jon, alsof hij Ulvhilde wilde verdedigen.
  


  
    'Wat je zegt, is waar,' antwoordde Arn zachtjes. 'Maar uit hetgeen er over bloedwraak in ons land geschreven staat, heb ik geleerd dat een of twee handen geen betekenis heeft.'
  


  
    'Een moord moet voor het ding gebracht worden en niet tot een nieuwe moord leiden!' antwoordde Jon.
  


  
    'Dat zegt de wet misschien,' gaf Arn toe. 'Maar bij koningsmoord gelden geen wetten, dan geldt alleen het recht van de sterkste. En jij bent net als ik een Folkung, dus je weet toch wel dat de moord op een Folkung nooit een zaak voor het ding wordt?'
  


  
    'Zulk recht is onrecht!' antwoordde Jon heftig.
  


  
    Niemand sprak hem tegen. Maar nadat Ulvhilde een tijd stil had zitten nadenken, stond ze op en liep ernstig naar Arm, nam zijn zwaardhand, bracht die naar haar mond en kuste ze drie keer. Dat was volgens de oude zeden een teken van verzoening.
  


  
    De avond werd daarna niet veel vrolijker, er klonken geen grappen of hard gelach. Maar het was toch alsof de lucht tussen hen opgeklaard was, als wanneer de zon na een onweersbui op een late zomerdag opnieuw te voorschijn komt.
  


  
    Daarmee werd Arns eerste verblijf op Ulfshem uiteindelijk niet zo ellendig als het begonnen was. En het lokaas dat Sune en Sigfrid, zoals hij wist, voor alle jongens van hun leeftijd waren, had ook zijn uitwerking gehad. Na dat bezoek kregen Ulvhilde en Jon geen rust van hun jongste zoon Emund, die onvermoeibaar zeurde om naar Forsvik, het huis van zijn grootvader, te mogen reizen. Het was zo klaar als een klontje dat hij daarmee geen bedevaart naar de grond van zijn voorvaders bedoelde. Hij was besmet geraakt door de droom om ridder te worden en kreeg ten slotte de belofte te mogen gaan als hij dertien was.
  


  
    
  


  
    Toen Arn en Cecilia op Forsvik terugkwamen, merkten ze dat het huis geen schade had geleden doordat de meester en zijn vrouw tien dagen afwezig waren geweest. De pas aangekochte Gure had onder de slaven veel helpende handen gevonden om hun woonruimte op te knappen, en in de smederijen, pijlmakerij, pottenbakkerij en de viltwerkplaats liep het werk gesmeerd. Omdat bijna alleen buitenlanders zich met die bezigheden bemoeiden en de oogst, behalve die van de knollen, klaar was, waren er voor Gure veel slaven geweest die hij aan het werk kon zetten. Hij was een grote aanwinst voor Forsvik, en de anderen gehoorzaamden hem bij het geringste teken, alsof hij hun meester en niet hun gelijke was.
  


  
    De gebroeders Wachtian hadden om de beurt alle nieuwe waren genoteerd die binnengekomen waren en lijsten in de rekenkamer van Cecilia gelegd, die ze alleen nog maar in de boeken hoefde in te voeren. De broers wilden Arn en Cecilia ook graag meenemen naar de molenkamer, om hun een nieuw werktuig te laten zien dat ze gebouwd hadden.
  


  
    Jacob was degene die het getekend en bedacht had, Marcus degene die naar de smederij was gegaan om de ideeën in ijzer en staal uitgevoerd te krijgen.
  


  
    De vraag die hen lang had beziggehouden, was hoe je waterkracht kon overbrengen op een zaag. Omdat de kracht bestond uit een waterrad dat draaiende assen aandreef, was het ondanks veel nadenken ondoenlijk geweest de draaiende beweging om te zetten in een heen en weer gaande beweging, zoals wanneer je met de hand zaagde. Maar toen hadden ze zich afgevraagd of ze niet verder over die rotatie moesten nadenken, en ten slotte hadden ze een zaag gemaakt die rond was. Een paar keer was het idee van zo'n zaagblad mislukt, omdat het brak als het ook maar een beetje scheef ging of te warm liep als je er een boomstam tegenaan legde. En toen ze uiteindelijk een zaagblad hadden verkregen dat helemaal gelijkmatig draaide zonder scheef te gaan en de hardheid van het snijvlak de hitte van de wrijving kon weerstaan, stapelden zich nieuwe problemen op. Het bleek onmogelijk om een boomstam met handkracht tegen een zaagblad te brengen, omdat de kracht te groot was. Ze hadden toen een slee gebouwd die in een vaste baan over de vloer ging, en daarop brachten ze boomstammen naar de zaag. Maar de vloer was ongelijk, en toen ze dat opgelost hadden, ontstonden er toch weer nieuwe problemen.
  


  
    Nu dachten ze dat ze klaar waren. Ze riepen de hulp van Gure en zijn werkploeg in en in korte tijd zaagden ze voor Arns kinderlijk verrukte ogen een boomstam in vier gelijke delen, als de beplanking van een boot.
  


  
    Voor vloerhout, legden ze uit toen Cecilia vroeg waarvoor de zaag, die beslist heel ingenieus uitgedacht leek, gebruikt kon worden. Vloeren in een stenen huis zoals op Arnäs, dachten ze eerst. Maar misschien ook hier op Forsvik, want de hobbelige boomstammen waarop ze nu liepen waren misschien niet zo best. Maar dat was een zaak voor later, eerst moest er een voorraad houten planken gemaakt worden die in de winter en de volgende zomer kon drogen, daarna konden ze zien of het een grote verbetering was. De werktijd zou slechts een tiende zijn als je het maken van vloeren van gehouwen kalksteen vergeleek met die van gezaagd hout.
  


  
    Bovendien was dit pas de eerste zaag, die nu, net als slijpstenen voor grote en kleine dingen, op de molenas geklemd zat. Als ze een kanaal met nieuwe watermolens bouwden, konden ze zowel grote als kleine ronde zagen maken. Dan bespaarden ze veel werktijd en konden ze veel meer dan alleen voor eigen behoefte zagen, meenden de broers.
  


  
    Arn sloeg hen hartelijk op de rug en zei dat zulke nieuwe ideeën en werktuigen goud waard waren voor het landgoed, maar ook voor degene die ze bedacht.
  


  
    De volgende week bracht Arn samen met Ali en Mansour door met het 's ochtends murw rijden van jongens en paarden, terwijl ze de middagen aan schieten en zwaardkunst besteedden, eerst een paar uur voor zichzelf en daarna met hun drie jonge schildknapen.
  


  
    Hij had een paar zwaardmodellen laten maken, die hij daarna door anderen tot bijna echte zwaarden liet vormen, maar dan met een rond snijvlak. Al waren de zwaarden geen snijdend wapen, ze zouden in de handen van Sune, Sigfrid en Bengt toch als echte wapens aanvoelen. Hij testte net zolang tot hij vond dat iedereen een oefenzwaard met het juiste gewicht had, omdat ze ongelijk sterk in hun arm waren. Hij had ook maliënkolders voor hen laten maken, wat Cecilia eerder kinderachtig dan verstandig vond, omdat niemand kon verwachten dat zulke jonge jongens zouden strijden.
  


  
    Arn had een beetje beledigd gezegd dat dat niet zijn bedoeling was, maar dat ze eraan moesten wennen zich in zo'n zware bekleding te bewegen. Bovendien, voegde hij eraan toe na haar ergerlijke vraag of ze niet snel uit zulke kostbare kledij zouden groeien, zouden na deze drie die nu in de leer waren andere jongens volgen. Hier op Forsvik zouden op den duur uitrustingen en oefenwapens in elke maat zijn, voor dertienjarigen, maar ook voor mannen.
  


  
    Dat was een mededeling die Cecilia voorzichtig maakte. Ze had aangenomen dat Arn uit goedheid of uit onvermogen om nee te zeggen die jongens op zijn hals gehaald had, minder uit eigen wil dan vanwege hun dringende verzoeken. Dat hij alleen maar zijn jonge familieleden een vriendendienst bewees.
  


  
    Maar nu zag ze rijen maliënkolders en zwaarden voor zich, hangend als zadels in de stal, met een nummer erboven. Er was iets dreigends in dat beeld, vooral omdat ze niet precies begreep wat ze zag.
  


  
    Arn merkte niets van Cecilia's ongerustheid, omdat hij vol was van het gepieker over hoe hij zulke jonge jongens met wapens moest laten oefenen. Hij had het veel volwassen mannen geleerd, vooral in zijn tijd als burchtheer van Gaza. Maar dat waren niet alleen volwassen mannen geweest, maar mannen die naar Gaza gekomen waren nadat er bij een ontvangst van de tempelridders in Rome of de Provence, Parijs of Engeland een schifting gemaakt was van de mannen die al dachten tot de uitverkorenen te behoren. Dat waren ze slechts zelden, en de meesten hadden zich bij aankomst in Gaza zodanig met hun wapens gedragen dat ze meteen gedood zouden zijn als hij hen in de strijd tegen de Syrische of Egyptische ruiters had ingezet. Bij zulke leerlingen kon je met een zekere hardheid optreden wanneer ze alles opnieuw moesten leren om tempelridder te worden. Bij dertienjarigen was hardheid echter niet de beste methode, dat had hij al snel ervaren bij de eerste keren dat hij de drie jongens een oefenzwaard in handen had gegeven. Zijn eerste misstap was om hen op elkaar te laten oefenen toen ze voor het eerst een maliënkolder droegen. Ze vielen elkaar meteen te hard en te wild aan, en vooral Bengt Elinsson vocht met een razernij die een beetje beangstigend was, niet alleen omdat Sune en Sigfrid blauwe plekken op hun armen en benen kregen, maar meer vanwege de haat die Arn diep in de borst van de jongen meende te zien en die het makkelijkst naar buiten kwam als hij een wapen in zijn hand kreeg.
  


  
    Arn veranderde de zwaardoefeningen al snel door tegen een paal te laten vechten in plaats van tegen levend vlees en bot. Hij zette boomstammen neer en hakte met een bijl vier merktekens in elke stam om hoofd, bovenarm, knie en voet aan te geven, en daarna deed hij de meest gebruikelijke oefeningen voor en wees op de verschillende plaatsen in het eigen lichaam waar het pijn kon doen door te veel oefening, waarna je moest oppassen met doorgaan. Het verbaasde hem niet dat Bengt Elinsson degene van de drie was die de eerste waarschuwingen van zijn lichaam betreffende pijn in de wind sloeg en in plaats daarvan zó lang doorging dat hij zich verwondde en tegen zijn zin zijn zwaard een week moest laten rusten.
  


  
    Vroeg of laat moesten ze natuurlijk tegen elkaar gaan oefenen, maar tot die tijd wilde hij nadenken over een betere bescherming voor hoofd, handen en wangen. Pijn tijdens de oefening was goed, omdat die leidde tot noodzakelijk respect voor het zwaard van de tegenstander. Maar te veel pijn en te veel wonden zouden daarentegen bij te jonge leerlingen tot angst leiden. Arn troostte zich met het idee dat het misschien beter was als Broeder Guilbert voor de winter naar Forsvik kwam. Broeder Guilbert had tenslotte ook een ridder van Arn zelf gemaakt, en het vermogen om iets te leren leek nu op Forsvik van onschatbare waarde.
  


  
    De gedachte aan Broeder Guilbert maakte ook zijn slechte geweten wakker. Drie maanden lang had hij Broeder Guilbert met zwaar werk bij de Saraceense metselaars op Arnäs achtergelaten, zonder hen zelfs een keer te bezoeken of hun een woord van aanmoediging te sturen.
  


  
    Hij schaamde zich bij die plotselinge inval en reed meteen met Abu Anaza langs een rechte weg door bos en veld naar Arnäs, zodat hij daar vroeg in de avond aankwam, op dezelfde dag dat hij Forsvik verlaten had.
  


  
    Toen hij zijn Saraceense broers hard met stenen aan Arnäs zag werken, kreeg hij tranen in zijn ogen, omdat hun kleren als lompen aan hun lichaam hingen en het zweet op hun naakte bovenarmen en voorhoofden glom. Ook de lekenbroederkleding van Broeder Guilbert was kapot gescheurd door de vele scherpe steenranden en smerig door de metselspecie, zodat ook hij er eerder als een slaaf dan als een monnik uitzag.
  


  
    Hoezeer Arn zich ook schaamde voor zijn onnadenkendheid, hij kon het niet laten langs de muren te rijden om te zien wat er gedaan was. En wat hij zag, kwam met elke steen en elke lijn overeen met zijn mooiste verwachtingen en fantasieën, overtrof die zelfs.
  


  
    Het kortste deel van de muur aan de kant van het Vänermeer en de haven was klaar, op beide hoeken verdedigd door hangende ronde torens aan de buitenkant. Boven de gapend lege poortopening naar de haven verrees een vierkante toren. Ze waren twintig passen gevorderd met de langste muur, die van west naar oost. Zo'n klus in slechts een paar maanden en met weinig handen zou zelfs Saladin overweldigd hebben, bedacht Arn. Dit was werkelijk het begin van een onneembare veste.
  


  
    Hij werd uit zijn dromen teruggebracht naar zijn slechte geweten doordat de bouwers hem ontdekten. Hij reed hen tegemoet, riep hen met beide handen naar zich toe, steeg van zijn paard en knielde voor hen. Ze waren allen stil van verbazing.
  


  
    'Gelovige broeders!' zei hij, toen hij opstond en boog. 'Jullie werk is groot, en mijn schuld aan jullie is net zo groot. Ook mijn nalatigheid om jullie achter te laten alsof jullie slaven waren. Maar jullie moeten weten dat ik net zo hard gewerkt heb, zodat jullie onze Scandinavische winter niet als de hel hoeven te ervaren. Ik nodig jullie nu uit om het zware werk voor de winter af te sluiten en om over twee dagen, als jullie klaar zijn, met mij mee te gaan voor rust en onderdak voor de winter. De vastenmaand is bijna afgelopen en we zullen het feest, dat niet slecht zal zijn, samen vieren. Nog iets: ik heb jullie bouwers opgezocht voordat ik mijn eigen familieleden hier op Arnäs gezien heb!'
  


  
    Toen hij dat gezegd had, werd het stil onder de Saracenen, die eerder verbaasd naar elkaar keken dan blij waren dat het zware werk zo'n plotseling einde kreeg. Arn liep naar Broeder Guilbert en omhelsde hem lang zonder iets te zeggen.
  


  
    'Als je me niet snel loslaat, broertje, maken we ons te schande in, zoals jij het noemt, de ogen van de gelovigen,' bromde Broeder Guilbert ten slotte.
  


  
    'Neem me niet kwalijk, broeder,' zei Arn. 'Ik kan tegen jou alleen maar zeggen wat ik tegen de Saracenen gezegd heb, dat ik onophoudelijk hard gewerkt heb om voor een goede winter voor ons te zorgen. Het is droevig om te zien dat jullie hier zo geleden hebben.'
  


  
    'De meesten van ons hebben erger dingen meegemaakt dan met stenen bouwen in koel weer,' mompelde Broeder Guilbert, die niet gewend was om de volwassen Arn zo weekhartig te zien.
  


  
    'Misschien kunnen we al over een dag vertrekken!' zei Arn, en hij begon te stralen. 'Wat moet er gedaan worden om het bouwwerk voor de winter veilig te stellen?'
  


  
    'Niet zo veel,' antwoordde Broeder Guilbert. 'We hebben geprobeerd om met het oog op de winter te bouwen. Of liever gezegd heb ik dat gedaan, die vrienden hier weten niet wat kou, ijs en vorst met een bouwwerk kunnen doen. We hebben ervoor gezorgd dat de bovenkant goed afgedicht is, maar een groot deel van de metselspecie is natuurlijk nog nat.'
  


  
    'Als we de bovenkant eens met huiden afdekken?' stelde Arn voor. 'Ja, dat zou het beste zijn,' knikte Broeder Guilbert. 'Denk je dat we in het voorjaar lood kunnen krijgen?'
  


  
    'Lood?' vroeg Arn. 'Ja, maar misschien niet in grote hoeveelheden. Wat wil je met lood?'
  


  
    'Voor de voegen aan de bovenkant,' antwoordde Broeder Guilbert, diep inademend. 'Als je je voorstelt dat we gesmolten lood in elke voeg laten lopen die aan de bovenkant open is, begrijp je dan wat ik denk?'
  


  
    'Ja,' knikte Arn langzaam. 'Als we de voegen aan de bovenkant met lood dicht konden maken, liep er geen water... geen ijs meer langs. Dat is een goed idee, en ik zal proberen om lood te bestellen. Maar vertel me ook dat het goed met je gaat, dat je lijf niet meer pijn doet dan het na werk moet doen en dat je me vergeeft dat ik je hier zo achtergelaten heb.'
  


  
    'Daar wacht ik mee tot ik mijn winterkwartier gezien heb en mijn eerste ham heb gegeten, want hier in de vastenmaand heb ik daar niet veel van gehad,' lachte Broeder Guilbert terwijl hij Arn door elkaar schudde, zoals hij deed als hij de zeer jonge leerling op Varnhem strafte.
  


  
    'De ramadan geldt toch niet voor jou?' zei Arn, terwijl hij zijn ogen opensperde. Je hebt toch niet...?'
  


  
    'Absoluut niet!' onderbrak Broeder Guilbert de vraag voordat die kwetsend werd. 'Maar ik heb het idee dat als je met die ongelovigen moet werken, het beter is om op dezelfde manier te vasten als zijzelf. Dan voorkom je al dat gezeur!'
  


  
    'Geen eten tussen zonsopgang en zonsondergang?' overwoog Arn. 'En met zwaar werk. Hoe doe je dat?'
  


  
    'Je wordt vet van al dat eten,' mopperde Broeder Guilbert gespeeld chagrijnig. 'En je moet de eerste werkuren veel piesen door al het water dat je gedronken hebt. We eten als djinns zodra de zon ondergegaan is, we eten urenlang, en gelukkig spoelen we al die schapenpoten niet weg met wijn.'
  


  
    Terwijl Broeder Guilbert de Saraceense bouwers meenam om te beginnen met het opbreken van hun kamp reed Arn Arnäs in, waar hij meteen de mensen vond die hij zocht. Eskil zat met zijn zoon Torgils in de rekenkamer van de grote toren, en zijn vader, Heer Magnus, was in de hoogste torenkamer met de arts Yussuf. Hun weerzien was innig, vooral voor Arn, omdat zijn naaste familieleden alledrie tegelijk over de nieuwe bouwactiviteiten begonnen te praten, die ze allen meteen getoond en uitgelegd wilden krijgen. Arn was niet moeilijk over te halen.
  


  
    Ze moesten op de bouwsteigers klimmen om bij het gebouwde te komen, omdat de nieuwe muren bijna twee keer zo hoog waren als de oude. Boven aan de muur konden ze een stukje over de walgang lopen, waar alle schietgaten zo gebouwd waren dat ze aan de binnenkant breed waren maar aan de buitenkant slechts een smalle opening vormden. Iedereen kon zonder Arns uitleg de bedoeling daarvan begrijpen. Als je door zo'n schietgat naar buiten keek en met een boog richtte, had je naar alle kanten vrij uitzicht, maar voor degene die beneden aan de andere kant van de gracht stond, was het moeilijk om raak te schieten in de smalle kier die aan de buitenkant te zien was.
  


  
    Voor andere projecten was Arns uitleg wel nodig. De toren boven de grote poort aan de kant van het meer stak buiten de muur uit. Dat was zo omdat je daarvandaan langs de muren vijanden kon beschieten die probeerden stormladders neer te zetten.
  


  
    Maar het zou sowieso moeilijk zijn zulke ladders bij de poorttoren neer te zetten, omdat de muren aan de onderkant twee keer zo dik waren als boven bij de walgang. Ze waren om twee redenen zo schuin gebouwd, legde Arn uit. Als iemand van plan was er stormladders neer te zetten, moesten die zowel lang als stevig zijn, anders zouden ze doormidden breken als de belagers naar boven klommen. En hoe zwaarder de ladders, des te moeilijker het was om ze snel en bij verrassing op de juiste plek te krijgen.
  


  
    De andere reden voor die schuine muur bij de haven was dat de vijand op het ijs in de winter een gladdere ondergrond had. Als hij dan probeerde er stormrammen heen te brengen, moest hij ze op de goede hoogte brengen, als een grote schommel die heen en weer kan wiegen, want als hij alleen tegen de schuin oplopende onderkant van de muur steunde, zou het hem weinig opleveren. Het was niet makkelijk om steigers voor de stormrammen te bouwen, omdat zulk werk niet verricht kon worden zonder de verdedigers op de muur en in de poorttoren te bestrijden.
  


  
    De toegangspoort aan de havenkant lag hoog, in het midden van de toren, zodat die een soort gewelfde gang vormde. Hier liet Arn zien hoe de poort zelf gebouwd zou worden, die onder andere bestond uit een gesmeed traliehek, dat aan de binnenkant van de toren naar beneden gelaten kon worden. Dat kon vliegensvlug gebeuren als een aanval snel en verrassend werd uitgevoerd. Daarna kon de ophaalbrug van dik eikenhout worden opgehaald, zodat die de poort aan de andere kant afsloot. De poorten waren altijd het zwakke punt van een burcht, en daarom zat deze poort zó hoog boven de grond dat het moeilijk was hem met stormrammen en werktuigen te bereiken. Vooral wanneer ze bij zo'n aanval de hele tijd vanuit de twee hoektorens beschoten werden en allerlei spul over zich uitgestort kregen vanaf de hoogste verschansing van de poorttoren zelf.
  


  
    Voorlopig konden ze slechts een klein stukje lopen van de twee hoektorens in de richting waarin de muren verder zouden gaan. Maar als je daarop stond en langs de lijn keek waarlangs de bouw verder zou gaan, was het makkelijk te begrijpen hoe het eruit zou zien als het klaar was. In het hele rijk zou er geen imposantere burcht zijn.
  


  
    Arn vroeg of hij zoveel ongelooide huiden kon gebruiken als er waren om de bovenkant van de muur en de walgangen voor de winter af te dekken, en zowel zijn vader Magnus als Eskil antwoordden hem eenstemmig en bijna lichtzinnig dat hij alles kon krijgen wat hij wilde, voorzover het in hun macht of bezit was. Want de twee hadden nu ongetwijfeld begrepen welke nieuwe tijd met dit bouwwerk was aangebroken, de tijd dat er geen macht groter zou zijn dan die van de Folkungs. In het vrolijke, enthousiaste gesprek zei Heer Magnus toevallig dat Birger Brosa spoedig naar Arnäs zou komen om een familiebijeenkomst te houden.
  


  
    Er ontstond nu meteen een bepaalde somberheid, omdat Birger Brosa nadrukkelijk had bevolen dat Arn Magnusson bij die familiebijeenkomst niet aanwezig hoefde te zijn, omdat zowel zijn vader als zijn oudere broer hem heel goed konden vertegenwoordigen. Daar was niet veel aan te doen. Birger Brosa was de belangrijkste man van de familie en de hertog van het rijk. Wat hij beval, moest gebeuren.
  


  
    Tijdens het gastmaal die avond was er echter geen slechte sfeer, omdat er duizend dingen waren om over te praten en die zowel de bouw op Arnäs als Arns bezigheden op Forsvik betroffen. Zowel Eskil als Heer Magnus gingen bij deze gelegenheid begrijpen wat Forsvik zou worden: de andere balk in het gebouw van de macht van de Folkungs.
  


  
    Ze hadden nog niet lang over die toekomstplannen gepraat toen Torgils aan de belofte herinnerde dat hij op Forsvik in de leer mocht. Arn zei kortaf dat Torgils wat hem betreft welkom was wanneer hij maar wilde. Torgils antwoordde dat hij direct wilde vertrekken, en hoewel Eskil onrustig zat te draaien, protesteerde hij toch niet.
  


  
    Voordat Arn en zijn gezelschap aan boord gingen van het schip dat hen over het Vänermeer naar de overslagplaats voor rivierboten zou vervoeren, had hij een kort gesprek onder vier ogen met de arts Yussuf, en daarna besloot hij dat ook Yussuf met alle gelovigen zou meegaan naar Forsvik, waarheen Ibrahim al met de eerste buitenlanders heen vertrokken was. Want al zei Arn dat niet hardop, hij vond het geen goede beloning voor een eenzame moslim om tijdens de winter en de vreselijke schranspartijen van Kerstmis alleen achter te blijven.
  


  
    Maar zijn vader, Magnus, was nu in zo'n goede toestand dat hij geen dagelijks toezicht meer nodig had. Arn verzuimde echter niet om zijn vader terzijde te nemen om voor hem beleefd maar dringend te herhalen wat Yussuf gezegd had. Vader moest elke dag beweging hebben, niet te veel, maar ook niet te weinig, maar wel elke dag. Bovendien moest hij minder varkensvlees eten en meer zalm, kalfsvlees, herten- en schapenvlees, en liever wijn dan bier drinken met de kerstdagen.
  


  
    Heer Magnus mopperde dat hij dat zelf wel kon bedenken. Het was treurig maar waar dat alle mannen van zijn leeftijd hun leven in gevaar brachten met kerstbier.
  


  
    
  


  
    Tijdens de dagen dat Arn naar Arnäs was, was Cecilia steeds nieuwsgieriger geworden naar de buitenlanders op Forsvik. 's Nachts was er opvallend veel lawaai in hun woonhuis, en door de baklucht van vlees en brood begreep iedereen dat er daarbinnen steeds feest gevierd werd. Ze versmaadden het brood dat er na het grote broodbakken in de herfst op Forsvik was en hadden hun eigen ovens van klei gebouwd, die eruitzagen als grote omgekeerde wespennesten, en daar bakten ze elke avond hun eigen brood in grote dunne schijven in. Ze stonden 's ochtends laat op en gingen langzaam naar hun werk.
  


  
    Cecilia kon slechts gissen wat het betekende, en ze had de neiging te denken dat vooral Arns afwezigheid die buitenlanders lui maakte. Hoewel dat niet voor iedereen gold. De broers Marcus en Jacob werkten net zo ijverig als altijd, net als de twee Engelse pijlenmakers John en Atheïsten. Ze was lang van plan geweest Arn te vragen over deze en andere kwesties, die ze niet goed kon begrijpen. Maar de lange winternachten, als de noordenwind om de hoeken van het huis floot, ze dicht tegen elkaar bij hun vuur zouden liggen en hij zou vertellen over alle mooie en vreselijke dingen in het Heilige Land en er antwoord op alle moeilijke vragen gegeven werd, waren in meer dan één opzicht ver weg.
  


  
    Sinds de keer dat ze samen gereden hadden en Onze Lieve Vrouwe hen mild op hun vreugdevolle rechten gewezen had die ze ooit misbruikt hadden maar die ze nu volledig bezaten, waren hun nachten zó lieflijk geweest dat Cecilia alleen al bij het idee het bloed naar haar wangen voelde stijgen. En er waren niet veel gesprekken over belangrijke dingen in hun slaapkamer geweest.
  


  
    Toen Arn over de rivier terugkwam, bleek dat hij niet alleen Torgils bij zich had, maar nog meer vreemdelingen, omdat hij alle metselaars van Arnäs had meegenomen. Ze zagen er armzalig uit in hun kleren die als vodden om hen heen hingen, terwijl ze goede en mooie kleren in grote bundels bij zich leken te hebben. Ze hadden hun kamp bij Arnäs opgebroken en werden vóór de winter naar Forsvik overgebracht. Cecilia was er een beetje gepikeerd over dat ze dat niet van tevoren geweten had, omdat ze vond dat als er zoveel vrije mannen naar Forsvik kwamen, ze als gasten behandeld moesten worden. Ze werd bijna boos toen ze allen lachend en hoofdschuddend haar poging afwezen om hen met zout, bier en brood te begroeten. Het was in Vastergötland bepaald niet de gewoonte om zo'n,welkomstgroet af te wijzen.
  


  
    De eerste nacht na de komst van de nieuwe vreemdelingen was ze nog meer in de war, want toen klonk het lawaai in het huis van de vreemdelingen nog luider dan anders. Arn antwoordde op haar vraag slechts kortaf dat het een feest was dat Laylat al-Qadr heette, wat de nacht van kracht betekende. Ze had toen onschuldig gevraagd wat het voor kracht was, en ze was helemaal koud vanbinnen geworden door zijn antwoord dat het de viering was van de eerste openbaring van Mohammed.
  


  
    Mohammed! Die duivel in mensengedaante, die zich voor God uitgaf, het ongeloof waarvoor alle christenen in het Heilige Land zoveel hadden geleden in de strijd tegen die duivels in mensengedaante, die met hoorns versierde monsters!
  


  
    Maar Arn leek niet eens te merken dat ze een moment verstarde, omdat hij slaperig brommend meer interesse in de genoegens van de vleselijke liefde getoond had, en toen hij in zo'n staat was dat het goed opviel, kon ze bezwaarlijk uit bed stappen, met haar voet op de grond stampen en zeggen dat ze nu liever over Mohammed wilde praten. In plaats daarvan dreef ze al snel mee in zijn warme stroom en vergat al het andere.
  


  
    Maar twee of drie dagen later vroeg hij haar om zich 's avonds in haar mooiste kleren te kleden, omdat ze naar een feest gingen. Ze vroeg waarheen ze zouden gaan, maar hij antwoordde dat het niet verder was dan ze in hun feestkleding konden lopen. Toen ze voorzichtig probeerde uit te vinden of het een grapje was, wees hij op zijn eigen kleren, die hij van de haak had gehaald en op hun bed had gelegd, met de blauwe bruiloftsmantel onderop.
  


  
    Vlak voor zonsondergang kwamen de gebroeders Marcus en Jacob Wachtian in feestkleding, samen met Broeder Guilbert in schone witte cisterciënzerdracht om Arn en zijn vrouw voor het feest op te halen. Buiten in de tuin vermengde de geur van gebraden schaap zich al met de geur van vreemde kruiden.
  


  
    Cecilia was niet meer in het huis van de gasten geweest sinds de keer dat Arn haar dat had laten zien, maar nu ging iedereen daarheen, en toen ze naar binnen liep, herkende ze het nauwelijks. Er waren nog meer kleurrijke tapijten gekomen, en aan de wanden hingen kleden met de meest fantasievolle stermotieven. Op de vloer stonden banken in een vierkant, en achter de banken lagen bergen dekbedden en kussens, aan het plafond hing een brandende lamp van koper en ijzer met gekleurd glas en langs de lange haard stonden roosters waarop rode forel uit het Vättermeer gebakken werd.
  


  
    De arts Ibrahim, die een lange jas van glanzende stof aanhad en een hoofddeksel droeg dat om zijn hoofd gewikkeld was, ontving de gasten bij de deur en leidde hen naar de ereplaatsen in het midden van de rij kussens en banken die het dichtst naar het westen lag.
  


  
    Kunstig gesmede koperen kannen werden met glazen uit de eigen glasmakerij gebracht en in een rij langs de banken gezet. Cecilia was daar bijna gaan zitten, maar Arn had haar lachend voorgedaan hoe ze op hun knieën tussen de kussens achter de lange houten banken moesten gaan zitten en hij fluisterde tegen haar dat ze geen voedsel of drinken moest aanraken voordat iemand anders dat deed.
  


  
    Ze wachtten op de ondergang van de zon, en in de tussentijd namen de vreemdelingen plaats, behalve enkelen die voor de gebakken vis zorgden, en de oude Ibrahim, die naar de binnenplaats ging.
  


  
    Cecilia merkte tot haar ergernis dat noch Broeder Guilbert, noch de gebroeders Wachtian en Arn enige moeite leken te hebben met die vreemde gewoontes en geuren. Ze praatten zachtjes met elkaar en maakten grapjes in een taal die Cecilia nu had leren herkennen als Frankisch.
  


  
    Arn merkte al snel Cecilia's twijfel op, verontschuldigde zich bij de andere mannen en keerde zich naar haar om, om het uit te leggen.
  


  
    Dit was een heldere nacht, een van de eerste nachten in deze zachte herfst met vorst, en buiten in de tuin stond de arts Ibrahim nu om de lucht in het noordwesten goed te bekijken. Als de duisternis inviel, zou hij de smalle maansikkel die een nieuwe maand aankondigde snel ontdekken en dan begon het feest dat Id al-Fitr heette, waarbij ze het einde van de vastenmaand vierden.
  


  
    Cecilia wilde eerst protesteren dat de vastenmaand niet in oktober was maar in het voorjaar, maar ze hield zich in toen ze inzag dat dit niet het juiste moment was voor een gesprek over kerkelijke kwesties.
  


  
    Ibrahim kwam uit de tuin naar binnen en kondigde iets aan in zijn vreemde, onbegrijpelijke taal, die eerder uit zijn keel dan van zijn tong leek te komen, en daarna begon iedereen in de ruimte aan een kort gebed. Arn greep toen meteen de vertind koperen kan voor hen op de tafel en een glas, dat hij volschonk en Cecilia aanreikte, voordat hij voor Broeder Guilbert en de gebroeders Wachtian inschonk.
  


  
    Alle anderen rond de tafel deden het daarna op dezelfde manier en iedereen hief zijn glas, dronk gulzig en schonk meteen weer in. Cecilia, die langzamer en voorzichtiger was geweest met het glas naar haar mond brengen, hoestte onbedoeld toen ze merkte dat er slechts water in het glas zat en geen witte wijn, zoals ze gedacht had.
  


  
    Het eten bestond uit gebakken schapenvlees, gans, rode forel en andere kleine gerechten die Cecilia niet kende en op grote ronde houten schalen naar voren gedragen werden. Er werden vreemde instrumenten bespeeld en iemand begon met een lied, waarna anderen invielen.
  


  
    Arn scheurde een stuk van het zachte platte brood en liet Cecilia zien hoe ze dat in de vleessaus bij het schapenvlees moest dopen, en toen ze dat deed, werd haar gehemelte gevuld met vreemde smaken van kruiden die haar eerst deden aarzelen, maar al snel vond ze het goed eetbaar, en na nog een tijdje zelfs lekker. Het schapenvlees was het malste wat ze ooit gegeten had en de rode forel smaakte heel anders met een kruid dat op komijn leek.
  


  
    Arn vermaakte zich met zo nu en dan wat uit de verschillende schalen te pakken en het eten in Cecilia's mond te stoppen alsof ze een kind was, en toen ze zich, opgelaten, daaraan probeerde te onttrekken, moest hij lachen en zei dat het alleen maar een beleefde manier was om aandacht aan je vrouw of een goede vriend te besteden.
  


  
    In het begin aten alle vreemdelingen gulzig en snel, maar toen ze hun ergste honger gestild leken te hebben, leunden de meeste mannen achterover in de kussens, aten ze langzamer en genoten met halfgesloten ogen van de weemoedige, vreemde muziek, die gemaakt werd door twee mannen op snaarinstrumenten, die herinnerden aan de instrumenten die de Frankische speellieden op de bruiloft op Arnäs bespeeld hadden.
  


  
    Het duurde niet lang voordat Cecilia ook achterover in de behaaglijke kussens leunde, waar verscheidene buigende mannen mee aankwamen om haar rug te ondersteunen. Ze was niet meer zo gespannen, at langzaam van de lekkernijen en fronste haar wenkbrauwen slechts toen ze ontdekte hoeveel honing van het huis er voor de zoetigheid gebruikt was, die na het vlees en de vis gegeten zou worden, kleine broodjes met geraspte wortel, gevuld met hazelnoten en gedrenkt in honing. Er was iets verdovends in al die vreemde geuren en smaken dat haar steeds meer kalmeerde en haar zelfs de vreemde muziek deed waarderen, hoewel die vanaf het begin vals geklonken had. Ze begon over vreemde landen te dromen. Wat dit feest onderscheidde van de andere feesten die ze kende, was vooral dat het steeds rustiger werd hoe verder de tijd vorderde, net als de liederen van de mannen met de snaarinstrumenten steeds meer verlangend en verdrietiger leken te worden. Niemand begon ruzie te maken en niemand hoefde over te geven. Ze peinsde nog een tijdje slaperig over deze vreemde gewoonten, tot ze inzag dat ze water dronken en geen bier of wijn. Ze droomde steeds verder weg in die vreemde wereld, tot Arn haar bij de arm nam en fluisterde dat het een goede gewoonte was dat de twee eregasten het feest als eersten verlieten en niet als laatsten.
  


  
    Hij bracht haar naar de uitgang bij het lavatorium van het huis, pakte haar hand, boog en zei iets in de vreemde taal, waardoor alle mannen in de kamer opstonden en als antwoord bogen.
  


  
    De vrieskou kwam haar in de tuin tegemoet en maakte haar meteen wakker, alsof de betovering verbroken werd, en ze bedacht dat dit de eerste van de vele winternachten zou worden waarin Arn over al het vreemde zou vertellen.
  


  
    Toen hij het vuur nieuw leven had ingeblazen en ze in het grote bed kropen, schudde ze de kussens op, zodat ze naast elkaar zittend in de vlammen konden kijken. Ze vroeg hem toen om met zijn verhalen te beginnen, en allereerst wilde ze begrijpen hoe het kon gebeurden dat ze de ergste vijanden van het christendom als gasten in een christelijk huis onderdak verleenden.
  


  
    Hij antwoordde eerst een beetje onwillig dat deze moslims, zoals de aanhangers van de profeet Mohammed genoemd werden, voor de christenen in het Heilige Land gewerkt hadden en daarom door hun eigen mensen gedood zouden zijn als ze niet met hem helemaal naar Scandinavië hadden kunnen meegaan. Datzelfde gold trouwens ook voor de gebroeders Wachtian, die christenen uit het Heilige Land waren. Zij hadden hun werkplaatsen en zaken in de Al Hammediyah gehad, de grootste winkelstraat van Damascus. Dus de kwestie wie er een vriend of vijand was in het Heilige Land werd niet alleen maar bepaald door het geloof.
  


  
    Cecilia vond dat onbegrijpelijk, hoewel ze dat voorzichtig zei, Toen begon hij zijn verhaal, dar vele winternachten zou duren.
  


  
    In het Heilige Land waren grote mannen geweest, die boven iedereen uitstaken. Arn dacht vooral aan een van de twee. Die ene was een christen en heette Raymond van Tripoli, en over hem zou hij ook een nacht vertellen. Maar de andere was belangrijker om mee te beginnen, want hij was een moslim, en zijn naam was Yussuf Ibn Ayyub Salah al-Din, hoewel de christenen hem voor het gemak eenvoudig Saladin noemden.
  


  
    Toen de naam van de grootste vijand van het christendom genoemd werd, hapte Cecilia onbewust naar lucht. Duizenden helse vervloekingen van die naam had ze door nonnen en priesters horen oplezen.
  


  
    Saladin was echter zijn vriend, ging Arn verder, niet geschrokken door haar heftige ademhaling. En hun vriendschap duurde al zó lang, dat zelfs iemand die zeer wantrouwend was daar alleen de hand van God in kon zien.
  


  
    Het was begonnen toen Arn Saladins leven gered had zonder zelfs maar die bedoeling te hebben, wat, als je er goed over nadacht, niet zonder de hand van God kon gebeuren. Want waarom zou anders een van de tempelridders, de meest toegewijde strijders en verdedigers van Zijn Graf, degene worden die de man redde die uiteindelijk de christenen totaal zou verslaan?
  


  
    Daarna hadden ze elkaar als vijanden op het slagveld ontmoet en had Arn gewonnen. Maar korte tijd later lag Arns leven in Saladins handen, toen hij met een overmachtig leger bij de burcht in Gaza kwam, waar Arn burchtheer was van de tempelridders. Saladin had toen op zijn beurt het leven van Arn gered.
  


  
    En daarna volgde een lang, ingewikkeld verhaal dat vele nachtelijke uren duurde en ging over edele mannen en de laagste schurken, over de geweldige woestijn en de geheimzinnige ruiters die zich daar bevonden, over een magisch zwaard dat niets voor de christenen betekende, maar voor de ongelovigen net zoveel betekenis had als het Ware Kruis. En hoe het Ware Kruis uiteindelijk verloren was gegaan vanwege net zoveel dwaasheid als grote zonde van de christenen, hoe Saladin ten slotte hen allen in een grote slag bij de stad Tiberias verslagen had en Arn zich toen tussen de overwonnenen bevond. En hoe hij weer bij zijn positieven kwam, toen hij zich in een lange rij gevangenen bevond die onthoofd zouden worden en waarin de beulen steeds dichterbij kwamen naarmate de hoofden van zijn broeders een voor een vielen.
  


  
    Op dat moment had hij het laatste gebed van zijn leven gebeden, daarvan was hij overtuigd geweest, en hij had gebeden voor Cecilia en het kind dat hij nooit had mogen zien, dat Onze Lieve Vrouwe haar beschermende hand boven hen zou houden nu hij zich opmaakte om naar het paradijs te gaan.
  


  
    Saladin had zijn leven gespaard vanwege hun vriendschap, en in plaats daarvan was hij de gevangene en onderhandelaar van Saladin geworden.
  


  
    Het was in de laatste periode in het Heilige Land, toen Jeruzalem net als de meeste christelijke steden al verloren was en Arn de gevangene en tegelijkertijd de boodschapper en onderhandelaar van Saladin was, toen een van de grootste schurken die ooit voet gezet hadden in het Heilige Land met een leger kwam om Saladin op het slagveld te ontmoeten en de Heilige Stad Jeruzalem te heroveren. Die man, van wie de naam Richard Leeuwenhart was, een naam die in eeuwige oneer moge leven, had zich er bij onderhandelingen liever mee geamuseerd drieduizend gevangenen het hoofd af te hakken in plaats van op het laatste deel van het losgeld te wachten dat hij voor hen gevraagd had, liever dan het Ware Kruis voor de christenheid terug te krijgen.
  


  
    Op dat verdrietige moment hadden Arn en Saladin voor eeuwig afscheid genomen en had Arn als afscheidsgeschenk de vijftigduizend gouden besanten gekregen waarvan Richard afgezien had, omdat hij liever zijn bloeddorst stilde.
  


  
    Daardoor kwam het dat Arn nu de bouw bij Arnäs kon betalen, alsmede de nieuwe kerk in Forshem en alles wat op Forsvik gebouwd werd.
  


  
    En dat was slechts het verhaal in het kort, vond Arn. Er zouden veel winternachten nodig zijn om het uitvoeriger te vertellen. En misschien wel de rest van hun leven, om de betekenis te begrijpen wat er gebeurd was.
  


  
    Daar hield hij op en stond op om meer hout op het vuur te leggen, en toen ontdekte hij dat Cecilia was ingeslapen.
  


  


  
    
  


  IX


  
    
  


  
    Arn reed vol bange voorgevoelens vooraan in de stoet van de bruidegom Linköping in. Van de bisschoppelijke burcht naast het gebouw van de kathedraal wapperden, als een belediging voor de gasten, drie rode vaandels van de Sverkers, en onder de vijandelijk starende toeschouwers waren alleen maar rode mantels te zien en geen enkele blauwe. En er werd niet één lijsterbestak als gelukwens naar de bruidegom geworpen.
  


  
    Het was alsof ze in een hinderlaag reden. Als Sune Sik en zijn familieleden deze bruiloft benutten voor bloedwraak, zouden ze de belangrijkste Folkungs kunnen doden, behalve de bejaarde Heer Magnus op Arnäs, die vanwege zijn gezondheid van de koude herfstreis had afgezien.
  


  
    Toen ze bij de kathedraal kwamen, hoorden ze aan het gejuich in de verte dat het gevolg van de bruid, met Birger Brosa als ophaler van de bruid, met meer vriendelijkheid ontvangen werd.
  


  
    Zelfs hertog Erik reed in de stoet van de bruidegom, naast zijn vriend Magnus Månesköld, die zijn moeder Cecilia aan zijn andere zijde had en zijn oom, raadsheer Eskil, achter zich. Alle machtige Folkungs en de oudste zoon van koning Knut zetten hun leven dus tegelijkertijd op het spel. Als de Sverkers de macht met geweld wilden terugpakken, was dit het juiste moment.
  


  
    Maar de Folkungs kwamen niet onvoorbereid als lammetjes naar de slacht naar de stad van de vijand. Van Bjalbo kwamen honderden lijfwachten en familieleden met volle bewapening aangereden. Ze hadden erom geloot welke helft van hen moest zweren om de eerste dag en nacht geen kan bier te drinken. Degenen die bij het loten gewonnen hadden, hadden echter moeten zweren de volgende dag en nacht net zo nuchter te blijven. De Folkungs zouden zich niet bij verrassing laten afslachten.
  


  
    Arn was vooral ongerust over Cecilia. Hij zou zelf makkelijk tussen de menigte Scandinavische boerensoldaten door kunnen rijden of zich met zijn zwaard een weg kunnen banen door rijen lijfwachten. Maar de vraag die hij nauwelijks durfde te fluisteren, was of het zijn belangrijkste plicht was bij Cecilia te blijven of zichzelf te redden, zodat de Folkungs niet van alle vertegenwoordigers en wrekers beroofd zouden zijn als de volgende oorlog kwam.
  


  
    Als de eerste pijl afgeschoten werd, was het Arns plicht weg te rijden om zichzelf te redden. Dat eiste zijn trouw aan de Folkungs. Niemand zou het wrekende leger beter naar een overwinning kunnen leiden dan hij, en dat kon hij met geen mogelijkheid ontkennen, niet tegenover zijn eigen geweten noch tegenover iemand anders.
  


  
    Toch besloot hij om met de wetten van eer te breken als het ergste mocht gebeuren. Hij zou Linköping niet levend verlaten zonder Cecilia. Ze reed op een goed paard in haar nieuwe kleding, waarmee ze schrijlings kon zitten, met een goede steun in beide stijgbeugels, en ze was een goede ruiter. Eén glimmend wapen en hij zou zich meteen aan haar zijde scharen en een weg voor haar banen.
  


  
    Die gedachten op weg naar de kathedraal, waar de bruidsstoet van de andere kant naderde, maakte zijn gezicht hard en somber, erger dan je van de vader van een bruidegom kon verwachten. De mensen wezen fluisterend naar hem en hij vermoedde dat ze vonden dat hij degene van de blauwe mantels dragende vijanden was die het eerst verslagen moest worden.
  


  
    Vóór de kathedraal stegen ze af en stalknechten kwamen aangerend om hun paarden vast te houden. Arn wierp achterdochtige blikken om zich heen en naar de kantelen van de bisschoppelijke burcht toen hij Magnus ging halen, die een flinke kater had na een vrijgezellenavond op Bjalbo, die bijna net zo goed geweest was als op Arnäs. Zelfs beter, vond Magnus, omdat hij deze keer niet tegen oude mannen en monniken had hoeven strijden en daarom tijdens zijn laatste jongemannentoernooi de kroon van de overwinning had binnengehaald, die hem op Arnäs was onthouden.
  


  
    Het huwelijksgeschenk voor de bruid was een stevige gouden halsgesp met rode stenen. Hertog Erik bracht hem naar voren, Arn pakte hem en reikte hem aan zijn zoon Magnus, die hem met veel gefriemel op de rode mantel van Ingrid Ylva vastmaakte.
  


  
    Sune Sik bracht daarna zelf het cadeau voor de bruidegom naar voren, een Frankisch zwaard waarvan de schede met goud en zilver bekleed was, en de pareerstang bezaaid met edelstenen. Dat was nou zo'n zwaard dat het beter op een feest deed dan in een gevecht, dacht Arn in stilte, toen Ingrid Ylva het wapen om het middel van Magnus vastmaakte.
  


  
    De bisschop zegende het bruidspaar, en zowel de bruid als de bruidegom kuste zijn ring. Daarna ging iedereen voor wie er plaats was naar de mis, die kort gehouden werd omdat de bruiloftsgasten liever naar het feest dan naar de geneugten van de hemel wilden. Tijdens de mis zaten veel mannen in rode mantels boos naar Arn te kijken, omdat hij zijn zwaard aan zijn zij had, terwijl alle anderen hun wapen in het wapenhuis achtergelaten hadden.
  


  
    Op weg van het huis van de bisschop naar het gebouw van de kathedraal en verder over de brug naar het koninklijke landgoed Stangs, waar het bruiloftsfeest gehouden zou worden, duidde niets op gevaar of verraad.
  


  
    Het koninklijke landgoed was oud en tochtig, maar toch het voornaamste gebouw in Linköping. Sune Sik woonde vast beter, maar het was duidelijk dat hij wilde laten zien dat hij, als broer van een koning, gastheer op een koninklijk landgoed was. Hier in Linköping beschouwden alle Sverkers koninklijke landgoederen als hun eigendom.
  


  
    Twee rijen stevige houten pilaren droegen het dak van de zaal. Ze waren allen overgeschilderd met rode verf, alsof ze goddeloze voorstellingen wilden verbergen, die echter toch zichtbaar waren omdat ze in het hout uitgesneden waren. Kruisen en beelden van Christus hingen als bezwering tussen de ijzeren korven met fakkels aan de muren.
  


  
    Arn en Cecilia verwachtten net zo'n sombere avond als de laatste keer op Bjalbo, maar meteen nadat ze plaatsgenomen hadden, lieten zowel Birger Brosa als de vader van de bruid, Sune Sik, merken dat ze van plan waren die avond zelfs op de ereplaats leuk en aardig te zijn. Wie het voor elkaar gekregen had dat ze hun gedrag zo veranderd hadden, was niet duidelijk. Cecilia probeerde de vrouw van Sune Sik en de moeder van de bruid, Valeska, wat beter te leren kennen, maar ze kreeg er niet veel uit, omdat die beter Pools dan Scandinavisch sprak.
  


  
    Zelfs de bisschop, die ver van Arn en Cecilia aan de andere kant van Sune Sik zat, leek zijn goede wil en vriendschap te willen tonen, omdat hij zich, meteen nadat hij met Birger Brosa en Sune Sik gedronken had, tot hen wendde. Er was geen wijn op dit feest, en Arn en Cecilia schaamden zich door de onverwachte vriendelijkheid die hen van alle kanten toestroomde al snel voor hun plan om het bier voor het merendeel onaangeraakt voor zich te laten staan.
  


  
    Birger Brosa verbaasde Arn meermaals door hem hardop, zodat Arn het kon horen, tegenover Sune Sik als familielid en vriend te prijzen.
  


  
    Er was iets gebeurd waardoor de kaarten anders geschud waren, maar nu moest hij geen spier vertrekken en wachten tot hij het op een later tijdstip wel begreep.
  


  
    Het naar bed brengen gebeurde vroeger dan verwacht, omdat er veel mensen in de zaal waren die de zaak afgehandeld wilden zien, om daarna rustig te kunnen ademhalen. Wanneer de Sverkers en de Folkungs door Magnus Månesköld en Ingrid Ylva door het bloed verenigd waren, was de gelegenheid voor brandstichting, bedrog en moord voorbij.
  


  
    Het huwelijksbed stond in een bijgebouw bij de Stangan en werd door net zoveel lijfwachten in blauwe als in rode mantels bewaakt. Het verschil was alleen dat degenen die blauw droegen zonder moeite rechtop konden staan, omdat er geen druppel bier over hun lippen was gegaan.
  


  
    Na de kringdans in de zaal werd de bruid door haar familieleden weggebracht. Maar het leek wel of de mensen in de zaal onbewust stil werden om te luisteren of er gekletter van wapens of schelle kreten te horen waren. Buiten leek alles echter rustig.
  


  
    Vlak daarna was het tijd voor de echte afronding, toen Magnus Månesköld en zijn familieleden naar buiten gingen.
  


  
    Toen ze in een rij van verblindende fakkels naar buiten liepen, trok Arn Cecilia dicht tegen zijn rechterzij en maakte voorzichtig zijn zwaard los. Ze zeiden niets tegen elkaar, maar bogen allebei hun hoofd in een gebed om genade.
  


  
    Maar er gebeurde niets kwaads. Ze stonden spoedig rond het huwelijksbed, waar Magnus en Ingrid Ylva, die beiden heel vrolijk waren en elkaars hand vasthielden, in hun witte linnen hemden lagen. De bisschop las een kort gebed voor hen en Birger Brosa en Sune Sik trokken de bruidsdeken over de mooie, donkere Ingrid Ylva en de roodharige, sterke Magnus Månesköld.
  


  
    Iedereen in de kamer slaakte stil een zucht van verlichting en Sune Sik liep meteen met uitgestoken armen naar Arn, dankte God voor de verzoening die nu plaatsgevonden had en zwoer dat er niet langer bloed tussen hen was. Want nu waren ze beiden schoonvader van het kind van de ander en scheidde het bloed hen niet, maar verbond hen met elkaar.
  


  
    Toen de getuigen van het naar bed gaan de binnenplaats opliepen, kwam een gejubel van opluchting en blijheid hen tegemoet, omdat deze bruiloft tot vrede en verzoening geleid had.
  


  
    Het zou nu makkelijker worden om de stemming in de zaal erin te krijgen, en dat gebeurde ook meteen nadat de gasten van de ereplaats naar hun plaatsen teruggekeerd waren. Zover Arn zich kon herinneren, was hij maar één keer eerder in zijn leven ziek geweest van te veel bier, en die keer had hij bovendien gezworen nooit meer zoiets doms te zullen doen. Tot zijn ergernis was hij al spoedig door Birger Brosa en Sune Sik onder tafel gedronken, alsof die twee een gemeen drankbondgenootschap tegen hem gevormd hadden.
  


  
    Cecilia had de volgende morgen geen medelijden met hem toen hij zich beroerd voelde. Zij had er integendeel veel over te zeggen hoe dom het was dat een zwaardvechter dronken werd als de eerste de beste soldaat. Arn verweerde zich door te zeggen dat hij op het moment dat hij de deken over Magnus en Ingrid Ylva getrokken zag zó opgelucht was dat het bier makkelijker naar binnen stroomde waar het verstand op weg naar buiten was, omdat het niet langer nodig was.
  


  
    Maar tijdens de twee volgende feestdagen deed Arn het veel rustiger aan met het bier, en Sune Sik had bovendien voor wijn voor hem en Cecilia gezorgd, en wijn werd niet in zulke mannelijke hoeveelheden gedronken als bier.
  


  
    
  


  
    Ingrid Ylva had het huis Ulvasa als morgengave van de Folkungs gekregen, en na de drie feestdagen in Linköping reed hertog Birger Brosa vooraan in de bruiloftsstoet naar Ulvasa, dat op een landtong aan de oever van het Boren lag.
  


  
    Omdat het Boren in verbinding stond met het Vättermeer, woonden Arn en Cecilia vlakbij Magnus en Ingrid Ylva. Het was 's zomers slechts een bootreis van een dag, en 's winters met de slee was het nog korter. Cecilia en Ingrid Ylva, die al makkelijk met elkaar konden praten omdat Ingrid Ylva vele jaren in het klooster Vreta geweest was, waren het algauw eens over allerlei kwesties als het ontvangen van gasten en belangrijke feestdagen, zonder dat een van de mannen zich ermee had hoeven bemoeien.
  


  
    Het onthaal op Ulvasa zou kort zijn, zodat de jonge mensen zo snel de eer dat mogelijk maakte aan de last van oudere familieleden konden ontsnappen. Het was de bedoeling dat Arn en Cecilia daarna met Eskil op een van zijn boten zouden reizen, eerst naar Forsvik en wat Eskil betreft daarna naar Arnäs.
  


  
    Maar toen ze zich op de tweede feestdag klaarmaakten voor vertrek kwam Birger Brosa mopperend naar Arn toe en zei dat hij graag wilde dat Arn met hem meeging naar Bjalbo, zodat ze samen konden praten.
  


  
    Wat de hertog vroeg, kreeg hij ook. Arn had geen idee waarom Birger Brosa om het gesprek vroeg, maar hij had er geen moeite mee tegen Cecilia en Eskil te zeggen dat hij een andere kant op moest. Die twee vonden het goed, zonder verder vragen te stellen. Eskil beloofde ridderlijk om het leven en de veiligheid van Cecilia met zijn leven te beschermen. Arn lachte dat dat makkelijker gezegd kon worden nu de vrede veiliggesteld was.
  


  
    Toen Birger Brosa en zijn gevolg zich klaarmaakten om naar Bjalbo te rijden, verontschuldigde Arn zich dat hij erachteraan zou komen, omdat hij nog graag even alleen met zijn zoon Magnus wilde praten.
  


  
    Birger Brosa kon daar niet veel tegenin brengen, maar hij fronste zijn voorhoofd en mopperde dat het maar een korte rit was naar Bjalbo, en dat hij niet van plan was op zijn neef te wachten, omdat zijn tijd kostbaar was. Arn beloofde dat hij zijn oom niet op Bjalbo zou laten wachten. Ze zouden er vast tegelijk aankomen.
  


  
    'Dan moet je wel een goed paard hebben!' brieste Birger Brosa, terwijl hij er in een snelle galop vandoor ging, zijn lijfwachten verbaasd achterlatend.
  


  
    'Ik red me wel met paarden, oom,' fluisterde Arn naar de wegsnellende hertog.
  


  
    Misschien vonden Ingrid Ylva en Magnus nu wel dat ze genoeg in het gezelschap van hun familie geweest waren; ze waren in elk geval al heel teder tegen elkaar, maar Magnus kon het verzoek van zijn eigen vader om een klein eindje te gaan rijden voor een gesprek onder vier ogen niet weigeren.
  


  
    Ulvasa lag mooi op de landtong, met het water er glinsterend omheen en met vruchtbare akkers die zowel door de mensen van Ulvasa bebouwd werden als door mensen uit het aangrenzende dorp Hamra, dat nu ook in het bezit was van Ingrid Ylva. De huizen op het landgoed waren al ouder en het zou er in de winter niet aangenaam toeven zijn. Arn zei daar niets over, hoewel hij van plan was de volgende lente bouwvakkers van Forsvik te sturen om woonhuizen voor de bewoners en de slaven te bouwen. Die dan leeft, die dan zorgt, nu waren er belangrijker zaken om over te praten.
  


  
    Zonder eerst te praten over de bruiloft of over het jongemannentoernooi op Bjalbo, waarover Magnus liever opschepte, begon Arn te beschrijven hoe Arnäs zou worden. Daar moest iedere Folkung binnen een afstand van drie dagreizen heen trekken als er onheil dreigde, want daar zou geen vijand hen kunnen deren.
  


  
    Magnus protesteerde zuur dat ze in zo'n geval hun eigen huis voor brandstichting en plundering achterlieten, en Arn knikte grimmig dat dat waar was. Maar als de vijand sterk was, was het belangrijker het vege lijf te redden dan een paar houten gebouwen die makkelijk opnieuw gebouwd konden worden.
  


  
    Het leek alsof Magnus niet goed begreep wat zijn vader wilde vertellen, of dat hij zich er niet voor interesseerde. Zover het oog reikte, was er geen vijand te zien en nu was de vrede tussen de Sverkers en de Folkungs bovendien nog beter bezegeld. Was dat niet de reden waarom ze hier op Ulvasa reden en Ingrid Ylva in het woonhuis wachtte? Was de bedoeling van die bruiloft niet juist om de vrede zeker te stellen en had hij zichzelf niet zonder morren naar de eisen van zijn familie gevoegd, hoewel het geen moeilijke eis was geweest om met zo'n mooie, donkere vrouw als Ingrid Ylva in het huwelijksbed te stappen?
  


  
    Arn zag te laat in dat hij buitengewoon onhandig geweest was in het kiezen van een tijdstip om te proberen zijn zoon te laten inzien wat het rijk bedreigde en hoe ze zich moesten verweren. Hij antwoordde ontwijkend dat er de komende jaren geen gevaar dreigde en het helemaal waar was dat deze bruiloft een sterk zoenoffer was. Hij had alleen maar geprobeerd verder in te toekomst te kijken. Magnus haalde daarover slechts zijn schouders op en Arn vroeg toen uiteindelijk hoe het bij het jongemannentoernooi op Bjalbo gegaan was.
  


  
    Magnus Månesköld wierp zich met meer genoegen op dat onderwerp en beschreef nauwkeurig wat er gebeurd was in elk van de zeven spelen, waarin hij ten slotte zelf overwinnaar was geworden en hertog Erik weer verslagen was.
  


  
    Het duurde langer dan een uur, en Arn begon veel moeite te krijgen om niet ongeduldig te lijken, hoewel hij Birger Brosa niet zonder hoogmoed beloofd had tegelijk met hem op Bjalbo aan te komen. Het lukte hem ten slotte met moeite zich aan Magnus' voorstel te onttrekken om voor zijn vertrek een pul bier te drinken. Ze gingen in de tuin uiteen en Arn reed meteen zo hard mogelijk naar Bjalbo. Magnus keek zijn vader nadenkend na en dacht dat niemand zo'n vaart lang kon volhouden en dat zijn vader alleen zo'n grote kracht wilde laten zien zolang hij zichtbaar was, maar dat hij wel vaart moest minderen zodra hij achter het eikenbosje ten zuiden van Ulvasa was gekomen.
  


  
    Birger Brosa en zijn gevolg hadden geen etappe meer te gaan tot Bjalbo, en ze konden de kerktoren al zien toen Arn hen op een van zijn buitenlandse hengsten met hoge snelheid inhaalde. Toen Birger Brosa te horen kreeg dat er een ruiter naderde, draaide hij zich om in zijn zadel, zag de mantel van de Folkungs en dacht eerst dat Arn achter hen aan was geslopen om het allerlaatste stuk op die onwijze manier te rijden. Maar hij begon te aarzelen toen hij zag dat Arns schimmel drijfnat van het zweet was.
  


  
    Arn was opgelucht dat de jonge hengst die hij voor de bruiloft uitgekozen had goed genoeg gebleken was, hoewel hij langzaam was vergeleken met Abu Anaza. Maar Abu Anaza was zwart en kon niet voor de bruiloft gebruikt worden, omdat zo'n paard volgens Cecilia beter bij een begrafenis paste en bij een bruiloft als ongeluk brengend beschouwd werd.
  


  
    Zodra ze achter de houten muren van Bjalbo waren, begon Birger Brosa van alles te regelen. Eerst moest hij zich eenvoudiger kleden, daarna moest hij naar zijn schrijfkamer, waar mensen met allerlei boodschappen wachtten. Pas daarna kon hij Arn ontmoeten, en dat zou in de torenkamer van de kerk gebeuren, waar in vroeger tijden familiebijeenkomsten gehouden werden. Er moesten vuurpotten, bier, dekens en schaapsvellen heen gebracht worden, en niemand behalve Arn mocht daar over een uur zijn. Na die korte bevelen steeg Birger Brosa moeizaam van zijn paard, dat hij aan een stalknecht overliet zonder zelfs maar om te kijken, en liep met krachtige stappen naar het woonhuis.
  


  
    Arn, behoorlijk gekrenkt, zorgde zelf voor zijn paard, dat na zo'n rit bijzondere verzorging nodig had. Hij trok zich er niets van aan dat hij verwarring wekte in de stal, waar de meesters zelden kwamen. De gezondheid van het paard was nu het belangrijkste. Toen hij het afgedroogd en zijn hoeven schoongemaakt had, vroeg hij om een paar huiden, die hij over de rug van de schimmel legde, zodat hij niet te snel zou afkoelen. En hij bleef bij het paard en praatte in een vreemde, fluisterende taal, terwijl hij het aaide en leek te troosten. De stalknechten schudden hun hoofd, wisselden veelzeggende blikken achter Arns rug en trokken zich gegeneerd terug.
  


  
    Toen Arn het paard achterliet, ging hij zich meteen wassen, en op het afgesproken tijdstip zat hij boven in de oude torenkamer te wachten. Daar rook het door vocht en metselspecie zuur. Birger Brosa kwam te Iaat, maar niet veel.
  


  
    'Ik heb meer last van jou dan van enig ander familielid, Arn Magnusson, en van jou krijg ik nooit hoogte!' begroette Birger Brosa hem met luide stem, toen hij boven aan de trap kwam en zonder meer in de grootste stoel ging zitten, precies waar Arn gedacht had.
  


  
    'Dan moet u mij vragen stellen en zal ik met Gods hulp proberen u op de hoogte te brengen,' antwoordde Arn vriendelijk. Hij had helemaal geen zin in een nieuwe ruzie met de hertog.
  


  
    'Het is nog erger!' brulde Birger Brosa. 'Het is nog erger dan ik dacht, omdat ik me onnozel voel dat ik het niet meteen begrepen heb. En dat vind ik niet leuk. Ik heb ook geen zin om vergeving te vragen en heb me al een keer voor je moeten vernederen. Nu doe ik het weer, voor de tweede keer. Het is nog nooit gebeurd, en als God me bijstaat, gebeurt het nooit opnieuw dat ik een deugniet voor de tweede keer om vergeving moet vragen!'
  


  
    'Wat moet ik vergeven?' vroeg Arn, verbaasd door het vurige schouwspel dat zijn oom opvoerde.
  


  
    'Ik heb de bouw op Arnäs gezien,' antwoordde Birger Brosa op een nieuwe, zachtere toon, terwijl hij zijn armen met een berustend gebaar ophief. 'Ik heb gezien wat je bouwt en ben niet onnozel. Je maakt de macht van de Folkungs groter dan ooit, je bouwwijze maakt ons tot meesters van dit rijk. Mijn broer Magnus en jouw broer Eskil hebben me ook verteld over wat je op Forsvik doet. Moet ik nog meer zeggen?'
  


  
    'Nee, niet als u wilt dat ik u vergeef, oom,' antwoordde Arn voorzichtig.
  


  
    'Goed! Wil je bier?'
  


  
    'Nee, dank u wel. Ik heb de afgelopen dagen genoeg bier gedronken om tot Kerstmis toe te kunnen.'
  


  
    Birger Brosa lachte spottend terwijl hij opstond. Hij nam twee lege bierpullen mee naar het biervat, vulde ze en zette een van de pullen zonder meer voor Arn neer voordat hij weer ging zitten en het zich gemakkelijk maakte tussen de schaapsvellen, zijn ene knie optrok en daarop, zoals hij gewoon was, zijn bierpul liet balanceren. Hij keek een tijdje zwijgend naar Arn, maar zijn blik was vriendelijk.
  


  
    'Vertel eens over de vesting die je bouwt,' zei hij. 'Hoe ziet die er nu uit, hoe ziet die eruit als Arnäs klaar is en hoe na nog een paar jaar?'
  


  
    'Het duurt wel even om op die vragen te antwoorden,' zei Arn. 'Op dit moment is er niets belangrijkers voor de hertog van het rijk en we hebben de tijd en we zijn alleen, zonder oren in de buurt,' antwoordde Birger Brosa, terwijl hij zijn bierpul greep en een paar flinke slokken nam voordat hij die weer op zijn knie zette en zijn armen vragend uitstak, zonder dat de bierpul ook maar een beetje wankelde.
  


  
    'Vandaag de dag is er vrede, en vandaag de dag is er een verbond tussen de Eriks en de Folkungs,' begon Arn langzaam. 'De Sverkers houden zich koest, ze wachten hun tijd af tot koning Knut weg is, en als God het wil, duurt dat nog vele jaren. Dus verwacht ik nog vele jaren geen oorlog.'
  


  
    'Dan denken we hetzelfde,' knikte de hertog. 'Maar daarna, wat gebeurt er daarna?'
  


  
    'Dat weet niemand,' zei Arn. 'Maar ik weet één ding: dat er dan meer gevaar voor een oorlog is. Dat betekent evenwel niet dat het dan slecht zal aflopen. Want als we tijdens de vrede die we nu hebben sterk genoeg bouwen, kan die macht de vrede net zogoed redden als een verstandig huwelijk.'
  


  
    'Dat is waar,' knikte Birger Brosa. 'Maar wat is ons zwakke punt?'
  


  
    'We kunnen een Deens leger niet op het slagveld ontmoeten,' antwoordde Arn snel.
  


  
    'Een Deens leger, waarom een Deens leger?' vroeg Birger Brosa met opgetrokken wenkbrauwen.
  


  
    'Dat is het enige gevaar dat er is, en daarom het enige gevaar om over te piekeren,' antwoordde Arn. 'Denemarken is een grootmacht, een macht die meer met het Frankische rijk overeenkomt dan met ons en op dezelfde manier oorlog voert als de Franken. De Denen hebben in grote delen van Saksen huisgehouden en veel land veroverd. Ze hebben laten zien dat ze Saksische legers kunnen verslaan. Als ze er genoeg van hebben om naar het zuiden te gaan, of als ze te ver naar het zuiden komen om hun legers te kunnen bevoorraden, kan het gebeuren dat ze hun blik naar het noorden wenden. En hier liggen wij, een veel makkelijker buit dan Saksen. En in Roskilde zit de zoon van Karl Sverkersson, als Deen opgevoed maar toch met erfrecht op onze kroon. Hij kan in ons rijk een aan de Denen schatplichtige koning worden. Zo ziet het eruit als je probeert te bedenken wat het ergste is wat er kan gebeuren.'
  


  
    Birger Brosa knikte peinzend, bijna alsof hij voor zichzelf toegaf dat dit zijn somberste gedachten waren, die hij het liefst van zich wilde afzetten. Hij dronk opnieuw zwijgend en verwachtte niet anders dan dat Arn stil zou blijven tot hij een nieuwe vraag kreeg.
  


  
    'Wanneer kunnen we de Denen verslaan?' vroeg hij plotseling luid.
  


  
    'Over vijf of zes jaar tegen een hoge prijs, maar over tien jaar makkelijker,' antwoordde Arn zó zelfverzekerd dat Birger Brosa, die een langere uitleg verwachtte, van zijn stuk raakte.
  


  
    'Verklaar je nader!' zei hij na een nieuwe, lange stilte.
  


  
    'Over vijf jaar sterft koning Knut,' zei Arn, terwijl hij snel afwerend een hand opstak om niet onderbroken te worden voordat hij verder ging. 'Dat weten we natuurlijk niet, het is een onaangenaam idee, maar onaangename ideeën moeten ook bekeken worden. Dan komt een Deens leger met een min of meer begerige Sverker Karlsson in de achterste geledingen. Wij hebben honderd ruiters. Geen ruiters die tegen een groot Frankisch of Deens leger kunnen vechten, maar honderd ruiters die hun tocht door ons land tot een lange lijdensweg kunnen maken. Ze zullen ons nooit kunnen krijgen of inhalen, maar wij plunderen hun voorraad, doden hun trekdieren en doden of verwonden elke dag zo'n twaalf Denen. We krijgen hen in het beste geval zover dat ze ons naar Arnäs achtervolgen, en daar gaan ze ten onder tijdens hun belegering. Zo zal het over vijf jaar gaan, en de prijs is een grote plundering van Skara tot hier.'
  


  
    'En over tien jaar?' vroeg Birger Brosa.
  


  
    'Over tien jaar verpletteren we hen op het slagveld, nadat we hen eerst met onze lichte ruiters een maand gehinderd hebben,' antwoordde Arn. 'Maar opdat dat alles mogelijk is, moet jij je ook inspannen en heel wat uitgeven, wat een groot gat in je zilverkisten zal maken.'
  


  
    'Waarom ik, en waarom niet koning Knut?' vroeg Birger Brosa, voor het eerst tijdens het harde gesprek duidelijk verbaasd.
  


  
    'Omdat jij een Folkung bent,' antwoordde Arn. 'De macht die ik nu aan het opbouwen ben, is niet die van het rijk, maar van de Folkungs,' antwoordde Arn. 'Het klopt dat ik Knut mijn trouw gezworen heb en houd me aan die eed. Misschien moet ik op een dag ook zo'n eed aan hertog Erik zweren, maar dat weten we nog niet. Vandaag hebben we een verbond met de Eriks. Maar morgen? Dat weten we ook niet. Het enig zekere is dat wij Folkungs bij elkaar blijven en de enige macht zijn die het rijk bij elkaar kan houden.'
  


  
    'Wat dat betreft, geloof ik dat je meer gelijk hebt dan je zelf kunt weten,' zei Birger Brosa. 'Ik zal je zo iets vertellen wat alleen voor jouw oren bestemd is. Maar zeg me eerst wat ik moet doen, als hertog of als Folkung.'
  


  
    'Jij moet een burcht aan de linkeroever van het Vättermeer bouwen, misschien bij Lena, waar je al een groot landgoed bezit. De Denen komen vanuit Skane in Vastergötland. Bij Skara kunnen ze in noordwestelijke richting verder naar Arnäs gaan of langs de onbeveiligde weg langs Skövde naar het Vättermeer en het koninklijke Näs. Bij Lena moet er een afsluiting zijn, en ik hoop dat jij daarvoor zult zorgen. Axevalla bij Skara moet ook versterkt worden, en wij moeten onze soldaten in drie burchten hebben. Daartussen kunnen onze ruiters zich heen en weer verplaatsen, zonder dat de vijand ons kan bereiken of weet waarvandaan de aanval de volgende keer komt. Met drie sterke burchten, waarvan één onneembare, zijn we veilig.'
  


  
    'Maar Axevalla is een koninklijke burcht,' wierp Birger Brosa nadenkend tegen.
  


  
    'Des te beter voor jouw uitgaven,' lachte Arn. 'Als ik Arnäs bouw en jij een burcht bij Lena, zul jij als hertog van het rijk wel geen moeite hebben om Knut ervan te overtuigen dat ook de koning een steentje moet bijdragen door zijn eigen Axevalla te versterken. Dat zou hij net zogoed voor ons doen als voor zichzelf.'
  


  
    'Ik merk dat je me met jij bent gaan aanspreken, alsof we gelijken zijn,' zei Birger Brosa, terwijl hij voor het eerst zijn brede lach toonde die sinds zijn jeugd zijn kenmerk was.
  


  
    'Dan is het mijn beurt om u, oom, om vergeving te vragen. Ik was te opgewonden,' antwoordde Arn, terwijl hij zijn hoofd even boog.
  


  
    'Ik was ook wat te opgewonden, en daarom had ik het eerst niet in de gaten,' antwoordde Birger Brosa nog steeds lachend. 'Maar ik wil dat we van nu af aan met elkaar praten, behalve misschien bij de koningsraad. Nu over datgene waarover ik wilde praten, een belangrijke, moeilijke kwestie. Ik wil misschien dat Sverker Karlsson onze volgende koning wordt.'
  


  
    Birger Brosa zweeg meteen nadat hij die ontzettende, verraderlijke gedachte naar voren gebracht had. Hij verwachtte misschien dat Arn boos zou opstaan, zijn bier zou omgooien, met weinig beleefde woorden tegen hem zou uitvaren of hem in elk geval van verbazing als een vis zou aangapen. Maar hij merkte, zowel teleurgesteld als verbaasd, dat Arn zonder een spier te vertrekken op de rest van het verhaal zat te wachten.
  


  
    'Dan wil je horen hoe ik daarop gekomen ben?' vroeg Birger Brosa bijna ontstemd met een verdwijnende lach.
  


  
    'Ja,' antwoordde Arn uitdrukkingsloos. 'Wat je zegt, kan verraad zijn of iets heel verstandigs, en ik wil graag weten wat het is.'
  


  
    'De koning is ziek,' zuchtte Birger Brosa. 'Soms poept hij bloed, en dat is zoals iedereen weet geen goed teken. Hij leeft misschien zelfs die vijf jaar niet meer die we nodig hebben om ons met moeite te kunnen verweren.'
  


  
    'Ik heb geneeskundige mannen bij me die toch te weinig te doen hebben, en ik zal hen direct na Kerstmis naar Knut sturen,' zei Arn.
  


  
    'Geneeskundige mannen, zei je?' onderbrak Birger Brosa midden in zijn gedachtegang. 'Ik dacht dat het vooral vrouwen waren die zich met zulke dingen bezighielden. Bloed poepen is in elk geval een slecht teken, en Knuts leven ligt in Gods handen. Als hij spoedig sterft, staan we er slecht voor, nietwaar?'
  


  
    'Ja,' zei Arn. 'Laten we daarom nadenken over het ergste, en wel dat Knut over drie jaar sterft. Wat doen we dan? Volgens jouw ideeën komt Sverker Karlsson dan dus?'
  


  
    'Ja, dan komt hij met zijn Denen,' bevestigde Birger Brosa met een sombere knik. 'Hij is zo'n zes, zeven jaar getrouwd met zijn Deense vrouw, Benedikta Ebbesdochter geloof ik dat ze heet. Er is al spoedig een dochter geboren, maar daarna niets meer, en vooral geen zoon.'
  


  
    'Ik geloof dat ik het begrijp,' zei Arn. 'We geven de koningskroon zonder oorlog aan Sverker, maar we geven niet zoiets groots weg zonder er iets voor terug te krijgen. Hij moet zweren dat hertog Erik hem als koning opvolgt?'
  


  
    'Zoiets,' knikte Birger Brosa.
  


  
    'Met zo'n list kan er veel misgaan,' peinsde Arn. 'Ook als Sverker Karlsson geen zoon heeft, kan er een ander familielid uit Denemarken opduiken die onze kroon opeist, en dan zitten we.'
  


  
    'Maar dan hebben we vele jaren gewonnen, vele jaren zonder oorlog.'
  


  
    'Ja, het is zeker in ons voordeel, in het voordeel van de Folkungs,' gaf Arn toe. 'Wij winnen dan de tijd die we nodig hebben om een overwinnende macht veilig te stellen. Maar bij de Eriks op Näs zullen ze wel niet zo vrolijk worden als je voorlegt wat je me net verteld hebt.'
  


  
    'Nee, dat denk ik ook niet,' zei Birger Brosa. 'Maar de Eriks zitten nu in een moeilijke positie. Als hertog Erik uitgeraast is en ons voor het ding roept, wat hij zal berouwen, komt hij erachter dat er zonder de Folkungs geen oorlog om de koningskroon komt. Zonder ons geen macht. Ik denk dat zijn vader, Knut, het beter begrijpt. Er hangt natuurlijk veel af van Knuts gezondheid de komende jaren, maar als die slechter wordt, krijg ik vast wel een gelegenheid om te beschrijven hoe we de vrede kunnen redden, en daarmee zowel hertog Eriks hoofd als zijn kroon. Knut zal zich erin schikken als zijn ziekte hem uitgeteerd heeft en het moment van dat gesprek goed gekozen wordt.'
  


  
    'En na hertog Erik?' vroeg Arn met een spottend lachje. 'Waar dacht je de koningskroon daarna heen te brengen?'
  


  
    'Dan ben ik niet meer in dit aardse leven,' lachte Birger Brosa, terwijl hij zijn bierpul hief en die tot de bodem leegdronk. 'Maar als mijn uitzichtspunt in de hemel ook maar een beetje goed is, en met het opdreunen van zoveel voorbeden voor mijn ziel als ik met drie kloosters gekocht heb, zou ik toch ten minste zó moeten zitten dat ik het behoorlijk kon zien, zou het me een groot genoegen doen de eerste Folkung gekroond te zien worden!'
  


  
    'Dan stel ik voor dat je meteen begint met het uithuwelijken van je familieleden, en dan eerder naar Svealand dan met nieuwe Sverkers!' zei Arn zonder uitdrukking op zijn gezicht.
  


  
    'Dat is precies wat ik van plan was!' barstte Birger Brosa uit. 'En ik heb bedacht dat jouw broer Eskil, die een zeer aantrekkelijke partij is, binnenkort vast een vrouw nodig heeft!'
  


  
    Arn zuchtte lachend en hief zijn bierpul in een gespeeld gebaar van overgave op naar Birger Brosa. Zijn bewondering voor het talent van zijn oom om de strijd om de macht te manoeuvreren was groot. Zulke mannen waren zelfs in het Heilige Land zeldzaam geweest.
  


  
    Maar hij maakte zich er ook zorgen over dat al die gekochte voorbeden in drie kloosters misschien niet genoeg zouden zijn voor een goed uitzichtspunt in het hiernamaals, waarvan Birger Brosa zelf zo zeker leek te zijn. Maar daar zei hij niets over.
  


  
    
  


  
    Dat jaar viel de eerste sneeuw al vroeg, en in grote hoeveelheden. Onder de buitenlanders op Forsvik had de sneeuw en de steeds fellere kou een wonderlijke uitwerking, want terwijl sommigen steeds vlijtiger werden in hun werk, bleven anderen het liefst binnen bij het vuur in het woonhuis zonder een steek uit te voeren. Het was niet zo moeilijk om dat verschil te verklaren, omdat de vlijtigen degenen waren die in de smederijen en de glasblazerij werkten, waar de hitte altijd zo groot was dat iedereen er in een lang, dun hemd werkte, met hoge klompen van grof leer over de wreef, hoe koud het buiten ook was.
  


  
    Het andere winterwerk, zoals nieuw hout halen met de slee, of de tuin schoffelen of de doorgangen tussen de huizen sneeuwvrij maken, deden de slaven op Forsvik. Hun voeten waren ook beter bedekt voor zulk werk.
  


  
    
      De tweede sneeuwweek verbaasde Jacob Wachtian Arn, door te vragen of dat deel van de waterleiding dat over de grond naar het achterste gastenhuis liep met sneeuw bedekt moest worden. Arn waarschuwde geduldig dat dat niet zo slim zou zijn, omdat het problemen gaf als het water bevroor. Maar Jacob Wachtian hield vol dat hij dat nou juist wilde vermijden, en hij beweerde dar sneeuw niet zo koud was als lucht, hetgeen hij van familieleden had gehoord die hoog in de Armeense bergen woonden. Omdat Jacob Wachtian niet opgaf, hoewel hij op een heel beleefde manier koppig volhield, besloot Arn dat ze zijn voorstel zouden uitproberen op een van de leidingen, en Jacob mocht kiezen welke. Omkleed met veel onnodige beleefdheden zei de christelijke broeder toen dat, aangezien er zoveel mannen in het woonhuis woonden en de meesten van hen zelfs nog nooit eerder sneeuw gezien hadden, de schade des te groter zou zijn als het water bevroor en ze gedwongen waren elke winternacht naar buiten te gaan om hun behoefte te doen, net als het moeilijk zou zijn om zich 's ochtends en 's avonds te wassen.
    


    
      Arn was hem toen ter wille, hoewel hij niet geloofde dat deze poging goed zou aflopen. Het deel van de waterleiding dat boven de grond naar het woonhuis liep, werd met grote bergen sneeuw bedekt.
    


    
      Kort daarna hield de toevoer van water naar zijn en Cecilia's huis op, en toen hij naar het woonhuis van de Saracenen ging, merkte hij dat het water daar net zo goed stroomde als zomers.
    


    
      Hij moest met de hulp van Gure mopperend zijn eigen waterleiding op verschillende plaatsen met een breekijzer openbreken en er heet water in storten. Ten slotte kregen ze de ijsprop los, die ratelend door het huis ging, en het water kwam daarna snel weer op gang. Arn liet toen zijn eigen waterleiding op dezelfde manier bedekken als die van de buitenlanders en daarna ging alles zoals de bedoeling was, zelfs tijdens de koudste midwinter.
    


    
      De winter was een goede tijd, omdat de dagen niet met zulk zwaar werk gevuld werden dat de gedachten steeds achteropraakten. De winter was integendeel de tijd om na te denken.
    


    
      Daarom voerde Arn elke donderdag na het middaggebed in het Saraceense woonhuis eenmajlisin, waarbij hij ook de christelijke buitenlanders uitnodigde. Bij de eerste bijeenkomst verontschuldigde hij zich dat ze al veel eerder hadden moeten beginnen met die goede gewoonte van tijd voor beschouwing en gesprek. Maar zoals iedereen vast wel begreep, was er een reden geweest om haast te maken met het werk dat bescherming bood tegen de winter. Hier zaten ze ten slotte toch in de kou, en wat ze niet gedaan hadden, zou niet afgemaakt kunnen worden voordat het lente was. Dus waar moesten ze over praten?
    


    
      Aanvankelijk gaf niemand hem antwoord. Het leek alsof die Saracenen, hoe gewoon het idee van een majlis voor de meesten van hen ook was, veel van het vanzelfsprekende in het leven vergeten waren, omdat alles in Scandinavië zo vreemd was. En in het ergste geval, dacht Arn, omdat ze zich als slaven beschouwden, overgeleverd aan de nukken van hun vreemde meester.
    


    
      Arn vertaalde wat hij gezegd had in het Frankisch, toen hij bedacht dat de twee Engelsen geen woord Arabisch verstonden, al was hun Frankisch ook niet duidelijk.
    


    
      'Loon,' zei Atheïsten Crossbow echter als de eerste die iets opperde. 'Wij werken een jaar, waar loon?' verduidelijkte hij.
    


    
      Arn vertaalde de vraag meteen in het Arabisch, en toen zag hij dat er meer dan één geïnteresseerde blik in de zaal was te zien.
    


    
      Werkkleding was ook iets om over te praten, meende een van de bouwers. De oude Ibrahim, de rechtzinnige die het meest gerespecteerd werd en de enige was die voor allen mocht spreken, voegde eraan toe dat ze de kwestie van de door God bevolen rustdag moesten oplossen, omdat daar nogal wat verwarring over was.
    


    
      Na een poosje was de bedeesdheid van de aanwezigen verdwenen en algauw praatten er zóveel door elkaar dat Ibrahim en Arn krachttermen moesten gebruiken om tot rust te manen.
    


    
      De eerste beslissing ging over het loon. De opvatting van de aanwezigen was dat het beter was om loon na elk uitgediend jaar te krijgen dan het van vijf jaar ineens te krijgen voor de thuisreis. Het ontbrak niet aan protesten, zoals dat het moeilijk was om zilver en goud te bewaren, waar ze op Forsvik toch geen nut van hadden, of, zoals iemand inschikkelijker vond, zouden ze nooit reden hebben om te twijfelen aan de woorden van Al Ghouti dat al het goud veiliger werd bewaard in de thuisburcht van Al Ghouti, an-Nes.
    


    
      Arn besloot echter om na zijn volgende bezoek aan Arnäs, dat binnenkort op de grootste christelijke feestdag zou plaatsvinden, voor iedereen zijn loon in gouden munten mee te brengen.
    


    
      De kwestie van de werkkleding was makkelijker te regelen. De meesten in de zaal wisten heel goed wat nodig was bij het werk met de stenen, in de smederijen en de glasblazerij, en Arn verzekerde dat het in de winter de belangrijkste taak van de zadelmakers zou worden, omdat vooral de steenwerkers met leer versterkte kleren nodig hadden.
    


    
      Of de vrije dag op vrijdag of op zondag zou zijn, was een groter probleem. Het was niet wenselijk twee dagen in de week het vuur in de smederijen en de glasblazerij te doven. In de smederijen was het probleem het eenvoudigst op te lossen, omdat daar veel christenen waren, vooral als je de slaven van Forsvik als christenen telde, die zonder problemen op vrijdag konden werken, terwijl de rechtzinnigen op zondag konden werken. Zo simpel was het niet in de glasblazerij, waar alle vaklieden behalve de gebroeders Wachtian, rechtzinnig waren.
    


    
      Daarom vroeg Arn aan Broeder Guilbert hoe ze dat bij het bouwen op Arnäs gedaan hadden. Broeder Guilbert stond behoorlijk zenuwachtig te draaien toen hij onduidelijk mompelend vertelde de zondagen als vrijdag te hebben gerekend, zonder dat iemand er moeilijk over gedaan had. Zijn woorden wekten een afkeurend gemompel en geschokte blikken bij degenen die aan de bouw van de burcht gewerkt hadden. Zij hadden kennelijk niet geweten wanneer het vrijdag of zondag was.
    


    
      Het dispuut, dat nu zelfs voor een majlis uit de hand leek te lopen, werd snel afgekapt door Arn, die zei dat het die winter op Forsvik op vrijdag rustdag zou zijn voor iedere moslim en op zondag voor iedere christen, en dat was genoeg. Wat ze zouden doen als de bouw bij Arnäs in de lente verder ging, daarover moesten ze nog nadenken.
    


    
      Niet iedereen die aanwezig was geweest, was helemaal tevreden over die eerste majiis. Maar zo ging het altijd.
    


    
      Arn en Cecilia moesten langer nadenken over het tijdstip waarop de slaven vrijgelaten zouden worden. Ze zaten een paar avonden samen met Broeder Guilbert in hun eigen kamer, om ongestoord te kunnen praten over wat ze het liefst geheim wilden houden tot het werkelijkheid werd, en ze voerden het gesprek voor de zekerheid in het Latijn.
    


    
      Broeder Guilbert was helemaal voor het idee om de slaven vrij te laten, iets anders kon je van hem ook niet verwachten. Maar hij zag in dat zo'n belangrijke boodschap op een voorzichtige en verstandige manier verteld moest worden, want je hoefde je maar voor te stellen hoe het zou zijn om zo'n mededeling te krijgen als je zelf slaaf was. Hij was er het meest ongerust over dat de enorme volgzaamheid die slaven hadden in het tegenovergestelde zou veranderen, dat de simpele, arme zielen gek zouden worden en elkaar met wapens te lijf zouden gaan om oud onrecht uit te vechten, met het idee dat wie vrij was kon vechten wanneer hij wilde, of dat ze gewoon het bos in zouden rennen.
    


    
      Cecilia merkte op dat niemand van Forsvik midden in de winter het bos in zou rennen, en dat het bericht juist daarom beter spoedig zou kunnen komen nu het zo koud was.
    


    
      Arn zei peinzend dat het weinig zin had te gissen hoe een slaaf dacht, omdat het onmogelijk moest zijn daar een goede voorstelling van te hebben als je je leven als vrij mens geleefd had. Moesten ze het niet liever aan een van hen vragen?
    


    
      De twee anderen verwierpen dat idee onmiddellijk door te zeggen dat als ze er tegen iemand ook maar iéts over zeiden, het op Forsvik al tegen de avondmis een gekkenhuis zou worden door de geruchten en misvattingen. Maar Arn was eigenwijs en vroeg hun om ook een slaaf te noemen aan wie ze raad moesten vragen.
    


    
      Gure, de zoon van Suom, zeiden ze tegelijk.
    


    
      Voor Gure, die zelfs nadat de sneeuw was gevallen voortdurend werk had aan de vuren en de tochtige deuren in de woonhuizen van de slaven, was de plotselinge oproep om bij de heer des huizes te komen als een slecht voorteken. Hij onderbrak zijn werk meteen en ploeterde van het slavenhuis naar de binnenplaats, om vandaar door te lopen naar het huis van Heer Arn. Hij dacht ongerust dat hij misschien te veel tijd aan de slaven had besteed en te weinig aan de stallen en nu strenge woorden kon verwachten. Hij was niet bang voor zweepslagen, want zelfs op Arnäs was dat niet gebruikelijk, en omdat hij wist van iedereen met wie hij gesproken had dat geen enkele slaaf met de zweep had gekregen sinds er een nieuwe meester op Forsvik was.
    


    
      Voor het huis van Heer Arn bleef hij besluiteloos in de sneeuw staan. Hij hoorde binnen stemmen, die hard en onheilspellend klonken, alsof Heer Arn en degenen met wie hij in een vreemde taal sprak het niet met elkaar eens waren. Wat hem verontrustte, was niet dat hij blijkbaar gestraft zou worden, maar niet wist waarom. Hij wachtte zó lang tot hij het koud kreeg, maar niemand kwam naar hem toe. Hij kon zelf niet naar binnen gaan, geen slaaf mocht de kamer van zijn meesteres binnengaan, en zij was ook binnen. Hij stopte zijn handen onder zijn oksels en begon in de sneeuw te stampen om de koude rillingen te laten ophouden.
    


    
      Hij vroeg zich af of het zijn straf was om te bevriezen voor zijn zonden. Maar moest hij dan in elk geval niet weten waarom? Wat had het voor zin om te straffen zonder duidelijke reden?
    


    
      Broeder Guilbert kwam onverwacht te hulp. Dat was niet gebeurd als hij aan de mogelijkheden van het lavatorium in het huis van de meester had gedacht. Hij woonde zelf in het oude woonhuis en was gewend naar buiten te gaan om te plassen. Net toen hij op de trap zijn pij omhoog deed, ontdekte hij zijn water bijna op de wachtende Gure te hebben laten lopen.
    


    
      Broeder Guilbert wist niet meer wat hij ging doen. Hij nam Gure bij zijn schouders en leidde hem door de donkere kleedkamer naar de grote kamer, die als een badhuis door het vuur verwarmd werd. De monnik bracht hem meteen naar de grote stookplaats en liet hem net ver genoeg bij het vuur vandaan zitten, terwijl hij tegen Heer Arn iets in een vreemde taal zei.
    


    
      Gure wreef zijn handen warm terwijl hij naar de grond keek en merkte hoe zijn meesters en de monnik aandachtig naar hem keken, hoewel geen van hen iets zei. Plotseling stond Vrouwe Cecilia op, pakte een plank met gerookte ham die op het bed stond, bracht die naar hem en reikte hem een mes.
    


    
      Gure begreep alleen dat wat er nu gebeurde, eigenlijk niet kon.
    


    
      Een meesteres bracht geen eten naar een slaaf, en hij wist niet wat hij met het mes en de ham moest doen. Maar ze knikte naar hem ten teken dat hij moest snijden en eten, en dat deed hij, onwillig.
    


    
      'Het was niet onze bedoeling dat je buiten in de kou zou wachten, Gure,' zei Heer Arn ten slotte. 'We vroegen je om te komen omdat we je iets wilden vragen.'
    


    
      Heer Arn zweeg, en ze keken alledrie opnieuw naar Gure. De gerookte ham, die hij nog nooit eerder geproefd had, was een hap die in zijn mond steeds groter leek te worden en die hij niet kon doorslikken.
    


    
      'Wat we je willen vragen, moet tussen ons blijven,' ging Vrouwe Cecilia verder. 'We willen weten wat jij vindt, maar we willen niet dat je onze woorden aan iemand anders vertelt. Begrijp je dat?'
    


    
      Gure knikte stom bij dat verzoek. Hij vermoedde nu dat er iets kostbaars gestolen was en dat de meesters het hem wilden vragen, omdat hij waarschijnlijk het beste toezicht op alle slaven op Forsvik had. Hij vond dat vervelend, omdat hij er niets over wist en misschien niet geloofd werd. Dieven werden opgehangen. Maar wat gebeurde er met degene die een dief met leugens beschermde?
    


    
      'Als we jou vrijlieten, Gure, wat zou je dan doen?' vroeg Heer Arn zonder enige waarschuwing.
    


    
      Gure moest goed nadenken over de onverwachte vraag. Hij slaagde er met veel moeite in het vlees dat hij in zijn mond had door te slikken en begreep meteen een zinnig antwoord te moeten geven, omdat zijn meesters en de monnik naar hem keken alsof ze iets bijzonders verwachtten.
    


    
      'Ik zou eerst Witte Christus bedanken en daarna mijn meesters,' antwoordde hij ten slotte, alsof de woorden gewoon uit hem stroomden. Hij had er meteen spijt van dat hij zijn meesters niet vóór Witte Christus genoemd had.
    


    
      'En wat zou je daarna doen?' vroeg Vrouwe Cecilia zonder enige ontstemming over het feit dat hij Witte Christus vóór haar genoemd had.
    


    
      'Ik zou naar een geestelijke gaan om gedoopt te worden,' antwoordde hij listig om tijd te winnen. Maar hij won niet veel tijd, want nu bemoeide de monnik zich er ook mee.
    


    
      'Ik kan je morgen dopen, maar wat zou je daarna doen?' vroeg Broeder Guilbert.
    


    
      Gure had eerst geen antwoord. Vrijheid was een droom, maar een droom die eindigde waar hij begon. Daarna was er niets.
    


    
      'Wat kan een vrijgelatene doen?' antwoordde Gure, moeizaam denkend. 'Moet een vrije man niet eten? Moet hij niet werken? Kan ik als vrij man hetzelfde bouwen als ik nu doe, dan zou ik dat doen. Wat kan ik anders doen?'
    


    
      'Denken de anderen ook zoals jij?' vroeg Vrouwe Cecilia.
    


    
      'Ja, we denken vast allemaal zo,' antwoordde Gure, nu zekerder. 'Er is een tijdje gefluisterd dat we vrij zouden worden. Sommigen zeiden dat ze het zeker wisten, anderen hebben voor het gerucht hun neus opgehaald. Geruchten zijn er altijd. Vrijgelatenen kunnen bij hun meester blijven of nieuwe grond ontginnen, dat zijn de mogelijkheden, en dat weet iedereen. Als we op Forsvik mochten blijven, zouden we dat doen. Als u ons wegstuurde, zouden we ons daarin moeten schikken, en meer is er niet te kiezen.'
    


    
      'We danken je voor deze woorden,' zei Heer Arn. 'Jij bent een man die goed nadenkt, jij hebt al begrepen wat we van plan zijn. Daarom zal ik je de waarheid vertellen. Als je meesteres en ik terugkomen van het kerstfeest op Arnäs, waar we tijdens Kerstmis zijn, zullen we alle slaven op Forsvik vrijlaten. Zo is het. Maar we willen niet dat jij daarover tegen een van je gelijken iets zegt, ook niet tegen iemand anders, en zelfs niet tegen je eigen moeder. Dit is misschien het laatste bevel dat ik je als slaaf geef, maar je moet gehoorzamen.'
    


    
      'Het woord van een slaaf is niets waard, noch voor de wet, noch volgens de mening van de mensen,' antwoordde Gure, met zijn blik recht op de ogen van Arn gericht. 'Maar u hebt toch mijn woord, Heer Arn!'
    


    
      Arn antwoordde niet, maar hij glimlachte toen hij opstond en Cecilia een teken gaf om hetzelfde te doen, wat ook Broeder Guilbert deed opstaan. Gure begreep snel dat het de bedoeling was dat hij nu wegging, maar hij wist niet hoe afscheid te moeten nemen en probeerde daarom te buigen terwijl hij naar buiten glipte.
    


    
      Zodra Gure de deur achter zich had dichtgedaan, praatten Arn, Cecilia en Broeder Guilbert door elkaar over de merkwaardige gebeurtenis die ze meegemaakt hadden. Arn meende dat wat ze nu met eigen ogen en oren hadden waargenomen, aantoonde dat slaven helemaal niet zo dom waren als gezegd werd. Broeder Guilbert had het over het dopen van de vrijgelatenen en dat die Gure tot voorman van de vrijgelatenen gemaakt moest worden, zodat Arn en Cecilia zelf niet rond hoefden te rennen om elke kleinigheid te regelen. Daar waren ze het mee eens, maar Cecilia zei waarschuwend dat misschien niet iedereen zoals Gure was. Want ze had hem goed bekeken toen hij praatte en had het idee dat ze iets bijzonders gemerkt had. Gure sprak niet zoals iedere andere slaaf die ze ooit gehoord had, maar bijna zoals zijzelf. Ze had bedacht dat hij er ook niet als een slaaf uitzag en dat, als Arn en Gure van kleren zouden wisselen, velen zich waarschijnlijk zouden vergissen in wie er slaaf was en wie ridder.
    


    
      Ze begreep niet wat er in haar gevaren was, maar ze had er meteen spijt van toen ze voor het eerst woede in de ogen van Arn zag flitsen.
    


    
      Het hielp niet toen ze probeerde haar onbezonnen woorden met een grapje ongedaan te maken, door te zeggen dat ze natuurlijk bedoeld had dat Gure er eerder als Eskil uitzag, maar dan magerder.
    


    
      
    


    
      Op Sint Lucia was de donkerste nacht van het jaar, wanneer de kwade machten groter waren dan op enige andere dag of nacht van het jaar, en er werd dan veel lawaai gemaakt op Forsvik. In de koude winterse nacht baggerden de slaven van het huis drie keer met brandende fakkels en maskers met hoorns van gevlochten stro in processie rondom de binnenplaats. Ondanks de bijtende kou keken verscheidene rillende Saracenen verbaasd naar buiten en drongen ze het portaal voor hun huis op, met mantels en kleden om zich heen geslagen, om naar die vreemde gebeurtenissen te kijken. Het was zó koud dat de sneeuw kraakte onder de strooien schoenen van de slaven, die ze over hun zomerschoenen droegen.
    


    
      Maar de kwade machten werden ook die nacht weggehouden van Forsvik, en de ijzige stilte van midwinter daalde spoedig weer over de binnenplaats, waar alleen de jagers wakker waren.
    


    
      Toen Arn en Cecilia, Torgils en de jongens Sune, Sigfrid en Bengt en de christelijke vreemdelingen op Forsvik terugkwamen van Arnäs, van de kerstmis en het kerstfeest, dat ongewoon matig geweest was om door de oude Heer Magnus ingedronken te kunnen worden, was het tijd voor de grote verandering.
    


    
      Voor het middagmaal de volgende dag werden alle slaven van Forsvik naar de grote zaal in het oude woonhuis geroepen. Het waren meer dan dertig zielen, als je de enkele zuigeling op de arm van zijn moeder meerekende. Velen van hen waren werkslaven voor het veld of de schuren en ze hadden nog nooit een voet in de grote zaal gezet. De huisslaven staken een beetje de draak met hun onwennige familieleden, omdat ze zulke grote ogen opzetten.
    


    
      Toen iedereen verzameld was, bestegen Arn en Cecilia de ereplaats. Arn voerde het woord omdat Cecilia het hem gevraagd had, hoewel deze slaven rechtmatig van haar waren en niet van hem.
    


    
      Hij vertelde kort waar het om ging. Vrouwe Cecilia en hij hadden besloten dat niemand op Forsvik onvrij mocht zijn, omdat dat in de ogen van God een gruwel was. Daarom waren ze nu allemaal vrij en konden aan hun naam de naam Forsvik toevoegen of zich Forsvikers noemen, zodat iedereen in de dorpen en op de andere boerderijen zou weten dat ze van een plek kwamen waar niemand slaaf was.
    


    
      Als vrije mannen en vrouwen zouden ze tegen loon werken, en het loon van het eerste jaar zouden degenen die op Forsvik bleven de volgende Kerstmis krijgen en als iemand tegen pacht liever nieuwe grond voor Forsvik wilde ontginnen, kon dat ook geregeld worden.
    


    
      Toen Arn en Cecilia na die woorden gingen zitten, waren ze er verbaasd en teleurgesteld over dat ze geen harde slavenkreten hoorden, ze niet bedankt werden en dat niemand bad. Ze konden wel in zoveel gezichten verbazing zien dat er geen reden was om te denken dat Gure zijn belofte om te zwijgen had verbroken. Sommigen omhelsden in stilte degene die naast hen stond en er waren ook wat tranen te zien.
    


    
      
    


    
      Cecilia ging opnieuw op de ereplaats zitten en kreeg het rustige gefluister meteen stil toen ze haar rechterhand opstak, voor iedereen het bevel om stil te zijn.
    


    
      Ze zei rustig dat er de volgende dag in de zaal kerstbier gedronken zou worden met iedereen die erbij hoorde en dat alle vrije mensen op Forsvik daarbij hoorden.
    


    
      Het leek eerst alsof ze niet goed verstaan was. Daarom herhaalde ze haar woorden, hoewel duidelijker, zodatalle vrije mensen op Forsvikniets anders kon betekenen dan iedereen die nu in de zaal was. Het leek echter nog steeds alsof ze niet begrepen werd.
    


    
      Toen zei ze dat er op Forsvik veel bier was, omdat ze herfstbier gebrouwen hadden zoals in oude tijden, toen de meesters meer bier dronken dan nu, en het zonde zou zijn als dat bier nutteloos zou zijn en in de tonnen zuur zou worden, Toen werd ze eindelijk begrepen en kreeg ze de grote bijval die zij en Arn verwacht hadden bij het bericht over de vrijheid.
    


    
      Toen ze later aan het avondmaal zaten met Broeder Guilbert en de gebroeders Wachtian, die soms met de christelijke meesters aten in plaats van in het woonhuis van de moslims, werd het gesprek te levendig om in het Latijn te voeren, toen ze probeerden te begrijpen waarom de slaven op zo'n rustige manier het bericht over hun vrijheid ontvingen en hun veel grotere blijdschap toen ze voor het bier uitgenodigd werden, Cecilia zei dat ze teleurgesteld was dat bier in dit land zo'n overdreven betekenis had, dat zelfs slaven dronkenschap meer waardeerden dan vrijheid. Zowel Arn als Broeder Guilbert was het erover eens dat dit een ontmoedigend idee was.
    


    
      Marcus Wachtian zei, na een tijdje nagedacht te hebben, dat hij had bedacht dat het anders moest liggen. Geen enkel verstandig mens, zelfs niet in dit land, beschouwde dronkenschap als iets waardevollers dan vrijheid, stelde hij vast. De uitnodiging voor het bier was echter de eerste echte gebeurtenis in vrijheid, iets wat een slaaf nooit zou gebeuren. Wie het ene moment slaaf was en zich het volgende moment met het bier van de meester in zijn hand zag, die wist dan, maar ook pas dan, dat hij werkelijk vrij was.
    


    
      De rest van de nacht besteedden de christenen aan het luisteren naar het wonderbaarlijke en treurige levensverhaal van de gebroeders Wachtian, waarin brand, dood en verwoeste dorpen gevolgd werden door rijkdom en dienst bij vorsten, om daarna weer in brand en vlucht te veranderen, tot ze zich eindelijk veilig gedacht hadden in Damascus. En nu zaten ze hier, ver weg, helemaal in Scandinavië, waar de wereld ophield, en wisten ze niet of hun ongeluk voorbij was of dat alles weer opnieuw zou gebeuren.
    


    
      De volgende nacht was ook allesbehalve gewoon, omdat er toen een feest gehouden werd voor hen die nog maar een nacht en een dag als vrije mensen geleefd hadden.
    


    
      Arn was bang geweest dat de grote hoeveelheid bier die er op Forsvik was tot gekte en geweld zou leiden. Cecilia was er eerder ongerust over geweest dat er veel gespuugd zou worden en dat niemand het zou opruimen, omdat er niet langer slaven op Forsvik waren.
    


    
      Geen van hen kreeg evenwel gelijk. Het werd een voor Vastergötlandse begrippen heel rustig feest, vast het rustigste dat ooit in deze zaal gehouden was. In het begin keek iedereen naar de meesters op de ereplaats en probeerde te drinken en te eten zoals zij deden. De ongebruikelijke matigheid van Arn en Cecilia met eten en drinken diende daardoor voor het eerst als richtsnoer voor goede zeden.
    


    
      Er waren echter wel een paar kerels die later op de avond overgaven, ondanks het voorzichtige drinken. Cecilia nam aan dat het kwam doordat deze nieuwe vrije zielen niet gewend waren aan bier. Het weinige braaksel dat er was, werd echter net zo snel weggeveegd als in de slaventijd, en door dezelfde mannen en vrouwen die het toen gedaan hadden, en wie gespuugd had, werd door Gure aan zijn oor naar buiten gebracht.
    


    
      Er ging slechts een tiende van het bier doorheen dat op een feest van de Folkungs gedronken zou zijn, maar de consumptie van vlees was beter.
    


    
      
    


    
      Later in het nieuwe jaar kwam de noordenwind met een week lang sneeuwstormen, die Forsvik met beschuttende sneeuw bedekte, zodat het ophield met tochten door de kieren van de vloer en de vensters in de oude slavenhuizen, waar de kou de vrijen en onvrijen gelijkelijk getroffen zou hebben.
    


    
      In de storm waren zelfs de twee jagers niet buiten. Bij de smederijen en de glasblazerij ging het werk zoals gewoonlijk door, maar er konden geen ruiteroefeningen gehouden worden. En omdat alle ventilatieluiken en vensters van de stal dichtgehouden werden, konden ze ook niet verder gaan met de oefeningen die Broeder Guilbert met de jongens en Torgils Eskilsson begonnen was. In het donker schoot niemand met een boog of zwaaide met een zwaard.
    


    
      Maar midwinter was in Scandinavië de tijd van de sprookjes en de verhalen. Geen nacht ging verloren zonder verhalen of lange gesprekken over zaken waarvoor men tijdens drukkere jaargetijden geen tijd nam. In de slavenhuizen werden het soort verhalen verteld waarvan de meesters niet van hielden, maar de meeste vrijgelatenen waren van mening dat wat de meesters niet hoorden, hen ook niet deerde.
    


    
      
    


    
      Arn en Broeder Guilbert zaten drie dagen samen in de kamer van Arn en Cecilia, terwijl zij bij Suom en enkelen van de voormalige slavinnen in de weverij naast de hete glasblazerij was, waar de kou niet zo moeilijk buiten te sluiten was.
    


    
      De vraag waar Broeder Guilbert en Arn het meest over piekerden, betrof de moeite om je goedheid door geweld voor te stellen. Veel gelovige christenen zouden er op dat moment veel moeite mee gehad hebben om zo'n gesprek te begrijpen, maar voor twee tempelridders was er niets moeilijk te begrijpen aan het feit dat zwaard en vuur Gods zaak konden dienen. Dat was nou juist de opdracht van de tempelridders, door God Zelf gegeven en door Zijn Moeder beschermd.
    


    
      De vraag moest eerder gesteld worden of het mogelijk was de goede orde van de tempelridders over te brengen op een gewoon christelijk leven. De eerste keer dat Broeder Guilbert Arn had horen zeggen dat hij met steen en ijzer aan de vrede zou bouwen, had hij zich zo'n mogelijkheid niet kunnen voorstellen. Aan de nieuwe burcht op Arnäs en aan wat er op Forsvik gebouwd en geleerd zou worden, zag hij in het begin niets anders dan wereldse macht.
    


    
      Maar de zaak veranderde nu hij het verhaal had gehoord over de herkomst van het goud dat de stenen voor de bouw en het staafijzer bekostigde. Het goud zou in de zakken van de onbetrouwbare Richard Leeuwenhart terechtgekomen zijn. In plaats daarvan werd het nu respectievelijk een burcht voor de vrede, een ruitermacht die op die van de tempelridders zou lijken en een kerk bij Forshem die gewijd zou worden aan het Heilige Graf.
    


    
      Vooral het idee van de bouw van een kerk had indruk gemaakt op Broeder Guilbert. Wat kon God meer behagen dan een kerk die aan Zijn Graf was opgedragen en dat de mensen Zijn lijden en dood in zichzelf zouden zoeken, zonder te hoeven streven naar hun eigen dood tussen Saraceense ruiters in het Heilige Land?
    


    
      God kon het goud van Saladin niet op een betere manier van die schandalige Richard naar het Hem behagende werk geleid hebben, dat ver weg in de wereld gebeurde, gerekend vanaf het midden en Jeruzalem.
    


    
      Broeder Guilbert was zo ver in het gesprek ook tot de conclusie gekomen dat hij met een goed geweten kon deelnemen aan Arns bouwwerken, zonder zich erover te hoeven bekommeren dat Vader Guillaume van Varnhem zijn ondergeschikte broeder eigenlijk verhuurd had om alleen voor de Saraceense paarden te zorgen. Voor het klooster was de verkoop van de paarden een schitterende zaak geweest, die een behoorlijke hoeveelheid van Saladins goud naar Rome gebracht had, waar het beter thuishoorde dan in de zondige zakken van Richard. Om er dan moeilijk over te doen dat Broeder Guilberts taak alleen de paarden gold en niet al het andere dat hetzelfde doel had als de paarden zou al te kortzichtig geweest zijn.
    


    
      Omdat ze het over dat alles eens waren, volgde dat ze hun hoofden beter konden gebruiken voor wat er met het werk van handen in de stoffelijke wereld moest gebeuren dan voor wat er in de hogere wereld was.
    


    
      Broeder Guilbert zou meer verantwoordelijkheid nemen voor het trainen van de jongens in het gebruik van wapens, omdat Arn onzeker was over zijn eigen geschiktheid en talent voor dat werk. Maar daaruit volgde dat ze om de beurt het werk aan de bouw op Arnäs moesten leiden, omdat ze de moslimse bouwers niet goed alleen konden laten in een land waar de wet duidelijk zei dat een buitenlander ongewroken bleef als iemand hem vermoordde. En er kon gemakkelijk ruzie ontstaan. Broeder Guilbert had gezien hoe sommige slavinnen op Arnäs 's nachts bij het tentenkamp van de bouwers rondhingen.
    


    
      Het zou niet zo eenvoudig zijn om beurten van Forsvik weg te blijven, want tijdens een van de lange winternachten dat Arn en Cecilia zoals ze dat gedacht hadden onder hun vellen lagen, hij zijn lange verhalen over het Heilige Land vertelde en ze nu en dan gestoord werden doordat de wind in het vuur sloeg zodat de as door de slaapkamer waaide, voelde zij een eerste bubbelende beweging in haar buik, alsof er een kleine vis met zijn staart sloeg.
    


    
      Ze begreep het meteen, omdat ze het al vermoed had maar niet echt in zo'n wonder had durven geloven. Omdat ze al over de veertig was, had ze zich te oud gevoeld voor zo'n zegen.
    


    
      Arn was midden in een verhaal over het Heilige Land, waar hij net het bevel gaf om het vaandel van de Heilige Maagd Maria, de Hoogste Beschermvrouwe van de tempelridders, uit te vouwen, en hij hief zijn hand op voor het aanvalsteken, en alle in het wit geklede ridders sloegen tegelijk een kruis en haalden diep adem.
    


    
      Toen pakte ze stil zijn hand en vertelde wat er gaande was. Hij zweeg meteen, draaide zich naar haar toe en zag dat wat ze gezegd had, waar was en geen droom of grap. Hij omhelsde haar teder en fluisterde dat Onze Lieve Vrouwe hen met nóg een wonder gezegend had.
    


    
      
    


    
      Op Sint Tiburtius, de tijd dat in Vastergötland het ijs op de meren begon te scheuren, de snoeken speelden en de rivierboten met Eskils goederen tussen Linköping en Lödöse weer op gang kwamen, ging Arn met de steenhouwers naar Arnäs om verder te gaan met de bouw. Naar wat Cecilia gezegd had, had hij ruim een maand de tijd als hij terug wilde komen om zijn pasgeboren zoon of dochter te zien. Cecilia dacht dat het een dochter zou worden. Arn dacht dat hij nog een zoon zou krijgen. Ze hadden elkaar beloofd dat als het een zoon werd, Cecilia zijn naam zou kiezen, en als het een dochter werd, Arn de naam mocht bepalen.
    


    
      De bouw van de muur kwam snel op gang en de bouwers leken blij om weer te mogen aanpakken na een winter die hen in het begin heerlijk lui geleken had, maar aan het eind veel te lang. Ze zeiden dat ze ook heel tevreden waren met het nieuwe gereedschap uit de smederijen van Forsvik en de werkkleren die voor iedereen in de zadelmakerij en de weverij op maat gemaakt waren. Ze waren allen van hun schouders tot onder hun knieën bedekt met leren kleding en aan hun voeten droegen ze net zulke houten klompen als de smeden gebruikten, maar dan met een ijzeren voorstuk, dat de tenen en de wreef bedekte. Er was veel over geklaagd dat elke gevallen steen veel narigheid kon veroorzaken als hij op iemands voet viel.
    


    
      De winter had de bouw niet zo beschadigd als Arn gevreesd had, en de zomer zou spoedig de voegen in het bovenste deel van de muur drogen, zodat ze die met gesmolten lood konden verzegelen, zoals Broeder Guilbert had voorgesteld. Nu zou het langste stuk muur gebouwd worden, van de haven naar de huizen en het dorp. Dat was een makkelijk stuk, omdat die maar één toren in het midden omvatte, en het was de moeite waard het werk elke dag te zien vorderen.
    


    
      De vraag welke rustdag ze in ere zouden houden, was nog niet goed opgelost, tenminste niet zo dat iedereen er tevreden mee was. Na lange gesprekken en gezeur op meer dan één majlis op Forsvik was Arn het zat geworden, en hij had bepaald dat op Arnäs de zondag als vrijdag gerekend zou worden. Op zondagen konden de rechtzinnigen toch niet werken, omdat dat degenen die op Arnäs woonden zou beledigen en daardoor tot ruzie zou leiden over wie het ware geloof had. En dat soort ruzie was het ergste.
    


    
      Omdat God alles ziet en hoort, en tevens barmhartig en vol genade is, dacht Arn dat Hij het Zijn rechtzinnigen zeker zou vergeven als ze ver weg in een vreemd land, gedwongen en slechts voor een korte periode in hun leven, de zondag tot vrijdag maakten. Na wat gepieker en gesprekken met de arts Ibrahim, die ook de geleerdste was van alle Saraceense gasten, had Arn voor die door nood gedwongen regeling enige steun gevonden in de koran.
    


    
      Het werk was eentonig, en er werd overdag niet veel gepraat, behalve over dingen als welke van twee stenen ze zouden hakken om op de volgende te passen. Ook al hadden alle stenen ongeveer dezelfde vorm als ze uit de steengroeve op Kinnekulle kwamen, de meeste moesten iets bijgewerkt worden om zo goed te passen als Arn en alle Saraceense bouwers eisten.
    


    
      
    


    
      Arn zou zich één gebeurtenis herinneren uit die onrustige bouwmaand, toen hij in gedachten de hele tijd naar Forsvik en het verwachte kind ging. Een man die Ardous heette en uit Al Khalil kwam, de stad van Abraham, vroeg op een dag om een gesprek onder vier ogen. Zijn boodschap was onverwacht, hij wilde een van de slavinnen op Arnäs kopen, die Muna heette, en hij vroeg naar de prijs, en in hoeverre zijn loon van twee gouden besanten genoeg was. Arn beantwoordde eerst alleen verbaasd de vraag dat je, voorzover hij wist voor twee besanten vier slavinnen en een koe kon kopen. Maar daarna herstelde hij zich snel en vroeg streng wat dat voor een rare streek was en welke zondige bedoelingen er achter die vraag zaten.
    


    
      Ardous verzekerde hem toen dat er helemaal geen sprake was van zonde, maar dat hij integendeel van plan was met de slavin te trouwen.
    


    
      Arn zweeg eerst, maar vroeg daarna met een zowel boos als snaaks gezicht voor welke god zo'n huwelijk gesloten zou worden. Ardous verzekerde ijverig dat het maar op één manier kon gebeuren, voor de Enige Ware, en dat het huwelijk gesloten kon worden met de inzegening van de oude Ibrahim, omdat Ibrahim net zogoed kadi als arts was.
    


    
      Omdat Arn nu dacht dat hij te maken had met een simpele man, wees hij erop datHadjIbrahim, die elke regel in de koran kende, vast zijn bedenkingen zou hebben om ten overstaan van Hem, die alles ziet en hoort, een rechtzinnige te trouwen met een bijgelovige, in het beste geval een christelijke vrouw.
    


    
      'Maar mijn liefste is een rechtzinnige, net als ik!' protesteerde Ardous met opengesperde ogen, die daarmee zijn meester deed zwijgen.
    


    
      Arn begreep dat het te brutaal was om een leugen te zijn. Maar de zaak moest zeker zo snel mogelijk onderzocht worden.
    


    
      Zonder verdere discussie nam Arn Ardous met zich mee naar Arnäs, en daar zochten ze de jonge vrouw, die ze tussen de wasvrouwen bij de vestinggracht aan de andere kant vonden. Toen een van de meesters op Arnäs, die met grote stappen aan kwam lopen alsof hij boos was, haar vroeg naar haar geloof, werd Muna heel verlegen en keek ze de hele tijd naar de grond. Ze antwoordde eerst zachtjes dat ze het geloof van haar vader behouden had, maar Arn nam daar geen genoegen mee en beval haar ongeduldig om duidelijker te zijn.
    


    
      'Er is geen God dan Allah, en Mohammed is zijn profeet,' antwoordde ze in een vreemd maar goed verstaanbaar Arabisch.
    


    
      Arn was een tijd doodstil, terwijl hij in zijn geheugen zowel in de soera's van de koran zocht als zich nederig voelde door het teken dat God aan hem en de twee geliefden had gegeven. Ze keken beiden gespannen naar hem, alsof ze bang waren voor zijn beslissing.
    


    
      'In naam van God, de Genadige en de Barmhartige,' zei hij ten slotte, toen hij gevonden had wat hij zocht.'En het strekt Hem tot eer dat Hij voor jullie vrouwen geschapen heeft van jullie eigen soort, zodat jullie bij hen rust kunnen vinden, en Hij heeft liefde en tederheid tussen jullie laten ontstaan. Daarin ligt zeker een boodschap voor de mensen die nadenken.'
    


    
      Muna begreep misschien niet elk woord in de taal van haar voorvaderen, omdat ze niets uit de koran had horen declameren sinds ze een kind was en nog niet van haar vader gescheiden was. Maar ze zag beslist aan de uitdrukking op het gezicht van haar geliefde Ardous dat hetgeen Heer Arn gezegd had, een zegen was.
    


    
      Het was niet zeker wie van hen drieën het meest gegrepen werd door die woorden uit de koran, want Arn werd er zelf net zo door getroffen als Ardous en Muna, en een sterke golf van verlangen naar Cecilia kwam in hem op.
    


    
      Om in elk geval zijn nieuwsgierigheid iets te bevredigen, vroeg hij Muna of ze wist waar zij of haar voorvaderen vandaan kwamen. Ze wist niet veel, en verlegen antwoordde ze dat haar vader en moeder als gevangenen naar Noorwegen meegenomen waren en dat zij daar geboren was. Later, toen een vrouw met een Folkung in Vastergötland ging trouwen, waren zij en haar moeder als deel van de bruidsschat meegestuurd, terwijl haar vader op het Noorse landgoed was gebleven.
    


    
      Arn wilde haar op dat moment niet dwingen om meer te vertellen, omdat ze zo'n grote vreugde te beheersen had en het verdriet in haar leven datgene was waarover ze het moeilijkst kon praten, en hij beloofde hun beiden dat ze hun zin zouden krijgen, omdat God hen op zo'n bijzondere manier had samengebracht. Er was echter geen sprake van dat Ardous zijn geliefde hoefde te kopen, want dat was een belediging voor Hem die hen gezegend had. Tegen de winter zou Muna naar Forsvik verhuizen en daar zou hun bruiloft met hun geloofsgenoten gevierd worden, omdat het waarschijnlijk nergens anders in het land gedaan kon worden. Tot die tijd moesten ze echter geduld hebben.
    


    
      In hun plotselinge geluk omhelsden ze elkaar ongegeneerd in het bijzijn van de andere wasvrouwen, die geen woord van het gesprek begrepen hadden, maar nu verbaasd waren en al snel in gegiechel en vrolijk gepraat uitbarstten.
    


    
      
    


    
      Na het wonder van de beloning van de liefde tussen Ardous en Muna begon Arn elke dag en elk uur te tellen tot hij weer naar Forsvik kon terugkeren, Hij kon niet vertrekken voordat Broeder Guilbert kwam, en dat gebeurde een dag later dan afgesproken, een heel lange dag voor Arn. Hij kreeg te horen dat alles goed ging met Cecilia en er op Forsvik niets bijzonders gebeurd was. Haar tijd kwam dichterbij, maar volgens de vrouwen die zoiets beter wisten, zou hij zonder problemen op tijd zijn.
    


    
      Hij nam gehaast afscheid van zijn familieleden en de bouwers, en had nog nooit als op die dag gevonden dat een boot te langzaam voer, en bij de overnachting op Askeberga wilde hij een paard nemen om in de lichte voorjaarsnacht verder te reizen, maar hij bedacht zich toen hij zag wat er in de stal aan trekdieren en trage paarden stond.
    


    
      Na Sint Philippus en Sint Jacobus, toen het vee naar de weiden ging en de omheiningen in Vastergötland geïnspecteerd werden, baarde Cecilia Algotsdochter op Forsvik een welgeschapen meisje. Daarna was het drie dagen feest en niemand werkte, zelfs niet in de smederijen. Alle vrije mannen en vrouwen op Forsvik deden met veel plezier mee, omdat voor iedereen de zegen voor het huis groot was.
    


    
      Arn besloot dat het meisje Alde zou heten, een vreemde naam uit een van zijn verhalen, maar Cecilia vond het ook een mooie naam toen ze hem stil fluisterde terwijl ze de kleine aan haar borst in slaap suste,Alde Arnsdochter.
    


    
      Dit was de gelukkigste tijd voor Arn en Cecilia sinds hun nieuwe leven was begonnen. Zo zouden ze het zich altijd herinneren. En die zomer, toen Arn als een jongensachtig trotse vader bijna net zoveel met zijn dochter reed als met degenen die ridder zouden worden, waren de donkere wolken ver weg in het zuidwesten, waar hemel en aarde elkaar raakten, niet te zien.
    

  


  
    
  


  X


  
    
  


  
    Er was niets aan de dood waar Arn nog bang voor was, het was alsof hij dat had afgeleerd. Alsof hij te veel had gezien in de twintig jaar op het slagveld in het Heilige Land, waar hij zelf minstens duizend mannen met zijn eigen handen gedood had en nog eens vele duizenden om zich heen of een eindje verderop had zien sterven. Een slechte of hoogmoedige bevelhebber hief zijn arm op en stuurde het volgende moment een eskader van zestien broeders weg om tegen een overmachtig achtervolgend leger te vechten. Ze reden zonder te aarzelen, met hun witte mantels fladderend achter zich aan, en daarna zag niemand hen ooit meer terug. Het was een troost dat ze wisten dat ze die broeders de volgende keer in het paradijs zouden zien. Een tempelridder hoefde nooit bang te zijn voor de dood, omdat voor hem slechts de keus bestond tussen een overwinning en het paradijs.
  


  
    Maar het was iets anders om langzaam, stinkend weg te kwijnen en in slijm en eigen ontlasting dood te gaan. Drie lange jaren had zijn vriend Knut zich nog door het leven gesleept, steeds magerder, zodat hij er uiteindelijk als een skelet uitzag. Toen Yussuf en Ibrahim naar hem gekeken hadden, hadden ze slechts hoofdschuddend gezegd dat het gezwel in de buik van de koning het lichaam opat tot al het leven was verdwenen.
  


  
    Nu lag hij gestrekt op zijn bed in het huis van zijn jeugd, Eriksberg, en zijn armen en benen waren zo dun als de twijgen van een hazelaar. Onder de deken was het gezwel vaag te zien als een verhoging midden op zijn buik, wat op een griezelige manier deed denken aan een zwangere vrouw. Hij was al zijn haar kwijt, ook zijn wenkbrauwen en wimpers, en in zijn mond waren grote zwarte gaten te zien waar de tanden ontbraken. Zijn stank vulde de hele kamer.
  


  
    Arn was in zijn eentje naar Eriksberg gegaan, omdat hij hardnekkig zonder lijfwachten bleef rijden. In tegenstelling tot alle anderen die naar het sterfbed van de koning gereisd waren, kon hij er uren binnen zitten zonder zich iets van de stank aan te trekken.
  


  
    De koning was helder van hoofd, want het gezwel at zijn lichaam op maar niet zijn verstand. Dat hij tijdens zijn laatste dagen het liefst met Arn wilde praten, was voor Arn niet moeilijk te begrijpen, maar wel voor vele andere wachtenden op Eriksberg. Met Arn kon de stervende koning net zo goed praten over De Ondoorgrondelijke en De Straffende als met aartsbisschop Petrus, maar met dat verschil dat Arn er niet zo verwachtingsvol en ongeduldig uitzag. Voor de aartsbisschop was het een zegen van God dat koning Knut eindelijk zou doodgaan, omdat het een nieuwe orde aankondigde waarvoor de aartsbisschop zoveel innige gebeden gebeden had. Voorzover koning Knut begreep, was Sverker Karlsson in Denemarken al begonnen om voor de reis te pakken, dus had het eigenlijk weinig zin om nog langer tegen te stribbelen.
  


  
    Het grootste deel van zijn leven had Knut op Näs in het Vättermeer geleefd, steeds omgeven door stenen muren en zich ervoor wachtend om niet op dezelfde manier te sterven als vele andere koningen en degene die hij zelf vermoord had. Nu de dood buiten in de wachtkamer zat, met zijn zandloper waarin het zand bijna naar beneden was gelopen, was er bij de koning bijna geen bescherming door gewapende mannen. Het landgoed Eriksberg was een gewone, grote boerderij zonder hoge muren of scherpe houten palen ter bescherming, en de kerk die de Heilige Sint Erik ooit was begonnen te bouwen, was niet veel waard om je in te verweren. Dat was ook niet nodig, want wie zou er iemand komen vermoorden die al met één been in het graf stond?
  


  
    'En toch is het niet eerlijk,' zei koning Knut met zwakke stem voor zeker de zevende keer, toen Arn de tweede dag bij zijn bed zat. 'Ik had nog wel twintig jaar kunnen leven, en nu moet ik naar mijn voorvaders gaan en bovendien ook nog een weinig eervolle dood sterven. Waarom straft God mij zo? Ben ik dan een grotere schurk dan anderen? Denk alleen al aan Karl Sverkersson, die, zoals aartsbisschop Petter beweert, de oorzaak van mijn lijden is. En hij dan? Hij liet mijn vader, de Heilige Sint Erik, vermoorden! Is het vermoorden van een heilige dan niet het ergste?'
  


  
    'Ja, dat is zeker een grote zonde,' zei Arn met een bijna brutale lach. 'Maar als je even nadenkt, begrijp je vast wel dat je dan toch over de verkeerde zaak zeurt. Hoelang was Karl Sverkersson koning geweest toen we hem vermoordden? Zes, zeven jaar? Ik weet het niet meer, maar hij was jong, en jij bent vijf keer zo lang koning geweest als hij. Jouw leven had veel ellendiger en korter geweest kunnen zijn dan het is geworden. Daar moet je je bij neerleggen, en je moet je verzoenen met je dood en God danken voor de genade die Hij je toch gegeven heeft.'
  


  
    'Moet ik God bedanken? Nu? Ik lig hier in mijn eigen stront en sterf op een erger manier dan een hond. Hoe kun jij, die toch mijn enige echte vriend is, ja, ik bedoel mijn enige echte vriend, kijk eens om je heen, wie zijn er nog meer... waar was ik? O ja, hoe kun jij zeggen dat ik God moet danken?'
  


  
    'Op dit moment zou het in elk geval wijzer zijn dan te lasteren,' antwoordde Arn droog. 'Maar als je werkelijk een antwoord wilt, dan zal ik je er een geven. Je zult spoedig sterven, dat is waar. Ik ben je vriend, dat is ook waar, en onze vriendschap gaat ver terug in de tijd...'
  


  
    'Maar jij dan,' onderbrak de koning, terwijl hij met een vinger wees die zo mager was dat het de klauw van een vogel leek, 'hoe kun jij daar zo gezond en fit zitten? Is jouw zonde wat de moord op mijn vaders moordenaar betreft niet net zo groot als de mijne?'
  


  
    'Dat kan best,' zei Arn. 'Toen ik naar het Heilige Land reisde, had ik twee zonden bij me in mijn zadeltas, grote zonden, zo jong als ik was. Zonder de zegen van het huwelijk had ik mij vleselijk verenigd met mijn geliefde en voordien had ik met haar zus Katarina gemeenschap gehad. En ik had meegedaan aan de moord op een koning. Maar voor die zonden is door twintig jaar in de witte mantel boete gedaan. Dat vind jij misschien onrechtvaardig, maar zo is het wel.'
  


  
    'Hoe graag zou ik in dat geval niet met je hebben willen ruilen!' siste de koning.
  


  
    'Dat heb je dan wat laat bedacht', antwoordde Arn, terwijl hij lachend zijn hoofd schudde. 'Maar als je je mond even houdt, zal ik proberen te zeggen wat ik denk. Koning Karl Sverkersson heeft voor de zonde die hij beging toen hij op de een of andere manier betrokken was bij de dood van jouw vader, de Heilige Sint Erik, bijna meteen boete kunnen doen. Nu jouw zaak. Jij vermoordde en deed een beetje boete, maar niet genoeg. Je hebt de vrede in het rijk langer kunnen vasthouden dan enige andere koning over wie ik gehoord heb, en dat zal je in het hemelrijk positief aangerekend worden. Je kreeg vier zoons en een dochter, een innemende vrouw als Cecilia Blanka, en meer dan dat trouwens, want met haar kreeg je een echte koningin, die jou tot grote eer is geweest. Je versterkte de macht van de kerk in het rijk, waarmee je volgens mij op dit moment niet helemaal gelukkig bent, maar ook dat zal je positief aangerekend worden. Als je dat alles bekijkt, heb je geen slecht leven geleefd en ben je niet slecht beloond. Maar toch staat er nog een schuld open die je voor je zonden moet betalen, en dat kun je beter in het aardse leven doen dan in het purgatorium. Klaag dus niet, beste vriend, maar sterf als een man!'
  


  
    'Wat is purga... wat je net zei?' vroeg koning Knut, onder de indruk.
  


  
    'Purgatorium, het vagevuur. Daar zal de zonde met witgloeiend ijzer uit je ziel gebrand worden, en dan is het misschien tijd om je te beklagen.'
  


  
    'Kan een tempelridder mij vergeving voor mijn zonden geven? Jullie zijn tenslotte een soort monniken,' vroeg de koning met een plotseling sprankje hoop in zijn ogen.
  


  
    'Nee,' zei Arn abrupt. Als je voor het laatst bij aartsbisschop Petrus biecht en het laatste oliesel ontvangt, kun je vergeving krijgen voor je zonden. Aangezien hij zo blij is met jouw dood, zou het me zeer verbazen als hij op dit moment niet alle mogelijke dankbare welwillendheid zou tonen.'
  


  
    'Die Petter is gewoon een verrader, en als ik niet stervende was, zou hij me vermoord willen zien!' siste koning Knut kwijlend en hoestend. 'Als hij bovendien nog zo'n goed humeur heeft bij mijn sterfbed, weigert hij me vergeving te geven en dan lig ik daar machteloos als een kind, en eigenlijk bedrogen. Wat zal me dat in het vagevuur niet kosten?'
  


  
    'Niets,' zei Arn rustig. 'Denk nu goed aan het volgende. God is groter dan wat ook. Hij hoort en ziet alles en is nu bij ons. Jouw instelling is het belangrijkste, en als aartsbisschop Petrus je bedriegt, dan moet hij daar op zijn beurt voor betalen. Maar jij moet vertrouwen hebben in God.'
  


  
    'Ik wil een priester hebben die mij vergeving geeft voor mijn zonden. Maar ik vertrouw die Petter niet,' mompelde de koning.
  


  
    'Nu ben je zo koppig als een kind, en dat past niet bij je waardigheid,' zei Arn. 'Als je denkt dat je nog een paar dagen in leven kunt blijven, haal ik Vader Guillaume van Varnhem. Hij kan voor je laatste oliesel, je biecht en de vergeving van je zonden zorgen. Je zult voor je laatste rust toch naar Varnhem gaan, en dat gebeurt niet zonder wat zilveren penningen met de beeltenis van je vader erop. Als je wilt, rijd ik naar Vader Guillaume, maar dan moet je beloven dat je nog een paar dagen in leven blijft.'
  


  
    'Dat durf ik niet te beloven, zo voelt het niet aan, zei de koning. 'Dan zijn we weer bij het enige wat je ziel werkelijk kan redden: je moet vertrouwen in God hebben,' zei Arn. 'Dit is het moment waarop je je tot God de Vader moet wenden, jij bent een koning op zijn sterfbed en Hij zal naar je luisteren. De omweg via heiligen of Zijn Moeder is voor jou niet nodig. Vertrouw op God, alleen op Hem!
  


  
    Koning Knut lag een tijdje stil na te denken over wat Arn gezegd had, en tot zijn verbazing vond hij werkelijk troost. Hij sloot zijn ogen, vouwde zijn handen en probeerde in stilte tot God Zelf te bidden. Hij zag echt wel in dat het was alsof iemand die verdronk een laatste strohalm vastgreep, maar het kon geen kwaad het te proberen. Eerst voelde hij behalve zijn gedachten niets vanbinnen, maar na een tijdje leek het alsof er een warme golf van hoop en vertrouwen in hem stroomde, alsof God, hoewel met weinig middelen - hij verdiende misschien ook niet beter - hem antwoordde door hem slechts kort met Zijn Adem aan te raken.
  


  
    'Ik heb te veel medelijden met mezelf!' zei hij toen hij plotseling zijn ogen opendeed en zich naar Arn omdraaide. 'Ik vertrouw mijn ziel aan God toe, en dan hebben we het genoeg over mij gehad. Nu over mijn zoons! Zweer je dat jij bij degenen hoort die hertog Erik na de Deen tot koning zullen maken?'
  


  
    'Ja, ik hoor tot hen,' zei Arn. Als Birger Brosa het je niet al verteld heeft, zal ik het je vertellen. We hebben een overeenkomst met Sverker Karlsson, de Deen, zoals jij hem noemt. Hij heeft geen zoon. Na hem komt Erik, je oudste zoon. Na Erik komen zijn broers, eerst Jon, daarna Joar en vervolgens Knut. Dat moet Sverker zweren om de kroon te krijgen, maar hij wordt niet gekroond. Niet God geeft hem de kroon, maar wij, vrije mannen in de Gotische landen en Svealand. Als hij de eed zweert, zweren wij hem trouw zolang hij zich aan zijn eed houdt. Zo zal het gaan.'
  


  
    'Is het goed of slecht als dat gebeurt?' vroeg de koning tussen zijn opeengeklemde tanden door, omdat het gezwel met een helse pijn toesloeg. 'Ik zal sterven, jij bent de enige die eerlijk tegen mij praat. Vertel me de waarheid, beste Arn.
  


  
    'Als iedereen zich aan zijn eed houdt, is het goed,' antwoordde Arn. 'Dan wordt hertog Erik ongeveer op hetzelfde moment koning als Wanneer jij net zo lang geleefd had als mijn vader of Birger Brosa. Wij betalen met de vernedering om gedurende een bepaalde tijd onder het bestuur van de rode mantels te vallen. Wat we winnen, is dat we het rijk van een verwoestende oorlog redden, die we slechts met de grootste moeite en met een hoge prijs aan doden en brandstichting zouden kunnen winnen. Daarom is het goed.'
  


  
    'Zul jij deel uitmaken van de koningsraad?'
  


  
    'Nee, Birger Brosa heeft over zijn lijk gezworen dat ik daar niet in mag glippen.'
  


  
    'Maar ik dacht dat jullie je verzoend hadden?'
  


  
    'Dat hebben we ook. Maar ik zou slecht passen in een Deense koningsraad.'
  


  
    'Hoezo slecht? Ik heb zelf jouw diensten in de raad gemist. Een betere maarschalk dan jij zou een koning in ons land niet kunnen krijgen.'
  


  
    'Dat is het nou net,' lachte Arn geheimzinnig. 'Daarover zijn Birger Brosa en ik het helemaal eens, en we hebben er meer dan eens over gesproken. Als ik als zijn maarschalk in de raad van koning Sverker zou zitten, daardoor gebonden aan mijn eed van trouw aan hem, zou ik voor ons misschien eerder schadelijk zijn dan van nut. Nu doen Birger Brosa en ik alsof onze onenigheid voortduurt, en ik blijf op Forsvik, waar ik verder bouw aan de toekomstige macht van de Eriks en de Folkungs.'
  


  
    Koning Knut dacht goed na over wat hij gehoord had, en hij vond dat het zo listig was als je van Birger Brosa kon verwachten. Hij voelde opnieuw een warme golf in zijn binnenste, alsof God hem er met een lichte beweging aan herinnerde.
  


  
    'Wil je voor mij en voor Erik zweren dat je zijn maarschalk bent en van niemand anders?' vroeg hij na lang nagedacht te hebben.
  


  
    'Ja, maar we moeten behoedzaam zijn met woorden,' antwoordde Arn voorzichtig. 'Bedenk dat ik net als alle anderen eerst trouw aan de Deen zal zweren. Maar die eed geldt slechts zolang hij zich aan zijn eed houdt. Als hij die breekt, wordt het oorlog. In die oorlog ben ik de maarschalk van Erik Knutsson, dat zweer ik en dat kan ik aan jullie beiden zweren!'
  


  
    Volgens Arns opvatting had hij daarmee niet meer beloofd dan vanzelfsprekend was. Maar omdat de stervende Knut leek te vinden dat zo'n eed heel belangrijk was, liet hij zijn zoon Erik roepen, nam hun handen, drukte die tegen zijn stervende hart en dwong hen wederzijds een eed van trouw af. Hertog Erik vond het moeilijk om de stank van zijn vader te verdragen, en zijn ogen traanden zowel van verdriet als van walging terwijl hij zijn eed voor Arn zwoer. Voor het eerst zag Arn iets wat hem in hertog Erik tegenstond, zijn onvermogen om zich waardig te gedragen bij het sterfbed van zijn vader. Maar hij zwoer gehoorzaam om met zijn leven, zijn zwaard en zijn wijsheid zijn uiterste best te doen om de kroon van het rijk voor hertog Erik te redden op het moment dat Sverker Karlsson zich niet hield aan de eed van trouw die hij bij het ding van de Zweden en de Goten en voor de koningsraad gezworen had.
  


  
    Koning Knut Eriksson, de zoon van de Heilige Sint Erik, die voor eeuwig de beschermheilige van het komende nieuwe rijk was, stierf rustig in zijn vaderlijk huis Eriksberg in het jaar onzes Heren 1196. Hij werd als eerste van alle Eriks in het klooster Varnhem begraven, maar hij werd niet door een groot gezelschap naar zijn laatste rustplaats gevolgd, omdat hij een koning was die zijn macht enkele jaren voor zijn dood verloren had. Maar zijn rustplaats was voornaam, vlak naast de stichteres en donatrice van het klooster, Vrouwe Sigrid, de moeder van Arn en Eskil.
  


  
    In Varnhem werden voor de zielenrust van koning Knut veel voorbeden gebeden, omdat de koninklijke gaven aan het klooster niet onbeduidend geweest waren en er toegezegd was dat deze kerk de begraafplaats van zowel de Eriks als de Folkungs zou worden. Birger Brosa had gezegd dat het verbond tussen de drie kronen en de leeuw hier voor eeuwig zou bestaan.
  


  
    Te zijner tijd zouden op die manier de vrienden Knut Eriksson en Arn Magnusson vlak bij elkaar rusten.
  


  
    
  


  
    Bij de havens van Forsvik, die voor de grote boten van het Vättermeer en die aan de oever van het Viken voor de rivierboten aan de andere kant, waren nu altijd zoveel mensen in de weer dat het een dag kostte om een klaploper te vinden en op te pakken. Want vooral jonge klaplopers, jongens met een ransel op hun rug die met grote dromen van huis weggelopen waren, kwamen vaak naar Forsvik. De geruchten over al het fantastische dat daar voor mannen in wording te vinden was, had zich via wonderlijke wegen langs huizen en boerderijen in het land verspreid. Velen voelden zich geroepen, weinigen waren uitverkoren.
  


  
    In de regel werden de kleine klaplopers snel opgepakt en op een boot gezet die in de richting ging waaruit ze kwamen. Voorman Gure had zelfs de gewoonte om de stuurman een zilveren munt voor de moeite toe te werpen.
  


  
    Sigge en Orm waren twaalf en dertien jaar toen ze op die manier op Forsvik kwamen, in de tijd van de begrafenis van koning Knut op Varnhem. Ze wisten ongeveer een jaar dat de koning zou sterven, maar ze hadden er geen idee van dat hij nu echt dood was. Vanwege de begrafenis op Varnhem was noch de meester, noch de meesteres op Forsvik.
  


  
    Wat Sigge en Orm ook verwacht hadden van hun aankomst op het Forsvik van hun dromen en het zoeken naar Heer Arn, hun plannen werden meteen verstoord door wat ze daar zagen. Misschien hadden ze een groot huis verwacht met gesneden drakenkoppen op de nokken van het dak, waar ridder Arn met zijn flitsende zwaard over de erf reed, omgeven door jongemannen en jongens die probeerden hem na te doen. Wat ze in werkelijkheid zagen, was een dorp met vier straten, een gekrioel van mensen die gehaast door elkaar heen leken te rennen en een gegons van vreemde talen.
  


  
    Het was een troost dat ze er heel wat jongelui van hun eigen leeftijd aantroffen, die net als zij kleren van grijze wollen stof droegen. Maar ze zagen ook overal jongemannen, van wie sommigen bijna net zo jong waren als zijzelf, in volledige wapenuitrusting, maliënkolders en blauwe wapenhemden, alsof dat het meest vanzelfsprekende in het leven was. Op weg door de langste straat van het dorp stopten ze eerst bij een groot open huis zonder muren maar wel met een dak, waar minstens twee dozijn jongetjes met zwaard en schild oefenden, terwijl een oudere jongen hen corrigeerde, het voordeed en hen dwong om het steeds opnieuw te doen.
  


  
    Verderop, vlak bij het einde van de straat, was een open veld, omgeven door hekken, en daar dreunden paardenhoeven. Sigge en Orm zaten al snel als in een droom op de hekken te kijken hoe jongemannen zich op de bevelen van oudere mannen met flitsende vaart over het veld heen en weer bewogen. En iedereen te paard droeg een uitrusting als voor een voornaam feest of een oorlog. Het was dus waar dat je op Forsvik voor ridder kon leren.
  


  
    Ze zaten lang op hun uitkijkpost, net als alle kleine klaplopers. En toen de ruiters op het veld na uren, of wat Sigge en Orm betreft veel te snel, met hun oefeningen stopten, zich in een lange rij opstelden en stapvoets naar de grootste straat van het dorp reden, werden ze opgemerkt en in hun nek gegrepen door een jongeman die van zijn paard steeg en hen zonder enige vriendelijkheid met harde hand naar de havens begon te duwen.
  


  
    Toen werd kleine Sigge woedend en zei zonder blikken of blozen dat hij en zijn broer absoluut niet van plan waren weer met een boot weg te gaan, want zij hadden het woord van Heer Arn zelf dat ze naar Forsvik mochten komen.
  


  
    Hun cipier moest eerst lachen om die bespottelijke woorden, maar Sigge gaf het niet op. Hij stribbelde boos tegen met zijn hakken in het zand en siste dat zowel hij als zijn broer voor God en alle Heiligen kon zweren dat ze van Heer Arn zelf de belofte gekregen hadden dat ze mochten komen. Hun bewaker begon toen wat te aarzelen, omdat hij gewend was dat gevangen klaplopers onderdanig waren en eerder meelijwekkend dan brutaal. Hij steeg op zijn paard, zei tegen Sigge en Orm dat ze niet van hun plaats moesten gaan en galoppeerde naar de groep ruiters, waar hij voor een man stopte die een mantel van de Folkungs droeg en een van degenen was die het bevel op het veld gevoerd hadden.
  


  
    De Folkung kwam al spoedig met grote vaart naar hen toe gereden met degene die Sigge en Orm opgepakt had. Hij steeg met een sprong af, reikte zijn teugels aan de andere ruiter, liep naar Sigge en Orm en pakte hen in hun nek, zodat ze opnieuw klem zaten in een stevige greep en deze keer bovendien met knuisten die ijzeren handschoenen droegen.
  


  
    'Forsvik is voor de Folkungs en niet voor weggelopen slavenkinderen!' zei hij streng terwijl hij hen strak aankeek. 'Hoe heten jullie en waar komen jullie vandaan?'
  


  
    'Ik heet Sigge en ben de zoon van Gurmund van de rustplaats bij Askeberga, en naast me staat mijn broer Orm,' antwoordde Sigge boos maar kermend vanwege de harde greep. 'Hoe heet je zelf?'
  


  
    De Folkung liet verbaasd los, omdat hij net als de eerste die de klaplopers gegrepen had niet voorbereid was op zulke vrijmoedige brutaliteit.
  


  
    'Ik ben Bengt Elinsson en ben een van hen die na Heer Arn het bevel op Forsvik voeren,' antwoordde hij niet onvriendelijk terwijl hij de twee klaplopers peinzend bekeek. 'Ik heb Gurmund van Askeberga ontmoet. Dat heeft iedereen die tussen Forsvik en Arnäs zaken moet regelen. Gurmund is een vrijgelaten pachter, nietwaar?'
  


  
    'Onze vader is een vrije man, en wij zijn als vrije mensen geboren,' antwoordde Sigge.
  


  
    'Nou, dan hoeven we jullie tenminste niet aan handen en voeten vastgebonden terug te sturen. Maar jullie zijn wel van huis weggelopen, of niet?'
  


  
    Dat waren ze inderdaad, omdat hun vader Gurmund helemaal niet naar hun smeekbeden om naar Heer Arn op Forsvik te mogen verhuizen had willen luisteren, en toen ze erover gezeurd hadden, had hij hen bestraft, ten slotte zó erg dat ze net zogoed om die reden weggelopen waren als vanwege hun droom over mantels en zwaarden. Sigge kon niets over die schande zeggen, maar hij knikte ter bevestiging met gebogen hoofd.
  


  
    'Jullie vader heeft jullie geslagen, dat is duidelijk aan jullie te zien en dat strekt hem niet tot eer,' zei Bengt Elinsson op een heel nieuwe, helemaal niet strenge toon. 'Ik weet heel goed hoe het aanvoelt als je op jullie leeftijd bent, en jullie hoeven van mij geen kwaad meer te verwachten. Maar jullie zijn geen Folkungs en daarom is er voor jullie hier op Forsvik geen plaats, tenminste niet zoals jullie dat verwacht hadden. Jullie moeten naar huis teruggaan. Maar ik zal een boodschap naar Gurmund sturen dat hij jullie niet meer mag slaan, en als hij dat niet wil proberen, zal Bengt Elinsson de volgende keer slaan.'
  


  
    'Maar wij hebben het woord van Heer Arn,' hield Sigge voorzichtig vol. 'En Heer Arn is een man die zijn woord houdt.'
  


  
    'Ja, daar heb je helemaal gelijk in,' antwoordde Bengt Elinsson terwijl hij met moeite een lach achter zijn hand smoorde. 'Maar wanneer en waar heeft Heer Arn jullie beiden, zoons van een vrijgelatene, dan zo'n grote belofte gedaan?'
  


  
    'Vijf jaar geleden,' antwoordde Sigge monter. 'Hij praatte met ons op het erf en liet ons een zwaard zien dat zó scherp was dat mijn vinger er al van bloedde toen ik het alleen maar aanraakte. En toen zei hij dat we hem over vijf jaar moesten opzoeken, en nu zijn die vijf jaar voorbij.'
  


  
    'Hoe zag het zwaard eruit?' vroeg Bengt Elinsson plotseling heel ernstig. 'En hoe zag Heer Arn eruit?'
  


  
    'Het zwaard was langer dan andere zwaarden, in een zwarte schede met een gouden kruis. Het glansde helemaal en had magische gouden runetekens,' antwoordde Sigge, alsof zijn herinnering helemaal vers was. 'En Heer Arn had heel milde ogen, maar veel littekens van slagen in zijn gezicht.'
  


  
    'Heer Arn is op de begrafenis van de koning en is pas over een paar dagen of misschien over een week terug op Forsvik,' zei Bengt Elinsson op een heel nieuwe, vriendelijke manier. 'In die tijd zijn jullie op Forsvik onze gasten. Volg me!'
  


  
    Sigge en Orm, die hun hele leven nog geen gasten genoemd waren en ook niet begrepen wat de imposante Folkung ertoe bracht om zo van gedachten te veranderen, bleven staan zonder een stap te kunnen verzetten. Ze moesten er wel heel schaapachtig uitgezien hebben, want Bengt Elinsson legde zijn armen om hun smalle schouders en loodste hen met zich mee naar de havens.
  


  
    Ze werden naar een sterke blonde man gebracht die Gure heette en aan een huis bouwde. Hij op zijn beurt ging met hen naar een rij kleinere gebouwen, waar veel lawaai van aanbeelden en zagen klonk. In een van de gebouwen zaten vier jongens van hun eigen leeftijd en twee oudere mannen aan een lange tafel pijlen te maken. Een grote berg met allerlei soorten punten lag midden op de tafel tussen schalen met teer, ganzenveren, linnen draad en verschillende soorten messen. Gure legde uit dat zulke jonge gasten op Forsvik niet alleen zoet brood zouden eten, maar zich ook nuttig moesten maken. Een gedeelte van het maken van pijlen was simpel werk en daar konden ze mee beginnen, maar het was ook goed als twee van de andere jongens hen even op Forsvik rondleidden, zodat ze de weg leerden en konden zien waar ze zouden slapen en eten. Hij wees naar twee van hun leeftijdsgenoten aan de tafel. Ze stonden meteen op en bogen voor hem als teken dat ze het begrepen hadden en zouden gehoorzamen. Daarna ging Gure weg zonder nog iets te zeggen.
  


  
    De twee die Sigge en Orm zouden rondleiden heetten Luke en Toke, en hun haar was net zo kort langs hun hoofdhuid afgesneden als dat van Sigge, wat vanwege de luizen een normale manier was om het haar van slavenkinderen te snijden. Daarom nam Sigge aan dat de twee anderen onvrij waren en hij daarom meer was, en hij probeerde hun te bevelen om op te houden met staren en in plaats daarvan te doen wat hun opgedragen was. Degene die er van de twee het oudst en het sterkst uitzag, antwoordde hem meteen dat hij zijn kop moest houden en moest bedenken dat hij nieuw was op Forsvik en niet moest doen of hij zo belangrijk was.
  


  
    Daarom was het in het begin wat stil tussen de vier, toen de twee Forsvikers hun ronde begonnen om te wijzen wat er te zien was. Ze begonnen in de smederijen, er waren er drie, en die lagen dicht naast elkaar, maar daar werd hun al snel toegesnauwd om niet in de weg te lopen en een ongeluk te krijgen, dus gingen ze verder naar de glasmakerij, waar kleine, glanzende blauwe en helderrode drinkbekers in een lange rij stonden en oudere meesters vier of vijf jongens in de leer hadden. In een bulderende oven lag een groot, gloeiend deeg en daar staken zowel de meesters als de leerlingen lange pijpen in, vingen daarmee een stuk van het deeg en begonnen meteen de pijp rond te draaien, terwijl ze naar houten vormen renden die ze met water nat maakten voordat ze tegelijkertijd begonnen te blazen en te draaien. Het zag eruit als heel moeilijk werk, maar de grote hoeveelheid kant-en-klaar glas die op planken langs de wanden stond, liet zien dat het vaak lukte om het goed te krijgen. De hitte binnen joeg hen al snel verder naar de zadelmakerij, waar zowel aan paardentuig als een heleboel andere dingen van leer gewerkt werkt. Vervolgens gingen ze naar de weverijen, waar vooral vrouwen in alle leeftijden waren, de kuiperij en twee werkplaatsen waar het werk aan de pijlmakerij deed denken, hoewel daar iedereen aan kruisbogen werkte, onder leiding van twee buitenlandse meesters van wie de taal voor Sigge en Orm onverstaanbaar was.
  


  
    Na de rij werkplaatsen liepen ze over een brug en kwamen tussen veel grotere gebouwen, die tot schrik van Sigge en Orm vloeren bleken te hebben die boven een bruisende waterval lagen. Toen degene die Toke heette een luik in de vloer opendeed, konden ze het wilde, schuimende water eronder zien. Twee grote waterraderen snorden zwaar, langzaam en imposant, en molenstenen die kalksteen of graan maalden, knarsten en kraakten. Zagen piepten en jankten zich door grote boomstammen en zwaardvegers slepen zwaarden, lanspunten en andere dingen, die Sigge en Orm niet kenden, op slijpstenen. Tonnen met graan werden naar binnen gerold en tonnen met meel werden vervolgens van een deksel voorzien en naar de havens gerold.
  


  
    De grote ogen van Sigge en Orm stemden de twee anderen wat vriendelijker jegens hen, en toen ze de kanaalwerkplaatsen uitliepen en weer over de brug gingen om de stallen en de oefenzalen voor de krijgers te bekijken, werden ze steeds spraakzamer. Luke vertelde dat hij en zijn broer Toke als kind vrijgelaten werden omdat ze als slaven op Forsvik geboren waren. Er waren hier nu geen slaven meer. En de grond rond Forsvik werd ook voor niets anders gebruikt dan als wei voor het wintervoer voor de paarden en het vee. Daarom was er veel in hun leven veranderd, meer dan alleen de gegeven vrijheid. Want als alles zoals vroeger geweest was, zouden de meesten opgegroeid zijn met het bewerken van de aarde. Alle jongelui mochten nu in plaats daarvan in de werkplaatsen in de leer gaan, wat een soort hemel was vergeleken met je hele leven op het veld ploeteren.
  


  
    Sigge en Orm vonden het moeilijk te begrijpen dat zo'n groot landgoed, met zoveel monden die moesten eten, opgehouden was met de aarde te bewerken, maar zowel Luke als Toke moest daarom lachen, en ze herinnerden hen aan alle tonnen met graan die ze bij de molenhuizen gezien hadden. Elke dag kwamen tonnen met graan over de rivier of over het Vättermeer naar Forsvik en elke dag gingen bijna net zoveel tonnen meel verder. Forsvik behield elke achtste ton, en dat was meer dan genoeg voor zowel de mensen als de paarden, die 's winters veel haver kregen en niet alleen hooi. Dus waarom zouden ze zweet en kracht verkwisten door buiten op de akkers te ploeteren, als ze meer brood kregen door geen graan te verbouwen?
  


  
    Voor Sigge en Orm was die nieuwigheid bijna niet te begrijpen. Het klonk als tovenarij als je zei dat er meer graan was als je het niet verbouwde.
  


  
    De twee grote stalgebouwen waren bijna helemaal leeg, omdat de meeste paarden buitenshuis gehouden werden zolang er gras was. Maar hier en daar stond een paard, dat bijna wantrouwend naar hen staarde toen ze voorbijliepen, en langs de wanden hingen zadels en wapens in lange rijen. Dat waren de wapens van de jongeheren, en niemand uit de werkplaatsen mocht eraan komen.
  


  
    De jongeheren kwamen van de landgoederen van de Folkungs in de wijde omgeving en waren vijf jaar in de leer. Elk jaar kwamen er nieuwe, die klein en angstig waren, en de laatste paar jaar was een deel van hen zelfverzekerd en levensgevaarlijk met lans of zwaard naar huis gegaan. De jongeheren hadden ook een eigen woonhuis, dat het grootste van Forsvik was. Gewone burgers mochten daar niet binnenkomen, maar, vertelde Toke, binnen waren meer dan zestig slaapplaatsen.
  


  
    Naast het woonhuis van de jongeheren stond het huis van de buitenlanders, waar ze ook maar beter niet naar binnen konden gaan, en achter het huis van de buitenlanders was het huis van Heer Arn en Vrouwe Cecilia. Voor de deur groeide een bosje witte en rode rozen en voor het huis op de helling naar het Botten stonden rijen appelbomen, waarvan de vruchten spoedig geoogst zouden worden, en tuinen met allerlei wortelgewassen en kruidenplanten.
  


  
    Midden op de binnenplaats, voor het huis van Heer Arn, lag de grote schuur waar de jongeheren ook in de winter met zwaard en schild oefenden en aan de andere kant stonden wat kleinere huizen, waar enkele belangrijke buitenlanders op zichzelf woonden.
  


  
    Ze liepen langzaam naar de werkplaatsen en kwamen bij wat het oude woonhuis van Forsvik .geweest was, waar de mensen gewoond hadden die vóór Heer Arn en Vrouwe Cecilia de meesters waren. Daar woonden nu de meeste vrijgelatenen en aten alle vrijgelatenen en de jongemannen in verschillende ploegen, omdat niet iedereen tegelijk kon eten. Wat hen betreft, zou het nog uren duren, want wie het lichtste werk had, moest het laatst eten.
  


  
    Achter het oude woonhuis lagen de schuren van steen, waar vlees in de zomer gekoeld werd en in de winter bevroren hing. Binnen was het koud en donker en er lagen grote smeltende stukken ijs op de vloer. Het smeltwater liep weg door een afvoergoot. Sigge en Orm begrepen niet hoe daar zo vroeg in de herfst ijs kon zijn en dan ook nog zo dik, en daarom werden ze meteen naar het ijshuis gebracht, dat bij de vleesschuren stond. Er waren grote stapels ijsblokken tussen zaagsel te zien, die sinds ze 's winters uit het meer gehaald waren, goed gebleven waren zonder te smelten. Ze vulden elk jaar het ijshuis van de grond tot het dak, en dat leek altijd genoeg te zijn voor de gehele warme periode.
  


  
    Achter het koelhuis en het ijshuis lagen rijen oude slavenwoningen, waar nu alleen nog maar vrije mannen en vrouwen woonden. Sommige vrijgelatenen hadden Forsvik verlaten en nieuwe grond ontgonnen op bezittingen die ver weg lagen, maar de meesten hadden ervoor gekozen om te blijven. Volgens Luke en Toke was dat ook het beste, want op Forsvik had niemand honger en had niemand het 's winters koud.
  


  
    De rondleiding eindigde waar ze begonnen was, in de pijlmakerij, en Sigge en Orm moesten gaan zitten voor het eerste simpele werk, om met gereedschap dat ze nog nooit gezien hadden een gat te boren op de plaats in de pijl waar de punt vastgemaakt zou worden. Ze begrepen al snel dat hier pijlen van twee verschillende lengtes gemaakt werden, voor een deel gewone pijlen en voor een deel pijlen die minstens eenderde langer waren. En er waren verschillende soorten punten. De langste pijlen moesten een punt hebben die eruitzag als een naald en heel lang en heel scherp was, zodat je een gaatje in je huid kon prikken door het laatste stukje van de punt alleen maar aan te raken. De kortere pijlen konden twee verschillende soorten punten hebben, een met weerhaken dicht op elkaar, zoals pijlpunten er meestal uitzagen, maar ook een soort waarbij de weerhaken naar buiten gebogen waren, bijna als kleine vleugels.
  


  
    Het was aan Sigge en Orm te zien dat ze niet begrepen wat ze in hun handen gekregen hadden, en Luke vertelde met kennersblik dat de lange pijlen met de naaldpunten en zonder weerhaken voor de voetbogen waren en vanaf grote afstand geschoten werden. De punten waren bedoeld om door maliënkolders heen te dringen. De punten die breed waren, werden tegen paarden gebruikt. Op Forsvik hadden ze nu meer dan tienduizend pijlen gemaakt, en de meeste waren in grote tonnen met honderd pijlen per ton naar Arnäs gestuurd. Elke dag werden op Forsvik minstens dertig pijlen gemaakt.
  


  
    Met de twee nieuwe leerlingen in de pijlmakerij veranderde het werk dusdanig, dat Sigge en Orm alleen maar het eentonige werk hoefden te doen door een gat voor de spitsen te boren. Zodra ze het gat niet breed of diep genoeg hadden gemaakt, kregen ze de pijlstok met een standje terug. Luke en Toke zetten daarna de pijlpunten op hun plaats, bonden die vast met linnen draad dat ze in teer gedoopt hadden en stuurden de pijlstok daarna verder naar de twee buitenlanders, die het moeilijkste werk deden, namelijk het vastmaken van de veren.
  


  
    Sigge en Orm hadden niet op deze manier gedroomd over hun nieuwe leven bij Heer Arn op Forsvik, maar ze voelden wel aan dat het geen zin had om Luke en Toke te vertellen dat ze van plan waren om tussen de jongeheren in de leer te gaan, En toen Orm, die tot dan toe bijna te verlegen was geweest om ook maar iets te zeggen, zich 's avonds laat bij het maal van soep en brood een paar woorden liet ontglippen over hun dromen, werd hij door alle arbeiders aan tafel hard uitgelachen. Alleen Folkungs gingen in de leer als krijger, maar geen vrijgelatenen met namen als Sigge, Toke, Luke of Orm. Als je zo heette, kwam je in de werkplaatsen terecht.
  


  
    Sigge beet op zijn lippen en zei niets. Hij had van Heer Arn zelf een belofte gekregen en was van plan om hem daaraan te herinneren als hij de kans kreeg.
  


  
    
  


  
    Arn reed voor het eerst met een gevolg van lijfwachten van de begrafenis op Varnhem naar Arnäs. Een groep van zestien ruiters, onder wie Sune, Sigfrid en Torgils Eskilsson, had Cecilia gevolgd op een kortere route naar Varnhem, langs de oever van het Vättermeer.
  


  
    De jonge lijfwachten van Forsvik, van wie alleen de drie oudsten de leeftijd van achttien jaar hadden bereikt, hadden bij Varnhem veel nieuwsgierige blikken getrokken. Hun paarden waren niet gezadeld en uitgerust zoals die van anderen, en de flanken en borst van de paarden waren bedekt met stoffen in de kleuren van de Folkungs. Er waren wat mensen geweest die naar de sterke, zwarte leren riemen gekeken hadden die onder de stoffen door liepen, maar die ook hier en daar onderzoekend geknepen hadden en merkten dat er onder een dunne laag met de kleuren van de Folkungs een dikke, vette laag pantsering zat, die tegen pijlen beschermde. Het kon ook opvallend lijken dat slechts drie van de lijfwachten volwassen waren, maar zelfs degenen in Arn Magnussons gevolg die nog heel jong waren droegen hun wapens met grote zelfverzekerdheid en routine, en ze reden zoals weinig mannen in Vastergötland konden.
  


  
    Arn begreep dat hij met die onvermijdelijke vertoning een nieuwe dam had geopend in de stroom geruchten die rondging over wat er op Forsvik gebeurde. Maar hij had Cecilia toch niet naar de begrafenis van de koning kunnen laten gaan zonder haar te voorzien van de bescherming onderweg die de eer eiste.
  


  
    Ze reden in een dag van Varnhem naar Arnäs, zonder zichzelf of de paarden zelfs maar te hoeven inspannen. Cecilia gebruikte zoals gewoonlijk een echt zadel met een voet in elke stijgbeugel, en omdat ze op haar eigen Umm Anaza reed, had ze geen moeite om het gevolg van jonge krijgers bij te houden.
  


  
    Ze stopten niet in Skara, omdat ze geen wagens bij zich hadden om inkopen te vervoeren. Hun bepakking was opgeborgen in de zadeltassen van twee extra pakpaarden. Voor Skara was er een drukte van boeren die met hun karren op weg in en uit de stad waren omdat het marktdag was, en de blauwe stoet wekte veel opzien en lange, verbaasde blikken toen hij voorbij dreunde. De ruiters hadden een onheilspellende, heimelijke kracht, die iedereen opmerkte en vanbinnen voelde. Iedereen kon zien en begrijpen dat het om een groeiende macht van de Folkungs ging. Maar niemand kon zien of het een goede of slechte macht was, of het bescherming was voor de vrede of een voorbode van oorlog.
  


  
    Ze namen de weg over de Kinnekulle om de meester-steenhouwer Marcellus te bezoeken, die nu bij de steengroeve aan de verfraaiing van de nieuwe kerk van Forshem werkte. Hij had al een paar afbeeldingen klaar, waarvan één ieders bewondering wekte en Arn liet blozen en stotteren op een manier die niemand van hem gewend was.
  


  
    De afbeelding die iedereen vast zou bewonderen, was bedoeld voor boven de deur in de kerk en toonde hoe de Here Jezus aan Petrus de sleutel van het hemelrijk gaf en aan Paulus het boek waarmee hij de christelijke leer over de wereld moest verspreiden. Boven het hoofd van de Here Jezus was een tempelridderkruis te zien en daarin was een tekst in goed Latijn gehakt, die luidde: Deze kerk is gewijd aan onze Here Jezus Christus en het Heilige Graf.
  


  
    Zowel de afbeelding als de tekst maakte de toeschouwer aandachtig. Het was alsof je het moment zelf kon zien, hoewel het in werkelijkheid nooit gebeurd kon zijn. Maar voor God was er geen tijd en ruimte, Hij was overal tegelijkertijd en daarom was de afbeelding zowel mooi als waar. Arn had een goed gevoel in zijn borst, bijna een angst, dat hij de genade mocht beleven om deze kerk aan Zijn Graf te kunnen wijden. Ook al duurde de bouw van de kerk zelf nog lang, deze afbeelding liet zien hoe ze zou worden.
  


  
    De afbeelding die Arn zijn adem benam, afwisselend omdat hij zich geneerde en boos werd, liet zien hoe de Here Jezus de sleutels van de kerk ontving van een ridder, hoe de Here Jezus daarna de kerk met Zijn rechterhand zegende en hoe een steenhouwer met zijn pikhaak gebogen aan het werk was aan de kerk.
  


  
    Dat kon slechts zo begrepen worden dat je zag hoe Arn de kerk aan God schonk en hoe Marcellus die bouwde. Dat was geen leugen en ook geen godslastering, maar het was jezelf op een ongerijmde manier op de borst slaan.
  


  
    Marcellus had een luchthartiger manier om de afbeelding te bekijken, en vond dat die slechts een wereldse waarheid en een goed voorbeeld voor de mensen liet zien. Duizend jaar lang zouden alle verrukte toeschouwers zien hoe Arn, een tempelridder, deze kerk geschonken had. Was dat niet opbouwend? Was het niet juist om de gedachte, die uitgedrukt werd, door de kerk aan Gods Graf te wijden? In plaats van Gods Graf in oorlog en dood in het Heilige Land te zoeken, konden 'de echte gelovigen daar in hun eigen hart heen gaan. Dat was toch waar ze het die eerste keer over spraken, toen ze elkaar in Skara gesproken hadden en zaken hadden gedaan.
  


  
    Arn wilde zich niet herinneren dat ze precies dat gezegd hadden, maar hij gaf toe dat het idee niet slecht overeenkwam met zijn eigen opvatting. Maar om daarbij jezelf in een beeld naast de Here Jezus op de borst te slaan, was toch iets anders. Dat was hoogmoed, en daarom een grote zonde.
  


  
    Marcellus trok zijn schouders op en zei dat het toch niet slechter was dan om te laten zien hoe God Adam en Eva uit het paradijs verjoeg, een andere afbeelding die hij voor de kerk gedacht had. God en de mensen konden op dezelfde afbeelding staan, als de afbeelding maar juist was. Je kon niet alleen goede mensen en heiligen op zulke afbeeldingen laten zien, maar ook Barabas of de Romeinse soldaat die zijn lans door de Here aan het kruis stak. En het was toch geen hoogmoed om te zeggen dat Arn Magnusson deze kerk gebouwd en gewijd had aan Gods Graf. Dat was toch gewoon waar?
  


  
    Bovendien zei Cecilia dat ze vond dat de afbeelding mooi en waar was en Onze Lieve Heer alleen maar plezier kon doen, omdat die slechts nederigheid jegens Hem liet zien.
  


  
    Ze werden het erover eens om niets overhaast te beslissen en nog wat over de afbeelding van God Zelf met de kerkbouwers na te denken. Er was tenslotte genoeg tijd voordat de kerk klaar zou zijn en gewijd zou worden.
  


  
    Op Arnäs bleven ze maar een dag, vooral omdat Arn nog een keer de hele ronde langs de muren wilde lopen en de kleinste details wilde bekijken. Alles wat met de verdediging van de burcht aan de buitenkant te maken had, was klaar. Hierna konden ze net zoveel jaren als ze wilden besteden aan wat er voor de verdediging aan de binnenkant of meer voor het gemak dan voor de strijd nodig was.
  


  
    Het stenen woonhuis van drie verdiepingen was bijna klaar, en daar zouden ze tegen de winter in kunnen trekken. Wat nog gebouwd moest worden, waren de grote voorraadschuren voor graan, gedroogde vis en voer voor de paarden en het vee, die nodig waren om een lange belegering te trotseren. Verder was er nog eenvoudiger werk, waarvoor ze de knapste bouwers van de wereld niet langer nodig hadden. De buitenste muren, de torens, de poorten en de ophaalbruggen waren klaar. Dat was het belangrijkste. Op Forsvik was het werk aan de grove kettingen voor de ophaalbruggen en de traliehekken net afgesloten.
  


  
    De oude grote toren van Arnäs was nu de voorraadplaats voor wapens en kostbaarheden geworden. In de hoge kamer stonden rijen houten tonnen, volgepropt met meer dan tienduizend kant-en-klare pijlen, en de kamer daaronder stond vol kruisbogen, zwaaiden en lansen. Arnäs zou nu al klaar zijn om een belegering door een heel sterke vijand te weerstaan. Maar zoals het er nu uitzag, was er geen oorlog op komst en daarom was er, zoals dat vanaf het begin de bedoeling geweest was, genoeg tijd om alles klaar te maken. Arnäs zou spoedig een onneembare burcht zijn, waar vele honderden Folkungs bescherming konden vinden, ongeacht wie er buiten de muren stond.
  


  
    Toen Arns gevolg naar Forsvik verder ging, besloot Torgils, die sinds Kerstmis niet meer thuis op Arnäs was geweest, een paar dagen bij zijn vader Eskil te blijven. Ze vertrokken vroeg in de ochtendschemering, om de reis in één dag te kunnen doen in plaats van op Askeberga te overnachten.
  


  
    Toen ze 's avonds Forsvik naderden, sloeg de grote klok alarm en binnen enkele ogenblikken stormden alle jongemannen en stalknechten naar de paarden. Toen Arn en Cecilia en hun gevolg Forsvik binnenreden, stonden drie eskaders in een rechte lijn langs de hele dorpsstraat opgesteld. Bengt Elinsson, die de enige bevelhebber was die nog op Forsvik verbleef, had zijn paard drie stappen voor de andere gezet. Hij trok eerst zijn zwaard, daarna deden de anderen hetzelfde en zo begroetten ze de terugkeer van Heer Arn en Vrouwe Cecilia.
  


  
    Arn reed naar Bengt, bedankte hem kort, nam het bevel over en beval dat alle jongeheren terug konden gaan naar hun dienst of bezigheid waarmee ze bezig waren voor het alarmsignaal ging.
  


  
    
  


  
    De volgende dagen waren op Forsvik zwaar door het bitterzoete verdriet van het afscheid. De vijfjaren die Arn zijn Saraceense mannen gehuurd had, waren verstreken. Degenen die wilden vertrekken, zouden dat spoedig doen, want het grote schip met gedroogde vis uit de Lofoten werd in Lödöse verwacht. Degenen die naar huis gingen, zouden daarmee naar Björgvin varen, de grootste stad aan de westelijke kust van Noorwegen. Vandaar gingen er steeds schepen naar Lissabon in Portugal, en dan waren ze bijna in het land van de rechtzinnigen.
  


  
    Slechts de helft van de buitenlanders wilde naar huis, onder hen de twee artsen Ibrahim en Yussuf, omdat ze er zeker van waren dat hun diensten veel beter van pas zouden komen in het rijk van de Almohaden in Andalusië. De twee Engelsen, John en Atheïsten, wilden ook vertrekken, maar voor hen was het eenvoudiger, omdat er soms een schip tussen Lödöse en Engeland voer, waarheen Eskil de laatste jaren begonnen was zijn handel uit te breiden.
  


  
    De helft van de bouwers die op Arnäs gewerkt hadden, wilde dezelfde route als Ibrahim en Yussuf reizen, omdat ze vonden dat het moeilijk was met het ware geloof in een land te leven waarvan het leek alsof God vergeten was dat het bestond. De andere helft van de bouwers had mogelijk een vergeeflijker idee van Gods geheugen, hoewel hun wens om liever te blijven dan te vertrekken vooral bepaald werd doordat verscheidenen van hen, zoals Ardous uit Al Khalil, al een vrouw en kinderen hadden.
  


  
    De twee viltmakers, Aibar en Bulent, hadden ook geen zin om te vertrekken. Ze meenden dat ze wel van Björgvin naar Lissabon zouden komen, maar vandaar was het een eindeloze reis naar Anatolië. En hun dorpen waren trouwens allang platgebrand en geplunderd door zowel de christenen als de rechtzinnigen. Ze hadden geen thuis om heen te gaan.
  


  
    De gebroeders Jacob en Marcus Wachtian waren al zo'n beetje Scandinaviërs geworden en spraken allebei de volkstaal al lang goed verstaanbaar.
  


  
    Jacob was van een van zijn reizen naar Lübeck, waar hij zowel voor Eskil als voor Arn heen ging, verrassend met een vrouw teruggekomen, die zoals hij beweerde voor God zijn wettige echtgenote was. Ze heette Gretel, en er werd gefluisterd dat zij door haar verloofde in Lübeck op de dag van de bruiloft in de steek gelaten was, maar toch snel troost gevonden had bij de vreemde Armeense handelaar Jacob. Het was een wat raar verhaal en er ontbraken ook wat stukjes, maar niemand op Forsvik vond het nodig om er moeilijk over te doen. Wat Jacob betreft, viel er aan vertrekken niet te denken. Zijn Gretel wilde absoluut niet terug naar haar eigen land, om wat voor reden dan ook.
  


  
    En ze wilde al helemaal niet naar Armenië, en bovendien verwachtte ze een kind.
  


  
    Marcus had geen zin om alleen te vertrekken. Hij had weliswaar niet zoals zijn broer een vrouw om zich mee te vermaken, waarop hij Arn zo nu en dan in bedekte termen wees, maar het leven op Forsvik was goed, en het was heerlijk om elke keer weer een nieuwe manier te vinden om de waterkracht te gebruiken of nieuwe wapens of gereedschap voor het werk te maken, hoewel het met een vrouw makkelijker zou zijn.
  


  
    Arn besloot zelf met de rechtzinnigen en de Engelsen naar Lödöse mee te gaan, zodat hun laatste reis door het land van de ongelovigen veilig zou zijn. Hij rekende erop dat de rechtzinnigen in veiligheid zouden zijn zodra ze aan boord waren van het schip naar Björgvin, en hij was er helemaal niet bang voor om de Engelsen een tijdje alleen te laten in Lödöse.
  


  
    Het was een moeilijk afscheid, en veel vrienden die vijf jaar samen hard gewerkt hadden, huilden openlijk toen de reizigers aan boord van de rivierboten gingen, die hen naar het Vänermeer zouden brengen, waarna ze met grotere boten naar de Göta alv zouden varen.
  


  
    Maar het was voor iedereen toch een opluchting toen het afscheid voorbij was en de rivierboten achter de eerste bocht in het Viken verdwenen waren. Arn en Cecilia waren er beiden blij om dat zoveel buitenlanders er toch voor gekozen hadden te blijven, omdat hun werk en hun kennis van onschatbare waarde waren en de leerlingen onder de vrijgelatenen nog lang niet zover waren dat ze het werk, dat vele jaren kostte om het goed te leren, zelf konden doen.
  


  
    Toen Arn een week later uit Lödöse terugkwam, was hij zwaarmoedig. Vooral het afscheid van de oude Ibrahim en Yussuf en de torkoppels Ali en Mansour was moeilijk geweest. De kennis van de artsen zou op Forsvik nooit vervangen kunnen worden, en zelfs al hadden de jongeheren die het langst in dienst waren een prijzenswaardige vaardigheid te paard opgedaan, vooral als je hen met andere mannen in Scandinavië vergeleek, ze waren nog lang niet zover als Syrische krijgers als Ali en Mansour, voor wie de wapens en de ruiterkunst meer waren dan hun broodwinning.
  


  
    Afspraak was echter afspraak en daaraan moest je je houden. Misschien moesten ze er blijer om zijn dat de helft van de Saracenen er toch voor gekozen had om te blijven dan erover te treuren dat de helft na vijf jaar naar huis vertrokken was. Ze moesten er ook aan denken hoeveel er in die tijd gedaan was om de vrede veilig te stellen.
  


  
    Arn had echter niet zo'n goed humeur toen hij zat te eten en Gure uit de werkplaats naar hem toe kwam met twee jongens die hij niet herkende. Eerst twijfelde hij aan hetgeen hij hen blozend hoorde stamelen, dat hij hun zelf beloofd zou hebben op Forsvik in de leer te mogen gaan. Ze waren toch geen Folkungs, en men kon op grote afstand zien dat het slavenkinderen of vrijgelatenen waren. Hij vroeg hun eerst streng waar ze hun dromen vandaan hadden en of ze begrepen wat een erge zonde het was om vals te zweren. Maar toen ze ten slotte het verhaal konden vertellen hoe hij de eerste keer naar Askeberga gekomen was, ze in de deur naar hem geroepen hadden, en hij naar hen op het erf gegaan was en met hen gepraat had, herinnerde hij zich die gebeurtenis. Dat maakte hem dankbaar, en hij zweeg en dacht een tijdje na voordat hij een beslissing nam. Sigge en Orm wachtten in grote angst, maar Gure meer met verbazing.
  


  
    'Gure, neem deze jongens mee naar Sigfrid Erlingsson,' zei hij ten slotte. 'Zeg dat ze in de jongste groep doetjes moeten beginnen, en zorg ervoor dat ze daarna kleren en wapens krijgen.'
  


  
    'Maar meester, die apen zijn helemaal geen Folkungs,' protesteerde Gure verbijsterd.
  


  
    'Dat weet ik wel,' zei Arn. 'Ze zijn slechts zoons van een vrijgelatene, maar we hadden een afspraak, en een Folkung moet zich altijd aan een afspraak houden.'
  


  
    Gure trok zijn schouders op en nam Sigge en Orm met zich mee, die eruitzagen alsof ze het liefst geschreeuwd en gesprongen hadden van blijdschap en zich slechts met grote moeite konden beheersen.
  


  
    Arn zat nog lang bij zijn half leeggegeten bord. Hij had zichzelf een heel vreemde vraag gesteld, die nooit eerder in hem was opgekomen. Hij vroeg zich af of je alleen als Folkung geboren kon worden en het niet kon worden. Want alle geboren Folkungs waren beslist niet de besten en alle anderen niet de slechtsten.
  


  
    In de Regels van de tempelridders stond dat slechts degene die een vader met een familiewapen had als broeder in de orde opgenomen kon worden. Anderen moesten er genoegen mee nemen sergeant te worden. Hij had verschillende keren ridderbroeders gezien die beter sergeant hadden kunnen zijn en ook omgekeerd.
  


  
    En wat bepaalde dat je van goede mensen geen Folkung kon maken, evengoed dat je nieuw bloed kon toevoegen bij het fokken van paarden? Door zware, sterke gotische paarden met die snelle en beweeglijke Arabische paarden te kruisen, kreeg je een nieuw soort dat beter zou passen bij de zware ruiterij, de volgende belangrijke taak die ze op Forsvik zouden volbrengen. Het was mogelijk om het beste van het Arabische en het gotische samen te smeden, net als je op Forsvik met verschillende lagen ijzer en staal werkte wanneer je zwaarden maakte. Waarom niet op dezelfde manier Folkungs maken?
  


  
    Maar hij moest er wel voor zorgen dat die twee omgedoopt werden, als ze al gedoopt waren. Ruiters van de Folkungs konden geen Sigge en Orm heten.
  


  
    
  


  
    Sverker Karlsson kwam met een statig gevolg van honderd ruiters uit Denemarken naar Näs, waar hij van plan was met zijn mensen te gaan wonen. Hij had met zijn reis gewacht tot het einde van het jaar, toen het ijs dik en veilig op het Vättermeer lag.
  


  
    Na nieuwjaar riep hij alle belangrijke mannen van de Folkungs, de Eriks en de Zweden op Näs bijeen om hem te kiezen nadat hij zijn eed had afgelegd. Daarna zou een feest van drie dagen volgen.
  


  
    Er waren nog nooit zoveel rode mantels op Näs te zien geweest, zelfs niet in de tijd van koning Karl Sverkersson. Het was niet alleen de kleur van de Sverkers, want zelfs onder de Denen was rood het meest gangbaar. En hertog Erik, die bij de aankomst van Sverker op Näs was geweest, fluisterde met afkeer tegen Arn dat het eruitgezien had als een rivier van bloed die over het ijs stroomde.
  


  
    Birger Brosa, zijn broer Folke en hertog Erik waren de enige wereldse mannen in de nieuwe koningsraad die geen Denen of Sverkers waren. Eskil had zijn plaats in de raad moeten afstaan omdat Sverker had gezegd dat zulke ernstige zaken als de handel van het rijk aan kundiger handen overgelaten moesten worden. Hij koos als maarschalk zijn vriend Ebbe Sunesson, die familie was van de Folkungs op Arnäs, omdat zijn neef Konrad getrouwd was met Kristina, de halfzuster van Arn en Eskil. Sverker dacht dat die verwantschap een brug tussen de Denen en de Folkungs vormde.
  


  
    Aartsbisschop Petrus straalde als een zonnetje en prees God keer op keer omdat hij eindelijk in Zijn oneindige goedheid en rechtvaardigheid de zoon van de vermoorde koning Karl naar de kroon van de Goten en Zweden had teruggebracht. Petrus verzekerde dat daarmee Gods wil geschiedde.
  


  
    Sverker mocht de kroon echter niet opzetten voordat hij voor de hele raad en het rijksding van de belangrijke mannen gezworen had dat hij met Gods hulp de wet en de gerechtigheid zou handhaven. Hij moest ook zweren dat hij afzag van alle aanspraken van zijn familieleden op de kroon, omdat hertog Erik degene was die na hem recht op de kroon had. En na hertog Erik volgden zijn jongere broers Jon, Joar en Knut, die nu in het rijk zouden leven met alle rechten die koningszoons hadden.
  


  
    Aartsbisschop Petrus, die de eed had voorgezegd, had op verschillende plaatsen geprobeerd om het een en ander over te slaan, maar was dan meteen streng op zijn vingers getikt door zowel de Zweden als de Goten. Pas toen alles echt klopte, zwoer het hele rijksding zijn trouw aan koning Sverker zolang hij leefde - en zolang hij zich aan zijn eed hield.
  


  
    Tijdens de dagen van het feest lieten de Denen zien hoe het toeging op een koninklijk feest in de grote wereld, met gevechten tussen ridders, die met lans en schild tegen elkaar streden. Alleen Denen deden mee met die spelen, omdat de nieuwe machthebbers zonder meer aannamen dat niemand in het achterlijke Vastergötland of Svealand te paard kon vechten. En te oordelen naar de vele bewonderende, verbaasde gezichten die koning Sverker bij zijn nieuwe onderdanen kon zien, waren deze ridderkunsten, die men in Denemarken allang kende, iets wat ze in het noorden nog nooit gezien hadden.
  


  
    Arn bekeek nauwkeurig alles wat hij de Deense ridders zag doen en met een uitgestreken gezicht. Sommige dingen waren niet onverdienstelijk, andere waren zo simpel als hij verwacht had. Geen van hen zou zelfs voor sergeant in de orde van de tempelheren gedeugd hebben, maar op het Scandinavische slagveld waren ze moeilijk te weerstaan. Wilden ze die Denen op een open vlakte de baas zijn, dan moesten ze op Forsvik nog een paar jaar oefenen. Maar hun voorsprong was niet groter dan dat.
  


  
    Tijdens de dagen van het feest zaten koning Sverker en zijn maarschalk Ebbe Sunesson meestal in de grote zaal met de Deense hovelingen om zich heen en riepen ze de ene na de andere belangrijke man in het rijk voor een gesprek, en Birger Brosa mocht bekendmaken wie er kwam. Koning Sverker was er veel aan gelegen om zich de hele tijd vriendelijk te gedragen en de Folkungs en Eriks als zijn eigen familieleden te behandelen.
  


  
    Toen het de beurt van Eskil en Arn was om bij de koning en zijn Deense hovelingen te komen, vertelde Birger Brosa over Eskil dat hij een handelaar was die vroeger in de raad van koning Knut had gezeten en dat hij de toekomstige Heer van het landgoed Arnäs was, en over Arn vertelde hij alleen maar dat hij zijn leven lang in een klooster had gewoond, ook in Denemarken, en nu Heer was van het landgoed Forsvik.
  


  
    Arn wisselde snel een vragende blik met Birger Brosa vanwege zijn ietwat onvolledige beschrijving over hetgeen er met Arn tussen zijn kloostertijd als kind en Forsvik als man gebeurd was, maar Birger Brosa knipoogde slechts snel en onopvallend terug.
  


  
    Koning Sverker was blij dat hij met iemand kon praten die er geen probleem mee had de Deense taal te verstaan, zoals zovelen van die slome Zweden bleken te hebben. En voor Arn was het makkelijk om te vervallen in de taal die hij als kind zo lang gesproken had. Hij sprak nog steeds meer als een Deen dan als een Goot.
  


  
    In het begin ging het gesprek over onschuldige dingen, als hoe mooi het in het Limfjord rond het klooster Vitskøl was, of over de mosselteelt, waar men in het klooster zonder succes mee gewerkt had, omdat de mensen rond het fjord het idee hadden dat het tegen Gods woord was om mosselen te eten. Dat was nu niet meer zo, verzekerde koning Sverker. Hij nodigde Arn en Eskil daarna uit om met zijn vrijgeleidebrief Denemarken te bezoeken, zodat ze hun halfzuster Kristina konden ontmoeten. En toen de broers niet keken alsof het die reis was wat ze het liefst wilden, veranderde hij zijn voorstel door te beloven Kristina en haar man Konrad Pedersson de volgende zomer een keer op Näs uit te nodigen. Hij deed heel duidelijk zijn best om te laten zien dat hij alle oude vijandschap vergeten was.
  


  
    Daarom leek het lomp en onnodig dat maarschalk Ebbe Sunesson zich plotseling herinnerde hoe hij op het Arnäs van de broers een keer in een licht gevecht geraakt was met een van hun familieleden, maar er was daarom toch geen vijandschap?
  


  
    Hij had met zachte stem gesproken, maar met een ergerlijk lachje in zijn mondhoeken. Birger Brosa schudde waarschuwend zijn hoofd naar Arn, en Arn kon zich met grote moeite beheersen voordat hij antwoordde dat degene die gedood was hun broer Knut was geweest, en dat ze beiden voor de zaligheid van hun broer baden, maar dat geen van hen aan wraak dacht.
  


  
    Dat had genoeg moeten zijn voor Ebbe Sunesson. Maar misschien had hij te veel gedronken tijdens het feest, en misschien was hij er te vol van dat hij de overwinnaar van het toernooi was, of hadden hij en zijn vrienden zich al te veel ingebeeld dat ze meesters waren geworden van mensen die niet veel respect waard waren. Want wat hij nu zei, zorgde ervoor dat zowel Birger Brosa als koning Sverker bleek werd, hoewel om heel verschillende redenen.
  


  
    Hij zei openlijk spottend tegen Arn en Eskil dat ze niet zo bescheiden hoefden te zijn. Als ze na de ergerlijke dood van hun broer hun recht en eer niet gekregen hadden, dan wilde hij graag met een van hen met het zwaard duelleren. Of waarom niet met hen tweeën tegelijk? Maar het was natuurlijk wel de vraag of ze genoeg eer en moed hadden.
  


  
    Arn keek naar de stenen vloer terwijl hij met grote moeite zijn eerste opwelling onderdrukte om meteen een duel voor te stellen. Het moest er uitgezien hebben alsof hij zich schaamde dat hij de uitdaging, die hij met woorden gekregen had die net zo duidelijk waren als een klap in zijn gezicht, niet durfde aan te nemen.
  


  
    Toen de stilte ondraaglijk was geworden, richtte hij zijn hoofd op en zei rustig dat hij het bij nader inzien onverstandig van de nieuwe koning en zijn mannen vond om hun tijd in het land van de Zweden en de Goten met bloed te beginnen. Want hoe dan ook, als Heer Ebbe nu nog een Folkung van Arnäs vermoordde, of hijzelf de maarschalk van de koning zou doden, zou dat koning Sverker of de vrede die iedereen nastreefde geen goed doen.
  


  
    De koning legde toen zijn hand op de arm van Ebbe Sunesson en weerhield hem ervan te antwoorden, wat hij graag leek te willen doen, en zei zich vereerd te voelen dat er zich tussen hen die hun eed van trouw aan hem gezworen hadden goede mannen als Eskil en Arn Magnusson bevonden, die in staat waren de vrede in het rijk boven hun eigen eer te stellen.
  


  
    Ze antwoordden hem niet, maar bogen en liepen zonder een woord weg. Arn moest meteen de koude buitenlucht in, omdat hij kookte van vernedering. Eskil haastte zich achter hem aan en verzekerde dat het niet goed had kunnen aflopen als een Folkung meteen in de eerste week van koning Sverkers tijd zijn maarschalk zou hebben vermoord. En die kwetsende woorden hadden trouwens voorkomen kunnen worden indien Birger Brosa wat duidelijker geweest was in zijn beschrijving van het soort kloosterleven dat Arn geleefd had. Nu begreep die hoogmoedige maarschalk natuurlijk niet hoe dicht hij bij de dood was geweest.
  


  
    'Ik begrijp toch niet wat God wilde toen hij de moordenaar van onze broer op een zwaardlengte afstand van mij bracht,' mompelde Arn tussen zijn samengeknepen lippen door.
  


  
    'Als God jullie gewapend bij elkaar wil brengen, dan doet Hij dat. Nu wilde Hij dat duidelijk niet,' antwoordde Eskil weifelend.
  


  


  
    
  


  XI


  
    
  


  
    De eerste boodschap uit Näs die de Folkungs en de Eriks tijdens het eerste jaar van koning Sverker plezier deed, was dat aartsbisschop Petrus zich al bij het tweede kerstfeest had doodgegeten. Verder hoorden ze niet veel, niets slechts en niets goeds. Het leek alsof datgene wat de hoogste macht in het rijk betrof de Folkungs en Eriks niet langer aanging.
  


  
    Zelfs toen koning Sverker een kruistocht naar het oosten wilde ondernemen, vond hij het niet nodig om hulp van de Folkungs en de Eriks te vragen. In plaats daarvan verenigde hij zich met Denen en mensen van Gotland. Van de kruistocht kwam trouwens niet veel terecht. Het was de bedoeling dat Sverkers leger naar Koerland verscheept zou worden om het land opnieuw tot het ware geloof te bekeren en mee naar huis te nemen wat er van waarde te vinden was. Een zuiderstorm dreef de tweehonderd vaartuigen met de kruisvaarders echter naar het noorden, zodat ze in plaats daarvan in Lijfland terechtkwamen. Daar plunderden ze drie dagen, brachten hun oorlogsbuit aan boord en voeren naar huis.
  


  
    Drie dagen plunderen was misschien niet zoveel om mis te lopen, maar vooral de Zweden in het donkere Nordanskog waren beledigd omdat ze geen troepen en geen enkel schip hadden mogen sturen en dat de koning en zijn Denen zo min over hen dachten.
  


  
    Voor de Folkungs op Arnäs en Forsvik was het helemaal geen nadeel dat de nieuwe koning hun diensten versmaadde, omdat ze hun tijd nuttiger konden gebruiken. Op Arnäs werden zowel het dorp binnen de muren als de nieuwe bronnen en voorraadschuren afgebouwd. Op Forsvik was er eindelijk winst in Cecilia's boekhouding.
  


  
    Dat kwam niet alleen doordat er nu glas van Forsvik in zowel Linköping, Skara, Strangnas, Orebro, Vastra Aros en Östra Aros en zelfs in Noorwegen verkocht werd. Sommige jongeheren waren nu zóveel jaar in de leer geweest dat het voor hen tijd werd naar huis terug te gaan, en toen ze dat deden, kregen ze de verantwoording om hun eigen landgoed uit te rusten en hun eigen lijfwachten en boogschutters thuis te trainen. Alle nieuwe wapens kochten ze toen in Forsvik, en op die manier begon een steeds groter deel van de wapens, die ze zoveel jaren zonder betaling hadden gemaakt om Arnäs en Bjalbo uit te rusten, nu inkomsten te geven. Er waren in tegenstelling tot het verhaal in de Heilige Schrift zeven magere jaren geweest voordat de vette jaren kwamen. Maar toen dat veranderde, moest Cecilia in het begin een paar keer opnieuw rekenen, omdat ze niet geloofde dat ze goed gerekend had. De binnenkomende in plaats van de uitgaande stroom zilver werd steeds onstuimiger.
  


  
    Die laatste jaren vóór de eeuwwisseling naar de dertiende eeuw, die volgens sommige geselaars en prelaten de ondergang van de aarde met zich zou meebrengen, waren voor de Folkungs rustige jaren, maar ook jaren van veel reizen en veel bruiloften.
  


  
    Het leek niet langer zinvol om met de familie Sverker te trouwen, dat vonden zowel Birger Brosa als zijn broers Magnus en Folke. En omdat Eskils huwelijk met de onbetrouwbare Katarina, die voor eeuwig op Gudhem opgesloten zat, eindelijk beëindigd was, moest hij het goede voorbeeld geven. Hij ging op vrijersvoeten naar Vastra Aros en de omgeving van het afgebrande en geplunderde Sigtuna en vond al snel wat hij zocht in de weduwe Bengta Sigmundsdochter uit Sigtuna. Haar man was een paar jaar eerder vermoord toen de Esten op plundertocht geweest waren. Maar ze was heel wijs geweest, alsof ze in de toekomst had kunnen kijken. Want al hadden zij en haar man het grootste handelshuis van Sigtuna bezeten, was zij zo eigenwijs geweest om alle rijkdom die ze verworven hadden niet in de stad te houden maar die naar haar ouderlijk huis in het noorden te sturen. Op die manier was zij een van de weinige inwoners van Sigtuna die rijk uit de brand kwam.
  


  
    Ze was misschien niet zo rijk dat ze met een bruidsschat kon komen die een huwelijk met Eskil waardig was, maar dat was nauwelijks een vrouw in het land. En bij weduwen stak het met zulke zaken niet zo nauw, niet als ze geen verloving hoefden te vieren, omdat weduwen zelf konden beslissen. Nadat de overeenkomst tussen Eskil en Bengta gereed was, konden ze meteen en zonder omwegen trouwen.
  


  
    Eskil en Bengta voelden genegenheid voor elkaar en iedereen vond dat ze bijzonder goed bij elkaar pasten. Bengta was voor een vrouw heel goed in zaken, en zaken waren de grootste bron van vreugde in het leven van Eskil. Ze hadden er de eerste dag dat ze elkaar ontmoetten al over gesproken om Sigtuna te verlaten en Bengta's handelshuis naar Visby of Lübeck te verhuizen. Op die manier zouden ze elkaars krachten versterken.
  


  
    Het bleek moeilijker om voor Torgils Eskilsson een meisje uit Svealand te vinden, Maar de koningin-weduwe Cecilia Blanka kwam uit Svealand, en na de dood van koning Knut had ze niet langer op Näs willen wonen, hoewel de nieuwe meester, koning Sverker, haar poeslief gezegd had dat ze zijn gast mocht zijn zolang ze wilde. Dat was echter niet wat de minachtende Deense hoflieden van de nieuwe koning lieten merken. Haar zoons hertog Erik, Jon, Joar en Knut waren op Näs eerder gevangenen in een gouden kooi, maar zelf was ze vrij om te vertrekken. Ze had net gedaan of ze naar het klooster Riseberga ging, zoals het een koningin-weduwe zonder macht betaamde, maar bij Forsvik was ze van de boot gestapt en was ze daar gebleven. De twee Cecilia's hadden al snel plannen gemaakt voor de bruiloft van Torgils en waren op het idee gekomen dat een dochter van een rechter het beste was, want rechters hadden een heel belangrijke plaats bij de Zweden, en het was belangrijk om je te verbinden met de macht.
  


  
    Het werd zoals de Cecilia's het uitgedacht hadden, en daarom volgde er een zomer met veel reizen tussen Vastergötland en Svealand. Want na zijn eigen bruiloft ging Eskil met zijn zoon Torgils en met Arn en diens zoon Magnus Månesköld met een groot gevolg naar Svealand, waar ze op weg naar het verlovingsfeest in donker Uppland logeerden bij veel belangrijke mannen die of bij de nieuwe familie van Eskil hoorden of familie waren van Cecilia Blanka. De verloving tussen Torgils en Ulrika, die een dochter was van rechter Leif op het landgoed Norrgarn, een dagreis van Östra Aros, werd op Sint Laurentius gevierd, toen in Uppland de oogst was begonnen. Het huwelijksfeest werd later die herfst vijf dagen lang op Arnäs gevierd.
  


  
    Maar ook de vrouwen reisden in die rustige tijd veel. Ulvasa, bij Ingrid Ylva, werd hun gebruikelijke ontmoetingsplaats, omdat dat halfweg tussen Forsvik en Ulfshem lag, zodat de twee Cecilia's en Ulvhilde slechts een dag hoefden te reizen om elkaar te zien. Ingrid Ylva en Ulvhilde waren de meisjes Sverker, Cecilia Blanka was van een familie uit Svealand en Cecilia Rosa een lid van de familie Påls uit Husaby. Daarom konden de vier ongedwongen met elkaar omgaan, zonder te hoeven denken als de Eriks of de Folkungs, met wie ze allen getrouwd waren. Ingrid Ylva had al twee zoons gekregen en verwachtte die zomer, toen de vrouwen meer bij elkaar waren dan bij hun mannen, een derde kind. Aangezien Ingrid Ylva's oudste zoon Birger bijna vijf jaar was en dezelfde leeftijd had als Cecilia Rosa's dochter Alde, werd er veel over gepraat hoe die twee binnenkort iets verstandigs moesten gaan leren en hoe ze het zo konden regelen dat ze het samen deden. Ulvhilde had eerder dat jaar haar jongens naar een geestelijke in Linköping gestuurd, maar het was geen goed idee om kleine Folkungs in de slechte tijd, die nu gekomen was, naar dat bolwerk van de Sverkers te sturen.
  


  
    Uiteindelijk bedacht Cecilia Blanka dat Birger en Cecilia Rosa's kleine Alde hun scholing op Forsvik konden krijgen, als ze de oude monnik daar konden ompraten minder tijd aan zwaard en paard te besteden, wat alleen maar goed voor hem zou zijn. Bovendien dacht Cecilia Blanka dat zij zich als werkloze koningin nuttig kon maken op een manier waar niemand iets tegenin kon brengen, namelijk door ook deel te nemen aan het onderwijs van de kinderen. Ze vonden allen dat het een goed en vanzelfsprekend idee was om de volgende dag al de eerste de beste boot van Eskil naar Forsvik te nemen om met de monnik te gaan praten.
  


  
    Zo kwam het dat Broeder Guilbert zich in de grote nieuwe feestzaal van Forsvik al snel in een onverwacht benarde toestand bevond. Hij was niet heel moeilijk over te halen om toe te geven dat het een God behagende bezigheid was om kinderen te onderwijzen, deels omdat zulk werk voor een oud lichaam minder zwaar was dan zwaard en paard. Maar hij deed er wel moeilijk over dat het niet de opdracht was die hij van Vader Guillaume op Varnhem had gekregen.
  


  
    Dat bezwaar wuifde Cecilia Blanka echter zo makkelijk weg als een vlieg door te zeggen dat wat Vader Guillaume wel of niet wilde als het de Folkungs en de Eriks betrof, meer in een buidel zilver dan in de geest zat.
  


  
    Al was Broeder Guilbert het in stilte wel eens met die brutale opmerking, hij probeerde er toch onderuit te komen door te zeggen dat ook hij een afspraak met Arn had. Toen was Cecilia Rosa aan de beurt om hem duidelijk te maken dat zij en niet Arn de eigenaar van Forsvik was.
  


  
    Alsof hij naar de laatste strohalm greep, hield Broeder Guilbert ten slotte vol dat hij niets kon beloven voordat Arn thuisgekomen was. Hij werd meteen onder druk gezet om in te stemmen als Arn geen bezwaren had.
  


  
    Daar namen de koppige vrouwen genoegen mee, en ze wisselden zegenrijke blikken uit voordat ze zich overgaven aan het onmatig drinken van wijn en gepraat, hetgeen maakte dat Broeder Guilbert zich al snel verontschuldigend terugtrok.
  


  
    
  


  
    Toen koning Sverkers Deense vrouw Benedikta aan de koorts stierf, deed dat de Eriks en Folkungs weinig verdriet. De enige dochter van koning Sverker, Helena, vormde geen bedreiging voor de koningskroon.
  


  
    Des te groter was hun verbijstering toen het gerucht begon rond te gaan dat hertog Birger Brosa zijn laatste dochter Ingegerd uit haar opsluiting in het klooster Riseberga had laten halen om haar aan de koning uit te huwelijken. Zover men wist, was Ingegerd een weelderige vrouw, die eruitzag alsof ze heel veel zoons kon baren. Velen zeiden dat dit de enige domme streek was die Birger Brosa in zijn lange leven had uitgehaald en dat er zich nu donkere wolken boven het rijk samenpakten.
  


  
    Uit de manier waarop hij zich uitsloofde voor de kerk en de bisschopskliek begrepen ze ook dat koning Sverker, na zijn eerste voorzichtige jaren aan de macht, begonnen was steeds stoutmoediger plannen te smeden. Het werd bijna lachwekkend duidelijk toen hij koning Knut van Denemarken nadeed door helemaal zelf, zonder de raad of het ding, nieuwe wetten uit te vaardigen.
  


  
    Koning Knut van Denemarken had gezegd dat hij, omdat hij koning was door de Genade Gods, wetten kon maken zoals het hem goeddunkte. Dat durfde Sverker weliswaar niet te zeggen, maar hij beweerde dat het hem nu behaagde wetten te maken, omdat hij iets had gekregen wat je goddelijke inspiratie kon noemen.
  


  
    Het was duister wat daarmee bedoeld werd, behalve dan dat het natuurlijk iets met God te maken had. Bovendien was het een ijdele wet die al sinds lange tijd gold, dat de kerk geen belasting hoefde te betalen aan de koning. Maar de bisschopskliek was niet onverwacht verrukt en deed zijn best om aan wie wilde luisteren uit te leggen wat er met inspiratie bedoeld werd. Je kon het zo uitleggen dat inspiratie iets was waarop iemand zelf kon komen, maar ook weer niet.
  


  
    Toen bleek dat het onheilspellende gerucht waar was hoe Birger Brosa de Sverkerkoning zelf van een vruchtbare vrouw had voorzien, werd er door de Folkungs familieberaad gehouden. De bijeenkomst was op Bjalbo, omdat Birger Brosa zijn leeftijd en gezondheid als excuus aanvoerde, hoewel de meesten waarschijnlijk vermoedden dat hij liever thuis, als gastheer in eigen huis, in de slag ging dan als gast bij familieleden.
  


  
    Hij moest veel harde woorden verdragen vanwege zijn laatste eigenzinnige huwelijksregeling. De meesten die met hem spraken, gaven vastbesloten toe dat menige bruiloft die de oude hertog geregeld had wijs was geweest en de vrede gediend had, maar deze keer was het andersom.
  


  
    Birger Brosa zat gebogen en ineengezonken op zijn ereplaats en probeerde zich eerst niet erg te verdedigen. Zo had hij altijd gedaan in de kracht van zijn leven, wanneer hij aan het einde van elk gesprek samenvatte wat de anderen gezegd hadden en dan zijn dunne, scherpe zwaard in het gaatje stak dat hij altijd ontdekte tussen ruziemakende familieleden.
  


  
    Deze keer was zo'n gaatje niet te vinden en moest hij al snel voor zichzelf een goed woordje doen. Hij probeerde zoals zo vaak tevoren zacht te praten om het helemaal stil te krijgen in de zaal, maar deze keer werd hem alleen maar toegesnauwd dat hij harder moest praten. Toen verhief hij voorzichtig zijn stem en zei dat als een koning zo jong weduwnaar werd als Sverker, hij vast een nieuwe koningin zou zoeken. En als dat tóch moest gebeuren, was het dan niet beter als die koningin van de familie Folkung was en geen buitenlandse?
  


  
    Dat was nog niet zo zeker, meende een boze Magnus Månesköld. Want als een koning weduwnaar werd, kon hij net zogoed op het idee komen met een koningin-weduwe te trouwen, en iedereen had een oude vrouw uit Denemarken beter kunnen velen dan een levendige jonge vrouw die weelderig en wellustig uit het klooster gehaaid was en kinderen zou baren.
  


  
    Toen nam Eskil het woord en zei dat ze een stommiteit die begaan was niet meer ongedaan konden maken. Om nu, nu het verlovingsfeest al gehouden was, nog terug te krabbelen, kon zelfs tot een oorlog leiden, omdat koning Sverker dan kon zeggen dat de eed van trouw die aan hem gezworen werd verbroken was. Ze moesten de belofte dus nakomen en bidden dat Ingegerd een lange rij dochters baarde Voordat Sverkers lid slap werd.
  


  
    Toen het woord oorlog genoemd werd, raakten verscheidene jonge familieleden in de zaal opgewonden, en ze begonnen te mompelen dat het misschien beter was om te voorkomen dan te genezen, en ze keerden zich tot Arn om zijn mening te horen. Er waren al zoveel jongelingen van zoveel Folkunghuizen in de leer geweest op Forsvik of waren dat nu nog, dat het ieders overtuiging was dat Arn Magnusson in de volgende oorlog de aanvoerder zou zijn.
  


  
    Arn antwoordde langzaam dat ze allen aan hun eed aan koning Sverker gebonden waren tot hij de zijne verbrak. Als Sverker een meisje Folkung tot zijn bruid nam, verbrak hij echt geen eed. Daarom was er nu geen aanvaardbare aanleiding voor een oorlog.
  


  
    Bovendien zou dat ook niet verstandig zijn. Want wat gebeurde er als ze meteen naar Näs gingen en de koning vermoordden? Dat betekende misschien niet alleen oorlog tegen Denemarken, maar waarschijnlijk ook dat aartsbisschop Absalon van Lund een of meer Folkungs in de ban zou doen. Zo ging dat tegenwoordig. Zelfs geruzie over wie er aartsbisschop zou worden of wie er tot koning gekroond kon worden, kon leiden tot de ban. Zoals iedereen wist, had koning Sverre van Noorwegen daardoor grote problemen gekregen. En dat had op zijn beurt het verbond tussen de Folkungs en de Noren verzwakt. Alleen als koning Sverker zijn eed brak, konden ze zonder zulke gevaren een oorlog tegen hem beginnen.
  


  
    Arns protesten waren zó onverwacht en stemden dusdanig tot nadenken dat het familieberaad snel tot bedaren kwam. Birger Brosa probeerde toen iets van zijn vroegere macht terug te krijgen door autoritair te zeggen dat het belangrijk was, dat iedereen in de zaal zich realiseerde dat als de oorlog dichterbij kwam, er nog genoeg wachttijd was. Die tijd konden ze het beste gebruiken om zich goed voor te bereiden. Hij noemde vooral dat er meer jongelieden op Forsvik in de leer gedaan moesten worden en er daar meer wapens besteld moesten worden voor elk landgoed van de Folkungs.
  


  
    Iedereen zag in dat er niets verkeerds was aan die wijsheid, maar het leek alsof Birger Brosa's langdurige macht over het familieberaad gebroken was. En zo zag hij er zelf ook uit toen hij, zoals dat hoorde, het eerst van iedereen de zaal verliet. Zijn handen en hoofd trilden alsof hij bang was of al bijna doodging.
  


  
    
  


  
    Het jaar onzes Heren 1202 werd het jaar van de dood. Het leek alsof de engelen van de Heer afgedaald waren om het dorre gras te verbranden en de grond voor heel nieuwe machten voor te bewerken. Koning Sverre van Noorwegen stierf dat jaar, gemist door net zovelen als er blij om waren. Dat maakte het verbond van de Folkungs en de Eriks met Noorwegen zwakker en onzekerder.
  


  
    Ook koning Knut van Denemarken stierf, en men kroonde zijn broer Waldemar, die de bijnaam de Overwinnaar had gekregen. Die naam had hij niet zonder reden gekregen. Hij had onlangs zowel Lübeck als Hamburg veroverd, die nu beide onder de Deense kroon vielen, en hij had met zijn leger verschillende reizen naar zowel Lijfland als Koerland gemaakt. Zijn legers waren overal met succes opgerukt. Het was vreselijk om hem als vijand tegenover je te krijgen.
  


  
    Alsof God de Folkungs, de Eriks en andere mensen in Vaster- en Östergötland voor de gek hield, was er geen gevaar dat Valdemar de Overwinnaar verwoestend en brandschattend uit Skane kwam. Want koning Sverker was een man van de Denen, en zijn land hoefde niet veroverd te worden zolang hij koning was. Voor hem leek het helemaal niet erg dat er op alle handel vanuit zijn landen naar Lübeck voortaan Deense tol geheven werd. Zoals Eskil Magnusson een keer tussen samengeknepen lippen door mompelde, betaalden ze nu belasting voor de vrede.
  


  
    Maar het grootste verdriet voor de Folkungs kwam in januari dat jaar, toen Birger Brosa stierf. Hij lag niet lang op zijn sterfbed en weinig familieleden konden komen om afscheid te nemen. Maar meer dan duizend Folkungs volgden de geëerde hertog op zijn laatste reis naar Varnhem. Ze kwamen bijeen bij Bjalbo en trokken als een lange blauwe krijgsstoet over het ijs op het Vättermeer naar Skövde en verder naar Varnhem.
  


  
    Van de meeste huizen kwamen alleen de mannen, maar van Arnäs, Forsvik, Bjalbo en Ulvasa kwam de hele familie. Vrouwen en kinderen en wat oudere mensen, zoals de oude heer Magnus van Arnäs, reisden in sleeën, bedekt met veel wolfshuiden en schaapsvachten. En veel ruiters wensten vast liever dat ze een plaats in de sleeën hadden, omdat hun maliënkolders als ijs op hun lichaam waren en elke pauze meer een kwelling dan rust was.
  


  
    Vanuit Forsvik reed Arn Magnusson aan de kop van een groep van achtenveertig jonge ruiters, de enigen in de begrafenisstoet die geen last leken te hebben van de ijskoude wind, hoewel ze volledig bewapend waren. Ze hadden speciale oorlogskleding voor gebruik in de winter en op geen enkele plek van hun lichaam ijzer dicht bij hun huid. Zelfs hun met ijzer beklede voeten leken geen last van de kou te hebben.
  


  
    Koning Sverker kwam niet naar Varnhem. Daar kon je verschillend over denken. Hij had geen groter gevolg bijeen kunnen krijgen dan tweehonderd man, en dat had, vergeleken met de Folkungs, weinig geleken. En bij begrafenissen en verdriet waren mensen vaak onbeheerst, en wie wist wat er zou gebeuren als een rode mantel te veel zou zeggen, zodat het eerste zwaard getrokken werd. Als je het zo bekeek, leek het verstandig en voorzichtig van koning Sverker om zich niet bij de begrafenis van de oude hertog te vertonen.
  


  
    Toch was het moeilijk om niet te vinden dat de koning Birger Brosa en daarmee alle Folkungs minachting toonde door de dood van de hertog slechts als een aangelegenheid van zijn familie te beschouwen.
  


  
    Birger Brosa werd bij het altaar te ruste gelegd, niet ver van koning Knut, die hij zoveel jaar voor de vrede en het welzijn van het rijk gediend had. Zijn begrafenismis was lang, vooral voor de familieleden die geen plaats in de kerk gekregen hadden en twee uur buiten in de sneeuw moesten staan.
  


  
    Het duurde echter niet lang voordat driehonderd van degenen die Birger Brosa naar Varnhem gevolgd waren voor weer een begrafenis terug moesten komen. De oude Heer Magnus van Arnäs had de koude reis, toen zijn broer begraven werd, slecht doorstaan. Hij hoestte en rilde al de eerste dag nadat hij weer op Arnäs terug was en werd bij een groot houtvuur op de bovenste verdieping van het nieuwe woonhuis gelegd. Hij herstelde echter nooit meer. Ze hadden de priester van Forshem nauwelijks op tijd kunnen laten komen voor het laatste oliesel en een laatste biecht voordat hij stierf, omdat hij alle angst om het ergste steeds weggewuifd had. Een Folkung moet toch tegen een koutje kunnen, verzekerde hij keer op keer. Iemand zei dat dit zijn laatste woorden waren.
  


  
    Tijdens de veertig dagen vasten voor Pasen lag de rouw zwaar over Forsvik. Het werk in het molenhuis en de werkplaatsen ging weliswaar gewoon door, maar zelden werd er de gebruikelijke lach of grap gehoord. Het was alsof de rouw van de meesters zich over alle anderen verspreid had.
  


  
    Arn bracht minder tijd door met de oefeningen van de jongeheren dan normaal. Dat was in zekere zin wel prima, omdat velen van hen inmiddels volwassen mannen geworden waren en al verscheidene jaren de gewoonte hadden hun jongere familieleden te oefenen. Sune, Sigfrid en Bengt hadden er alle drie de voorkeur aan gegeven als leraar op Forsvik te blijven in plaats van naar hun eigen huis te gaan, zoals Bengt en Sigfrid in elk geval hadden kunnen doen.
  


  
    Dat er nieuwe leraren voor de jongeheren waren, had er ook voor gezorgd dat Broeder Guilbert nu minder dan in het begin bij de ruiters en zwaardspelen gemist werd. Hij was meestal in de sacristie van de nieuwe kerk, waar hij Alde en Birger Magnusson onderwees. Alle lectionis waren al in het Latijn.
  


  
    Het onderwijs van Broeder Guilbert was niet geheel zonder twijfels geweest sinds de keer dat Cecilia ontdekte dat hij in de werkplaatsen geweest was, twee kleine bogen voor de kinderen had gemaakt en hen achter de kerk stond op te jutten om een kleine leren bol te raken die hij aan een dun touw had opgehangen. Hij had zich tegenover Cecilia verdedigd door te zeggen dat boogschieten een kunst was die de geest scherper maakte en dat je ook veel nut had van dat vermogen als het ging om door te dringen in de logica van de filosofie of van de grammatica. Toen Cecilia wantrouwend naar Arn was gegaan om meer over dat onderwerp te horen, had hij al te enthousiast met Broeder Guilberts woorden ingestemd, zodat ze nauwelijks minder achterdochtig werd.
  


  
    Cecilia vond dat er toch een groot verschil was tussen Alde en Birger, want zij zou op den duur Vrouwe van Forsvik of een ander landgoed worden. Wat Birger Magnusson in de toekomst te wachten stond, konden ze natuurlijk niet zeker weten, maar als oudste zoon in een van de voornaamste huizen van de Folkungs en met een moeder uit een koninklijk geslacht was het makkelijk om je voor te stellen dat zijn boogkunst en zijn paard en lans veel betekenis zouden krijgen in zijn leven. Maar daaruit volgde nog niet dat hun dochter Alde voor de oorlog moest worden opgeleid.
  


  
    Arn probeerde Cecilia gerust te stellen door te zeggen dat boogschieten niet alleen voor oorlogen bestemd was maar ook voor de jacht, en dat er veel vrouwen waren die goede jagers waren. Geen enkele vrouw hoefde zich ervoor te schamen als ze een zelf-geschoten eend of hert op tafel zette. En wat Birger betrof, de school voor zijn leven zou veel veranderen op de dag dat hij dertien werd en in de beginnersgroep bij de jongeheren kwam.
  


  
    Cecilia nam genoegen met die verklaring, tot ze Broeder Guilbert met kleine houten zwaarden betrapte, die Alde en Birger gebruikten om elkaar in het bijzijn van hun enthousiast pratende en gebarende leraar met veel plezier te lijf te gaan.
  


  
    Arn gaf toe dat zwaarden misschien niet hoorden bij wat hij zijn dochter het liefst zag leren, maar de school van de kinderen was niet makkelijk en Broeder Guilbert was een veeleisende leraar, dat wist hij uit eigen ervaring. En het was echt niet verkeerd om zo nu en dan in plaats van grammatica wat aan een spel te doen. Want een gezonde geest had een gezond lichaam nodig, dat was een eeuwig geldende menselijke wijsheid.
  


  
    Er was ook gehuild en geruzied toen Birger op zevenjarige leeftijd zijn eerste paard had gekregen en Cecilia aan Alde verbood om paard te rijden voordat ze minstens twaalf was. Paarden waren er niet alleen voor onschuldig spel, en dat wisten ze juist op Forsvik heel goed, waar in de loop van de jaren heel wat wonden en gejammer geweest waren als jonge ruiters gevallen waren en zich verwond hadden, soms zó erg dat ze een tijd in bed hadden moeten liggen. Voor jongemannen die voor krijger leerden, was dat een gevaar waaraan ze zich moesten blootstellen. Maar dat gold toch niet voor Alde.
  


  
    Arn was tussen een even koppige dochter als moeder terechtgekomen, en ze waren beiden gewend om hem te krijgen waar ze hem hebben wilden. Maar bij de vraag wanneer Alde haar eerste paard zou krijgen, kon slechts een van hen winnen, en dat werd Cecilia.
  


  
    Hij probeerde Alde te troosten door met haar voor zich in het zadel te rijden, rustig wanneer ze in het zicht van Forsvik waren en met een duizelingwekkende vaart die alleen Arabische paarden konden bereiken als ze uit het zicht waren. Dan gilde Alde hard van verrukking en was ze weer even gesust. Toch knaagde er iets aan Arns geweten, omdat hij Alde met snelheid in verleiding bracht. Het gevaar was tenslotte niet denkbeeldig dat zij dat zou proberen zodra ze een eigen paard kreeg, en grote snelheid was iets wat je als laatste moest bereiken en niet moest proberen als je paard leerde rijden.
  


  
    Met Pasen was de kleine houten kerk van Forsvik met donkere wandkleden van Suom bekleed, die Onze Heiland lijdend op Golgota, Zijn tocht langs de Via Dolorosa en het laatste avondmaal met de discipelen lieten zien. Arn had er nog steeds moeite mee om zich te verzoenen met een Jeruzalem dat er eerder als Skara uitzag en discipelen van Jezus die eruitzagen alsof ze van de dichtstbijzijnde dingplaats in Vastergötland gehaald waren. Dom genoeg had hij zich er iets over laten ontvallen, en Cecilia had hem er opnieuw de les over gelezen dat wat je in kunst zag, niet de waarheid was, maar de waarheid van de toeschouwer. In die discussie gaf hij moedwillig toe, meer om eraan te ontkomen dan omdat hij helemaal overtuigd was. Hij had nog steeds moeite met afbeeldingen in het huis van God, omdat hij vond dat zoiets de reinheid van de gedachten verstoorde.
  


  
    In het jaar dat ze zich zouden herinneren als het jaar van de dood was de lente laat gekomen en het ijs rond Forsvik en op de rivier was nog niet gebarsten. De christenen moesten daarom op Forsvik blijven om de paasmissen te vieren. Maar dat was niet zo slecht, omdat Broeder Guilbert de plichten van een priester kon verzorgen en hij bovendien veel goede zangers had, omdat niet alleen Arn maar ook de twee Cecilia's alle psalmen net zo goed uit hun hoofd kenden als hijzelf. Ook al zag de kerk van Forsvik er voor de buitenwereld niet geweldig uit, meer als een Noorse staafkerk, het was goed voor te stellen dat de paasmissen die daar in het jaar van de dood 1202 gehouden werden, mooier waren dan in alle andere kerken in Vastergötland, behalve dan in de kloosterkerken.
  


  
    Toen ze over hun dank aan de Heer en zijn opstanding op de derde dag gezongen hadden, werd er in de nieuwe feestzaal voor alle christenen een paaslammaaltijd gehouden. Het leek alsof de wolk van rouw verdreven werd, en dat kwam niet alleen doordat de vasten voorbij waren en Onze Heiland uit de dood was opgestaan. De Saraceense manier om lamsvlees te bereiden wekte ieders bewondering.
  


  
    Nu was het ook gepast om te vieren dat Marcus Wachtian eveneens een Duitse vrouw had gevonden. Zij heette Helga en kwam ook uit Lübeck. Toen zijn broer Jacob eigen kinderen had gekregen en niet veel zin meer had om twee keer per jaar een lange reis naar de Duitse steden te maken, had Marcus de opdracht graag willen overnemen. Hij had echt veel meegebracht dat op Forsvik zowel voor het plezier als van nut was, van grote aanbeelden die ze niet zelf konden gieten, of zwaardvormen uit een stad die Passau heette en met een springende wolf gemerkt waren. Die zwaardvormen waren van heel goed staal en men kon er snel en makkelijk echte zwaarden van maken. Toen Cecilia berekend had wat het kostte om zwaarden helemaal zelf te maken of ze half klaar te kopen, was ze erachter gekomen dat het laatste het meeste loonde. Ze rekende dan niet alleen de kosten in zilver, maar ook de tijd die ze konden besparen en waarin ze iets anders konden smeden dat ook inkomsten in zilver opbracht. Dat was een nieuwe manier van rekenen, maar zowel de gebroeders Wachtian als Arn stemden in met Cecilia's mening dat dat juist was.
  


  
    Van alles wat Marcus uit de Duitse steden mee naar huis gebracht had, waardeerde hij Helga het meest, en niet alleen, zoals hij voor de grap zei, omdat hij alleen voor haar geen Deense tol had hoeven te betalen bij de uitvoer.
  


  
    Het was een goed feest, met het eerste gelach sinds lange tijd op Forsvik. Arn zat op de ereplaats tussen de twee Cecilia's in, en met Alde en kleine Birger voor zich, en naast de gebroeders Wachtian en hun Duitse vrouwen zaten de voorman Gure, die zich al bij zijn vrijlating had laten dopen, en Broeder Guilbert. Aan twee lange tafels verderop in de zaal zaten bijna zestig jongeheren in de kleuren van de Folkungs, die naarmate de tijd verstreek en het bier stroomde steeds meer lawaai maakten.
  


  
    Cecilia bestelde toen wijn en glazen in het huis van haar en Arn en nodigde alle ouderen uit om het paaslamfeest daar voort te zetten, omdat het lawaai van de jongeheren er in de loop van de avond niet minder om zou worden.
  


  
    Ze dronken en praatten tot diep in de nacht, maar toen verontschuldigde Arn zich dat hij wat moest slapen. Hij moest vroeg opstaan, omdat hij veel te doen had. Hij wekte verbaasde blikken bij de anderen en legde uit dat er de volgende ochtend vroeg, net na de schemering, een grote oefening te paard zou zijn voor alle jongeheren. Zo te zien hadden ze geleerd als mannen te drinken, dus moesten ze ook leren wat het aan hoofdpijn kostte als je de volgende ochtend je plicht moest doen.
  


  
    
  


  
    Alde en Birger vonden Broeder Guilbert. Hij zat met een schrijfveer in zijn hand rustig achterovergeleund in zijn sacristia, waar hij de ochtendzon had en eruitzag alsof hij sliep. Maar toen de kinderen hem niet konden wekken, gingen ze naar Cecilia om te klagen. Spoedig was er op Forsvik grote consternatie.
  


  
    Toen Arn begreep wat er gebeurd was, ging hij zonder een woord te zeggen naar zijn kleedkamer en pakte de wijdste tempelriddermantel die hij kon vinden, haalde naald en grove draad in de werkplaatsen en naaide zelf de dode in een mantel. Hij liet Broeder Guilberts meest geliefde paard zadelen, een sterke voshengst van het soort dat nu gebruikt werd om mee voor de zware ruiterij te oefenen, en maakte zijn dode vriend in de grote witte zak die de mantel vormde daarna zonder verdere omhaal vast op het zadel, met armen en benen over het paard hangend. Terwijl ze Abu Anaza zadelden, kleedde hij zichzelf in volle wapenuitrusting, niet in de kleuren van de Folkungs, maar in die van de tempelridders. Aan de zadelknop hing hij een waterzak van het soort dat alleen ruiters uit Forsvik gebruikten, en een zakje goud. Een halfuur nadat ze de dode gevonden hadden, was Arn klaar om naar Varnhem te gaan.
  


  
    Cecilia probeerde te protesteren dat dit toch geen eerbare, christelijke manier was om een vriend voor het leven naar zijn graf te brengen. Arn antwoordde haar kortaf en verdrietig dat het dat nou net wel was. Zo keerde menige tempelridder met de hulp van een broeder terug, en het had net zogoed Broeder Guilbert kunnen zijn die zo met hem reed. Het was ook niet de eerste keer dat Arn een broeder op die manier had thuisgebracht, en Broeder Guilbert was niet zomaar een monnik, maar een tempelridder die naar zijn graf ging zoals vele broeders vóór hem gedaan hadden en zoals velen na hem zouden doen.
  


  
    Cecilia begreep dat het geen zin had hierover nog langer te protesteren. In plaats daarvan probeerde ze te regelen dat Arn voedsel meekreeg voor de reis, maar dat wees hij, op zijn waterzak wijzend, bijna met verachting af. Meer werd er niet gezegd voordat hij met gebogen hoofd van Forsvik vertrok, met Broeder Guilbert op sleeptouw.
  


  
    Het was voor Arn net zo moeilijk geweest als voor ieder ander om binnen korte tijd zowel over zijn vader als zijn oom te rouwen. Arn had ook vermoed dat als de dood daarna meteen zijn klauwen in een vriend voor het leven zou slaan, de pijn groter zou zijn dan iemand kon verdragen.
  


  
    Maar Arn had nog niet lang in gezelschap van Broeder Guilbert gereden, zo leek het hem althans, toen hij inzag dat dit verdriet groter was, maar ook makkelijker te dragen. Dat had er waarschijnlijk vooral mee te maken dat Broeder Guilbert een tempelridder was, één in een eindeloos lange rij geliefde broeders die Arn tijdens een lange rij van jaren verloren had. In het slechtste geval had hij hun hoofden op lanspunten gezien, in de handen van gillende Syriërs of van Egyptenaren die dronken van de overwinning waren. De dood van een tempelridder was niet zoals de dood van een gewoon mens, omdat de tempelridders altijd in de wachtkamer van de dood leefden, altijd wisten dat ze zelf konden behoren tot degenen die als volgenden geroepen zouden worden. Voor de broeders die de genade kregen om zo onvoorstelbaar lang te leven zonder te vluchten of te marchanderen met hun geweten, zoals Broeder Guilbert maar ook Arn zelf, was er helemaal geen reden tot klagen. God had nu gevonden dat Broeder Guilberts levenswerk klaar was, en Hij had daarom een van Zijn meest bescheiden dienaren tot Zich geroepen. Midden in zijn goede werk, met de schrijfveer in zijn hand en net klaar met de Latijnse grammatica die hij voor kinderen had geschreven, had Broeder Guilbert stil zijn hand neergelegd, de inkt voor het laatst gedroogd en was daarna met een vredige glimlach op zijn lippen gestorven. Het was op zich een genade om zo te mogen sterven.
  


  
    Er waren echter veel moeilijker dingen om te proberen te begrijpen wanneer het ging om de weg die Broeder Guilbert in het aardse leven had moeten bewandelen. Meer dan tien jaar was hij tempelridder geweest in het Heilige Land en weinig vechtende broeders leefden langer. Welke zonden de jonge Guilbert ook achter zich gehad had toen hij voor het eerst in zijn witte mantel ten strijde trok, hij had er snel meer dan honderdvoudig voor geboet. Toch was het hem niet vergund geweest om langs de snelste weg naar het paradijs geroepen te worden, het hoogste loon van iedere tempelridder.
  


  
    God leidde hem in plaats daarvan naar een uithoek van de wereld om leraar te worden van een vijf jaar oude Folkung, de jongen tot tempelridder op te voeden om daarna twintig jaar later tegen alle rede in met hem aan heel andere doeleinden te werken.
  


  
    Als Arn naar zijn eigen weg keek, was er niets onbegrijpelijk, omdat de Moeder van God zelf hem gezegd had wat hij moest doen, voor de vrede te werken en een nieuwe kerk te bouwen die gewijd zou zijn aan Gods Graf. Hij had ook geprobeerd om daaraan naar beste kunnen te gehoorzamen.
  


  
    Hij die alles ziet en alles hoort, zoals de moslims zeiden, moest toch geweten hebben wat er zich in het hart van die onbetrouwbare, bloeddorstige Richard Leeuwenhart afgespeeld had toen hij liever een paar duizend gevangenen terechtgesteld had dan de laatste betaling van vijftigduizend gouden besanten voor zijn gijzelaars in ontvangst te nemen. God moest geweten hebben dat dat goud in Vastergötland zou terechtkomen en wat er daar mee zou gebeuren. Achteraf kon je Gods wil vaak volgen en begrijpen.
  


  
    Maar nu ze naar Broeder Guilberts graf in Varnhem reden, was de toekomst toch net zo moeilijk te zien als anders. Broeder Guilberts werkzaamheden in het aardse leven waren afgesloten en Arn kon zich niets anders voorstellen dan dat zo'n goede man, die bovendien meer dan tien jaar in Gods Eigen leger gediend had, als loon een plaats in het hemelrijk te wachten stond.
  


  
    Wat hem zelf te wachten stond, kon Arn niet zien. Wilde God werkelijk dat hij de Deense koning Waldemar de Overwinnaar zou verslaan? Nou, dan zou hij dat proberen. Maar hij zou liever willen zien hoe de wapenmacht die hij bouwde sterk genoeg werd om een oorlog uit de buurt te houden. Het beste wat Arnäs kon gebeuren, was dat de sterkte van de burcht zó groot was dat belegeraars er nooit durfden te komen, dat er geen druppel bloed verspild werd op de muren. Het beste wat het ruiterleger, dat hij aan het creëren was, kon gebeuren, was dat het nooit in de aanval hoefde te gaan.
  


  
    Als hij verder probeerde te denken dan zijn eigen wensen, zag het er echter niet zo vrolijk uit. Direct na de dood van Birger Brosa had koning Sverker voor de raad op Näs zijn en Ingegerds pasgeboren zoon tot hertog van het rijk verheven, de eer die hertog Erik toekwam en niemand anders. Het was echt niet moeilijk te zien wat koning Sverker met zijn pasgeboren zoon van plan was. En hertog Erik en zijn broers werden op Näs meer als gevangenen dan als koninklijke pleegzoons vastgehouden.
  


  
    Arn zag gelaten in dat gebed de enige weg naar duidelijkheid en begeleiding was. Als God dat wilde, zou Sverker het volgende ogenblik dood neervallen en alles zou dan zonder oorlog voorbij zijn. Als God iets anders wilde, kwam de grootste oorlog die ooit in Vastergötland gewoed had eraan.
  


  
    Hij begon te bidden, en bad het grootste deel van de weg naar Varnhem. Hij stopte voor de nacht midden in een bos, maakte een vuur, legde Broeder Guilbert naast zich neer en ging verder met zijn gebed om duidelijkheid.
  


  
    Op weg tussen Skövde en Varnhem, waar het niet langer een wildernis was, zetten veel mensen grote ogen op toen ze de in het wit geklede ridder met het teken van God zagen, die met een lans achter zich in het zadel en met een grimmig gebogen hoofd voorbijkwam zonder naar iemand te kijken of te groeten. Het lijk dat hij achter zich meesleepte, in dezelfde vreemde mantel als waarin hij zelf gekleed was, wekte evenzeer verbazing. Dieven konden op die manier naar het ding getransporteerd worden, maar een gelijke niet.
  


  
    Arn bleef drie dagen in het klooster Varnhem voor de mis vanwege het overlijden van Broeder Guilbert, om voor zijn ziel te bidden en voor de begrafenis. Broeder Guilbert werd met een graf onder de kruisgang geëerd, niet ver van de plaats waar Vader Henri rustte.
  


  
    Toen Arn bijna een week nadat hij vertrokken was op Forsvik terugkwam, had hij een jonge monnik met veel zadelpijn bij zich op het paard van Broeder Guilbert. Het was Broeder Joseph d'Anjou, die de nieuwe huisonderwijzer van Alde en Birger zou worden.
  


  
    
  


  
    De dood liet zijn greep over Forsvik in dat verdrietige jaar 1202 niet meteen los. Vlak voor Allerheiligen lag de moeder van voorman Gure, Suom, die zo goed kon naaien, op sterven. Gure en Cecilia waakten bij haar bed, maar Broeder Joseph stuurde hen streng weg, totdat haar krachten op waren en ze zich door Cecilia en haar zoon liet ompraten zich te laten dopen en haar zonden te biechten voor haar dood. Ze stribbelde niet tegen bij de doop, maar het leek moeilijker voor haar om haar zonden te biechten, omdat ze meende dat wie het grootste deel van zijn leven als slaaf geleefd had, veel gelegenheid had gehad om dingen te doen die de meester en zijn vrouw als zonden beschouwden. Tot slot kon Broeder Joseph echter met haar alleen praten en haar de biecht afnemen, zodat hij haar vergeving voor haar zonden kon geven en haar kon voorbereiden op bet leven na het aardse leven.
  


  
    Maar hij zag bleek toen hij naar buiten kwam en tegen Cecilia zei dat de biecht zijn mond weliswaar verzegelde, maar dat hij niet wist wat het beste was, of deze vrouw haar grote geheim met zich in het graf meenam of dat Cecilia zou proberen het aan haar te ontlokken. Dat half gezongen wijsje, dat volgens Arn, toen hij over de zaak hoorde, al een overtreding van de zwijgplicht bij de biecht was, gaf zoals je kon verwachten Cecilia geen rust. Wat had een vrouw die vanaf haar geboorte een slavin was geweest en pas in de laatste jaren van haar leven vrij geweest was voor groot geheim?
  


  
    Cecilia probeerde zichzelf in te praten dat ze niet gewoon door nieuwsgierigheid gedreven werd toen ze probeerde de steeds zwakker wordende Suom uit te horen, maar door de wil om duidelijkheid te krijgen. Als iets niet goed was, konden de achterblijvenden het misschien weer goedmaken, en zij was Suom zeker zo'n dienst schuldig, bedacht ze. Suom had veel schoonheid naar Forsvik gebracht door de kunstvaardigheid van haar handen. Het had zilver binnengebracht en twee van de jonge naaisters waren al op weg in de voetsporen van Suom. Cecilia besloot dat als ze iets van de schade konden herstellen die Suom achterliet, dat ook moest gebeuren.
  


  
    Wat ze uiteindelijk te weten kwam, maakte haar echter heel voorzichtig. Ze had nu een geheim geërfd dat ze niet in stilte kon meedragen. Dat betekende absoluut niet dat het makkelijk was om het aan Arn te vertellen, vooral omdat ze meteen overtuigd geweest was van wat ze gehoord had en ze geen zin had in een eerste ruzie met haar man, want ze begreep dat het wel eens ruzie kon worden.
  


  
    Ze ging eerst naar de kerk en bad in haar eentje bij het altaar om de steun van Onze Lieve Vrouwe, om te doen wat goed was en niet wat verkeerd was en alleen met egoïstische bezorgdheid over het aardse. Toen ze dacht te weten dat Onze Lieve Vrouwe niet alleen haarzelf maar ook Arn voortdurend mildheid liet zien, bad ze dat Arn zich zou beheersen en met wijsheid de belangrijke kennis zou ontvangen die hij zou krijgen.
  


  
    Toen ging ze meteen naar het zwaardhuis zonder muren, waar Arn zich gewoonlijk op deze tijd van de dag tussen de oudste jongeheren ophield. Hoewel hij zeer door het zwaardspel in beslag genomen leek, zag hij haar opmerkelijk snel vanuit zijn ooghoek, boog zich naar zijn jonge tegenstander, deed zijn zwaard in de schede en liep meteen naar haar toe. Het was vast niet moeilijk om van haar gezicht te lezen dat ze met een belangrijk bericht gekomen was, want hij voerde haar een eindje het erf op waar niemand hen kon horen.
  


  
    'Er is toch niets met Alde gebeurd?' vroeg hij, maar ze schudde slechts haar hoofd. 'Is Suom dood, wil je dat ze hier op Forsvik begraven wordt of ergens anders?' vroeg hij voorzichtig verder.
  


  
    'Ik heb uit Suoms eigen mond gehoord wat ze aan Broeder Joseph gebiecht heeft,' fluisterde Cecilia tegen Arns schouder, alsof ze hem niet goed durfde aan te kijken.
  


  
    'En wat is dat?' vroeg hij vriendelijk, terwijl hij haar voorzichtig wegduwde, zodat ze elkaar in de ogen konden kijken.
  


  
    'Gure is een broer van jou en Eskil, Heer Magnus was de vader van jullie alledrie,' antwoordde Cecilia snel, waarna ze haar gezicht afwendde alsof ze zich schaamde om de waarheid te zeggen. Want op hetzelfde moment dat ze Suoms verhaal hoorde, had ze gevoeld dat het waar was.
  


  
    'Denk jij dat het waar is?' vroeg Arn zachtjes, zonder een spoor van kwaadheid in zijn stem.
  


  
    'Ja, het is waar,' antwoordde ze, terwijl ze hem recht in zijn ogen keek. 'Denk maar eens na. Gure is ongeveer zes jaar jonger dan jij. Toen je vader zich troostte na de dood van je moeder, Vrouwe Sigrid, was Suom jong, en vast de mooiste vrouw op Arnäs. En de gelijkenis tussen Gure en jou en Eskil is zó groot dat alleen het feit dat we wisten dat hij als slaaf geboren was ons verhinderde om dat te zien.'
  


  
    Ze haalde diep adem nadat ze gezegd had wat ze voelde dat Onze Lieve Vrouwe haar aangeraden had, de waarheid en niets anders en zonder omwegen of verfraaiing.
  


  
    
      Arn antwoordde niet. Eerst knikte hij peinzend, bijna als bevestiging, toen keerde hij zich om en liep met grote stappen naar de kerk en deed de deur achter zich dicht. Cecilia was opgelucht en werd warm vanbinnen toen ze zag hoe hij het bericht ontving, en ze was er zeker van dat binnen bij het altaar een wijze, milde Moeder Gods op een van de zoons wachtte die Zij zo veel bewijzen van liefde had gegeven.
    


    
      Arn bleef helemaal niet lang weg, en Cecilia zat op het deksel van de put midden op de binnenplaats op hem te wachten toen hij naar buiten kwam. Hij lachte naar haar en strekte zijn handen naar haar uit. Ze gingen naar het bed van Suom, waar Broeder Joseph en Gure geknield voor haar lagen te bidden. Maar ze stonden allebei op toen de meester en zijn vrouw binnenkwamen. Arn liep zonder iets te zeggen direct naar Gure en omhelsde hem, en Gure leek daar weliswaar wat verlegen door, maar niet zo verschrikt als je zou verwachten.
    


    
      'Gure!' zei Arn hardop, zodat ook Suom het zou horen. 'Vanaf deze dag ben jij een broer van mij en Eskil, met alle rechten en plichten die daarbij horen! Ik zou willen dat ik de waarheid eerder geweten had, want het doet mij geen eer om mijn eigen broer als slaaf gehad te hebben, al was het dan voor een korte periode!'
    


    
      'Als een slaaf zijn meester kon uitkiezen, wat slaven zelden vergund is, dan heb ik niet zo slecht gekozen,' antwoordde Gure verlegen terwijl hij naar de grond keek.
    


    
      Toen hoorden ze het gekerm van Suom, van wie iedereen zich afgewend had, en Arn liep meteen naar haar bed, knielde en zei in haar oor dat ze een groot geschenk achterliet en Gure bij het volgende ding tot Folkung verheven zou worden. Ze antwoordde niet, maar glimlachte wel. Die glimlach verdween nooit en ze kwam nooit meer bij bewustzijn.
    


    
      Voordat ze in haar graf naast de nieuwe kerk gelegd werd, werd Suom in een mantel van de Folkungs gewikkeld. Alle christenen op Forsvik dronken haar grafbier en toen zat Gure voor het eerst tussen Arn en Cecilia op de ereplaats.
    


    
      Zijn intrede in de familie Folkung ging snel. Slechts een week na de dood van Suom werd het ding voor het noordelijke deel van Vastergötland bij Askeberga bijeengeroepen, en dat betekende dat alle vrije boeren daar hun zaak konden voorleggen. De laatste jaren werden die bijeenkomsten van het ding meer gewaardeerd en door velen bezocht. Er was dan veel te bespreken, en al had het ding een groot deel van zijn betekenis verloren sinds de macht naar de koningsraad verschoven was, het was voor de Eriks en de Folkungs, die zich steeds verder weggeschoven voelden door de koning en zijn raadslieden op Näs toch belangrijker geworden.
    


    
      Arn reed naar het ding van Askeberga met Gure aan zijn zijde en een eskader van de oudste jongeheren, onder wie Sigurd, die ooit Sigge genoemd werd, en Oddvar, die ooit Orm heette.
    


    
      Om een man bij het ding als familielid aan te melden, was een eed nodig van degene die de verantwoordelijkheid op zich nam en van zestien andere mannen van de familie. Een eskader uit Forsvik telde precies zestien man en zelfs al waren ze jong, het waren toch Folkungs. Ze kwamen als één man naar voren en zeiden met vaste stem hun eed.
    


    
      Arn sloeg daarna voor het ding de mantel van de Folkungs eerst om zijn broer Gure en daarna om Sigurd en Oddvar, die zich vanaf die dag niet anders hoefden te kleden dan de andere jongeheren op Forsvik.
    


    
      Eskil was ook op het ding. Hij leek echter niet zo blij als Arn dat hij een nieuwe broer gekregen had, hoewel hij zich ermee troostte dat er geen problemen over de erfenis van hun vader Magnus zouden ontstaan, omdat die al volgens de wettelijke regels tussen de broers verdeeld was.
    


    
      In dit geval was het ondenkbaar dat iemand anders bij het ding zou kikken over wie Arn Magnusson tot zijn familie maakte. Als hij wilde, kon hij de stenen op de grond tot Folkungs maken, zo sterk hingen de verwachtingen van de familie van hem af. Want niemand geloofde op dat moment iets anders dan dat de oorlog met de aanhang van de Sverkers en hun Denen onvermijdelijk was.
    


    
      
    


    
      Sune Folkessons leven was zodanig veranderd dat het alleen met een droom vergeleken kon worden. Niets van wat hem tijdens de laatste jaren gebeurd was, had hij zich zelfs in zijn somberste of gelukkigste momenten kunnen voorstellen. Geen enkele jonge Folkung kon diezelfde pijn met datzelfde verterende vuur in zijn borst voelen.
    


    
      Er waren twee jaar voorbijgegaan sinds de dag dat Heer Arn hem naar zijn eigen kamer op Forsvik geroepen had, de deur nauwkeurig had dichtgedaan en hem het ongelooflijke gezegd had, namelijk dat hij een verrader moest worden. Hij moest Forsvik verlaten, dat hem negen jaar van zijn leven geschonken had en waar hij nu, na Heer Arn zelf, een van de drie hoogste bevelhebbers was, en hij moest naar Näs gaan en bij koning Sverker in dienst treden.
    


    
      Toen hij die woorden hoorde, die bovendien heel rustig en vriendelijk uit de mond van Heer Arn kwamen, kon hij zijn oren eerst niet geloven. Het verband werd echter spoedig duidelijker, maar toch niet minder verwarrend.
    


    
      Sinds Birger Brosa gestorven was, ging Heer Arn rustig verder, hadden de Folkungs geen weet van wat er bij koning Sverker gebeurde. Met hun bondgenoten, de Eriks, konden ze ook niet overleggen, omdat de belangrijkste Eriks, hertog Erik, gast of eigenlijk gevangene op Näs was en daar nooit vandaan leek te komen.
    


    
      In een oorlog was kennis de halve overwinning of het halve verlies en misschien werd het wel oorlog, omdat alles erop wees dat koning Sverker zijn eed voor de raad en het rijksding vroeg of laat zou breken. Hij had zijn zoon Johan tot hertog van het rijk gemaakt toen die nog maar een zuigeling was, en dat was moeilijk op een andere manier uit te leggen dan dat hij Johan en niet hertog Erik als de volgende koning van het rijk beschouwde. Hij had bovendien een verbond met Waldemar de Overwinnaar, die de meest gevreesde tegenstander was die er in Scandinavië te vinden was. Maar koning Waldemar was geen Saladin, en het was niet onmogelijk hem te verslaan. Maar dan was kennis wel heel belangrijk.
    


    
      Sune Folkesson had betere mogelijkheden dan anderen om dat zware juk op zich te nemen en als verrader te dienen. Zijn moeder was Deense en hij bezat geen goederen of goud in de Gotische landen. Daarom kon je makkelijk geloven dat hij, als halve Deen, in de verleiding kwam om een luisterrijker dienst te zoeken dan die van eenvoudige lijfwacht op een landgoed van de Folkungs in het bos.
    


    
      Heer Arn benadrukte dat hij de zaak zó moest beschrijven, een eenvoudige lijfwacht op een landgoed in het bos en niet als bevelhebber over drie eskaders lichte ruiterij van het soort dat de tempelridders gebruikte. Lijfwacht op een landgoed in het bos moest het zijn. Bovendien moest hij, als ze hem met zwaard en lans testten, vermijden om meer van zijn vaardigheden te laten zien dan nodig was, want dat zou verbazing en argwaan kunnen wekken. Hij hoefde niet zijn uiterste best te doen om op Näs koninklijke lijfwacht te worden, omdat het voor de Denen verleidelijk genoeg zou zijn een jonge Folkung met Deens bloed aan te nemen.
    


    
      Het moeilijkst te verdragen van alles was, dat wat ze nu overeenkwamen, een geheim tussen hen tweeën moest blijven. Sunes eigen broers bij de jongeheren van Forsvik zouden lange tijd moeten geloven dat hij hen gewoon verlaten had, en ze zouden spugen op zijn naam, als die al genoemd zou worden.
    


    
      Waarom het zo moest, was makkelijker uit te leggen dan te begrijpen. Als alleen Heer Arn en hij het geheim kenden, dat hij zijn familie en zijn broers helemaal niet in de steek had gelaten en slechts verkenner op Näs was, zou hij nooit verraden kunnen worden. Als ze elkaar op Näs zouden tegenkomen, moesten ze vermijden naar elkaar te kijken of ze moesten elkaar hun minachting tonen.
    


    
      En ze mochten elkaar zelfs niet in het diepste geheim ontmoeten of een woord wisselen, tot de dag kwam dat Sune moest vluchten om verslag te doen. En dan ging het niet om een kleinigheid, dan ging het om de wetenschap wanneer en waar een vreemd leger zou komen. Als het om leven of dood ging, moest hij naar zijn familieleden terugvluchten om het te vertellen, maar niet eerder. In de tijd op Näs moest hij natuurlijk alles leren en in zijn geheugen prenten, alles over hoe de Denen reden, welke lanspunten ze gebruikten of wat er maar belangrijk kon zijn. Zulke kennis was niet onbelangrijk, maar het niet waard om voor te vluchten.
    


    
      Arn zou zijn eigen zoon Magnus Månesköld een verzegelde brief geven waarin hij de waarheid vertelde. Als hij stierf terwijl Sune nog met zijn gevaarlijke opdracht bezig was, zou die kennis geërfd worden en bij de Folkungs blijven.
    


    
      Hij moest ervoor zorgen dat hij zich beheerste voordat hij van Forsvik wegliep en steun zoeken in gebed. Hij mocht niets anders dan oefenwapens meenemen naar Näs. En voordat hij wegging, mocht hij aan geen van zijn broeders het geheim onthullen. Hij kon best een beurs met zilveren munten stelen, besloot Heer Arn terwijl hij hem een beurs aanreikte.
    


    
      Sune was na dat gesprek zwijgzaam geweest en bracht meer tijd dan een van de andere jongeheren in de kerk door. Op een nacht vroeg in november sloop hij tussen slaapdronken scheepslieden aan boord bij een vracht meel en glas op weg naar Linköping, sprong er bij de rivier de Mo af en ging te voet langs de oostelijke oever van het Vättermeer, tot hij een forelvisser vond die hem tegen goede betaling naar Visingsö bracht.
    


    
      Alles wat Heer Arn vermoed had over zijn goede ontvangst op Näs klopte boven verwachting. Toen hij zich de volgende morgen bij de aanvoerder van de koninklijke lijfwacht meldde, werd hij eerst uitgelachen, omdat hij zo jong en arm leek. Maar toen hij zei dat hij van zijn vaders kant een Folkung was en van zijn moeders kant Deens, en dat hij al lange tijd als lijfwacht had gediend, veranderde dat de zaak. Hij moest wachten tot de maarschalk zelf, een Deense Heer die Ebbe Sunesson heette, tijd had om hem te ontvangen. Daarna ging alles makkelijker dan hij zich had kunnen voorstellen. Ebbe Sunesson kende zijn moeder goed, omdat zij hertrouwd was met een man van de familie Hvide. En de maarschalk wilde die Deense vrouw niet bekritiseren omdat ze een zoon achtergelaten had toen ze weer naar haar vaderland was teruggegaan. Wie kon weten hoe moeilijk het was om een zoon uit de handen van die wilde Folkungs te krijgen? Maar ze moesten wel bedenken dat als ze daarin geslaagd was, de kleine Sune als een Deen opgegroeid zou zijn. Misschien konden ze het daarom als de wil van God zien dat hij nu naar zijn familieleden terugkeerde.
    


    
      Bloed was echter niet genoeg. Sune moest ook laten zien dat hij als lijfwacht deugde.
    


    
      Hij vond de tests makkelijk en moest moeite doen om te denken aan de woorden van Heer Arn om niet te veel te laten zien en zijn trots niet met zijn verstand te laten weglopen. De Deense lijfwachten die het zwaard tegen hem moesten opnemen, waren onwaarschijnlijk makkelijk te bevechten, een zeventienjarige op Forsvik zou er nauwelijks moeite mee hebben.
    


    
      Al op de eerste dag op Näs moest hij de rode dracht van de Sverkers aantrekken, en dat was het vernederendste moment van zijn leven, 's Avonds mocht hij bij de koning aan tafel zitten, omdat het nieuws dat een opgewekte Folkung zich bij de lijfwacht van de koning had aangesloten een vrolijk bericht was.
    


    
      Die eerste avond al vielen zijn ogen op Helena, de dochter van de koning met het lange, goudgele haar. En ze keek vaak naar hem.
    


    
      Daarna mocht hij niet meer aan de tafel van de koning zitten, maar moest er in plaats daarvan bedienen. De Deense gewoonten verschilden veel van de Gotische. De Denen waren onder andere van mening dat er aan de koninklijke tafel geen huisslaven of vrijgelatenen mochten bedienen, maar jongemannen die ze pages noemden. Sune moest daarom zijn leven op Näs niet als lijfwacht beginnen, zoals hij verwacht had, maar als iemand die het werk van een huisslaaf deed. Hij kon zich natuurlijk afvragen of dat een belediging was of niet, maar die vraag verbleekte snel toen hij Helena elke avond kon zien, en al kreeg hij nooit de gelegenheid om met haar te praten, hun ogen ontmoetten elkaar steeds vaker in een heimelijke blik van verstandhouding.
    


    
      Aan de koninklijke tafel zaten koning Sverker, zijn nieuwe Folkung-koningin Ingegerd Birgersdochter en Helena altijd op de ereplaats. Bij de ereplaats zat de Deense maarschalk van de koning, Ebbe Sunesson, en het gebeurde wel dat de koningin haar zoon hertog Johan met zich meenam, waarbij ze hem dan altijd een kroontje opzette.
    


    
      Dat ze daarmee de vier zoons Eriks, die allen op mindere plaatsen aan de tafel zaten, beledigde, leek ze heel goed te weten. Ze sprak altijd hardop over haar zoon Johan als over de hertog, terwijl ze hertog Erik steeds Erik Knutsson noemde. Het was niet moeilijk te zien wie koningin Ingegerd als de volgende koning van het rijk beschouwde.
    


    
      Hertog Erik en zijn broers Jon, Joar en Knut lieten aan tafel nooit enige vrolijkheid zien, omdat elke maaltijd een belediging voor hen was. Als de koning hen soms eens zijn geliefde gasten noemde, hen toedronk en net deed alsof hij blij was dat ze zo dichtbij waren, lachten vele Denen hen in de zaal hard en openlijk uit. De zoons Eriks waren gevangenen op Näs en niets anders.
    


    
      Ze toonden tegen Sune alleen maar vijandschap en minachting en wilden niet graag door hem bediend worden, omdat ze zeiden dat ze gevoelige neuzen hadden en de geur van verraders niet goed paste bij bier en vlees. Ze dronken zich vaak lam, soms zodanig dat ze van tafel gesleept moesten worden. Koning Sverker was meer dan bereid dat te laten gebeuren, en hij was niet zelden degene die om meer bier vroeg als het eruitzag alsof ze die avond met drinken wilden ophouden.
    


    
      Tijdens de eerste herfst, winter en lente was het voor Sune bijna onmogelijk om een nacht goed te slapen. Hij lag in een vochtige, koude stenen kamer met tien andere snurkende en stinkende lijfwachten in zijn kooi te draaien. De schande van de verrader brandde in hem, net als het verdriet om de zoons Eriks hun eigen eer onder de tafel te zien drinken en omdat ze hem steeds hun minachting toonden. Maar het vuur dat Helena Sverkersdochter aangestoken had, brandde nog feller in hem, zodat hij tussen vuur en ijs lag. Als hij iets droomde wanneer hij eindelijk in slaap was gevallen, was het vooral over haar gezicht, haar lange haar en haar mooie ogen, en daarom kwam de slaap als een bevrijder als hij die eindelijk had kunnen vinden.
    


    
      Vlak voor de tijd van midzomer was de achttiende verjaardag van Helena Sverkersdochter, en die zou op Näs op grootse wijze gevierd worden. Ter ere van haar zouden er Deense en Frankische spelen gehouden worden, gevechten met strijdhamer en zwaard, waarvan eenvoudige Zweden en Goten geen verstand hadden.
    


    
      Sune zag heel goed in dat hij uit de buurt moest blijven van dat soort streken, precies zoals Heer Arn hem gewaarschuwd had. Maar toen bekendgemaakt werd dat degene die de spelen zou winnen de eer kreeg om als prins voor twee dagen, met kroon en al, tijdens het feest aan de zijde van de jonge Helena te mogen zitten, kon hij zijn verstand niet langer boven het verlangen van zijn hart laten gaan.
    


    
      Het gevecht zou als een Frankisch spel uitgevoerd worden, waarbij iedereen die zich geroepen voelde kon deelnemen, zij het op eigen risico. De binnenste binnenplaats van Näs werd schoongemaakt en hoge houten steigers met banken werden langs de ene lange muur opgesteld, waar de koning en zijn gasten een goed uitzicht op de spelen zouden hebben.
    


    
      Sune werd zeer gekweld als hij de andere lijfwachten over het gevecht hoorde praten, waaraan de meesten met paard en strijdhamer wilden deelnemen. Een lijfwacht kon zo'n wedstrijd onmogelijk winnen, dat zou een van de Deense heren doen, maar wie niet bij de eersten maar tot de laatsten hoorde die vielen, won veel eer.
    


    
      Hoe meer de anderen erover spraken en beschreven hoe het gevecht zou verlopen, des te ónmogelijker werd het voor Sune om de verleiding te weerstaan. Tot slot kleedde hij zich als de anderen, haalde een rood schild, een strijdhamer en het paard waarop hij het best ingereden was.
    


    
      Hoorns schalden en trommels dreunden toen de veertig ruiters met schild en hamer in een kring langs de koning en zijn gasten reden. Als er een uur of meer voorbij was, zou nog slechts een van hen op zijn paard zitten. Om hen aan te sporen, stond de koning op, hield demonstratief de kroon voor de overwinnaar omhoog en toen werd het helemaal stil en baden de strijders in stilte het onzevader. Daarna schalde een schel hoornsignaal, en plotseling veranderde de binnenplaats van de burcht in een schreeuwende en deinende chaos van paarden en vechters, die op elkaar insloegen dat het een lieve lust was. Een dozijn mannen viel al meteen op de grond.
    


    
      Sune had zich voorzichtig uit de buitenste ring ruiters gedrongen en was in het begin meer bezig om zich te onttrekken aan slagen dan dat hij zelf probeerde iemand uit het zadel te slaan. Met een paard van Forsvik, dacht hij, had hij geen hand tegen iemand hoeven op te heffen, maar iedereen kunnen ontwijken tot hij met de laatste overbleef. Maar zijn Deense paard was te traag voor zo'n gemakkelijke strijd en moest de hele tijd met harde, duidelijke sporen vooruitgeholpen worden.
    


    
      Naargelang er lijfwachten vielen, werden ze weggesleept door stalknechten, die ook probeerden loslopende paarden te vangen die er een warboel van maakten. Toen de helft van alle lijfwachten gevallen was, richtten de Deense heren zich meer op elkaar, omdat zij er allen van uitgingen dat slechts een van hen overwinnaar kon worden en dat de overgebleven lijfwachten makkelijker af te handelen zouden zijn als er meer ruimte was en het risico van een ongelukkige slag van achteren minder groot werd.
    


    
      Sune had het daarom het eerste halfuur heel makkelijk. Hij drukte zich voorzichtig, keek goed om zich heen en was de hele tijd in beweging om nooit een stilstaand doel te worden.
    


    
      Pas toen er tien ruiters over waren, sloeg Sune zijn eerste man uit het zadel door hem van achteren een klap op zijn helm te geven. Dat wekte gelach en verbaasd gemurmel bij de toeschouwers, want het was een van de Deense heren die viel. Maar nu leek het ook alsof de anderen Sune ontdekt hadden en hem serieus namen, omdat hij een van de drie laatste lijfwachten was die nog in het zadel zaten. Al snel werd hij ieders prooi en werd hij over de binnenplaats nagejaagd, wat voor de achtervolgers niet ongevaarlijk was, daar verschillenden getroffen werden door opwachtende heren, die langs de buitenkant de andere kant op reden.
    


    
      Toen er nog maar vier heren en Sune over waren, was hij verstandig geweest als hij zich door de eerste de beste had laten verslaan. Het leek de bedoeling te zijn dat de maarschalk van de koning, Ebbe Sunesson, zou winnen, omdat niemand hem durfde aan te vallen al hadden ze de kans. Maar Sunes brandende wil om naast Helena te zitten was veel sterker dan zijn verstand. Hij had zijn krachten gespaard en tot dusver slechts op halve kracht van zijn vermogen gereden. Nu kwam het beslissende moment nader, en als hij zich niet gewonnen wilde geven, moest hij het stevig aanpakken.
    


    
      Toen twee heren hem zij aan zij tegemoet stormden terwijl Heer Ebbe en een vierde overgebleven Deen slechts stil zaten te kijken, begreep Sune dat hij werkelijk het hele spel kon winnen. Hij reed een rondje met de andere twee achter zich aan, daarna ging hij schuin naar links, liet zijn paard plotseling midden op de binnenplaats stoppen en liet het in de lucht steigerend keren, zodat een van de heren door de voorste hoeven van het paard neergeslagen werd en de andere door Sunes strijdhamer in zijn gezicht werd getroffen.
    


    
      Toen sloeg Ebbe Sunesson de man die met beide handen op de zadelknoppen naast hem gezeten had en duidelijk onvoorbereid was zeer verrassend neer. Het leek alsof Heer Ebbe wilde laten zien dat hij de hulp van een ander echt niet nodig had nu hij de strijd serieus aanging. Hij reed twee keer met zijn hand groetend in korte galop langs de mensen van de koning heen en weer en oogstte veel bijval voordat hij zich naar Sune keerde, die midden op de binnenplaats van de burcht wachtte.
    


    
      Toen Heer Ebbe langzaam en zeker van zijn zege stapvoets naar Sune reed om de ruimte af te snijden voordat hij in de aanval ging, besloot Sune om een eenvoudig en vernietigend kunstje te proberen, dat iedereen op Forsvik kende. Als de tegenstander er niet klaar voor was of het gevaar onderschatte, won je. Als de tegenstander het kunstje kende of het doorhad, was je reddeloos verloren.
    


    
      Alsof hij bang was voor de Deense maarschalk liet Sune zich twee keer met grote vaart rondom de binnenplaats jagen, tot de steeds zekerder van zijn zege zijnde Heer Ebbe van achteren naderde en de toeschouwers van opwinding gilden. Toen stopte Sune plotseling, boog zijn hoofd diep naar beneden, zodat de strijdhamer van zijn tegenstander door de lucht voorbijvloog, terwijl hij zelf de andere kant op sloeg en zijn achtervolger precies op zijn borst trof. Heer Ebbe vloog een lanslengte naar achteren voordat hij op zijn rug en achterwerk viel.
    


    
      Sune pakte zijn teugels, deed zijn helm af en trok zijn kleren recht voordat hij met een ernstig gezicht naar koning Sverker reed, met zijn rechterhand op zijn hart gedrukt als teken van trouw boog en zijn blik enkele ogenblikken op de ogen van Helena richtte voordat hij zich herstelde. Als zijn verstand al vertroebeld was, werd dat niet minder door de blik die hij van Helena kreeg.
    


    
      Toen kwam Heer Ebbe razend aangehinkt, schreeuwend dat die schavuit van een lijfwacht zoveel geluk had als een overwinnaar niet waardig was en dat hij, als de een na beste, zijn recht opeiste om met het zwaard om de overwinning te mogen vechten.
    


    
      De koning keek eerst verbaasd om zich heen, omdat hij niet over die bijzondere regel gehoord leek te hebben. Maar enkele Denen om hem heen knikten serieus dat in het geval de overwinning onduidelijk was, je met zwaarden verder kon gaan om een duidelijke beslissing te verkrijgen. Koning Sverker kon niets anders doen dan Sune vragen of hij instemde met een verlenging van de strijd, of dat hij de zege aan Heer Ebbe wilde overdragen, omdat het riskant kon zijn tegen zo'n zwaardvechter te vechten.
    


    
      Nu Sune zo dicht bij twee avonden naast Helena was, kon geen verstand in de wereld hem er nog van afhouden. De koning zuchtte en besloot dat de strijders na een uur met zwaard, schild en helm zouden vechten.
    


    
      Sune moest zelf zijn paard naar de stal brengen, terwijl lijfwachten zorgden voor dat van Heer Ebbe. Toen hij na de stal bij het wapenhuis kwam, stond het daar vol lijfwachten die enthousiast door elkaar heen praatten om hem goede raad te geven. De meeste raad leek erover te gaan dat hij op zijn linkervoet moest passen, want Heer Ebbe sloeg vroeg of laat altijd zijn zwaard laag naar dat kwetsbare punt. Anderen vonden dat het vooral belangrijk was dat je moest oppassen als Heer Ebbe deed alsof hij zijn evenwicht kwijt was en zijn rug half naar je toe draaide, want als hij dan met zijn draaiende beweging verder ging, kwam de slag naar je linkervoet of naar je hoofd.
    


    
      In het wapenhuis waren verschillende schilden van de Folkungs, hoewel al lang niet meer opnieuw geschilderd en met gebreken die niet gerepareerd waren. De verleiding werd voor Sune echter te groot toen hij ontdekte dat een van die schilden hem bijna net zo goed paste als zijn eigen schild op Forsvik. Bij de zwaarden hoefde hij niet lang te kiezen voor hij er een vond dat goed was, want de Denen gebruikten ook geen Scandinavische zwaarden, zoals in de Gotische landen, maar Frankische of Saksische zwaarden zoals die op Forsvik.
    


    
      Sune was net zo lang als Heer Ebbe, maar het oog werd in de war gebracht omdat de laatste op minstens duizend feesten geweest was en er daarom in zijn uitrusting imposant uitzag toen ze naar voren kwamen en voor de koning en koningin bogen, hoewel Sune in de ongeruste ogen van Helena staarde toen hij opkeek.
    


    
      Tijdens de eerste ogenblikken van de strijd voelde Sune hoe hij koud werd en bijna verlamd was van angst. Er was een geweldige kracht in de slagen van Heer Ebbe en hij viel aan met haat in zijn ogen, alsof ze vijanden op een slagveld waren. En hun zwaarden waren niet om te oefenen, maar scherp geslepen. Toen hij besefte dat hij de dood werkelijk voor zich had, vervloekte hij zijn hoogmoed. Een tijdlang sloeg hij geen enkele eigen slag, maar had alle moeite om te pareren en te ontwijken.
    


    
      Alles wat de lijfwachten hem hadden kunnen zeggen, leek te kloppen, want al snel had hij de slag naar zijn linkervoet twee keer gezien, en twee keer hoe Heer Ebbe opzij leek te wankelen, om zich daarna snel om te keren en razend naar Sunes hoofd te slaan.
    


    
      De koning en zijn gasten vonden hetgeen ze zagen niet leuk, want een feestdag moest niet met bloed en dood aflopen. De eer verbood echter zelfs de koning om zich te bemoeien met een gevecht van man tegen man dat al begonnen was.
    


    
      Nadat de strijd een tijdje aan de gang was, merkte Sune hoe hij steeds helderder kon denken, want nu verliepen de aanvallen langzamer. Met het hart in de keel had hij zonder zelfs maar te denken alles gedaan wat hij van kindsbeen aan geoefend had, alleen voor zichzelf een, twee, drie geteld en zich bewogen op het moment dat hij drie zei, om dan de snede van het zwaard over zijn hoofd langs te zien komen of langs de linkervoet, die hij net verplaatste. Toen kreeg hij steeds meer zelfvertrouwen en de zekerheid dat hij een Forsviker was, en dat wat hij thuis op Forsvik kon, hij ook hier kon doen.
    


    
      In plaats van zich alleen te verdedigen begon hij nu ook aan te vallen, en al snel dreef hij Heer Ebbe voor zich uit, hem geen rust gevend om naar zijn voet of zijn hoofd te slaan. Hoewel hij toen ook over de afloop moest nadenken, want het was niet moeilijk te berekenen hoe je zo'n strijd kon verliezen. Maar hoe kon je winnen? Moest hij, de verkenner die Heer Arn gewaarschuwd had dat hij niet te veel de aandacht moest trekken, werkelijk de maarschalk van het rijk doden?
    


    
      Hoe langer ze doorgingen en hoe meer Heer Ebbe vermoeid raakte en hijgde, des te meer mogelijkheden doken er in de ogen van Sune op om hem flink te treffen. Hij besloot om niet te doden, maar de strijd te laten doorgaan tot de ander het niet meer volhield, want het was duidelijk te zien wie twee keer zo oud was en twee keer zo moe als zijn tegenstander.
    


    
      Er waren al enkele belangrijke Deense mannen bij de koning geweest die gefluisterd hadden dat de strijd tegen alle gewoonten in afgebroken moest worden voordat hij afschuwelijk afliep. Ebbe zou niet minder moe worden als het voortging, en de jonge Folkung had hem al kunnen doden als hij dat gewild had.
    


    
      De koning hoefde echter niet in te grijpen. Plotseling hield Heer Ebbe zijn hand omhoog, liep naar de koning en zei dat hij de jonge schildknaap genade wilde geven. Want het zou echt akelig zijn, zei hij buiten adem, als hij zo'n kwieke jongeling, die beter zijn koning kon dienen dan vroeg het graf ingaan, moest doden.
    


    
      De koning knikte nadenkend bij die op het oog edele en wijze woorden, zonder een pijnlijk lachje, wenkte Sune en vroeg of Sune ermee kon instemmen op die voorwaarden de overwinning te krijgen, Er gingen veel dwaze antwoorden als zwaluwen door Sunes hoofd, maar hij slaagde erin zijn mond te houden en antwoordde met een buiging dat het een grote eer was om die gunst aan te nemen van de indrukwekkendste zwaardvechter die hij ooit ontmoet of zelfs maar gezien had.
    


    
      Dat was beslist de grootste leugen die Sune uitgesproken had sinds hij op Näs was aangekomen. Maar hij had tenminste met een mespuntje verstand geprobeerd zijn dwaasheid in balans te brengen.
    


    
      Toch was het misschien nou net die dwaasheid van Sune die het toekomstige rijk redde. Want door de manier waarop de gebeurtenissen nu tot een lange ketting in elkaar haakten, werden vele levens gered, hoewel er nog meer verspild werden.
    


    
      Sune mocht twee lange avonden met de kroon van de overwinnaar naast Helena zitten, en die tijd was meer dan genoeg om het vuur dat alleen maar in hen gesmeuld had tot een groot vuur te doen oplaaien.
    


    
      Vanaf die twee avonden, waarop ze echt in het zicht van iedereen gezeten hadden en zich daarnaar hadden moeten gedragen, hadden ze niet alleen hun vurige gevoelens uitgewisseld, maar ook meer alledaagse zaken geregeld, zoals wanneer en hoe ze elkaar onder vier ogen konden ontmoeten, voorzover ze dat durfden.
    


    
      Helena was de dochter van een koning, en er was nog lang niet bepaald voor welk huwelijk zij bestemd zou worden. Koning Sverker had vast de hoop dat hij haar zou kunnen uithuwelijken aan de Deense koning Waldemar de Overwinnaar. Daar was echter niet echt veel kans op, omdat zo'n machtige koning zich eerder door een huwelijk met het Frankische of met het Duitse rijk zou verbinden. Maar zolang Waldemar de Overwinnaar niet getrouwd was, was de hoop nog niet opgegeven.
    


    
      Helena kon in het ergste geval vanwege de vrede in eigen land trouwen met een Folkung of zelfs met een Eriks. Zolang ze dat niet zeker wisten, kon ze zich nog verder ontwikkelen en misschien nog mooier worden dan ze al was. Koning Sverker had haar eigenlijk in een van de kloosters van de familie moeten laten gaan, in Vreta of Gudhem, om haar beter voor te bereiden op het huwelijk met degene die hij zou uitkiezen. Maar ze was hem te lief. Hij deed haar sterk denken aan een tijd die in vele opzichten gelukkiger geweest was dan in die hij nu als koning leefde. Haar moeder, Benedikta, was een lieve, bevallige vrouw geweest, zijn nieuwe koningin Ingegerd was hard en grof in de mond en belust op macht, alsof ze een man was. Zodra ze hem een zoon had geschonken, deed ze van alles om hem niet meer bij zich te hoeven hebben en ze zat steeds op hem te vitten, zowel over kleine dingen als over intriges die gevaarlijk genoeg waren om hun allemaal het leven te kosten. Helena was een mooi aandenken, een voortdurende herinnering aan een gelukkiger tijd, en daarom wilde hij haar niet in een klooster stoppen.
    


    
      Dat zou hij echter in een handomdraai gedaan hebben als hij geweten had wie ze 's nachts ontmoette. Die ontmoetingen waren o zo deugdzaam, want Helena had aan God gezworen dat ze 's nachts nooit een man in haar kamer zou toelaten. Haar kamer had ooit als de raadkamer van het rijk gediend, maar was nu veel te klein voor de groeiende koningsraad. Hij lag hoog in de oostelijke van de twee torens op Näs en daartegen groeide een sterke wilde wingerd, die voor een enthousiaste jongeman zeer geschikt was om in te klimmen.
    


    
      Als ze twee kaarsen in haar raam aanstak, was dat het signaal. Het was voor Sune, die na zijn overwinning bij de spelen het bevel over een deel van de lijfwacht had gekregen, geen enkel probleem om 's nachts de muren te bezoeken, alsof hij erheen ging om te zien of alle schildwachten deden wat ze moesten doen.
    


    
      Ze hadden veel ontmoetingen in haar raam, waar hij nooit in haar kamer kwam, maar wel in haar hart. Hij bleef tot zijn armen gevoelloos werden door het zich vasthouden aan de wilde wingerd, maar dat deden ze niet zo gauw, omdat hij beter geoefend was dan de meesten en er meer op gebrand was dan alle anderen.
    


    
      Ze gaven het niet op omdat het hopeloos was, ze weigerden om zich erbij neer te leggen dat zij een koningsdochter was, bedoeld om te schenken aan een jongeling die beter was dan een eenvoudige lijfwacht. Ze vonden het absoluut onbelangrijk dat zij een Sverker was en hij een Folkung, en ze beloofden elkaar al na twee weken eeuwige trouw, toen hij het waagde zich uit te rekken en haar voor het eerst te kussen.
    


    
      Omdat ze hopeloos veel van elkaar hielden, vertelde Helena ook dingen die haar wegens verraad haar hoofd gekost zouden hebben als iemand het gehoord had, maar zij had slechtsééniemand aan wie ze het kon toevertrouwen.
    


    
      Zo kwam Sune op een nacht in de nazomer te weten dat de dagen van hertog Erik en zijn broers geteld waren. Koningin Ingegerd had hun levens geëist vanwege de veiligheid van haar eigen zoon Johan en vanwege zijn rechtmatige erfrecht op de kroon van het rijk. Zij had als een slang haar gif vaak in de oren van de koning gedruppeld en had gezegd begrepen te hebben dat de Eriks eigenlijk alleen maar op het juiste moment wachtten om hem te doden. Ze zag steeds nieuwe verborgen tekens dat de samenzwering op Näs groter werd.
    


    
      Koning Sverker had uiteindelijk toegegeven. De Eriks zouden verdronken worden en naar Varnhem gebracht voor hun begrafenis, en op hun lijken zouden geen sporen zijn van slagen of steken. Er zou gezegd worden dat ze op forel visten en dat een van die onberekenbare herfststormen op het Vättermeer hun het leven had benomen.
    


    
      Sune werd dubbel verdrietig toen hij dat hoorde. Misschien maakte hij zich wel niet het meest zorgen over het leven van de koninklijke broers, maar over het feit dat de kennis die hij nu had verworven dusdanig was dat hij naar Forsvik moest terugkeren en daardoor moest scheiden van Helena. Anders moest hij een manier vinden om de Eriks te waarschuwen.
    


    
      Hij zat bij de avondmaaltijd vaak dicht bij hertog Erik en zijn broers, hoewel ze allen weigerden met hem te praten. Ze behandelden hem als iets wat ze niet zagen, zoals een verrader verdiende. Hertog Erik had het verscheidene keren betreurd, hardop, zodat iedereen het hoorde, dat Ebbe Sunesson het hoofd van Sune er die keer niet had kunnen afslaan, maar dat het misschien nog niet te laat was.
    


    
      Bovendien gingen ze om de beurt naast Sune zitten, alsof dat een grote belediging was. Op een avond, toen hertog Erik het dichtst bij Sune zat, kwam het moment waarop Sune met groeiende ongerustheid had gewacht. Nu mocht hij niet aarzelen, nu moest het gebeuren.
    


    
      'De koning is van plan jullie binnenkort te laten verdrinken en te zeggen dat de storm jullie tijdens het vissen verrast heeft. Jullie hebben nog maar weinig tijd om te vluchten,' fluisterde hij glimlachend terwijl hij hertog Erik met een buiging een stuk vlees aanreikte.
    


    
      'En waarom zou ik een verrader als jij geloven?' snoof hertog Erik, maar niet zo hard.
    


    
      'Omdat ik een man van Heer Arn ben en niet van de koning, en een koppie kleiner gemaakt zou worden als iemand deze woorden tussen ons hoorde,' antwoordde Sune terwijl hij beleefd vers bier uit een kan serveerde.
    


    
      'Waarheen kunnen we vluchten?' fluisterde hertog Erik, die plotseling zenuwachtig en ernstig was geworden.
    


    
      'Naar Forsvik. Daar, bij Heer Arn, is bescherming en daar zijn ruiters,' antwoordde Sune terwijl hij zijn bierpul ophief. 'Maar er is haast bij, jullie hebben niet veel nachten de tijd.'
    


    
      Hertog Erik knikte ernstig en hief tot verbazing van zijn broers zijn bierpul op naar Sune.
    


    
      Twee dagen later ontstond er grote consternatie toen ontdekt werd dat hertog Erik en zijn broers ontsnapt waren. Niemand wist waarheen en hoe, en het hielp niet dat ze de wachtposten die in die nacht dienst hadden met de zweep sloegen.
    


    
      De achterdochtige koningin Ingegerd wierp lange, argwanende blikken naar Sune, want ze meende gezien te hebben hoe Sune en hertog Erik een kort, fluisterend gesprek hadden, dat tegen hun gewoonte van niet lang geleden in ging. Koning Sverker dacht dat het onmogelijk was dat Sune, die dappere en trouwe schildknaap, de Eriks had kunnen waarschuwen. Want hoe kon hij weten wat er in het hoofd van de koning, de koningin en de maarschalk omging? Wie van de drie zou zoiets verraden hebben? Zou Ebbe, van wie de gevoelens voor Sune na de smadelijke nederlaag geen geheim waren, hem in vertrouwen genomen hebben? Zo niet, zou hijzelf of de koningin dat dan gedaan hebben? Nee, de Eriks hadden toevallig geluk gehad. Bovendien was het zo klaar als een klontje dat ze geen enkele reden hadden om het op Näs naar hun zin te hebben.
    


    
      De koning deed het enige wat hij kon doen. Hij loofde twee puur gouden marken uit voor degene die wist te melden waar de Eriks zich schuilhielden, want ze konden niet door de aarde opgeslokt zijn.
    


    
      Het duurde een jaar voordat hij erachter kwam dat ze zich alle vier verborgen hielden op een landgoed in het noorden van Vastergötland, een landgoed van de Folkungs dat Algaras heette. Toen gaf hij Ebbe Sunesson het bevel honderd ruiters uit te rusten en óf de vier levend terug te brengen, óf hun hoofden.
    


    
      Sune hoorde dezelfde nacht dat de Eriks gevonden waren en zouden sterven. En dat werd zijn laatste raamuurtje met Helena, want nu werd hij gegrepen. De koningin had haar eigen bewakers gestuurd om degenen te bespieden die ze het meest verdacht, namelijk de dochter van de koning en Sune.
    


    
      Sune werd meteen in de torenkelder geworpen, zonder dat ze moeite deden om hem erg te radbraken. Misschien vonden de lijfwachten die hem pakten dat het zonde zou zijn als hij niet zelf naar het schavot kon lopen om eerzaam te sterven als de man die hij getoond had te zijn.
    


    
      In de torenkelder hoorde Sune die nacht het gerammel van stijgbeugels en wapens, wat betekende dat de honderd ruiters van de koning zich gereedmaakten om bij het aanbreken van de ochtend te vertrekken, en hij vervloekte zichzelf. Flij was te ver gegaan met zijn spel en had zelfmedelijden omdat de liefde niet alleen tot zijn dood en misschien zelfs die van de vier koningszoons geleid had, maar ook tot wanhoop, wat een grote zonde was. Wie wanhoopte, groef zijn eigen graf. Hij begon tot Sint Joris te bidden, de beschermheilige van de ridders en de edelmoedigen.
    


    
      Toen de nacht op z'n donkerst was, knarste er een sleutel voorzichtig bij zijn kerker en twee mannen in donkere kleren kwamen naar binnen en namen hem vriendelijk maar zwijgend de trap mee op. Daarboven wachtte Helena, waar ze haastig en fluisterend afscheid namen. Zij zou nu naar het klooster Vreta gestuurd worden, en ze liet hem zweren dat hij haar daaruit zou halen. Hij had eerst geaarzeld bij het idee van kloosterroof, wat een van de ergste misdaden was die je kon begaan. Maar ze had verzekerd dat zij ten eerste nooit haar geloften zou afleggen, ze was tenslotte een koningsdochter en niet bestemd om non te worden, en ten tweede zou ze op de dag dat ze blauwe mantels naar Vreta zag komen hen tegemoet snellen.
    


    
      Toen zwoer hij dat hij haar met zijn familieleden uit Vreta zou halen, met een eskader mannen in blauwe mantels en midden op de dag, zodat ze al van ver te zien zouden zijn.
    


    
      Ze kusten elkaar in tranen en daarna rukte ze zich met een snik los en haastte zich in het donker weg.
    


    
      Onderaan de burcht wachtte een bootje. De wind was zuidelijk en zou hem in één nacht naar Forsvik brengen.
    


    
      
    


    
      Bij het aanbreken van de dag werd Sune in gescheurde en besmeurde Sverker-kleding bij Forsvik afgezet. Zijn twee metgezellen verlieten snel de haven en zetten koers naar het noorden. Ze zouden nooit meer een voet op Näs zetten, en dat hoefden ze ook niet. Helena had hen met haar gouden sieraden meer dan genoeg betaald om ergens anders goed te kunnen leven.
    


    
      Op dat vroege uur waren op Forsvik slechts weinig mensen op, maar toen een van de jongeheren op weg naar de latrine Sune zag, rende hij meteen weg om met de grote klok alarm te slaan. Enkele ogenblikken later werd Sune omringd door gewapende, boosaardige jongeheren, die hem als verrader vervloekten. Hij werd al snel, aan handen en voeten gebonden, naar de grote klok gesleept, wat de verzamelplaats was bij alarm. Daar werd hij op zijn knieën gedrukt terwijl iedereen op Heer Arn wachtte, die slechts ten dele gekleed in maliënkolder kwam aanrennen.
    


    
      Toen Arn Sune zag, stopte hij en trok lachend een dolk uit zijn gordel. Het werd helemaal stil toen hij naar de vastgebonden Sune liep en de touwen doorsneed die zijn voeten en armen gebonden hielden, hem omhelsde en op beide wangen kuste.
    


    
      De jongeheren, die nu bijna allen op de verzamelplaats stonden, slechts enkele laatkomers kwamen nog aangerend terwijl ze zich aankleedden, raakten al hun woede kwijt en keken vragend naar elkaar.
    


    
      'Denk aan de woorden van de Heer, Forsvikers!' zei Arn toen hij zijn rechterarm opstak om aandacht te vragen. 'Wat je ziet, is niet altijd wat je ziet, en beoordeel iemand nooit naar zijn kleren. Dit is jullie ware broeder Sune Folkesson, die in onze dienst is geweest en zijn leven geriskeerd heeft door verkenner te zijn bij Sverker op Näs. Het waren Sunes woorden die het leven van hertog Erik en zijn broers gered hebben. Daarom kwamen ze naar ons en ontsnapten ze aan de dood bij die onbetrouwbare koning. Iedereen die slecht over Sune gedacht heeft, moet eerst God en daarna Sune zelf om vergeving vragen!'
    


    
      De eersten die naar voren kwamen om Sune te omhelzen, waren Bengt Elinsson en Sigfrid Erlingsson. Daarna volgden om de beurt alle anderen.
    


    
      Arn beval dat het badhuis verwarmd moest worden, men nieuwe Folkung-kleding naar het badhuis moest brengen en de rode vodden die Sune droeg verbrand moesten worden. Sune probeerde ertegenin te brengen dat hij een dringende boodschap had en geen tijd voor een bad, maar toen schudde Arn slechts lachend zijn hoofd en zei dat niets zo dringend was dat je niet moest denken voordat je je weg haastte. Hij begreep zeker dat het geen kleinigheid was die Sune zijn dienst op Näs had doen verlaten, omdat Sune het ook gewaagd had zijn gevaarlijke werk te blijven verrichten nadat hij hertog Erik en zijn broers had gered.
    


    
      Sune haastte zich het badhuis in en was nog steeds bezig zich in de Folkung-kleding te steken, die hij hardop prees, terwijl hij op weg was naar het huis van Arn en Cecilia. Daarbinnen wachtten behalve vers Saraceens ochtendbrood en voedzame schapensoep Heer Arn en Vrouwe Cecilia, die hem met betraande ogen omhelsde en welkom thuis heette.
    


    
      Terwijl ze aten, vertelde Sune snel het belangrijkste. Koning Sverker was er ten slotte achter gekomen dat hertog Erik en zijn broers zich op Algaras schuilhielden en zond er nu honderd man met volledige bewapening heen om hen te vermoorden. Als het dus waar was dat de gebroeders Eriks op Algaras waren, dan hadden ze weinig tijd.
    


    
      Arn knikte somber. Want het was waar dat ze op advies van Bengt Elinsson hertog Erik en zijn broers naar Algaras hadden gebracht, omdat daar geen Sverkers in de buurt waren en de koning eerder in Eriksberg in het zuiden zou zoeken dan in een streek van de Folkungs in het noorden. Toen hij kwam, was hertog Erik bovendien zo verstandig geweest alleen aan Arn te vertellen over de waarschuwing die hij van Sune had gekregen. Hij had er tegen niemand anders een woord over gezegd, maar Arn had bevestigd dat het echt waar was dat Sune de hele tijd verkenner was geweest, hoewel hij zich op Näs in de rode mantel had gekleed. Verder had hertog Erik verteld over de eigenaardige manier waarop Sune moeite had gedaan niet veel ophef te maken over zichzelf. Daar konden ze misschien later over praten, want nu was er echt weinig tijd.
    


    
      Drie volledig bewapende eskaders, twee met lichte ruiters en een met zware bepantsering, verlieten Forsvik die ochtend. Arn had bij de monstering voor het vertrek kort gesproken en gezegd dat dit niet langer een oefening was. Nu zou datgene gebeuren waarvoor ze geoefend hadden. Daarom waren alle oefenzwaarden vervangen door scherpe zwaarden, en waren de pijlen niet stomp en de lansen niet van een klomp, maar van een driedelige stalen spits voorzien.
    


    
      Misschien zouden ze succesvoller geweest zijn als ze alleen met lichte ruiters van Forsvik vertrokken waren en niet met een eskader zware ruiters, dat het tempo drukte. Achteraf kon je die conclusie trekken, maar achteraf heb je altijd makkelijk praten.
    


    
      Wat Sune over de paarden en wapens van de Deense ridders kon vertellen, had Arn ervan overtuigd dat er minstens één zwaar eskader nodig was, omdat ze een troepenmacht zouden ontmoeten die twee keer zo sterk was als die van hen.
    


    
      Toen ze aankwamen, stond Algaras in brand. Ze hadden al van ver vlammen en rook gezien. Arn had allen met harde woorden zover gekregen dat ze zijn tempo van rustige draf aanhielden, om niet uitgeput aan te komen bij de ontmoeting met de Denen en de Sverkers.
    


    
      Toen ze na een moeizame rit vol ongeduld op een afstand kwamen waarop ze konden aanvallen, zagen ze hoe in het rood geklede mannen bezig waren door een groot gat in de muur van spitse boomstammen naar binnen te gaan en er dus geen tijd te verliezen was. Arn stelde de zware ruiterij vooraan op om met vaart en kracht naar binnen te dringen en beval Bengt Elinsson met zijn eskader buiten de muren te blijven en de hele omgeving te ontdoen van in het rood geklede mannen.
    


    
      De mannen van koning Sverker waren zó opgewonden dat ze het gedreun van de in het blauw geklede ruiters, die knie tegen knie en met gevelde lansen op hen afkwamen, te laat opmerkten. De Folkungs verpletterden alles op hun weg naar het centrum van Algaras.
    


    
      In een hoek van de binnenplaats vocht een opeengepakt groepje bewoners, met hertog Erik voorop. De zware ruiters die het binnendringen geleid hadden gingen nu opzij, en achter hen viel het eskader aan dat door Sigfrid Erlingsson geleid werd. De meeste vluchtende Sverkers en Denen werden buiten de muren opgevangen door Bengt Elinsson en zijn eskader lichte ruiters, maar er werd geen enkele gevangengenomen. Enkele vijanden ontsnapten evenwel, onder wie Bengt Sunesson.
    


    
      Hertog Erik was de enige overlevende van de broers, en op meer dan één plaats gewond. Overal op de binnenplaats lagen dode Folkungs, jonge en oude, en zelfs de huisslaven en het vee waren afgeslacht.
    


    
      Hertog Erik was groot op dat rampzalige tijdstip.
    


    
      Hoewel hij wankelde van moeheid en aan zijn gezicht, handen en een dij bloedde, voerde hij een kort, fluisterend gesprek met Arn terwijl hij nog hijgde. Daarna veegde hij zijn met bloed besmeurde zwaard af, riep de drie eskaderaanvoerders, Sune, Sigfrid en Bengt, en hun naaste mannen, bestaande uit Sigurd, die vroeger Sigge genoemd werd, Oddvar, die ooit Orm heette en Emund Jonsson, de zoon van Ulvhilde, bij zich, en beval hen om te knielen en sloeg hen, als nieuwe koning van de Zweden en Goten, tot ridder.
    


    
      Ze werden de eersten die tot ridder werden geslagen in het nieuwe rijk dat nu ontstond.
    

  


  
    
  


  XII


  
    
  


  
    Het duurde een hele week voordat de ruiters die Forsvik verlaten hadden, terugkeerden. Er was veel op te ruimen geweest na de strijd bij Algaras, waar meer dan negentig Denen en Sverkers in een kuil begraven waren en alle vermoorde landgoedbewoners naar de kerk werden gebracht voor een christelijke begrafenis.
  


  
    Twee Forsvikers waren in de strijd gevallen en vier zwaargewond, van wie twee zó ernstig dat Arn de verantwoordelijkheid niet had durven nemen om hen voor het verzorgen van hun wonden mee te nemen naar Forsvik. Ibrahim en Yussuf waren ten slotte, nu ze hen het meest nodig hadden, niet meer op Forsvik. Met een innig gebed en in zijn naam als tempelridder schreef Arn op het enige stuk perkament dat hij op Algaras had kunnen vinden een korte brief aan de johannieterbroeders in Eskilstuna en zond de twee gewonden op een kar naar Orebro voor de verdere, rustige reis over het Hjalmaren naar het ziekenhuis van de johannieterbroeders.
  


  
    De twee Forsvikers die gesneuveld waren, werden in mantels van de Folkungs gewikkeld en naar hun familieleden gebracht.
  


  
    Aangezien veel Forsvikers met gewonde of dode familieleden waren meegegaan, leek het toen ze terugkeerden alsof hun leger tot de helft was gereduceerd. En de gezichten van hertog Erik en Arn voorspelden niet veel goeds toen ze vooraan in de stoet Forsvikers de binnenplaats opreden, waar al alarm was geslagen toen de ruiters op grote afstand gezien waren. Hertog Erik en Arn hadden voor de koningin-weduwe Cecilia Blanka, die bij de eersten hoorde die de terugkerenden tegemoetkwamen, het slechtste nieuws, omdat drie van haar zoons op dezelfde dag vermoord waren. Ze lagen in hun mantels gewikkeld op een kar achter de ruiterstoet.
  


  
    Cecilia Blanka werd bleek, zonk op de grond en schudde een tijd stil heen en weer, terwijl ze haar nagels kapot krabde aan de grond. Ten slotte gaf ze een gil van verdriet, die als een mes door ieders hart sneed. Hertog Erik leidde haar de kerk in en samen bleven ze lang weg.
  


  
    Arn beval dat ze voor de paarden en wapens moesten zorgen en de drie zoons Eriks in de koele stenen ruimte voor het vlees moesten leggen. Dat was geen eerzame plaats voor gevallen koningszoons, maar ze begonnen te ruiken en moesten snel de grond in.
  


  
    Hij nam Cecilia met zich mee naar hun eigen kamer, deed de deur achter hen dicht en vertelde kort en in Cecilia's ogen ongevoelig wat er gebeurd was. Drie koningszoons waren vermoord door de Sverkers. De Forsvikers hadden bijna alle honderd door Sverker gestuurde mannen te pakken gekregen, en slechts enkelen van hen waren ontkomen. Daarom was de oorlog nu verplaatst naar de gotische landen, hoewel het nog wel een tijd zou duren voordat de strijd zelf begon. Het ging er nu vooral om de broers van hertog Erik in de grond te krijgen. Arn stelde zelf de kloosterkerk van Riseberga voor, als zijnde het dichtstbij gelegen klooster, en een reis naar Varnhem nu gevaarlijk, te lang en te warm zou zijn voor de nu al een week dode Eriks.
  


  
    Cecilia had er moeite mee om te antwoorden op Arns vraag over Riseberga, omdat ze verward was doordat ze hem zo niet herkende. Zijn ogen waren smaller en koud en hij sprak kortaf en hard. Na een tijdje begreep ze dat dit een andere Arn was, die ze niet kende. Het was niet haar geliefde, vrolijke man of de vader van Alde, dit was de krijger uit het Heilige Land.
  


  
    Hertog Erik kwam hetzelfde op haar over, toen hij met zijn arm om haar heen zijn in elkaar gezakte, bevende moeder als een kind naar Cecilia bracht en daarna meteen Arn terzijde nam om met enkele woorden te beslissen hoe en wanneer ze naar Riseberga zouden gaan.
  


  
    Diezelfde dag al vertrok de begrafenisstoet van Forsvik. De meeste jongeheren die waren meegegaan naar Algaras moesten nu op Forsvik blijven. Hun spraakzaamheid, die het gevolg was van hun eerste strijd met scherpe wapens en hun overwinning, zou volgens Arn niet passen bij een begrafenis. In plaats daarvan werden drie eskaders van hen die thuis moesten blijven toen hun familieleden, met scherpe wapens uitgerust naar Algaras trokken. Maar de zes die door hertog Erik geridderd waren, moesten wel mee, want dat eiste hun eer als ridder.
  


  
    De drie koningszoons werden op Riseberga begraven en voor hun voorbeden werd een grote som geld geschonken, die hertog Erik van Arn en Cecilia Rosa leende. Toen de begrafenisstoet naar Forsvik terugging, bleef de moeder van de dode koningszoons, Cecilia Blanka, in het klooster achter. Noch zij, noch iemand anders wist hoelang ze daar zou blijven, voor altijd of voor een korte tijd.
  


  
    Die herfst en in het begin van de winter reden veel ruiters van de Folkungs en de Eriks naar alle windstreken. Hertog Erik reed naar Noorwegen om te proberen om daar hulp van het leger te verkrijgen, en Eskil en zijn zoon Torgils maakten, net als Arn en Magnus Månesköld, een lange reis door Svealand, waar het bericht over de schandelijke moord op de drie zoons Eriks grote woede wekte, want de Zweden leken de familie Eriks op de een of andere manier als hun koningsgeslacht te beschouwen. De relikwieën van hertog Eriks grootvader, Sint Erik, werden elk jaar door de akkers van Uppland gedragen, met de smeekbede voor een goede oogst. Op het ding bij de stenen van Mora, in de buurt van Östra Aros, zeiden de Zweden dat ze als één man de wapens meteen wilden opnemen. De Folkungs uit het zuiden slaagden erin om dat te voorkomen, omdat, zoals Arn het voorzichtig zei, een leger van Zweden om hun dapperheid recht te doen een betere ondergrond nodig had dan de modder van de herfst. Wat hij van de Zweedse krijgers op het ding gezien had, gaf hem niet de indruk dat ze veel konden beginnen tegen de Deense ruiters. Ze kwamen na veel en luid gepraat ten slotte overeen dat de Zweden met veel manschappen naar Östergötland zouden komen en zich in de lente, tussen Sint Geertruid en Maria Boodschap, bij Bjalbo zouden verzamelen.
  


  
    Op weg naar huis stopten de Folkungs bij Eskilstuna, waar Arn zich als tempelridder kleedde en het hospitaal van de johannieters bezocht. Als hij gehoopt had enkele ridders van de johannieterorde in Eskilstuna te vinden, dan werd hij algauw teleurgesteld. De broeders daar hielden zich bijna alleen bezig met het verzorgen van zieken, en hij moest de hoop om versterking te krijgen van de beste krijgers ter wereld, naast de tempelridders, spoedig opgeven. Maar hij werd goed en beleefd door de broeders ontvangen en ze hadden, bijna alsof ze Saracenen waren, goed werk gedaan met zijn twee gewonde jongeheren, die beiden tegen de lente weer in het zadel konden zitten.
  


  
    Na nieuwjaar werden de Folkungs voor familieberaad op Arnäs bijeengeroepen, en daar kwam hertog Erik na zijn Noorse reis ook naar toe. Die reis was een teleurstelling geworden, want de Noren vlogen elkaar weer naar de keel en hadden hun handen vol aan hun eigen oorlog. Hij bracht echter wel de groeten van Harald Øysteinsson, die nu hertog was bij de Birkebeinen in Nidaros en grote landgoederen als leengoed gekregen had. Harald had beloofd dat hij, zodra hij gewonnen had, met zijn familieleden de Folkungs en Eriks graag te hulp wilde komen. Dat was echter een belofte van heel onzekere waarde.
  


  
    Voor het familieberaad van de Folkungs liep hertog Erik, die vele jaren niet op Arnäs geweest was, met Arn een rondje langs de muren. Hij was vol lof over de geweldige sterkte die hij in de burcht zag, maar die sterkte maakte ook dat hij in dubio stond, zei hij. Toen Arn hem ronduit vroeg wat hij bedoelde, zei hij dat zijn oog hem niet kon bedriegen als je zag hoe Arnäs gegroeid was, en het was duidelijk dat de macht van de Folkungs groter was dan die van alle anderen. De ruiters die Arn op Forsvik had opgeleid en bij Algaras met glans van twee keer zoveel vijanden gewonnen hadden, maakten die macht niet minder groot. Dus wie was hij, hertog Erik, de belangrijkste van de veel zwakkere Eriks, dan om te denken dat hij de kroon van zijn vader op zijn hoofd kon zetten?
  


  
    Arn nam die ongerustheid niet echt serieus en maakte een grapje dat als Erik ervoor zorgde dat hij een goede maarschalk kreeg, hij minder zorgen had. Hertog Erik begreep die grap niet en antwoordde bijna boos dat hij dacht dat Arn zijn maarschalk was.
  


  
    'Ja, dat is ook zo,' antwoordde Arn lachend, terwijl hij zijn hand op de sterke schouder van hertog Erik legde. 'Je kunt toch niet vergeten zijn wat we elkaar bij het sterfbed van je vader beloofd hebben? Ik ben je maarschalk. Voor mij ben je al koning, dat heb ik ook gezworen.'
  


  
    'En waarom grijpen jullie Folkungs de macht nu niet meteen, nu jullie die binnen handbereik hebben?' vroeg hertog Erik niet helemaal gerustgesteld.
  


  
    'Om twee redenen,' zei Arn. 'Ten eerste hebben wij allen gezworen dat we voor jouw kroon zullen vechten, en de Folkungs nemen hun eed niet licht op. Ten tweede heb jij, en niet wij, de Zweden aan je kant. Hun bijlen en weinige ruiters zullen misschien niet zoveel Denen afschrikken, maar ik twijfel niet aan hun dapperheid, en ze zijn bovendien met velen.'
  


  
    'En als ik de Zweden niét aan mijn kant had?' vroeg hertog Erik aarzelend, terwijl hij zijn armen spreidde.
  


  
    'Dan zouden we ons toch aan onze eed houden. Maar wie er na jou zou komen, zou onzekerder zijn. Misschien wel Birger Magnusson.'
  


  
    'Kleine Birger, de zoon van jouw zoon Magnus Månesköld?'
  


  
    'Ja, hij is de snelste van de broers op Ulvasa, en heeft een goed verstand. Maar waarom moeten wij ons bezighouden met de tijd die ver na ons komt? De toekomst ligt in Gods handen, en nu moeten we een oorlog winnen. Dat moet op de eerste plaats komen.'
  


  
    'En winnen we die oorlog?'
  


  
    'Ja, dat is zeker. Met Gods hulp. De vraag is wat er daarna gebeurt. Sverker heeft geen sterk leger om op te vertrouwen, en hem verslaan we in de lente, dat zouden zelfs de Zweden moeten kunnen. Als hij in de oorlog sneuvelt, is het voorbij. Maar als hij erin slaagt naar Denemarken te vluchten, krijgen we spoedig Waldemar de Overwinnaar over ons heen. En dan moeten we misschien wat steviger aanpakken.'
  


  
    'We kunnen dus het beste Sverker in de lente vermoorden?'
  


  
    'Ja, dat denk ik wel. Dat is de enige zekere manier om hem ervan te weerhouden de Denen te halen.'
  


  
    
  


  
    Van de eerste oorlog met koning Sverker kwam niet veel terecht. In het voorjaar van 1206 kwam een grote, luidruchtige horde Zweden naar Östergötland, die dreigde om Linköping te plunderen als koning Sverker hen niet op het slagveld wilde ontmoeten. Terwijl ze op antwoord wachtten, dronken ze al het voorradige bier op, maar spaarden de stad in alle andere opzichten.
  


  
    Koning Sverker, zijn naaste mannen en hun lijfwachten vluchtten toen van Näs en begaven zich meteen naar Denemarken, en de Zweden moesten naar huis terugkeren zonder een enkele slag uitgedeeld te hebben. Zijn dochter Helena had de koning in het klooster Vreta achtergelaten, waar ze bij de familiares was opgesloten.
  


  
    Hertog Erik verhuisde met zijn moeder en familieleden naar het huis van zijn kinderjaren op Näs en noemde zich daarna koning Erik, omdat zowel de Zweden als de Folkungs hem erkenden. Arn vond dat de koning beter op Arnäs bescherming had kunnen zoeken, maar zond drie eskaders jonge Folkung-ruiters naar de lijfwacht van de koning op Näs.
  


  
    Want nu was de vraag niet óf het Deense leger zou komen, maar slechts wanneer. Het broze rijk van koning Erik was voorlopig veilig, omdat Waldemar de Overwinnaar dat jaar bezig was met een nieuwe kruistocht. Hij plunderde de Lijflandse eilanden Dagö en Ösel, vermoordde veel heidenen of mensen die niet christelijk genoeg waren en bracht veel zilver mee naar Denemarken.
  


  
    In de wapensmederijen op Forsvik werd nu dag en nacht gewerkt, en de vuren gingen alleen uit op de aan God gewijde rustdag. Kleine Birger Magnusson begon dat jaar in de grootste groep jonge Folkungs waarvoor ze op Forsvik ooit gezorgd hadden. Er werden ook nieuwe huizen gebouwd, onder andere een eigen huis voor de zes ridders die koning Erik na de zege bij Algaras geridderd had. En als een verlaat geschenk van de koning hadden ze nu alle zes sporen van goud gekregen, en in hun zaal hingen de wapenschilden van de Sverkers en de Denen die ze bij hun eerste overwinning veroverd hadden.
  


  
    Pas laat in de herfst van 1207, nadat de eerste sneeuw gevallen was, kwam er bericht dat een groot vijandelijk leger vanuit Skane op weg was. Koning Waldemar de Overwinnaar voerde het niet zelf aan, misschien omdat hij zijn schatplichtige koning Sverker niet wilde beledigen, maar hij zond al zijn beste legeraanvoerders, onder wie Ebbe Sunesson en zijn broers Lars, Jakob en Peder. En twaalfduizend mannen met hen, het machtigste leger dat zich ooit in Scandinavië had vertoond.
  


  
    Arn zond een boodschap naar de Folkungs en de Eriks om zich bij twee burchten te verzamelen, die bij Arnäs en bij Bjalbo, die meer een versterkt huis dan een echte burcht was. Daarna maakte hij zich klaar om met vier lichte eskaders vanuit Forsvik de vijand tegemoet te trekken.
  


  
    Cecilia voelde zowel angst als verbazing vanwege het enthousiasme dat Arn liet zien. Ze kon niet begrijpen wat er leuk aan was om met slechts vierenzestig jongemannen een oneindig superieur leger tegemoet te trekken. Arn probeerde daarom de tijd te nemen om de laatste avond voordat hij vertrok met haar en Alde te praten. Hij verzekerde hen dat het niet zijn bedoeling was echt oorlog te gaan voeren, maar om de een of andere onbegrijpelijke reden hadden de Denen ervoor gekozen in de winter te komen, en dat was er de oorzaak van dat hun zware paarden nog langzamer waren. Deense ruiters zouden de Forsvikers nooit kunnen inhalen, maar ze zouden integendeel op veilige afstand voorbij kunnen trekken. Ze moesten evenwel informatie inwinnen over hun bedoelingen, hun wapens en het aantal.
  


  
    Dat had hij weliswaar tegen Cecilia en Alde gezegd, maar het was niet de hele waarheid.
  


  
    Ten zuiden van Skara kreeg Arns ruiterleger de vijand voor het eerst in het oog. Het was een paar weken vóór Kerstmis en de grond was met sneeuw bedekt, maar het was nog niet echt koud. De Forsvikers hadden de dikke kleding die ze voor de winter gebruikten, met lagen vilt onder al het staal en ijzer, nog niet aangetrokken. Ze reden plagerig in tegengestelde richting vlak langs de Deense legerstoet, deels om de vijand te kunnen tellen, deels om te bekijken waar ze die het beste konden aanvallen. Zo nu en dan zonden de Denen een groep zware ruiters met lansen naar hen toe, maar dan trokken ze zich met gemak terug. Ze zagen dat koning Sverker en aartsbisschop Valerius zich ongeveer in het midden van de stoet bevonden, omgeven door een sterke ruiterij met veel vaandels. Arn schatte in dat een aanval op de koning niet zou lonen. Hun eigen verliezen zouden te groot zijn en ze konden er niet zeker van zijn, dat ze de koning zouden kunnen doden. Bovendien waren de meeste van Arns jongemannen nog nooit in een strijd geweest en moesten ze daarom een paar keer schijnaanvallen uitvoeren voordat hij hen kon bevelen hun leven op het spel te zetten.
  


  
    Maar een uur verderop in de legerstoet bevonden zich makkelijker te verwerven doelen. Daar werd het grootste deel van de Deense voorraad en het paardenvoer vervoerd met ossenkarren door de modderbrij, die alle vooraan rijdende ruiters veroorzaakt hadden. Het zou dus niet moeilijk geweest zijn om op de trekdieren in te rijden, er de nodige van dodelijk te verwonden en bovendien het voer te verbranden, om het vijandelijke leger een zware klap uit te delen.
  


  
    Daar was echter geen haast mee, en bovendien was er nu een goede gelegenheid om de jongeheren meer over de oorlog in het groot te leren, want hij vertrouwde erop dat iedere Forsviker genoeg wist over de oorlog in het klein en de bescherming van eigen lijf en leden. Zonder een enkele pijl af te schieten of een aanval te ondernemen om schrik aan te jagen, trok Arn zijn ruiters voor de nacht terug naar een dorp dat ver genoeg van het Deense leger verwijderd lag. Ze behandelden de mensen in het dorp mild, namen slechts wat ze voor het avondeten nodig hadden en sloegen of verwondden niemand die klaagde.
  


  
    Arn gebruikte de avond en de late nacht om te beschrijven hoe ze de voorraad van de Denen moesten vernietigen, maar dat had nu niet zoveel zin, omdat het vijandelijke leger de stad Skara voor zich had. Als ze daar uitgehongerd aankwamen, nijdig en zonder voer voor hun paarden, was dat niet best voor de inwoners van Skara. Maar op dit moment wisten ze niet precies waar Sverker en zijn Denen na Skara heen wilden. Arn had het idee dat de reden dat ze in de winter kwamen gelegen was in het feit dat ze bij het Vättermeer wilden komen als er ijs lag en ze de koninklijke burcht Näs weer voor Sverker konden innemen. Daarmee zouden ze wel niet veel bereikt hebben, maar met koningen was het vaak zo dat ze wat kinderlijk dachten. Als Sverker weer op Näs was, zou hij zich weer koning voelen. Maar hoe zou hij zo'n groot Deens leger op Visingsö onderhouden? En als het niet mogelijk was het leger daar te verzorgen, wat zou het dan doen?
  


  
    Arn lachte en had een goed humeur, en dat was niet alleen omdat hij zijn jonge, onervaren krijgers moed wilde inspreken. Hij begreep heel goed hoe het aanvoelde om met slechts vierenzestig man langs een krijgsmacht te trekken die driehonderd keer zo groot was. Maar de volgende dag zouden ze meer zelfvertrouwen krijgen.
  


  
    Na een lange en goede nachtrust, aangezien de dagen in dit jaargetijde kort waren, vertelde Arn dat ze nu ten strijde zouden trekken, niet tegen ossen en voorraden, maar tegen de beste Deense ridders. Het doel was simpel: ze zouden de Denen leren dat wie zijn snellere vijanden achtervolgde, niet levend terugkwam.
  


  
    De eerste keer dat ze dat simpele plan uitvoerden, ging alles zoals gedacht.
  


  
    Arn reed met slechts één eskader naar de kop van de vijandelijke legereenheid, waar veel vaandels gedragen werden en zich veel zware ruiterij bevond. De Denen hadden eerst moeite om hun ogen te geloven, toen ze zagen hoe slechts zestien mannen schuin naar hun voorhoede reden, steeds dichterbij kwamen en ten slotte zo dicht waren genaderd dat de ruiters konden beginnen met elkaar te beschimpen. Toen nam Arn de boog van zijn rug, spande die rustig, draaide de pijlkoker op zijn heup naar voren, alsof hij dacht nog lang te blijven, legde een pijl op de boog en richtte op de voorste vaandeldrager, die meteen zijn schild afwerend omhooghield. Arn veranderde plotseling van richting en velde een man verder naar achteren, die meer verbaasd zat te kijken dan dat hij eraan dacht zich te beschermen. Pas nu hieven alle Denen hun schilden op en klonken er uitzinnige bevelen boven de hele kopgroep, terwijl vijftig jonge ruiters zich verzamelden om in een brede aanval te gaan. Arn lachte irritant hardop en zei tegen zijn zestien mannen dat ze een pijl op hun boog moesten leggen.
  


  
    Dat werd de Denen natuurlijk te veel, en ze gingen meteen in de aanval met gevelde lansen en met sneeuw opvliegend rond de hoeven van hun zware paarden. De zestien Folkungs en Arn keerden hun paarden bijna ontspannen en reden naar het dichtstbijzijnde bosje, met hun achtervolgers op slechts een paar lanslengten afstand achter zich, een afstand die ze wel goed in de gaten hielden.
  


  
    Uit het Deense leger steeg een hard, triomferend gelach op toen de Denen zagen hoe makkelijk de vijand het bos in gejaagd kon worden.
  


  
    Maar geen enkele Deense ridder kwam eruit, want daar waren ze drie eskaders lichte ruiters tegengekomen, die vlakbij hen gingen rijden voordat ze hun pijlen afschoten en daarna de laatste overlevenden met hun zwaarden neersloegen.
  


  
    Bij een tweede poging werkte die list niet, omdat de Denen hun jacht op de irritant ontvluchtende vijand niet durfden voort te zetten. Maar het Deense leger was nu al vertraagd doordat het zware ruiters verloren had, omdat die vaak van belangrijke families waren en er, in tegenstelling tot gewone voetsoldaten, na hun dood voor hen gezorgd moest worden. De Denen waren natuurlijk op wraak belust, maar omdat ze vanwege de diepe sneeuw met de ridders vooropreden, bevonden ze daar geen voetsoldaten met bogen. En hun zware paarden konden de lichtere en snellere Forsvikers niet inhalen.
  


  
    De volgende dag reed Arn met zijn vierenzestig ruiters tot dicht bij de Deense voorhoede. Hij had een plek uitgezocht waar het landschap zich tussen twee hoge heuvels opende en het uitzicht naar alle kanten weids was, zodat de Deense ruiters er geen hinderlaag zouden verwachten.
  


  
    De Forsvikers reden behoedzaam tot zo dichtbij dat ze er zeker van konden zijn dat ze met hun pijlen ook zouden treffen. Maar deze keer richtten ze niet op de in metaal geklede ridders of op hun schilden, maar op hun paarden. Elk getroffen paard was zogoed als zeker een dood paard, en dus ook een ridder te voet, vooral als de pijl de buik van het paard trof. De zware weg had de Denen ervan laten afzien om hun paarden van een beschermende bepantsering te voorzien.
  


  
    De aanval van de Forsvikers wekte opnieuw razernij bij de Denen, die honderd ridders met lans in een rechte lijn opstelden om in de aanval te gaan.
  


  
    De Forsvikers leken nu bang en onzeker te zijn en keerden zich om teneinde terug te trekken, en toen vielen de Deense ruiters meteen aan. En zo liepen ze door de sneeuw steeds verder weg van de rest van het Deense leger, tot de zwaardere achtervolgers achteropraakten en zowel hun eigen kracht als die van hun paarden voor een groot deel verloren hadden. Toen keerde Arn plotseling zijn hele terugtrekkende troepenmacht, verdeelde die in twee groepen die de Deense ridders omringden en ging met het soort pijlen in de aanval dat door de maliënkolders heen drong. Ze slaagden erin de meeste ridders te doden of met hun zwaarden ernstig te verwonden voordat ze opnieuw moesten vluchten voor de hulp die door het leger gestuurd was. Maar deze keer lukte het niet de achtervolgers in het verderf te lokken.
  


  
    Het dooide, en de kniehoge, natte sneeuw was een zegen voor de Forsvikers, maar een vloek voor de Deense ridders.
  


  
    De volgende dagen werd de vijand steeds kieskeuriger als het erom ging uitvallen naar de Forsvikse ruiterij te doen. Er werd van beide zijden weinig uitgericht, wat volgens Arn ook niet de bedoeling was.
  


  
    De Denen bleven korte tijd in Skara, maar plunderden de stad niet al te zeer voordat ze verder naar het zuidoosten trokken. Ze deden ook geen enkele moeite om de burcht Axevalla te belegeren. Dat was voldoende informatie; ze waren echt van plan naar het Vättermeer en Näs te gaan. De echte strijd zou dus in de buurt van Lena plaatsvinden. Daar zouden ze zich verzamelen om te zien of het mogelijk was een grote val voor het hele Deense leger op te zetten. Arn zond vier ruiters naar Arnäs en Bjalbo, met de boodschap dat alle Zweden en Goten bij Lena bijeen moesten komen.
  


  
    Toen was het voor de Forsvikse ruiterij tijd om het Deense leger serieus te vertragen, zodat hun eigen mensen tijd genoeg kregen om zich te verzamelen. Ze waren nu bovendien al op een paar dagen rijden van Skara verwijderd.
  


  
    De eerste keer dat de Forsvikers op de nieuwe manier aanvielen, doodden ze meer dan honderd ossen en andere trekdieren en verbrandden ze het meeste voer in de achterhoede van het Deense leger. Daarna sneden ze de verbindingen aan de achterzijde af, zodat iedereen verdween die te voet naar Skara werd teruggestuurd om nieuwe dieren te halen en nooit werd teruggezien.
  


  
    Toen er zware ruiters naar de achterhoede gestuurd werden om de transporten te beschermen die nieuwe voorraden en trekdieren moesten brengen, verplaatste Arn zijn groep meteen naar de voorhoede van de legereenheid en begon de vaandeldragers te tarten door naar hen toe te rijden en hen of hun paarden te beschieten. En nu durfden de Denen niet langer achtervolgers naar hun aanvallers te sturen.
  


  
    Arn zond om de twee dagen een eskader naar Forsvik om lichte verwondingen te verzorgen en voor tuig te zorgen, wapens te slijpen en uit te rusten, terwijl het volgende eskader voor aflossing zorgde. Het belangrijkste wat de Forsvikers bereikten tijdens die weken dat ze de Denen elke dag met kleine speldenprikken sarden, was dat ze hen vertraagden en hen waanzinnig van verlangen maakten om hun grote troepenmacht in een beslissende slag te kunnen inzetten. De kou werd nu elke dag feller en ook dat moest maken dat de Denen erop gebrand waren met hun hele leger de strijd aan te gaan of om zich over het ijs op het Vättermeer naar Näs te verplaatsen.
  


  
    De nachten werden voor hen ondraaglijk en de sneeuw zorgde ervoor dat de vijand zich zelfs te paard geluidloos verplaatste. Wie 's nachts uit zijn tent naar buiten ging en bij een vuur ging staan, kreeg weliswaar de zegen van de warmte, maar werd ook door het vuur verblind en kon niet zien waar de pijlen plotseling vandaan kwamen. Elke nacht slopen de op de winter geklede Forsvikers met hun bogen rond in de buurt.
  


  
    Toen de Denen op een dag afstand van de burcht bij Lena waren gekomen, waren hun in het blauw geklede vijanden plotseling verdwenen, maar de sporen in de sneeuw leidden duidelijk naar de burcht, die koning Sverker en zijn mannen heel goed kenden. Het leek er dus op dat de Zweden en Goten zich er eindelijk op voorbereidden als eerzame mannen te vechten.
  


  
    Dat was ook zo. Bij Lena hadden het hele Zweedse leger, dat uit drieduizend man te voet bestond, en alle ruiters van de Folkungs zich verzameld.
  


  
    Maar minstens zo belangrijk was dat er van elk Folkung-huis grote hoeveelheden veldslaven en stalknechten, boeren, pachters en smeden en zelfs huisslaven gekomen waren. De meesten hadden hun eigen bogen en vijf pijlen bij zich, maar iedereen die een pees moest vervangen of een nieuwe boog of nieuwe pijlen nodig had, werd daarvan voorzien. Er waren meer dan drieduizend van zulke boogschutters van lage komaf bij Lena bijeengekomen.
  


  
    De Forsvikse ruiterij bestond uit anderhalf honderdtal, voor een derde deel bestaand uit zware en de rest uit lichte ruiters. Ze hadden ook tweehonderd kruisboogschutters van Arnäs en Bjalbo en andere Folkung-huizen, evenals honderd man met lange paardenlansen en met staal beslagen grote schilden.
  


  
    Toen het Deense leger bij Lena in de buurt kwam, stelden de Folkungs, de Zweden en de paar Eriks die langs de Denen gekomen waren zich op in het dal onderaan de Högstenaberg. Vooraan stonden de zware ruiters, vooral om de Denen tot een aanval te verlokken die er makkelijk uitzag. In de volgende linie stond de lichte ruiterij, en daarachter een verdedigingsmuur van schilden en lange paardensperen. Slechts enkele passen achter de schildlinie stonden de tweehonderd kruisboogschutters, en achter hen het hele scheldende, strijdlustige leger Upplanders en andere wilde Zweden, die het voetvolk vormden.
  


  
    Achteraan stonden de meer dan drieduizend voetboogschutters. Zij vormden de sleutel tot de overwinning of de nederlaag.
  


  
    Arn had koning Erik en twee eskaders van zijn eigen ruiters meegenomen om de Denen tegemoet te rijden en hen de goede kant op te laten rijden. Bij koning Erik reed zijn vaandeldrager, en de drie gouden kronen tegen een blauwe achtergrond waren op de heldere, koude winterdag op grote afstand te zien. De Denen werd te kennen gegeven dat ze nu eindelijk de vijand ontmoetten voor een grote, beslissende slag.
  


  
    Ze hoefden zich niet lang aan het Deense leger te laten zien om te krijgen wat ze wilden, namelijk dat de Denen zich boven in het dal begonnen op te stellen om de helling te gebruiken bij hun eerste verpletterende aanval met de zware ruiterij. Ze moesten zeer geamuseerd zijn geweest toen ze merkten dat de vijand niet leek te begrijpen wat een nadeel het was om zo'n helling aan te bieden. Nu was er bepaald waar de slag zou plaatsvinden, maar het zou nog een paar uur duren voordat de Denen hun strijdmacht op orde hadden.
  


  
    Arn reed met koning Erik terug naar hun eigen leger en ze gingen samen rond om hun mannen moed in te spreken, opdat ieder kon zien wat een geweldige overmacht zich daar begon te verzamelen. Keer op keer probeerden ze hen in te prenten dat als iedereen deed wat hem verteld was, ze sneller zouden overwinnen dan iemand kon vermoeden. Maar niemand moest wanhopen of de moed verliezen, omdat dat niet alleen een grote zonde betekende, maar ook de halve nederlaag.
  


  
    Tegen de linie met grote vierkante paardenschilden en lansen zeiden ze dat elke strijder moest standhouden. Als er een man ging rennen als de grond door de aanstormende paarden trilde, ontstond er een gat dat voor de aanvallende ruiters van grote afstand te zien was en precies dat was wat ze nodig hadden om erdoorheen te komen. Maar als ieder bleef staan, zouden ze er niet doorheen komen. Zo simpel was het.
  


  
    Tegen de kruisboogschutters zeiden ze elke keer dat ze zich pas moesten opstellen als de vijand zo dichtbij was dat ze het wit van hun ogen konden zien. Dan pas moesten ze richten en schieten. Wie schoot zonder te richten, had slechts zijn pijl verloren, maar als iedereen deed wat hij moest doen, zouden meer dan honderd ruiters voor de lansen vallen en de weg versperren voor alle ruiters die achter hen kwamen, als ze al kwamen.
  


  
    Het was echter niet makkelijk om verstandig met het Zweedse leger te praten. Die woeste mannen zagen er eerder uit alsof ze trilden van ongeduld om zo snel mogelijk het slagveld op te rennen en gedood te worden.
  


  
    Er waren daarentegen belangrijke woorden te zeggen tegen de voetboogschutters, die helemaal achteraan stonden en het grootste deel van het leger vormden. Arn legde uit dat zij het waren die de overwinning moesten veiligstellen en niemand anders. Als elke man deed zoals hij geoefend had, werd het een overwinning. Anders zouden ze allen bij Lena sterven.
  


  
    Toen koning Erik en Arn met zoveel voetboogschutters gesproken hadden dat ze een droge mond hadden gekregen, zagen ze dat er in het Deense leger onrust ontstond, alsof ze zich klaarmaakten voor de aanval. Er daalde een stilte over het slagveld en iedereen bad tot God en de heiligen voor een zege en om te overleven. De Denen hadden het gevoel dat ze de zege al binnen handbereik hadden, omdat ze vanaf hun hoge uitzichtspunt konden zien dat ze een vijand zouden treffen met een leger dat slechts een derde was van het hunne en minder dan een derde van hun aantal ruiters telde.
  


  
    De gezichten van de Goten, Eriks en Folkungs verbleekten, terwijl de Zweden alleen maar ongeduldiger leken te worden om aan de slag te kunnen.
  


  
    Arn reed naar de voetbogen en vroeg een van de scherpschutters die hij uit het dorp bij Arnäs kende om een pijl met rode veren naar de hoogte en richting te schieten waarop moest worden gericht.
  


  
    Een eenzame pijl zeilde al spoedig lang en hoog over het slagveld en sloeg ongeveer in het midden tussen de twee legers neer. Er werden grove lachsalvo's van de Denen gehoord, die leken te geloven dat een angstige boogschutter de kluts was kwijtgeraakt. Ze hadden dus nog nooit voetbogen gezien. Arn slaakte een diepe zucht van verlichting en bad zijn laatste gebeden.
  


  
    Toen de zware Deense ruiters zich in beweging zetten, hoorden ze een imponerend geluid van duizenden paardenhoeven, die knarsten in de sneeuw. Arn bedacht dat het veel erger en veel angstaanjagender zou zijn geweest als de grond hard en zonder sneeuw geweest was. Dan zou het gedreun oorverdovend geweest zijn. Maar zelfs zonder dat gedreun van aanvallende zware ruiters was het een geweldige muur van dood en staal die nu de helling afstroomde.
  


  
    Arn zat op zijn paard op een kleine heuvel boven de voetboogschutters en beval dat ieder zijn eerste pijl op zijn boog moest leggen, moest spannen en richten zoals hij hun geleerd had, wat halfweg tussen hemel en aarde was. Het ritselde luid toen drieduizend bogen gespannen werden.
  


  
    Het gerammel van wapens en het gedreun van paardenhoeven in de sneeuw kwamen steeds dichterbij, maar de sneeuw stoof ook op als een groeiende witte wolk, en Arn zag voor het eerst in dat dat een voordeel was. Hij keek strak naar de ver verwijderde pijlen met rode veren en de muur van ruiters in de opstuivende sneeuw die dichterbij kwam. Toen hief hij zijn hand op en schreeuwde zo hard mogelijk dat iedereen moest wachten... en wachten... en nog even wachten!
  


  
    'Núúú!' brulde hij zo hard hij kon, en sloeg zijn opgeheven arm naar beneden.
  


  
    En toen werd het donker op het slagveld door een grote, zwarte wolk, die eerst opsteeg en daarna naar de aanstormende ruiters zonk, en er klonk gefluit en gejank in de lucht alsof duizend kraanvogels tegelijk opvlogen.
  


  
    Toen de eerste salvo pijlen in het aanstormende Deense leger sloeg, was het alsof een ijzeren vuist van God van bovenaf getroffen had. Honderden paarden stortten krijsend en spartelend neer in grote wolken van sneeuw, die degenen die er vlak achter reden verblindden, zodat velen die niet eens getroffen waren eveneens vielen. En toen was de volgende zwarte wolk van pijlen al onderweg.
  


  
    Een smalle linie van de meest vooraanstaande Deense ruiters was onder de dodelijke pijlenregen door gereden en trok met onverminderde vaart naar voren. Ze begrepen niet dat ze nog maar een klein restant van hun eigen ruiterleger vormden.
  


  
    Arn had het derde en laatste salvo voetboogpijlen gelost naar de voetsoldaten die nu achter hun eigen ruiters aan kwamen rennen, was daarna snel naar de kruisboogschutters gereden en had bevolen dat alle zware en lichte ruiters vóór hen snel opzij moesten zwenken om niet het oprukken te verhinderen.
  


  
    Hij zette zijn paard midden tussen de kruisboogschutters en riep naar hen en naar de mannen met de paardenlansen dat de zege nu heel dichtbij was, als ze maar wachtten op het juiste moment. Toen beval hij de schutters om op te staan en te richten en hief hij zijn hand op.
  


  
    Bijna alle overgeblevenen van de bijna honderd Deense ruiters stortten op zo'n twintig passen afstand tegen de grond. Een enkeling slofte door de sneeuw tot de lansen en werd daar meteen gespiest.
  


  
    Nu kon de onbeschadigde Folkungse ruiterij in de aanval gaan, en ze trok als een ploeg door het aan flarden gescheurde Deense leger en kwam al snel bij de voetsoldaten, die omgekeerd waren om te vluchten.
  


  
    De Zweden hoefde hij niet te bevelen, want ze waren, wilde kreten slakend en met hun bijlen boven hun hoofd zwaaiend, al op weg naar voren. Arn moest zich opzij werpen om niet zelf door een paar Zweden neergeslagen te worden en hij reed naar koning Erik, die hij met een eskader lichte Forsvikers op een heuvel met uitzicht over het slagveld had achtergelaten.
  


  
    'Zal God ons vandaag de overwinning schenken?' hijgde koning Erik toen Arn aan zijn zij verscheen.
  


  
    'Dat heeft Hij al gedaan,' antwoordde Arn. 'Maar dat weten Sverker en zijn Denen daarginds niet, want zij kunnen waarschijnlijk niet door al die opstuivende sneeuw kijken.'
  


  
    Arn riep zijn lichte ruiterij terug van het slagveld, waar ze niet meer nodig was tussen alle ijverig meppende Zweden, en stelde hen op bij de plaats vanwaar hij en koning Erik naar de slag gekeken hadden, die nu meer een slachtpartij dan een oorlog was geworden. De Zweedse krijgers gingen er hard tegenaan en hadden nu een strijd gekregen die hen onverwacht goed van pas kwam, met vijanden die alleen te voet waren en van wie de meesten toch al dood of gewond waren.
  


  
    Het was tijd geworden om de zege binnen te halen. Arn nam koning Erik en zijn vaandel en alle lichte Forsvikers met zich mee langs de heuvel waar de Denen hadden gestaan toen ze aanvielen. Daar verdeelde hij zijn troepen in twee groepen en beval ridder Oddvar en ridder Emund Jonsson met hun mannen de koninklijke Deense vaandels, die een eindje verderop te zien waren, te omsingelen en de weg naar achteren af te snijden.
  


  
    Het leek alsof koning Sverker en zijn mannen nog niet begrepen hadden wat er gebeurd was, want toen Arn en koning Erik met hun vaandeldragers met de drie kronen en de leeuw van de Folkungs op hun gemak dichterbij kwamen, leken de Denen hun ogen niet te kunnen geloven. En toen ze onrustig begonnen te worden en achteromkeken, zagen ze dat ze omsingeld waren.
  


  
    De overwinnaars namen de tijd en reden stapvoets naar koning Sverker en zijn mannen, onder wie ze aartsbisschop Valerius en maarschalk Ebbe Sunesson herkenden, en nog enkele mannen die op Näs geweest waren.
  


  
    Toen de kring van Folkung-ruiters zich helemaal rond Sverker en zijn mannen had gesloten, tuurden de Denen nog steeds naar het slagveld om te zien of er hulp kwam. Daar hoorden ze nog steeds veel kreten van stervende mannen en krijsende paarden. Koning Erik en Arn reden tot op twee lanslengten afstand voordat ze iets zeiden. Koning Erik was de eerste die iets zei, en hij sprak rustig en met grote waardigheid.
  


  
    'Sverker, deze oorlog is nu voorbij,' begon hij. 'Je bent aan mijn genade overgeleverd en ik houd jouw leven als een jong vogeltje in mijn hand. Hetzelfde geldt voor de mannen om je heen. Zeg me eens, wat zou jij doen in mijn plaats?'
  


  
    'Wie een koning vermoordt, wordt in de ban gedaan,' antwoordde koning Sverker met droge mond.
  


  
    'Dus je denkt dat je God aan je zijde hebt?' antwoordde koning Erik met een vreemd lachje. 'Dan heeft Hij jou Zijn genade vandaag op een rare manier laten blijken. Je kwam op een laffe manier met een buitenlands leger naar ons toe en God heeft je naar verdienste beloond. Maar nu zal ik je zeggen wat voor conclusie ik getrokken heb, en God weet dat ik er vaak over gepiekerd heb wat ik zou doen als dit moment kwam. Jouw vader vermoordde mijn grootvader, en mijn vader vermoordde daarna jouw vader. Laat het daarmee ophouden. Geef me uit vrije wil de koningskroon die je op je helm draagt. Ga terug naar Denemarken en kom nooit meer terug naar ons rijk. Neem je mannen en je aartsbisschop met je mee, behalve Ebbe Sunesson, want hij heeft een schuld te voldoen. De volgende keer zal ik je leven niet sparen, dat zweer ik in het bijzijn van iedereen en van God.'
  


  
    Koning Sverker had weinig keus. Zonder veel bedenktijd deed hij de kroon af die hij op zijn helm droeg, reed naar Erik en reikte hem die aan.
  


  
    Maar maarschalk Ebbe Sunesson, die begrepen had dat zijn leven op dat moment niet veel waard was, eiste hardop en zonder angst in zijn stem dat hij zich in een duel mocht verdedigen, en dan graag tegen die laffe Folkung die hem niet durfde te ontmoeten en van wie hij de broer al mores had geleerd.
  


  
    Koning Erik en de Folkungs waren allen even verbijsterd toen ze begrepen dat de Deense maarschalk het over Arn Magnusson had, en ze keken vragend naar elkaar alsof ze het niet goed gehoord hadden.
  


  
    'Het is waar dat ik er eerder van afgezien heb om je uit wraak te doden omdat je mijn broer gewoon voor je plezier vermoord hebt,' zei Arn. 'Ik had Sverker mijn trouw gezworen, maar hij heeft mij nu van die eed verlost. Ik dank God dat Hij mij gekozen heeft om jou het loon te geven dat je verdient.'
  


  
    Met die woorden reed Arn opzij, trok zijn zwaard en boog zijn hoofd kort in gebed, dat er eerder uitzag als een dankzegging dan als een gebed voor zijn eigen leven.
  


  
    Ebbe Sunesson, die een van de weinige mannen ter plekke was die niet begreep wie hij voor het duel had uitgekozen, trok triomfantelijk zijn zwaard en reed met een flinke vaart naar Arn. Het volgende moment viel zijn hoofd in de sneeuw.
  


  
    Sverker Karlsson, zijn aartsbisschop Valerius en nog enkele mannen gingen terug naar Denemarken. Zij behoorden tot de vierentwintig mannen die terugkwamen. De strijdmacht die Waldemar de Overwinnaar naar de Zweden en Goten had gestuurd, was groter geweest dan twaalfduizend man. Het doden en plunderen bij Lena ging de hele nacht bij het licht van de vuren door, en ook nog de volgende dag.
  


  
    Koning Erik, die zich nu voor de winter op de burcht Näs terugtrok, had de kroon uit handen van Sverker zelf gekregen. Dat had Erik slim gedaan, want zelfs de Heilige Roomse Kerk bestreed nu niet dat hij werkelijk de nieuwe koning van de Zweden en de Goten was.
  


  
    Maar hij had het leven van Sverker Karlsson gespaard, al had hij het in zijn handen gehad. Dat was edelmoedig en een koning waardig. Maar, zoals een paar jaar later zou blijken, niet zo slim.
  


  
    
  


  
    De overwinning bij Lena was de grootste die men zich in Scandinavië kon herinneren en ze kreeg veel vaders. Voor de Eriks, van wie de meesten in het zuidelijke deel van Vastergötland afgesneden waren geweest en niet naar Lena hadden kunnen komen, was de zege zonder twijfel helemaal van koning Erik.
  


  
    De meeste Folkungs meenden dat de nieuwe Folkung-ruiterij doorslaggevend was geweest. En als iemand ertegen inbracht dat het vooral de voetbogen geweest waren die de Denen verpletterd hadden, antwoordde iedere Folkung dat het in dat geval hun eigen mensen geweest waren, hun slaven, pachters en boeren, die voor hun meesters hadden gedaan wat hun was opgedragen.
  


  
    De Zweden hadden echter de merkwaardigste verklaring voor de schitterende zege bij Lena, want in Svealand verspreidde zich in die tijd het verhaal dat de god Wodan zich na een lange afwezigheid opnieuw had vertoond. Veel strijders uit Svealand zeiden dat ze met eigen ogen gezien hadden hoe Wodan in een blauwe mantel op zijn grijze paard Sleipnir voor de Zweden uit op het slagveld had gereden.
  


  
    De heidense verklaring van de Zweden over de afgod Wodan als vader van de overwinning ergerde alle bisschoppen van de drie landen, die van Östra Aros, Strangnas en Orebro, tot Skara en Linköping eenstemmig predikten dat God de Vader in Zijn ondoorgrondelijke genade de Zweden, Goten en koning Erik de zege had geschonken. Die luide overtuiging van de bisschoppen had als voordeel dat koning Erik in dat geval overwonnen had met Gods uitgesproken en duidelijk getoonde wil, om welke reden de bisschopskliek voltallig samenkwam bij de raadsvergadering op Näs en verzekerde dat Erik nu de onbetwiste koning van het rijk was. Maar toen hij hun vroeg hem te kronen, deden ze moeilijk en zeiden dat dat niet zonder aartsbisschop kon. En degene die een nieuwe aartsbisschop moest aanwijzen in plaats van de gevluchte Valerius was in dat geval de nieuwe Deense aartsbisschop Andreas Sunesson van Lund. Van hem was echter geen welwillendheid te verwachten, omdat hij niet alleen een man van koning Waldemar de Overwinnaar was, maar ook een broer van de gesneuvelde Deense legeraanvoerders Ebbe, Lars, Jakob en Peder. De enige van hen die thuis in Denemarken een christelijke begrafenis had gekregen, was Ebbe Sunesson, die wél een kopje kleiner naar huis had moeten reizen.
  


  
    De situatie dat Denemarken een aartsbisschop voor de Zweden en de Goten moest aanwijzen, was beslist absurd en zou vast beter geregeld worden als ze naar de Heilige Vader in Rome geschreven hadden. Dat was echter niet in een handomdraai gebeurd.
  


  
    Maar het was voor de jonge koning goed om al vanaf het begin de bisschoppen op zijn hand te hebben. Voor de Folkungs was de welwillendheid van de bisschoppen een goede zaak, omdat ze nu ophielden met tegenstribbelen om de nieuwe kerk in Forshem aan Gods Graf te wijden, want de kerk was al een paar jaar klaar geweest zonder als Gods huis te dienen. Koning Erik reed zelf naar Forshem om zijn maarschalk Arn Magnusson, de bouwheer van de kerk, bij de inwijding te eren.
  


  
    Tussen koning Erik en Arn was de vriendschap hecht geworden. Voor Arn was Erik in korte tijd gegroeid van een jongeman, belust op simpele genoegens, tot een man van volle ernst en waardigheid. En voor Erik, die nu zijn maarschalk in een oorlog tegen een overmachtige tegenstander had gezien, was er geen twijfel over wie de eigenlijke vader van de overwinning was. In aanwezigheid van de wereldse leden van de raad gaf hij Arn die erkenning dan ook zonder het minste voorbehoud, hoewel hij het verstandig vond om er in het bijzijn van de bisschoppen mee in te stemmen dat de zege door Gods handen was geschonken.
  


  
    Arn had er niets op tegen om het gepraat van de bisschoppen over David tegen Goliath aan te moedigen, want elke min of meer scherpzinnige gelijkenis met het heilige versterkte de zekerheid dat Erik met Gods wil overwonnen had en daarom degene was die rechtmatig de kroon moest dragen.
  


  
    Maar vanbinnen twijfelde Arn meer. Hij had in zijn vroegere leven veel te veel op het oog onverklaarbare overwinningen of onverwachte nederlagen gezien om er oprecht van overtuigd te zijn dat God zich met elke menselijke strijd op aarde bemoeide. Volgens Arns ervaring was een dwaas bevel aan de ene kant de gebruikelijkste reden voor de overwinning van de andere kant.
  


  
    En de Denen waren op meer dan één manier dwaas en bovendien hoogmoedig geweest. Ze hadden hun vijand flink onderschat en hadden zich bijna volledig op de zware ruiterij verlaten, hoewel ze hadden moeten begrijpen dat er sneeuw op komst was. Dat ze geen voetbogen verwacht hadden en daarom in één keer met hun hele aanvalslinie in de dood gereden waren, was voor hun kant het ergste geweest. Zoveel grove missers tegelijk konden slechts in een nederlaag eindigen.
  


  
    Als rijksmaarschalk moest hij trouwens vooral voor hoogmoed waarschuwen. Zo'n grote overwinning als die bij Lena zouden ze nooit kunnen herhalen als de Denen het in hun hoofd haalden opnieuw te komen. Dat zouden ze echter beslist niet meteen doen, omdat het tijd kostte de verliezen van zo'n groot leger met zoveel ridders, paarden, wapens en uitrustingen te vervangen.
  


  
    Nadat de Zweden op het slagveld bij Lena klaar waren met plunderen, wat ruim twee dagen duurde, werden wapenuitrustingen, zadels en bij elkaar geraapte pijlen op vijftien zwaarbeladen ossenkarren naar Forsvik vervoerd. Het was meer dan genoeg om er meer dan tweehonderd nieuwe zware ruiters mee uit te rusten.
  


  
    Verder verkregen ze veel belangrijke kennis door de veroverde uitrustingen, want de Denen hadden enkele nieuwe manieren om zich tegen pijlen en zwaarden te beschermen. Hun helmen waren sterker en hadden een betere bescherming voor de ogen, en ze hadden veel maliënkolders die niet van ringetjes gemaakt waren, maar van hele staalplaten die als de schubben van een vis waren en waar zelfs de lange, naaldscherpe pijlpunten niet doorheen konden dringen.
  


  
    Die kennis leverde veel nieuwe opdrachten op voor de gebroeders Wachtian wat betreft het imiteren van de beste Deense uitrustingen en het bedenken van nieuwe wapens, die beter zouden doorboren dan de wapens die ze al hadden. Zo'n wapen werd de lange strijdhamer, met een hamerkop aan de ene kant en een korte, scherpe punt aan de andere kant, die in elke helm gaten kon slaan. Een ander wapen, waarop ze al pratend en piekerend met Arn kwamen, was een lichte handboog voor ruiters, die met één hand te bedienen was. Het kostte tijd om dat wapen te maken, omdat er op het oog onverenigbare eigenschappen gecombineerd moesten worden. Het zou sterk genoeg zijn om stalen platen te doorboren, maar toch licht genoeg om vanaf een paardenrug met één hand te bedienen, omdat de andere hand voor de teugels en het schild nodig was.
  


  
    De boog moest van heel buigzaam staal zijn, omdat hij klein moest zijn maar toch een groot doordringingsvermogen moest hebben. Dan waren pezen niet sterk genoeg en moesten ze gewikkeld staaldraad gebruiken, een kostbaar buitenlands product. En toen ze de boog zo hard kregen als ze wilden, lukte het niet om hem op een paardenrug te spannen. Jacob en Marcus maakten toen een zwengel met dubbele klauwen en een tandheugel, zodat de boog bijna zonder kracht te spannen was.
  


  
    Om het wapen daarna met één hand te kunnen hanteren, lieten ze de zuil inkorten en afsluiten met een brede klem, die de schutter aan zijn bovenarm kon bevestigen, waarbij de trekker in het wapen naar voren gezet moest worden.
  


  
    Het kostte veel denkwerk, maar uiteindelijk was er een wapen ontstaan waarmee een lichte ruiter tot vlak bij een zware ruiter kon komen en hem met een trefzeker schot kon vellen.
  


  
    Een maarschalk moest zich op het ergste voorbereiden. Dat was Arns vaste overtuiging, en die bracht hij zo vaak hij de kans kreeg naar voren, hoewel andere raadsheren en familieleden er over het algemeen van overtuigd leken dat ze nu in goede en eeuwige vrede leefden, omdat de overwinning bij Lena zo onvoorstelbaar groot geweest was.
  


  
    Het ergste wat kon gebeuren, was dat de Denen in een zomer met net zoveel zware ruiters terugkwamen, zonder dat ze hun vijand onderschatten en zonder zich in de overweldigende wolk van pijlen van de voetboogschutters te laten lokken.
  


  
    Het sterkste wapen van de Denen was hun grote hoeveelheid zwaar bepantserde ruiters. Een aanval met een grote groep van zulke ruiters sloeg als een ijzeren vuist door elke willekeurige strijdmacht, mits ze op het juiste tijdstip werd ingezet.
  


  
    Het gebrek aan zware ruiters was een grote zwakheid van de Goten, maar meer nog die van de Zweden. Die simpele maar harde conclusie leidde ertoe dat de oefeningen op Forsvik de volgende jaren grondig veranderd werden. Alle volwassen Folkungs moesten erheen om een nieuwe uitrusting te krijgen, zowel voor zichzelf als voor hun paard, en daarna werden ze zolang ze konden geoefend door jongeheren op het veld rond Forsvik, dat een soort renbaan was geworden waarop geen gras meer groeide. Arns eigen zoon Magnus Månesköld maakte deel uit van de vele heren die kwamen leren wat er in een volgende oorlog zoal vereist werd.
  


  
    Het was beslist makkelijker om zware ruiters te oefenen. Zij hoefden niet veel meer te kunnen dan dicht bij elkaar te rijden met gevelde lans en niet te aarzelen als ze eropaf gingen. Het was echter de kunst om hen niet in de verkeerde positie in te zetten. Daarom vond Arn dat de jonge ridders op Forsvik degenen moesten zijn die de verantwoordelijkheid droegen in een oorlog, maar dat vonden alle belangrijke Folkungs een onmogelijke eis. Mannen als Magnus Månesköld en hertog Folke konden onmogelijk bevelen aannemen van jongelingen die hun eigen zoons konden zijn. In de landen van de Goten en de Zweden was het nog nooit zo geregeld geweest.
  


  
    Arn had in de nieuwe ridderzaal van Forsvik een grote bak zand laten zetten, en een paar keer in de week verzamelde hij de jonge ridders en de bevelhebbers van de eskaders daaromheen, om tussen heuvels en dalen, die hij met zijn handen maakte, sparappels en dennenappels neer te zetten, die de ruiterij voorstelden of vierkanten van voetsoldaten. Met die eenvoudige middelen probeerde hij over te brengen wat hij wist over hetgeen er op het slagveld gebeurde. Maar alleen jongemannen wilden zulke dingen leren, alle oudere Folkungs vertrouwden veel meer op hun eigen moed en die van hun familieleden dan op de kennis die ze door middel van dennenappels verkregen.
  


  
    Het stichten van nieuwe Forsvikse scholen was een andere manier om zich voor te bereiden op een oorlog waarvan niemand, zelfs Arn niet, verwachtte dat hij zou komen. Ridder Sigfrid Erlingsson had een eigen landgoed op Kinnekulle geërfd en mocht daar beginnen met het oefenen van jongemannen en van minstens honderd voetboogschutters onder boeren en slaven. Ridder Bengt Elinsson had nu twee landgoederen, omdat hij Ymseborg van zijn vermoorde ouders had geërfd en Algaras van zijn grootvader. Op Ymseborg kon hij een eigen school beginnen, en Algaras werd door Arn en Eskil gekocht en als leengoed aan ridder Sune Folkesson gegeven, op voorwaarde dat hij minstens drie eskaders lichte ruiters en tweehonderd voetboogschutters zou oefenen. Want Forsvik zelf werd steeds meer een school en wapensmederij voor de zware ruiterij.
  


  
    Vooral voor Sune Folkesson was het moeilijk en emotioneel om van Arn en Cecilia te scheiden. Hij vertelde hun in vertrouwen het hele verhaal over de grote liefde tussen hem en de dochter van koning Sverker, Helena, hoe die liefde hun beiden het hoofd had kunnen kosten en hoe hij gezworen had op een dag een eskader Folkungs met zich mee te nemen om Helena uit het klooster Vreta te halen, waar ze nog steeds zat te verdorren, hoewel haar vader met de staart tussen zijn benen naar Denemarken was gevlucht.
  


  
    Cecilia en Arn waren in heel Vastergötland vast de twee mensen die het meest van iedereen door zo'n verhaal over te halen waren. Ze hadden hun liefde voor elkaar nooit verloochend, hadden de hoop nooit verloren en hun deugden waren beloond.
  


  
    Toch was Arn onbeweeglijk hard tegen Sune, die natuurlijk gehoopt had hulp te krijgen om meteen naar Vreta te kunnen rijden.
  


  
    Een kloosterroof, want zo zou het genoemd worden, hoe vrijwillig Helena er ook uit kwam, zou de hele bisschopskliek ergeren. Zo'n interne strijd zou het kwetsbare nieuwe rijk niet kunnen verdragen. Zolang ex-koning Sverker leefde, was hij de man die Helena uithuwelijkte, dat recht kon niemand hem ontnemen. En zolang hij degene was die toestemming moest geven voor haar huwelijk, was er sprake van kloosterroof, hoe graag de jonge geliefden ook iets anders wilden geloven.
  


  
    Arn zag maar op één manier hoop voor Sune, en dat was tegelijkertijd een groot ongeluk voor alle anderen. Als Sverker met een tweede Deens leger terugkwam, als koning Waldemar de Overwinnaar er echt nog niet genoeg van had gekregen zijn mannen in één keer weggevaagd te krijgen, zou de kloosterroof een andere zaak zijn, omdat dan koning Sverker zou zijn gestorven.
  


  
    Zelf Cecilia kon niet anders dan verdrietig instemmen met hetgeen haar man gezegd had, hoezeer zij ook meevoelde met de liefde van de jongelui. Kloosterroof was een misdaad en, nog afgezien van wat de bisschopskliek ervan zou vinden, een onherstelbare zonde.
  


  
    Eén enkele man in het rijk hoopte dus op een nieuwe, grote oorlog, en dat was de bedroefde ridder Sune, die nu naar Algaras ging om op zijn eigen landgoed een leven als leraar in de krijgskunde te beginnen. Arn zond alle nog overgebleven Saraceense bouwers met hem mee om stenen muren te bouwen waar de afgebrande houten muren gestaan hadden.
  


  
    
  


  
    Op de zachte voorjaarsdag dat Alde Arnsdochter zeventien werd, werd het grootste feest sinds lange tijd op Forsvik gehouden. Omdat er minder jongeheren in de leer waren dan er jarenlang waren geweest, was er in de grote feestzaal plaats voor alle christenen, en ook voor de mensen met een ander geloof. Op Forsvik verspreidde zich het warme gevoel dat iedereen zo'n beetje één familie vormde, al sprak niet iedereen dezelfde taal. Forsvik was niet alleen de grootste wapensmederij van het rijk, maar ook een plek waar grote rijkdom werd geschapen, en alle Forsvikers droegen daaraan bij. Smeden en molenaars, glasblazers en koperslagers, houtzagers, zwaardvegers, pottenbakkers, bouwers, pijlenmakers, weefsters, vilt- en zadelmakers en jagers voelden zich net zozeer Forsvikers als de jongeheren en hun leraren. Iedereen hield van Alde vanwege haar vrolijke lach en het enthousiasme waarmee ze kennisnam van ieders specifieke vaardigheid.
  


  
    Zij en Birger Magnusson waren nu meer dan zeven jaar bij Broeder Joseph in de leer geweest en hadden daarmee de bron van zijn kennis geleegd, en hij had weer opnieuw moeten beginnen met een kleine groep christelijke kinderen. Alde was degene die Forsvik op een dag zou erven, en de kennis die zij dan nodig had, kon ze niet van Broeder Joseph krijgen. In plaats daarvan had Cecilia zich zelf over haar dochter ontfermd en was zij begonnen met haar de geheimen van de rekeningenboeken te leren, die zowel het hart als het hoofd waren van alle rijkdom die door het werk van handen en hoofd werd gecreëerd. Alde ging met haar moeder langs al het werkvolk en probeerde met alles bekend te raken, opdat ze de boekhouding beter zou begrijpen.
  


  
    Ook voor Birger Magnusson was de tijd bij Broeder Joseph voorbij, en hij ging nu voor het derde jaar in de leer bij de jongeheren, met ridder Sigurd als zijn bevelhebber. Omdat hij Arns kleinzoon was, kreeg hij als gunst wat niet aan andere jongeheren vergund was. Arns lectionis in de ridderzaal in de leer over de logica van het slagveld waren eigenlijk alleen voor de Forsvikers die tot ridder geslagen waren of het bevel over een eskader voerden, maar Birger mocht van nu af aan deelnemen aan dat onderwijs.
  


  
    Arn had nu op Forsvik meer tijd voor de twee jongelui dan ooit tevoren. Zijn broer Gure zorgde voor alles wat met de werkplaatsen en de bouw te maken had, Cecilia zorgde voor alle scheepshandel en de jonge ridders en bevelhebbers oefenden de nieuwe Folkungse jongelingen met zwaard, lans en paard. Arn had meer ruimte in zijn leven gekregen, of tenminste een nieuw idee over hoe hij zich meer met die dingen zou bezighouden die hij veel te lang verwaarloosd had. Daartoe behoorde ook zijn dochter Alde en haar neef Birger.
  


  
    Hij twijfelde er niet aan dat Broeder Joseph hun de twee belangrijkste talen, Latijn en Frankisch, goed geleerd had, want als hij wilde kon hij net zo goed in een van die twee talen met hen spreken als in de volkstaal. Hij kon er ook op vertrouwen dat Broeder Joseph de filosofie en de theologie, de grammatica en de Heilige Schrift in het hoofd van Alde en Birger gestampt had.
  


  
    Maar er waren dingen waarover een zeer godsvruchtige en geleerde cisterciënzer alle kennis ontbeerde, dingen die niet in geleerde boeken stonden en alleen op het slagveld geleerd konden worden, of bij de vergaderingen van de koningsraad en bij de machtigste mannen van de kerk. Er bestond geen woord voor die kennis, maar Arn noemde het de leer van de macht, en hij begon voor Alde en Birger eigen lectionis over dat onderwerp te houden.
  


  
    Volgens Arn was het belangrijkste om over de macht te leren dat je begreep hoe die net zogoed slecht als goed kon zijn, en dat slechts een goed geoefend oog het een van het ander kon onderscheiden. De macht kon vergaan of verwelken als de rozen die nu in grote hoeveelheden rond het huis van Cecilia en hem en in de tuinen bij het meer groeiden. Cecilia's liefdevolle handen zorgden met schaar en water voor die geliefde rozen uit Varnhem.
  


  
    En het was niet moeilijk te begrijpen wat het water des levens was, dat was het woord van God, het zuivere, niet-egoïstische geloof, dat de macht op een goede manier verder kon laten groeien.
  


  
    Kracht was natuurlijk macht, veel in het ijzer geklede ridders vormden kracht en daarmee macht. Maar wie godsvruchtig was, moest kracht op de juiste manier gebruiken, want zoals Paulus in zijn brief aan de Romeinen zei: 'Wij, die sterk zijn, moeten de gevoeligheden der zwakken verdragen en niet onszelf behagen. Ieder onzer trachte zijn naaste te behagen, ten goede, tot opbouwing.'
  


  
    Zulke woorden van God waren natuurlijk het water des levens, en volgens die woorden probeerde men op Forsvik ook te leven en te bouwen.
  


  
    Hoe een teveel van het heldere water van het geloof het verstand van de mensen kon vertroebelen, zoals dat in het Heilige Land was gebeurd, was het moeilijkst te begrijpen. Ze moesten voor het te laat was proberen te leren in te zien waar die dwaasheid van het geloof toe leidde. En dat kon je slechts met je verstand doen. Geen bisschopshoed was groter dan het verstand.
  


  
    Arn gaf toe dat als hij in zijn tijd als ridder in de tempelherenorde van God en de Heilige Maagd zoiets had gezegd, zijn mantel afgerukt was en hij tot lange boetedoening veroordeeld was. Want voor velen van de hoogste bewakers van het geloof was er geen verschil tussen geloof en verstand, omdat geloof alles was, groot en ondeelbaar, en verstand slechts iets ijdels of egoïstisch van de mensen. Maar God moest gewild hebben dat de mensen, Zijn kinderen, iets zouden leren van het verlies van Zijn Graf en het Heilige Land. Wat was anders de bedoeling van die harde straf?
  


  
    En wat je leerde, was dat het geweten de teugel van de macht was. Macht zonder geweten was gedoemd om in verdorvenheid ten onder te gaan.
  


  
    Maar de macht was ook iets kleins, alledaags en saais, als het werk van de boer met de grond. Bij enkele gelegenheden nam Arn Alde en Birger met zich mee naar de raadsvergaderingen van de koning op Näs, waar ze muisstil achter hem en Eskil moesten zitten, die nu zijn plaats in de raad weer ingenomen had. Thuis op Forsvik praatten ze dagenlang over wat ze daar gezien en gehoord hadden. Macht was ook om verschillende wensen te kunnen samenbrengen, wat een bijzonder belangrijke eigenschap voor een koning was. Koning Erik merkte uiteindelijk niet zelden dat de wereldse heren van de raad een heel andere kijk op de verzorging van het rijk hadden dan de bisschoppen, die zich niet erg interesseerden voor het bouwen van burchten, de kosten van nieuwe ruiterij of Deense tolgelden. Zij wilden des te meer praten over goud en zilver voor de kerk, of misschien over een nieuwe kruistocht naar de voortdurend door kruistochten geplunderde landen in het oosten. De macht van de koning was om dan niet met luide stem te praten, met de vuist op tafel te slaan en een rood gezicht te krijgen. Die was om alle raadsheren, zowel de wereldse als de geestelijke, voorzichtig op één spoor te brengen, tot een gemeenschappelijk besluit waarmee misschien niemand helemaal tevreden was, maar waar ook niemand helemaal ontevreden over was. Wat koning Erik liet zien als hij op die manier vaak zijn zin kreeg, maar nooit ten koste van onenigheid in de raad, was een andere kant van de macht, waarin Birger Brosa de beste van alle Folkungs geweest was.
  


  
    Er was nóg een kant van de macht waarin Aldes oom en de broer van Birgers grootvader, Eskil, het grootst was. In de handel tussen verschillende landen, en de stroom rijkdommen die zo'n handel in beweging zette, zat een macht die net zo groot was als die van het zwaard.
  


  
    Het ware geloof, geleid door het geweten, het zwaard en het goud, dat waren dus de drie pilaren waarop de macht rustte. Veel mannen voelden zich geroepen om een van die kanten van de drieëenheid van de macht te dienen, maar weinigen beheersten alledrie de kanten. Koningen moesten echter een grote kennis hebben van alles binnen die drieëenheid van de macht, anders werden ze er net als koning Sverker uitgegooid.
  


  
    Cecilia was er niet van overtuigd dat haar dochter dit soort gesprekken zo nodig had, en diep vanbinnen vond ze dat er op een plek als Forsvik groot gevaar bestond dat een jonge vrouw als een man werd opgevoed. De manier waarop Alde paardreed, kon niet beschreven worden als de lieftallige hand van een jongedame met paarden, al had ze op haar twaalfde verjaardag een van de beminnelijkste Arabische veulens gekregen. Langer hadden ze haar niet bij de paarden kunnen weghouden.
  


  
    Omdat Cecilia zelf een heel goede ruiter was, had ze in het begin geprobeerd Arn en de jongeheren bij Aldes oefeningen te paard weg te houden en zelf met haar dochter gereden. Maar ze kon natuurlijk niet overal tegelijk zijn, en de boekhouding kostte elke dag heel wat tijd, en al snel zag ze Alde met Birger en andere jongeheren om het hardst rijden. Het had weinig zin om je daarover zorgen te maken of erover te zeuren.
  


  
    En toen de grote drijfjacht van de herfst in de pasgevallen sneeuw gehouden werd, was Alde een van de schutters die de jagers op de uitkijk zetten, terwijl alle ruiters van Forsvik in een lange, hoefijzervormige vorm reden om het wild bijeen te drijven. Alde schoot al in het tweede jaar haar eerste wilde zwijn.
  


  
    Cecilia had het idee dat het in hun leven nu oogsttijd was geworden. Haar haar en dat van Arn was grijs geworden en ze waren beiden al lang dichter bij hun dood dan bij hun geboorte. Hoewel het heerlijk was om te leven als alles zo goed ging en geen kwaad of gevaar zichtbaar was, zelfs niet ver verwijderd, waar de hemel en de aarde bijeenkwamen.
  


  
    De laatste Kerstmis voor de oorlog zou ze zich herinneren als een tijd van rust en vertrouwen.
  


  
    Ze hadden het kerstfeest op Arnäs gevierd, in de grote, warme, stenen zaal met houtvuren, en het leven had nog nooit zo goed geleken. Bij de mis op eerste kerstdag in Forshem kon Arn zonder schaamte zijn trots tonen over wat hij had laten bouwen en zelfs dat hij zelf afgebeeld was in de steen boven de kerkpoort als degene die God de sleutels van de kerk schonk. Sinds het na de zege bij Lena makkelijker was geworden met de bisschoppen te praten, hadden verscheidenen van hen Arn verzekerd dat zo'n afbeelding noch zonde, noch hoogmoed was. Het was integendeel een goed voorbeeld voor alle mensen. Want wat kon een betere daad zijn dan zo'n mooie kerk met zo'n God behagende opdracht als die aan Zijn Graf te bekostigen?
  


  
    Het graf bevond zich aan het einde van het middenpad, midden in de kerk voor het altaar, en was versierd met het beste werk van meester Marcellus. Bij de laatste Kerstmis voor de oorlog hadden Arn en Cecilia samen psalmen gezongen, zij de eerste stem en hij de tweede. Hun stemmen waren misschien niet meer zo helder als vroeger, maar iedereen vond toch dat ze Gods engelen voor zich zagen als ze hun zang hoorden.
  


  
    
  


  
    De Denen kwamen midden in de zomer van 1210, tweeëneenhalf vreedzame jaren na de overwinning bij Lena. Sverker Karlsson was vastbesloten om zijn koningskroon te heroveren, en helaas had hij koning Waldemar de Overwinnaar overgehaald hem te voorzien van een nieuw leger, dat bijna net zo groot was als het leger dat in de winteroorlog was weggevaagd.
  


  
    Bij het eerste bericht over de aankomst van de vijand in het rijk had Arn zich vanuit Forsvik met drie eskaders lichte ruiterij naar het zuiden gehaast om informatie in te winnen, terwijl er een boodschap om hulp naar zowel Svealand als Noorwegen werd gestuurd.
  


  
    Deze keer zou het niet zo makkelijk zijn, dat begreep Arn al op de tweede dag dat hij met zijn ruiters langs het Deense leger reed. En toen hij bij het midden kwam, waar Sverker Karlsson en bisschop Valerius reden, kromp zijn hart ineen van zo'n pure schrik als hij sinds zijn eerste jaren in het Heilige Land niet meer gekend had. Rondom Sverker Karlsson reden bijna honderd mannen in de kleding en met het wapenschild van de johannieterridders, rode wapenhemden met een wit kruis.
  


  
    Het was niet makkelijk te begrijpen wie de johannieters zich bij Sverker Karlsson of koning Waldemar de Overwinnaar had laten aansluiten. Maar één ding was zeker: honderd johannieterridders waren bijna gelijk aan honderd tempelridders, en zo'n leger zou zelfs Saladin gevreesd hebben. Niemand in Scandinavië kon zo'n leger verslaan.
  


  
    Iedere johannieterridder was, net als een tempelridder, gelijk aan tien Denen of vijf Forsvikers. Wat Arn echter het meest verbaasde toen hij zich ermee verzoend had dat ze deze keer gedwongen zouden zijn om tegen de beste ridders van de wereld te vechten, was dat ze niet zoals gewoonlijk in de voorhoede reden. Zo was het in het Heilige Land altijd geweest, de johannieters reden op kop en de tempelridders achteraan, omdat die twee plaatsen de meest kwetsbare waren bij een oprukkend leger. Maar hier reden de johannieters in het midden, lieten ze de voorraad in de achterhoede en de Deense ridders in de voorhoede, met het risico van een aanval door lichte ruiterij. Arn vermoedde dat de Denen besloten hadden dat het beschermen van het leven van Sverker Karlsson in deze oorlog het belangrijkste was en ze daarom liever verliezen leden in de voor- en achterhoede dan het leven van de troonpretendent op het spel te zetten.
  


  
    Deze keer ging het Deense leger naar Falköping, alsof het van plan was om naar Lena terug te gaan om wraak te nemen voor de eerder geleden nederlaag. Omdat het midden in de zomer was en de oogst nog niet was binnengehaald, kon de vijand in plaats van graan nu vlees en trekdieren plunderen voor zijn eigen verzorging. En al was het Deense leger in de achterhoede, waar alle ossenkarren met voorraad getrokken werden, het slechtst beschermd, het zou niet verstandig zijn daar aan te vallen voordat de vijand voorbij Falköping was.
  


  
    Het was in dat geval belangrijker terug te rijden en de inwoners van Falköping te waarschuwen om te proberen alle ossen en levende have te verbergen, omdat ze anders in de monden van de Denen terecht zouden komen. Het kostte twee dagen om dat voor elkaar te krijgen, en toen het Deense leger kwam, was Falköping ontdaan van alles wat de vijand het liefst geplunderd had.
  


  
    Arn was voorzichtiger met zijn bevel dan hij ooit eerder geweest was, en het duurde bijna een week voordat hij iets anders deed dan heen en weer rijden langs de lange rij vijandelijke voetsoldaten en ruiters. Hij wachtte op versterking van Bengt Elinsson en Sune Folkesson, en toen zij kwamen, had hij niet alleen meer lichte ruiters, maar ook een eskader zware ruiters. Toen kon hij het zich niet permitteren nog langer af te wachten.
  


  
    Hij was het er samen met ridder Bengt en ridder Sune zonder problemen over eens geworden hoe de eerste aanval zou verlopen. Maar dat moest op de juiste plaats gebeuren om met grote snelheid uitgevoerd te kunnen worden. Het kostte nog een dag voordat de Forsvikers een hoge heuvel met een dunbegroeid loofbos vonden, waarlangs het Deense leger moest. Daar gingen ze staan wachten.
  


  
    De Denen waren er nu aan gewend op afstand steeds lichte in het blauw geklede ruiters te zien, die zich nooit in de strijd leken te durven wagen, en daarom kwam de eerste aanval niet alleen als een bliksemslag bij heldere hemel, maar was die ook verrassend door zijn geweldige zwaarte. Drie eskaders lichte ruiters donderden plotseling schuin uit het beukenbos naar de voorhoede van het Deense leger. Toen ze dichterbij kwamen, gingen ze in een lange rij rijden tot vlak bij de vijand en vuurden toen hun kruisbogen af, een tumult van krijsende paarden en mannen die brulden van de pijn achter zich latend. Als ze de kans kregen, richtten ze op de benen van de vijand en als ze troffen, had de vijand een ridder minder of een gewonde meer om mee te slepen. En als ze misten, doodden ze tenminste een paard.
  


  
    Toen de laatste van de lichte Forsvikers was langsgekomen, kwamen de zware ruiters met grote snelheid van de zijkant, zodat hun eigen mensen nauwelijks opzij gegaan waren voordat het eskader ridders met gevelde lansen naar de al zwaar gehavende Deense kopgroep aan kwam dreunen. De Forsvikers waren daarna net zo snel weg als ze aangevallen hadden, meer dan honderd vijanden dood of zwaargewond achterlatend.
  


  
    Twee dagen achter elkaar voerden ze ongeveer dezelfde aanval uit. Toen de Denen daarna voetvolk met schilden en bogen als bescherming naar voren brachten, gebeurde er niets meer in de voorhoede. In plaats daarvan sloegen de Forsvikers toe tegen het achterste deel van de strijdmacht, doodden bijna alle trekdieren en staken grote delen van de voorraad in brand voordat ze zich snel terugtrokken voor de te hulp gesnelde ridders met het witte kruis tegen een rode achtergrond die te hulp kwamen. Arn had streng bevolen dat elke strijd tegen die ridders ontweken moest worden.
  


  
    Toen de Denen hun bescherming aan voor- en achterzijde met voetsoldaten en boogschutters verbeterd hadden, kwam de aanval op een derde deel van de kop, waar de meeste voetsoldaten dicht opeen liepen. Arn leidde de zware ruiters dwars door het Deense leger heen en liet een brede baan van gevallenen en gewonden achter zich, waarop de lichte Forsvikers met getrokken zwaard inreden.
  


  
    Zo ging de strijd een week voort, terwijl de Denen zich langzaam een weg baanden naar hetzelfde gebied ten westen van het Vättermeer als de vorige keer. Wat ze van plan waren, was niet aangenaam.
  


  
    In de winter hadden ze de mogelijkheid gehad over het ijs naar Näs te gaan, maar midden in de zomer? Arn giste dat ze van plan waren zich bij de burcht Lena te verschansen, of die eerst in te nemen en daarna op de winter en het ijs te wachten, terwijl ze al ter plekke waren in plaats van zich een weg door de sneeuw te moeten banen. Er was dus voldoende tijd, en die moest verstandig en met geduld gebruikt worden, en dus moesten ze zich niet te vroeg aan een grote slag wagen.
  


  
    Arn liet het bevel over zijn ruiterlegers aan Bengt Elinsson en Sune Folkesson over en reed naar Bjalbo, waar de Zweden en de meeste Folkungs en Eriks zich zouden verzamelen. Deze keer waren de Eriks niet in het zuiden afgesneden en konden ze langs de oostelijke oever van het Vättermeer naar het noorden. Koning Erik bevond zich onder zijn familieleden.
  


  
    De krijgsraad die gehouden werd, liep volgens Arns opvatting ongelukkig af. De Zweden en de leider van de Folkungs in Östergötland, hertog Folke, wilden zo snel mogelijk een beslissende slag leveren met de Denen; ze wilden de oorlog het liefst vóór de oogst beslist hebben. Koning Erik probeerde lange tijd het besluit te krijgen dat Arn wilde hebben, dat ze zo lang mogelijk zouden wachten en de Forsvikers ondertussen op het Deense leger in zouden laten slaan. Dat leger was al met een paar honderd ruiters verminderd, en na het verlies van alle trekdieren en paarden ernstig immobiel geraakt. Het waren de Denen die in een vijandelijk land waren, zij hadden nog steeds het sterkste leger en het meeste te winnen in een beslissende strijd die zo vroeg, dat hij vóór de oogst viel.
  


  
    Maar de leider van de Zweden, rechter Yngve, vond dat dit slap vrouwengepraat was, een koning van het geslacht van Sint Erik niet waardig. En het vermoeide alle sterke mannen om lang op de strijd te wachten, het was beter om frisse moed te tonen als de zin om te strijden het grootst was.
  


  
    Tot Arns teleurstelling waren hertog Folke en Magnus Månesköld het ermee eens dat ze zo snel mogelijk de strijd moesten aangaan om de oogst te redden. Mogelijk waren ze na de gelukkige zege bij Lena tweeëneenhalf jaar geleden door hoogmoed getroffen.
  


  
    Zelfs Arns bezwaar dat ze moesten wachten op de versterkingen van de Noren, die deze keer bericht gestuurd hadden met de belofte met veel manschappen te hulp te zullen komen, kon de stomme Zweden geen geduld verschaffen. Zoals gebruikelijk wilden ze meteen sterven.
  


  
    Er werd besloten om de hele strijdmacht zo snel mogelijk over het Vättermeer te verschepen om naar het zuiden te gaan en de Denen op ongeveer dezelfde gezegende plek als de vorige keer te ontmoeten.
  


  
    Arn reed met zwaar gemoed naar Forsvik om iedere man die met een wapen op een paard kon zitten mee te nemen, karren met vlees, wapens en schilden te bevrachten en een boodschap naar Lena te sturen dat iedereen daar zou bijeenkomen.
  


  
    Tot afschuw van Cecilia nam hij de slechts zestienjarige Birger Magnusson mee als zijn vaandeldrager, degene die naast Arn zou rijden met het nieuwe wapen, een vaandel met een blauwe kleur, een leeuw van de Folkungs aan de ene kant en de drie kronen van de Eriks aan de andere kant. Op zijn eigen schild liet Arn naast de gouden leeuw een rood tempelridderkruis schilderen, zoals Birger Brosa een Franse lelie had en zijn zoon Magnus een nieuwe maan. Hij zei tegen Cecilia dat Birger als zijn vaandeldrager veiliger zou zijn dan ergens anders, want deze keer was het niet Arns plicht zonder vrees te vechten, maar om in leven te blijven tot de slag gewonnen was, omdat er te veel mannen in het rijk waren die graag vlug wilden sterven.
  


  
    Arn en zijn Forsvikers slaagden er door dagelijkse aanvallen tegen het Deense leger in om acht dagen lang de eindstrijd uit te stellen. Maar toen er minder dan een dagrit over was naar de plaats ten zuiden van Lena, die Gestilren heette, waar Zweden, Folkungs, Eriks en de pas aangekomen Noren onder aanvoering van Harald Øysteinsson wachtten, besloot Arn dat het niet langer mogelijk was voorzichtig te zijn. Nu moesten de Forsvikers beginnen met het aanvallen van de groep johannieterridders in het midden van het vijandelijke leger, die ze tot nu toe nauwkeurig ontweken hadden. Dat zou niet gebeuren zonder grote eigen verliezen. Maar de Forsvikers waren de enigen die ook maar de geringste kans hadden tegen johannieters, en nu de eindstrijd er, idioot vroeg, aankwam, moest iedere Forsviker zijn verantwoordelijkheid nemen.
  


  
    Arn zat in een lastig parket toen hij dat zei, want dan kon hij zichzelf ook niet in veiligheid houden als ze de strijd aanbonden. Hij kleedde zich als zware ruiter, veranderde van paard en besloot om twee eskaders door de roden te leiden, nadat de lichte ruiters hen met hun kruisbogen hadden aangevallen.
  


  
    De Forsvikers stonden op een goede positie in een hoog bos en baden terwijl ze wachtten. Ze waren gespannen en stil, en er waren slechts wat gebries en een rammelende stijgbeugel te horen. Beneden tussen de boomstammen zagen ze de Deense strijdmacht, die met de zon in zijn ogen voort ploeterde, onbekommerd pratend alsof ze, na twee hele dagen met rust gelaten te zijn, gekalmeerd was. Want Arn had voor de aanval nauwkeurig de juiste plaats en het benodigde zonlicht uitgekozen.
  


  
    Hij vroeg God om vergeving omdat hij nu tegen zijn eigen johannieterbroeders ten strijde trok, maar probeerde zich te verontschuldigen door te zeggen dat hij niets anders kon doen nu ze als vijand kwamen om zijn eigen land in te nemen en zijn naasten te doden. Hij bad voor één keer niet om zijn leven, omdat hij dat vlak voor een aanval op geliefde christelijke broeders aanmatigend vond. Toen zond hij ridder Bengt en ridder Sune in een wijde boog weg naar beneden, zodat ze met de zon in hun rug zouden aankomen bij de grote groep roodwitte ridders, en ze in het beste geval misschien zoveel stof van de droge grond zouden doen opwaaien dat de vijand pas te laat zou ontdekken wat er naast de rij blauwgeklede snelle ruiters op weg was.
  


  
    Deus vult, dacht hij zonder dat hij het kon tegenhouden toen hij zijn arm ophief en alle mannen in lichte draf naar voren liet gaan. Toen ze uit het bos kwamen, herschikten ze zich zodanig dat ze dicht bij elkaar kwamen zonder ook maar het minste gaatje te laten vallen en ze knie tegen knie reden. Toen versnelden ze tot een snelle draf.
  


  
    Arn hield zijn blik gericht op de laatste van de lichte Forsvikers, die daar beneden verbazingwekkend veel wanorde en angst teweegbrachten onder de johannieters, die zich niet eens voor hun gebruikelijke verdediging hadden geformeerd.
  


  
    Toen brulde hij zijn aanvalssignaal, dat door iedereen bij hem in de buurt werd herhaald, en het volgende moment dreunden ze met gevelde lansen recht op de roodwitten af, die zonder tegenstand vielen en nauwelijks in staat waren zich te verweren. De Forsvikers kwamen aan de andere kant zonder één man verloren te hebben, en toen Arn dat zag, keerde hij zijn hele strijdmacht om en reed opnieuw met volle kracht dwars door de rood gekleden. Daarna werd de chaos te groot om een derde aanval uit te voeren.
  


  
    Toen ze bij de wachtende lichte eskaders bijeenkwamen, misten ze slechts twee man. Arn keek naar de grote chaos die in het deel van de strijdmacht heerste dat hem onbedwingbaar geleken had, en waar nu bijna honderd ridders gedood of gewond waren. Wat hij zag, was niet mogelijk, en hij kon het even niet vatten. Als de Forsvikers met één enkele aanval zoveel johannieterridders verslagen hadden, was dat een Gods wonder. Maar dat God Zijn eigen trouwste strijders met zó'n straf zou treffen geloofde hij niet, net zomin als hij normaal geloofde dat God zich steeds inliet met de kleine twisten van de mensen op aarde.
  


  
    Hij begreep dat de Denen een krijgslist hadden gebruikt. Ze hadden zich ten onrechte in rode wapenhemden met een wit kruis gekleed om er als johannieters uit te zien en daarmee de vijand schrik aan te jagen, en daar waren ze ook echt in geslaagd.
  


  
    Arn gaf zonder een woord zijn bloedige lans aan zijn dichtstbijzijnde man, nam zijn vaandeldrager, Birger Magnusson, met zich mee en reed naar de Denen. Hij stopte op ruime schootsafstand en hield zijn beide handen omhoog, als teken dat hij wilde onderhandelen. Er reden toen meteen zes roodwit geklede mannen naar hem toe.
  


  
    Eerst sprak hij hen beleefd in het Frankisch toe, waarvan ze geen woord verstonden. Daarna ging hij over op hun eigen taal en vroeg of hij de twee lijken kon meenemen die hij had achtergelaten, omdat het geliefde gesneuvelde familieleden waren. De Denen antwoordden eerst dat het niet zonder ruilobject kon, maar toen Arn zei dat hij vond dat de eer eiste dat men aan beide zijden zulke onderhandelingen deed zonder eigen voordeel en hij bovendien snel ruilobjecten kon krijgen, gaven de Denen toe. Hij vroeg hun toen naar hun dracht en ze legden uit dat die door God tijdens de kruistocht in het oosten aan hen gegeven was, en dat het witte kruis op een rood doek nu het wapen van het koninkrijk Denemarken was.
  


  
    
  


  
    Er waren verschillende hoge heuvels bij Gestilren, en daar had Arn zowel zware ruiterij als voetbogen opgesteld, omdat hij dacht dat het niet mogelijk zou zijn om weer alle voetbogen op één plaats te hebben en er bovendien weinig Denen zouden zijn die voor de tweede keer in de val zouden rijden. Op de helling stond de hele Folkungse zware ruiterij onder bevel van hertog Folke en Magnus Månesköld, en achter hen alle kruisboogschutters, die op hun beurt in de weg stonden voor de al ongeduldige Zweden, Helemaal achteraan stonden vijfhonderd Noorse boogschutters, waarmee Harald Øysteinsson uit zijn gebied van herkomst was gekomen.
  


  
    Het was een dwaze opstelling, waarbij iedereen elkaar in de weg stond. Maar door de voorzienigheid van God was het nu zó laat geworden dat de slag tot de volgende dag moest worden uitgesteld en daarom hadden ze de nacht om te veranderen, als het mogelijk was om de Zweden en koppige, belangrijke familieleden aan het verstand te brengen dat de manier waarop je je in een moderne strijd opstelde belangrijker was dan moed in je hart.
  


  
    Het werd een lange nacht met veel geruzie en moeilijke verplaatsingen in het donker, maar de volgende ochtend bij zonsopgang, toen de Deense strijdmacht in de nevel in aantal toenam, waren ze in ieder geval beter opgesteld dan de avond ervoor.
  


  
    Arn was bij koning Erik op de hoogste heuvel, met het zware deel van de Forsvikse ruiterij en twee eskaders lichte ruiters die de koning moesten beschermen of hem buiten gevaar moesten brengen. Voor Arn en zijn zware ruiters was er maar één taak: Sverker Karlsson doden.
  


  
    Sune Folkesson, die het meest van allen de voormalige koning Sverker dood wenste, had gevraagd of hij als zware ruiter naast zijn meester en leermeester Arn mocht rijden. Dat had Arn niet kunnen weigeren, vooral omdat hij in die groep alleen de beste en oudste Forsvikers wilde hebben.
  


  
    Vanaf hun heuvel konden ze over het hele toekomstige slagveld kijken. Als de Denen hun ruiterij naar de Oostgoten en het Zweedse voetvolk stuurden, zouden ze deze keer de wolken met pijlen van de andere kant over zich heen krijgen. De Oostgoten zouden niet zelf aanvallen voordat ze een blauwe vlag bij de koning zagen opheffen. Zo waren ze het ten slotte overeengekomen.
  


  
    De slag leek goed te beginnen. De Denen hadden ontdekt dat ze ook deze keer wat zware ruiterij betreft flink in de meerderheid waren en ze, als ze zich door de Oostgotische linies zouden slaan, de ruimte zouden krijgen om al het voetvolk uit Svealand neer te maaien.
  


  
    Die verleiding was te groot voor hen, en ze maakten zich klaar om zo aan te vallen. Arn boog zijn hoofd en dankte God.
  


  
    Maar toen de Denen aanvielen, wachtten hertog Folke en Magnus Månesköld niet op het blauwe signaal op de heuvel van de koning voordat ze zelf in de aanval gingen. Daarom reden de belangrijkste Folkungs dezelfde donkere pijlenregen in als de vijand. Het midden van het slagveld veranderde in enkele ogenblikken in een chaos van stervenden en gewonden, en toen konden de Zweden zich niet langer meer inhouden en begonnen zich in de strijd te mengen, zodat ze hijgend en vermoeid aankwamen. Op hun heuvel zagen Arn en koning Erik met onmacht hoe alles hen uit de hand dreigde te lopen. Een moment van redding kwam van Harald 0ysteinsson en zijn Noren, die aan de andere kant van het dal naar de slaglinie begonnen te rennen, om op een plek te komen waar ze er zekerder van konden zijn dat hun pijlen alleen Denen zouden raken.
  


  
    De hele lichte ruiterij van Forsvik bevond zich buiten de slag, omdat het de bedoeling was geweest dat ze achter de Denen zouden aanvallen. Maar ze hadden nog een te groot verenigde strijdmacht tegenover zich, omdat het Deense leger niet ver genoeg in de val gelopen was. Arn zond ruiters om de Forsvikers zo snel mogelijk naar het midden van de slag te halen, met het bevel dat ze naar beste inzicht moesten aanvallen.
  


  
    Alles wees erop dat ze zouden verliezen, want in een lange, ongeorganiseerde slag zou de strijdmacht winnen die over de meeste manschappen beschikte. Arn zei koning Erik vaarwel, liet Birger Magnusson met het dubbele Folkung- en Eriksvaandel bij de koning achter en voerde al zijn zware ruiters met een wijde boog naar boven en naar de achterhoede.
  


  
    Ze kwamen zo uit dat ze zagen waar Sverker Karlsson en zijn sterke vaandeldragers zich bevonden, op veilige afstand van de slag. Er was niets meer om op te wachten, en elk geaarzel zou de vijand alleen maar nog meer voorbereid maken.
  


  
    Ze reden ongeordend het bos uit, maar vormden toen snel een linie terwijl ze naar het hart van de vijand draafden, en toen ze er bijna waren, versnelden ze tot volledige galop en lieten hun lansen zakken. Naast Arn reed Sune Folkesson. Ze hadden beiden het wapen van Sverker Karlsson ontdekt, de zwarte griffioen met de gouden kroon, en gingen die kant op.
  


  
    De Forsvikers sloegen zich snel door de eerste linies van Sverkers verdedigers heen, maar daarna hadden de meesten zowel vaart als lans verloren of hadden ze hun lans gebroken en moesten ze hun zwaard trekken of de strijdhamer pakken en zich een weg naar Sverker banen. Dat ging steeds langzamer, enkele van hen sneuvelden onderweg.
  


  
    Maar het was te laat om te keren. Arn vocht zich razend naar voren en merkte dat zijn zwaard de laatste jaren te zwaar was geworden.
  


  
    Toen gooide hij zijn schild weg, pakte het zwaard in zijn linkerhand en greep de lange strijdhamer met zijn rechterhand. Hij doodde vier mannen met de strijdhamer en twee met het zwaard voordat hij bij Sverker kwam, die zich net tegen slagen van Sune Folkesson weerde en daarmee zijn nek voor Arn blootgaf, die hem meteen met zijn strijdhamer doodde.
  


  
    Toen Sverker stijf van zijn paard rolde, werd het helemaal stil onder de Denen en de Sverkers die nog in het zadel zaten. De strijd hield op en iedereen keek om zich heen. De helft van alle Forsvikers was gesneuveld, maar toch waren ze nu met meer manschappen dan de Denen, die zich rustig rondom aartsbisschop Valerius en zijn vaandel schaarden.
  


  
    Pas nu ontdekte Arn dat hij op verschillende plekken bloedde en een afgebroken lanspunt in het weke deel van zijn linkerzij had. Hij voelde geen pijn en trok de punt eruit, gooide die op de grond en boog zijn hoofd even voordat hij ademhaalde. Daarna steeg hij rustig van zijn paard, liep naar de dode Sverker, hakte zijn hoofd af, pakte een lans, reeg daar Sverkers hoofd en zijn wapenschild aan en ging wat moeizaam in zijn zadel zitten. Ridder Sune haalde Arns schild en reikte hem dat aan. De Denen rondom aartsbisschop Valerius waren opgehouden met vechten, en Arn was ook niet van plan om de strijd tegen hen voort te zetten.
  


  
    Met het restant van zijn zware Forsvikers reed hij daarna rustig terug naar het slagveld, met Sverkers hoofd en schild voor zich op de lans uitgestrekt. Hij stopte een eindje van de strijders verwijderd en wachtte tot de eerste kreten van de overwinningsroes of van afschuw naar hem toe begonnen te stromen. De slag hield opeens op.
  


  
    In de rust en de stilte die over het slagveld waren gekomen, konden de Noorse boogschutters van Harald 0ysteinsson voorzichtig dichterbij komen, net als alle kruisboogschutters van de kant van de Folkungs, die nog niet veel hadden kunnen doen. De lichte Forsvikse ruiterij, die blijkbaar weinig verliezen had geleden, verzamelde zich snel in nieuwe slagordes, vier aan vier of per eskader.
  


  
    Als de slag nu verder ging, zou hij net zo bloedig worden als de vorige keer.
  


  
    Toen reed koning Erik van de heuvel naar beneden, omgeven door Forsvikse ruiters, en stevende naar het midden van het slagveld. Daar zei hij met luide stem dat hij iedereen die nu opgaf gratie verleende.
  


  
    Het kostte maar een paar uur om tot overeenstemming te komen. Enkele familieleden van Sverker, die bij zijn vaandeldragers geweest waren en nog leefden, kregen een koninklijke vrijgeleidebrief om zijn lijk voor de begrafenis naar de grafkerk van de familie Sverker in het klooster Alvastra te brengen. Het Deense leger kreeg toestemming om te blijven voor het begraven van zijn doden voordat het naar huis terugkeerde. Het was het einde van een hete julimaand, en zulke zaken moesten snel geregeld worden.
  


  
    De overwinning was groot, maar heel duur betaald. Onder de Folkungs die zich er niet van hadden kunnen weerhouden om te vroeg in de aanval te gaan, was bijna iedereen dood, en een op de twee was gevallen door pijlen die van hun eigen kant kwamen. Veel Folkungs stierven bij Gestilren, onder wie Magnus Månesköld en hertog Folke. Slechts de helft van de Zweden die naar de strijd waren gekomen, konden naar huis terugkeren.
  


  
    Maar het rijk van koning Erik was voor de verdere toekomst gered, en hij bepaalde dat het nieuwe wapen van het rijk voor eeuwig en altijd de kronen van de Eriks en de leeuw van de Folkungs zou zijn.
  


  
    
  


  
    Het klooster Vreta was op een heuvel in de Oostgotische vlakte gebouwd, met vrij zicht naar alle windstreken. Iedereen in het klooster, de abdis Cecilia, die de zuster van koning Sverker was, de nonnen, de lekenzusters, de familiares en de twintig lijfwachten van de Sverkers die als bescherming gezonden waren, wisten dat de strijd een van die dagen beslist zou worden. Meer dan een van de inwoners van het klooster zocht een aanleiding om de klokkentoren in of een muur op te gaan om over de wijde velden te spieden, waar het koren, dat bijna rijp voor de oogst was, deinde zover het oog reikte. Helena Sverkersdochter was er het meest van allen op gebrand, en zij was het die het als eerste zag.
  


  
    In de verte kwam een groep ruiters dichterbij, hun blauwe mantels als zeilen achter hen aan wapperend. Het waren zestien mannen, en ze reden sneller dan je ruiters normaal zag doen, hoewel ze van ver moesten komen, want Vreta was bepaald geen Folkung-gebied.
  


  
    De twintig lijfwachten van de Sverkers deden wat ze gezworen hadden te doen, reden volledig gewapend de zestien Folkungs tegemoet en werden meteen tot de laatste man gedood.
  


  
    Toen de korte strijd voorbij was, reden de Folkungs stapvoets naar het klooster, waar alle poorten waren gesloten en veel verschrikte ogen hen vanaf de muren bekeken.
  


  
    Een kleine zijpoort ging open en jonkvrouwe Helena liep naar buiten, naar de dichtstbijzijnde Folkung, van wie het paard een paar passen voor de andere stond. Ridder Sune bloedde uit verscheidene wonden, want hij kwam rechtstreeks van Gestilren, maar hij voelde geen pijn.
  


  
    Toen jonkvrouwe Helena buiten adem en struikelend bij hem kwam, sloeg ridder Sune een grote blauwe mantel uit, die hij haar aanbood teneinde om zich heen te slaan.
  


  
    Hij tilde haar vóór zich in het zadel en daarna reden alle Folkungs weg zonder haast te maken, want het was een lange weg naar Algaras, de burcht van ridder Sune.
  


  
    Daar schonk ze hem vier dochters, en het lied over Sune en Helena en de kloosterroof van Vreta leefde voort in alle eeuwigheid.
  


  
    
  


  
    De wond die Arn Magnusson door de lans van een onbekende in zijn zij had gekregen, werd zijn langzame dood. Als zijn geneeskundige vrienden Ibrahim en Yussuf nog op Forsvik waren geweest, waarheen hij werd gebracht, was hij misschien blijven leven.
  


  
    Hij stierf langzaam, en Cecilia zat alle dagen en nachten die dat duurde bij hem, en Alde zat er bijna net zo vaak.
  


  
    Wat hem aan zijn dood het meest kwelde, was niet de pijn, want hij had aan andere wonden veel erger pijn geleden. Maar hij zei dat hij treurde over alle dagen in vrede en rust die nu wachtten, wanneer hij met haar hand in de zijne onder Cecilia's appelbomen en tussen haar rode en witte rozen had kunnen zitten, en hij gezien had hoe Alde het geluk vond zoals ze het zelf wilde.
  


  
    Want voor haar zou geen Zweedse rechterszoon gekozen worden als ze hem niet wilde hebben. Daar waren haar vader en moeder het over eens zonder er zelfs over te hoeven praten, omdat ze zelf ongewone mensen waren die zeer in de liefde geloofden.
  


  
    Toen Birger Magnusson kwam om afscheid te nemen van zijn grootvader en leermeester in alles over strijd en macht, met rode ogen van het huilen omdat hij in zo'n korte tijd zowel zijn vader als zijn grootvader verloor, werd er meer over de toekomst dan over het verdriet gesproken. Arn liet Birger beloven dat hij het land nooit vanaf zo'n afgelegen plaats als Näs zou leiden, maar een nieuwe stad zou bouwen waar het Malarmeer in de Oostzee uitkwam. Want de steun van de Zweden hadden ze boven alles nodig, en als niets anders hielp, dan moesten ze het nieuwe rijk Sveaden noemen.
  


  
    Omdat Arn het Scandinavisch nog steeds meer als een Deen dan als een Goot sprak, klonk het in de oren van Birger Magnusson alsof hij Zweden had gezegd.
  


  
    Birger zwoer dat hij zou proberen zijn grootvader in alles ter wille te zijn, en Arn reikte hem op zijn sterfbed zijn zwaard en vertelde over het geheim van het zwaard en wat de vreemde tekens betekenden.
  


  
    Duizend mannen volgden de geëerde maarschalk naar zijn graf in Varnhem. Slechts één van hen had het recht om in de kerk bij de begrafenismis een zwaard te dragen, en dat was Birger Magnusson, want zijn zwaard was gezegend en het zwaard van een tempelridder.
  


  
    In de kloosterkerk van Varnhem zwoer Birger voor God dat hij zou leven zoals hem door zijn geliefde grootvader geleerd was, dat hij de nieuwe stad zou bouwen en het rijk van de drie landen met één woord Zweden zou noemen.
  


  
    De geschiedenis kent hem onder de naam hertog Birger, stichter van Stockholm.
  


  
    
  


  
    ~~~
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